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Аннотация
Это захватывающее эпическое фэнтези завершает трилогию «Пылающие королевства», в которой древняя магия возвращается в Ахиранью и угрожает ее основам. Императрица Малини и жрица Прия не остановятся ни перед чем, чтобы спасти свои королевства, даже если это означает, что они должны уничтожить друг друга. Малини заняла свой законный трон императрицы Париджатдвипы, как и предсказывали безымянные боги. Теперь, чтобы заручиться поддержкой жрецов, остающихся верными павшему императору, она должна заключить страшную сделку: занять трон и сгореть, чтобы скрепить свое наследие, или найти другого, кто согласится занять ее место на погребальном костре. Прия выжила в бессмертных водах, и теперь их магия течет в ее жилах. Но под водой скрывается таинственный якша с цветущими глазами и ртом из шипов. Якша обещает защитить Ахиранью. Но в обмен на это ей нужна жертва. И она выбрала Прию, чтобы принести ее в жертву.
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ПРОЛОГ

Это была ее последняя надежда.
Лил муссонный дождь. Женщина ехала верхом, без зонтика, позволяя воде промочить ее до нитки. Вокруг нее возвышались деревья леса, черные в исчезающем свете.
Внезапно ее пронзила острая как нож боль — она соскучилась по цветочным садам своего дома. По белому жасмину, игольчатым цветам и своим расцветшим розовым розам.
Там не было деревьев, нависающих над ней, и не было выжженных полей сражений под ногами, засеянных только мертвой плотью, привлекающей падальщиков.
Единственные цветы, которые она видела за последние месяцы, были на коже ее врагов. Якша, убившая ее отца, была с волосами цвета цветов — сияющее, улыбающееся существо, похожее на девушку, с ямками вместо зубов и заостренными до острых концов руками. Она пронзила его насквозь и смеялась, когда делала это.
Женщина задрожала от этого воспоминания, а потом задрожала от холода. Ей следовало бы путешествовать на колеснице, но она ненавидела, когда ее ограничивали.
Монастырь вырисовывался из темноты перед ней. Его серый камень сиял серебром в лучах тусклого света, пробивавшихся сквозь деревья.
Ее армия остановилась, когда вышел священник, поклонился и предложил проводить ее к озеру.
Она спешилась и последовала за ним, тяжелые сапоги скрипели на мокрой земле.
Она думала о своих сыновьях. Трое старших парней были на войне. Младший все еще находился на попечении кормилицы. Она задавалась вопросом, увидит ли их когда-нибудь снова. Сикандер, ее старший сын, обещал встретить ее на дороге из Алора с новостями из дома. На всякий случай она взяла с собой сладости для него. Сушеные манго. Он любил свежие больше всего, но она не могла их ему достать. Все сады в Харсингхаре были сожжены, чтобы удержать якшу.
Озеро было черным. Несмотря на сильный дождь, озеро оставалось нетронутым, блестящим диском неподвижности.
Она опустилась на колени у его берега. Ее сальвар-камиз промок до колен.
— Смотри, — сказал священник. — Смотри в воду. Молись, чтобы безымянные заговорили.
Она посмотрела. Тьма ничего ей не показала. Долгое время ничего, пока она дрожала, а ночь сгущалась.
Она была глупа, придя сюда. Что она могла увидеть, чего не мог увидеть жрец безымянных? В этой войне не было ответов. Они будут сражаться с якшами до последнего вздоха, и они будут побеждены. Надежды больше не было.
Что-то мерцало в темноте. Она наклонилась ближе.
Оно росло. Сначала это был уголек. Затем лампа. Затем пылающий огонь, поглощающий воду, вихрящийся в кричащем свете.
— Впусти меня, — сказал огонь. И женщина без колебаний ответила: — Да.
Огонь исчез. Озеро снова стало черным.
— Миледи, — нерешительно сказал священник. — Вы пришли в себя?
Он ничего не видел. Она прижала язык к зубам. Собралась с силами.
— Да.
— Безымянный говорил? — спросил священник, полный нетерпения и страха.
Она подняла голову. Перед глазами плавали золотые огни. Несмотря на дождь, ей стало тепло — как будто ее освещал внутренний свет.
— Не безымянный, — подумала она. Но это не имело значения. Они были спасены.
— Я знаю, как убить якшу, — сказала Дивьянши.

ПРИЯ

В первый день ее заставили встать на колени.
Там, у подножия Хираны, на земле, усыпанной цветами, она опустилась на колени. Ее одежда была уже грязна от долгого путешествия. Не имело значения, что земля сделала ее еще грязнее.
Якша с лицом ее брата велел ей встать на колени, и она послушалась.
Он наклонился над ней. Листья окружали ее. Это было похоже на то, как будто она находилась под ветвями огромного дерева.
— Прия, — сказал он. — Подожди здесь. Ты подождешь?
Что еще она могла сделать? Она же пришла сюда, не так ли? Если якша хотел, чтобы она преклонила колени, она преклонила их. Если они хотели, чтобы она шла дальше — шла и шла, пока ее ноги не окровавились и она не дошла до края света и дальше — она пошла бы. Что еще она могла сделать, кроме как повиноваться?
Она была так неимоверно уставшей.
— Да, — тихо сказала она. — Я подожду.
Тени его листьев, прохладные пятна на ее коже, зашелестели. Они рассеялись, оставив ее в лучах солнца.
Теперь она была одна, в тишине, но зелень кричала в ее ушах: шелест растущих растений. Острый, яркий треск вещей, поднимающихся из земли, жаждущих солнечного света. Вся Ахиранья, под ее коленями, внутри нее, вокруг нее.
Кто-то приближался.
Она снова подняла голову. Но эта фигура не возвышалась над ней. Этот призрак был маленьким, худым — не больше мальчика. Серебристые, плоские глаза. Мягкие лепестки цветов распускались на его плечах.
— Нанди? — Ее губы произнесли его имя, не дожидаясь ее команды. Ее маленький брат из храма. Воспоминание ударило ее, как чистый звон колокольчика: смеющийся Нанди с ямочками на щеках.
Нанди, лежащий мертвый на полу в горящей комнате.
Этот Нанди улыбался. Слишком много острых зубов.
Она коснулась земли под ним. Зеленые растения росли под его босыми ногами. Мир под этим углом был весь из вибрирующей почвы и падающих листьев цвета лунного света. Он сжал пальцы ног, и она услышала щелчок дерева.
— Ты не Нанди, — сказала она.
— Прости. — Она поклонилась, или попыталась поклониться, так, как всегда делала перед изображениями якшей, прижав лоб к земле и сложив руки под головой. Но ее тело было другого мнения и в этот момент подкосило ее. Рот был полон грязи.
Руки на ее предплечьях. Поднимая ее на колени. Якша с лицом Ашока держал ее.
— Ты устала, — сказал Нанди. — Пойдем с нами.
— Где Бхумика?
— Пойдем с нами, — повторил он, и это уже не было мягким призывом. Это был приказ. И поскольку это был приказ, ее тело подчинилось. Она поднялась и встала. Пошла.
Она последовала за двумя якшами к Хиране. Там, перед ней, были знакомые резные узоры. Знакомый камень, выветренный и древний. Она почувствовала боль: боль, похожую на тоску по дому или возвращение домой.
Нанди прикоснулся рукой к камню, и он сдвинулся, расступившись, чтобы пропустить их. Туннель впереди был темным, но он звал ее. Она услышала песню внутри него.
Мое деревце.
Она вошла в темноту. Она шла и шла, и темнота расступилась, смягченная синим светом. И там, перед ней, были бессмертные воды, а перед ними еще три фигуры. На фоне света за ними они были безликими, без плоти. Не более чем тени.
Внезапный страх сжал ее сердце, как кулак. Якша выйдет вперед с лицом Бхумики. Бхумика, опустошенная, с цветущими глазами и деревянной улыбкой, Бхумика ушла...
Затем одна из фигур шагнула вперед, и это была Санджана.
Так было лучше. Ужасно, но лучше, и когда Санджана велела ей снова преклонить колени, Прия сделала это без ропота, с чем-то похожим на благодарность.
Старейшина Чандни и старейшина Сендил последовали за ней, и на мгновение Прия в панике задалась вопросом, не умерла ли она. Как она могла встретить мертвых, если была еще жива?
— Прия, — тихо сказала Санджана. Она подошла к Прие сзади и взяла ее за волосы, почти нежно. Она собрала их в кучу в своих руках. — Ты дома.
Она почувствовала, как кончики пальцев Санджаны поднялись к ее коже головы — десять острых точек прикосновения, десять семян, готовых пустить корни.
— Почему я здесь? — спросила Прия. — Якша, древние — почему здесь, у бессмертных вод? Мне лучше отдохнуть в постели.
Раздалось что-то похожее на смех — шелест, рябь.
— Твоя душа нуждается в покое, — сказал якша, который не был Сендилом. — Больше, чем твое тело.
Тот, кто был с лицом Ашока, преклонил колени перед ней.
— В тебе есть нечто драгоценное, — сказал он ей тихим голосом. Он взял ее руки и перевернул их. Синеватый свет бессмертных вод отразился на ее коже, превратив коричневый цвет ее ладоней в мягкий серый.
— Мы хотим защитить тебя.
Она почувствовала, как сангам льется на нее — космический и рябь, смешиваясь со светом бессмертных вод перед ней. Она выдохнула, лишь наполовину осознавая свои легкие, и почувствовала, как ногти Санджаны глубже впиваются в ее кожу, точки заземления, точки боли.
Это исцеление? — подумала Прия. Это отдых? Оно определенно не было похоже на это. Но она ударила Малини и видела, как ее глаза наполнились ужасом и предательством. Она оставила Симу. А Бхумика — где бы она ни была — не могла ей помочь.
— Отдохни, — снова призвал Нанди. И Прия…
Прия закрыла глаза.
На второй день ей приснился сон.
Она была в сангаме. Полностью, глубоко погруженная в реки зеленого, золотого и кроваво-красного цветов. И они были вокруг нее, якши. Все пятеро, совершенно нечеловеческие. С чешуей рыб, глазами-цветами, телами, покрытыми лишайником, из кожи которых сочилась речная вода, а кости пальцев были украшены жемчужным соком. Она любила их, немного, а может, и полностью. В конце концов, она поклонялась им всю свою жизнь. Но она также боялась их, и это было горько, как острый шип под языком.
— Ты пустая? — спросил якша. — Ты полностью и полностью наша?
Ты ее?
Да, — ответила она им. Да и да. В конце концов, она вырезала свое сердце. Если они могли видеть ее душу, то наверняка могли видеть и это. Ее деревья ребра, а внутри них — никакого человеческого сердца.
Они клевали ее. Разрывали на части. Спрашивали снова и снова.
Можно ли тебе доверять?
Ты останешься? Ты будешь служить?
Да.
Она не подходит. Она не готова. Она не достаточно сильна.
Слова, не предназначенные ей, все равно пронзили ее, как серебряные стрелы.
Ты будешь тем, кем тебе нужно быть? Ты будешь стремиться к ней? Ты сможешь найти ее? Ты сможешь сломать свои кости, свое сердце, свой разум, служа ей? Ты сможешь подчиниться?
Сдайся, Прия. Возлюбленная. Сдайся.
Да, и да, и да, и да...
На третий день она перестала считать.
Кто-то поднес ей воду ко рту. Она пила.
Она спала. Ей снилась война: грохот колес колесниц, воины Сакетана, мчавшиеся на лошадях вокруг нее, и Сима, держащий щит, чтобы защитить ее.
Еще воды. Голод терзал ее живот.
Она шла во двор императорского дворца. Она вставляла нож между ребер Малини. Она целовала Малини — целовала ее, хотя не целовала, когда ударила ножом. Поцелуи с привкусом крови и соли. — Прости, прости. Ненавидь меня, можешь ненавидеть.
Ненавидь меня и живи.
Она проснулась. Она была в своем теле, дышала и чувствовала боль, растянувшись на земле. Из ее запястий росли цветы, впиваясь корнями в почву. Якши все еще были там. Она чувствовала их, даже не видя; они стояли на коленях, как и она, словно ухаживали за ней, поклонялись ей.
Ее голова кружилась от голода. Все тело болело.
— Где Бхумика? — прохрипела она. — Где моя сестра?
Тишина.
— Падма, — сказала Прия, не дождавшись ответа. — Где она? Она поднялась на локтях, сбивая растущие растения и чувствуя, как земля под ней вибрирует от ее присутствия. — Я вернулась за своей семьей, — продолжила Прия.
— Ты думаешь, мы можем причинить вред ребенку? — спросил Ашок — не Ашок. Но в бездонной жидкости его глаз, в шелесте листьев, похожем на его голос, было что-то оценивающее.
— Я думаю, я знаю, что делает природа, — медленно ответила Прия. А что были якши, если не природа? — И я знаю, как меня воспитали. И я знаю… что от меня требовали.
— Ты думаешь, — спросила Санджана, — что у тебя есть право спрашивать?
— Я старейшина, — сказала Прия. — Я трижды рожденная. Кто еще может спросить, если не я?
Они ничего не сказали, но тишина была тяжелой. В ней был вопрос. Он напомнил ей детство — как ее учили старшие. Они ждали, что она сама заполнит тишину, даст правильный ответ.
— Так должен быть старейшина, — продолжила она, чувствуя боль в горле. — Тот, кто может спрашивать. А не просто поклонник. Если я неправа, якша, то я... прости.
Старейшина Чандни — или якша, которая ее имитировала, — наклонилась вперед. Ее темные волосы блестели от воды.
— Твоя сестра сбежала, — сказала старейшина Чандни. — От своих обязанностей. От своего предназначения, проявив трусость.
Ложь. Бхумика никогда бы не сбежала. Но, будучи так подавлена, Прия не могла сказать этого.
— Ты убила ее за это? — спросила Прия. Ее голос дрожал. Она не могла сдержаться.
— Нет, — сказал якша с лицом Ашока. Его глаза были устремлены вдаль — на ничего и на все. — Мы не убивали ее.
Это тоже была ложь? Она так долго не видела Бхумику в сангаме.
Она снова склонилась к земле. Цветы коснулись ее лица, запах дождя проник в ее губы.
— Якша, — сказала она. — Я всего лишь смертная. Отпусти меня. Ты уже достаточно видел мою душу. Мое тело тоже нуждается в отдыхе. В еде и отдыхе.
И мне нужно найти мою сестру.
— Как долго, — спросил якша, — ты думаешь, ты здесь?
Она повернула голову, посмотрела на него, а затем сквозь него, на ручейки синей воды, стекающие по каменной стене. Как долго текла вода, кровоточа как свет в том же узоре, чтобы оставить на камне такие шрамы?
— Я не знаю, — сказала она безжизненно.
— Если бы ты была просто человеком, — пробормотал Сендил, — ты бы уже умерла.
Она провела языком по губам. Это было почти неестественно: почувствовать соль на коже, ощутить пересохшую сухость во рту. — Просто человеком. — Что она должна была понять из этих слов? Она знала, что не была просто человеком.
Но она была достаточно человечна, чтобы испытывать жажду. Колени болели.
И несмотря на то, что они вырвали из нее душу, каждую теневую нить ее корней и духа, она была больше, чем ее душа в сангаме. Больше, чем сок под ее кожей. В ней еще была кровь и плоть. — У вас есть мое сердце, — сказала Прия. — Мани Ара имеет мое сердце. И вы видели все, что имеет для меня значение. Позвольте мне уйти отсюда.
Позволь мне служить тебе должным образом. — И какую службу ты должна оказать нам? — спросила старейшина Чандни.
Вспомнилось предательство в глазах Малини. Острый клинок. Ощущение крови и плоти. Она знала, что сделает Малини.
— Будет война, — сказала Прия. — Придут париджатдвипаны. И я вам понадоблюсь. Я буду служить. Так же, как старейшины служили в Эпоху Цветов.
Она подняла голову и увидела, как на губах Чандни появилась медленная улыбка.
— Выпусти меня, якша, — сказала Прия. — Чтобы я могла выполнить работу, которую ты от меня требуешь.
Она почти спросила снова. Но вместо этого прикусила язык. Мольбы ни к чему не приведут. Якша не отреагирует на мольбы. Она узнала о них немного больше за время, которое они провели, рыская в ее коже. Она ждала. Ждала.
— Отдых сделал тебя более полезной, — снисходительно сказала Чандни. — Иди же, старейшина Прия. Позаботься о своем теле. А мы будем готовиться к войне.

МАЛИНИ

Каждую ночь она возвращалась во дворец императорского махала. Она не могла ничего с собой поделать. Ее туда несли сны.
Каждая ночь была одинаковой. Синий камень под ней, свет невидимой луны, окутывающий белый мрамор и бледный песчаник глубокими оттенками воды. Золото огня перед ней, расцветающее цветами. Календулы, ашока и кроваво-красные розы, падающие из пламени к ее ногам.
И там, всегда ждущая ее, Прия.
Прия с листьями, мягко падающими с ее спутанных волос. Прия, плачущая — следы огня сверкают на ее щеках.
Прия пронзает Малини ножом в бок.
Малини проснулась, как всегда, от острой боли, пронзившей ее грудь. Она долго не открывала глаз, затем встала. Осторожно сняла блузку. Прижала кончики пальцев к коже.
Сначала гладкая кожа, а затем шрамы: их шероховатость, уродливые под ее пальцами, узлы заново затянувшейся раны.
Прикосновение к шрамам напомнило ей, что ножа нет. Прия ушла. Боль была совершенно бессмысленной.
Она снова легла. Грудь запульсировала. В ее черепе открылась дверь, а в конце ее — огонь и нож.
Солнце взошло в день похорон Адитьи. Она почти не надеялась, что оно взойдет.
Небо было еще розово-бледным, когда служанки тащили ведра с водой, нагретой на огне, в мраморную ванную и выливали их в ванну. Малини следовала за ними, медленно, с тяжелым сердцем.
Она опустилась в глубокую ванну, вода обжигала ее, была настолько горячей, что кожа покалывала и горела. Она закрыла глаза, вдыхая пар, пока одна служанка наливала масло в воду, а другая собирала ее волосы, распутывая их сложным гребнем из слоновой кости и маслом жасмина.
Служанки двигались бесшумно. Запах цветочного аромата, даже разбавленного, был почти ошеломляющим. Но даже несмотря на это, когда Малини вышла из бассейна, она окунула руку в кувшин, который все еще держала в руках служанка, и нанесла ароматное масло за ухо.
Она знала, как сильно пахнет погребальный костер. Если у нее был выбор, она предпочитала запах цветов запаху огня.
Ее тело обернули сухим полотенцем, аккуратно вытерли волосы и заплели в косу. Сегодня в ее волосах не было цветов. Никаких драгоценностей на запястьях, носу, ушах или шее. Сари, которым служанки обернули ее тело, был чистого траурного белого цвета.
Грудь болела, когда она двигалась под нежным напором служанок. Натянутая и растянутая, тугая, покрытая шрамами кожа сопротивлялась ее движениям. Боль была тем сильнее, что она отказывалась отвлекаться от нее. Вместо этого она сосредоточилась на своем теле: на поте, который уже начинал выступать на коже, на исчезающем тепле воды, на аромате жасмина и на постоянной боли в груди.
Похороны должны были состояться как можно скорее после смерти: тело сожгли, прочитали молитвы, начали траур. Но похороны Адитьи не были обычными похоронами. Он пожертвовал собой ради империи. В сердце крепости в Сакете он выбрал смерть.
Адитья сгорел, как сгорели матери. Адитья улыбался, так говорили люди — улыбался и заставлял воинов вокруг себя поклясться служить ей, прежде чем пламя поглотило его целиком.
Императрица Малини, — сказал один из воинов, склонив голову. Смертью он даровал вам вечную корону.
Она выдохнула дрожащим дыханием, слезы навернулись на глаза. Одна из ее служанок издала высокий звук, выражающий сочувствие, и замахала руками. Она решила поправить паллу Малини.
Странно было плакать, когда сердце было таким тяжелым. Иногда горе было болью, а иногда просто отсутствием — раной в виде вещей, которые нельзя было почувствовать, потрогать или понять.
Вошла фигура. Малини обернулась и увидела Лату, стоящую в дверях, в белом и торжественном.
— Пора, — сказала Лата.
В первом зале стояли Дипа и Разия и целая толпа знатных людей, одетых в одинаковые белые одежды. Некоторые уже плакали. Но Разия была с сухими глазами. Она на мгновение встретилась взглядом с Малини, затем поклонилась — одним плавным движением, которое повторили все женщины вокруг нее.
Малини подождала, пока все поднялись с поклона. Тяжесть в сердце распространилась на все тело. Она не была уверена, что сможет двинуть ногами. Но она должна была. Выбора не было.
Один шаг, потом другой. Еще один. И ее свита последовала за ней, шурша юбками, как птицы, готовые к полету.
Она вышла из своих покоев, вышла наружу.
И там, ожидая ее, было море высокородных мужчин. Ее лорды и короли. Правители ее империи.
Они тоже поклонились.
Из толпы вышел Верховный Жрец. Хемант был главой жреческого сословия, служившего матерям пламени, а значит, и ей. По своему положению и статусу он должен был быть ее духовным советником.
Но он также был человеком, который сделал Чандру тем, кем она стала. Он также был человеком, который сжигал женщин. Человеком, который почти сжег ее.
— Императрица, — сказал Хемант. Она не могла прочитать его выражение лица. Но она насчитала новые морщины горя и напряжения вокруг его рта. Заметила красноту его глаз. По крайней мере, он страдал, и это ее радовало. — Душа принца Адитьи ждет наших молитв.
Вдали, через высокие окна и из отдаленных коридоров, она слышала плач и пение. Молитвы и музыку, и биение траурных барабанов. Была бы траурная церемония столь помпезной, если бы империя не была охвачена гнильем, если бы не начали распространяться слухи о том, что якши восстали и снова ходят по земле? Людям нужно было во что-то верить.
— Высокий жрец, — сказала она достаточно громко, чтобы ее услышали ожидавшие мужчины. Ее голос был чист, как колокольчик. — Покажите нам, как почитать его.
Похороны Чандры были не такими. Они были быстрыми и скромными. Недостойными. Никто не захотел сжечь его тело, пока она была больна, и к тому времени, когда она оправилась от раны, его тело уже сгнило. Даже цветы и духи, положенные на погребальный костер, и розовое масло, которое священники выливали на его останки из маленьких серебряных филигранных кувшинов, не могли перебить запах. Поэтому жители Харсингхара не могли публично выразить свою скорбь, рыдать или ликовать. Вместо этого были только члены ее совета, священники и сама Малини. И труп, конечно, завернутый в белую ткань, чтобы скрыть его разложение.
Но на похоронах Адитьи были рыдания и плач. Жители Харсингхара оставили у стен махала связки цветов. А погребальный костер Адитьи, на котором не было тела для сожжения, был завален гирляндами. Розовые, красные; богатые, обильные золотые бархатцы; нежные белые цветы игольчатого цвета.
Она опустилась на колени, простершись перед безтелесным костром. Все люди вокруг нее последовали ее примеру, и их молитвы были как шум волн, как бушующий шторм в ее ушах. Их скорбь была настолько показной, что больше походила на празднование: празднование смерти, жертвы, веры матерей.
Адитьи. Не таким, каким она его знала — не своим братом со всеми его раздражающими недостатками, нежными глазами и непреклонной моралью, — а бессмертным существом, которым он стал. Не матерью пламени, а сыном матери пламени, умирающим за империю Малини, за трон Малини, за судьбу Малини.
Она не могла жаловаться, не так ли? К тому времени, когда она выбралась из постели, его история слилась с ее собственной, питала ее силу, даже когда болезнь должна была лишить ее власти. Так что она осталась императрицей, вновь коронованной в пламени его смерти.
Она закрыла глаза, когда Хемант произнес его имя.
Принц Адитья.
Она не могла вспомнить последнее, что сказала ему. Она искала в памяти, мучила ее. Но чем больше она думала об этом, тем меньше могла вспомнить: воспоминания корчились и изгибались, ускользая от нее. Ее разум наказывал ее или проявлял сострадание.
Малини открыла глаза и моргнула, когда лицо Адитьи заплясало перед ее затуманенным взором.
Хемант замолчал. Он шагнул вперед и с почтением зажег погребальный костер.
Когда пламя вспыхнуло и поднялось, вместе с ним поднялся звук молитв.
Масло жасмина было ошибкой. Теперь она это поняла. Она не чувствовала ничего, кроме запаха цветов: гниющих цветов, горящих цветов, цветов, превращающихся в дым, и цветов на ее собственной коже, и отсутствие горящей плоти было почти страшнее, чем ее присутствие.
Ее желудок скрутило. Она едва не зашаталась на месте, едва не поскользнулась, как будто все ее кости расплавились, и она превратилась в безжизненную плоть. Она почувствовала, как это может произойти, как тошнота, головокружение, и каким-то образом сдержала это.
Может быть, она сдавала позиции. Теряла контроль над собой, над авторитетом; может быть, она распадалась на части.
Она наклонилась вперед. Слеза скатилась по щеке. Ничего страшного. Немного горя. Достаточное количество горя. Скорбь, подобная поклонению. Это можно было позволить. Это могло — возможно — быть необходимостью.
После окончания молитвы она почувствовала руку Латы на одном плече и руку Разии на другом. Они подняли ее. Она встала на ноги и двинулась, толпа двигалась вместе с ней.
Она прошла из двора на веранду, выходящую на город. Небо над ней было болезненно голубым, и ее юбка начала развеваться, подхваченная сладким ветерком.
Она посмотрела на город. На его жителей, которых было так много, что она не могла различить отдельных лиц, только движение и колебание тел, все бледно одетых, ликующих, скорбящих и радостных в своем горе под восходящим солнцем.
Императрица Малини. Мать Малини. Императрица, императрица, императрица.
Она почувствовала, как вокруг нее оседает история, написанная дымом и смертью.
А ее ребра все еще горели, горели и горели.

РАО

— Конечно, будет война.
Хлопок фляжки. Наливают спиртное. Запах был резким — железным, настолько похожим на запах крови, что Рао мог только отвернуться и уставиться на одну из ламп на стене. Пламя в ней мерцало оранжево-желтым.
Пламя может гореть синим, если оно достаточно горячее. Рао теперь знал это.
Он молчал, пока не пробормотал другой голос, а затем еще один. Война, да. Будет война. Ахирани послали убийцу, чтобы убить святую императрицу Париджатдвипы. Должно быть возмездие. Нет, справедливость. Ахирани еще раз узнают силу Париджатдвипы.
Убийца. Это слово странно звенело в голове Рао.
Прия спасла их всех на реке Вери. Она сражалась за них, чуть не погибнув за них. Он сам вытащил ее из реки, покрытую цветами. Без нее императрица не заняла бы трон.
Но нельзя было отрицать, что в конце концов она ударила Малини ножом.
-... непроходимые границы, — бормотал другой мужчина. Рао повернул голову в сторону голоса. Один из Сругани. Рао не узнал его и не был заинтересован в этом, но он безразлично заметил пот на лбу мужчины и напряжение в его челюсти, просто чтобы занять себя чем-нибудь, кроме мыслей о пламени, пламени и пламени. Мы послали воинов в Ахиранию, но деревья пожрали их. Как зубы в пасти зверя. Вы не поверите мне, братья мои, но если бы мне пришлось выбирать между челюстями тигра и лесом Ахирании... Он покачал головой. Я бы выбрал тигра, — тяжело сказал он.
— Я верю, — подумал Рао. Он видел своими глазами, каков лес Ахираньи. Он видел, что гниль может сделать с телом.
Он ничего не сказал. Высокородные вокруг него нервно перемещались на подушках. Раздался звон, когда открыли и раздали еще выпивки.
Траур означал отказ от выпивки, азартных игр и секса до окончания ритуала скорби. Императрица и ее двор верных женщин все еще молились у дымящегося пепла цветов. Он не пошел на похороны — он скорее вырезал бы себе глаза, чем смотрел на пустой костер, горящий во имя Адитьи, — но он слышал цветистые описания благородного горя Малини, когда она стояла на коленях у цветов, и ее серое лицо, и ее белые траурные одежды, выбеленные, как кости, тронутые солнцем. Идеальная скорбящая. Ее приходилось уговаривать даже есть.
И все же здесь, в темной комнате с закрытыми ставнями, задернутыми занавесками и горящими свечами, сидели ее мужчины, пили лучшие напитки Париджата и ели досыта, размышляя о ждущей их гибели.
— Жрецы утверждают, что якши вернутся, — сказал молодой париджатский аристократ. Его голос слегка дрожал.
В комнате прошел ропот. Один человек рассмеялся.
— Это невозможно, — сказал он.
— Если жрецы так говорят, значит, так и есть, — ответил другой. В комнате раздались возмущенные возгласы.
— Якши возвращаются, — подумал Рао. Он видел отрубленную руку якши, реликвию Эпохи Цветов, расцветшую новой жизнью.
Он видел видение от безымянного бога в луже воды. Пришествие. Неизбежное пришествие.
Он видел глаза Адитьи, когда Рао показал ему отрубленную руку. Он видел момент, когда Адитья сделал свой выбор: когда Адитья решил, что безымянный имеет для него предназначение, что пришло время сжечь...
Рао резко встал, опрокинув при этом чашу с вином. Человек рядом с ним выругался, когда вино разлилось по его коленям.
— Прошу прощения, — коротко сказал Рао. Человек открыл рот, чтобы что-то сказать, но, встретив взгляд Рао, резко закрыл его.
Рао повернулся и вышел из комнаты. Никто не сделал попытки остановить его.
В течение нескольких дней Рао был одержим смутным, но неотложным желанием исчезнуть в анонимности дома удовольствий и утопиться в бочке дешевого вина в окружении незнакомцев, но время, проведенное в обществе своих сородичей, ясно показало ему, что он не годен для компании.
Ничего страшного. Он будет один. Он подкупил одного из стражников, чтобы тот дал ему выпить, и пошел дальше.
Там было несколько низких комнат с видом на сад с лотосовыми прудами. Он взобрался в самую нижнюю из них, подтянувшись одной рукой, а другой держа три фляжки арак — самого ненавистного ему напитка. Как только его ноги коснулись твердой крыши, он открыл фляжку и приставил ее к губам. Горький, жгучий алкоголь обжег ему нёбо. Он быстро проглотил, позволяя огню пройти сквозь него.
Он хотел пить, пока не перестанет чувствовать свою кожу, пока не станет пустым, гудящим, тошным человеческим остовом, из которого выкачали всю печаль.
Еще глоток. И еще два, и три. Он откинулся на локти и уставился на Харсингхар.
Отсюда город выглядел как ночное небо, распростертое над землей, темное и бесформенное, испещренное кое-где пятнами света. Он выглядел почти мирным.
Отсюда он не мог видеть скорбящих, которые все еще плакали и молились за стенами махала. Он их и слышать не мог. Было облегчением слышать только ветер — чувствовать только алкоголь и колючий холод ночного ветерка на лице, поднятом к небу.
Но, ах. Если бы он еще мог чувствовать свое лицо, ну... тогда ему нужно было бы выпить еще.
Поэтому он пил дальше, пока даже тьма не смягчилась. Когда он услышал стук и почувствовал, как камень резко ударил его по ноге, он удивленно выругался, и фляжка выскользнула из его одурманенной алкоголем руки. Она покатилась, пролив весь оставшийся в ней арак, которого было не много.
— Рао? — раздался голос. — Это я.
— Лата? — Он сел.
— Зачем ты это бросила? Поднимайся. —
— Я не могу к тебе забраться, — ответила она тихим голосом в темноте, тихим и далеким. — Я уже пробовала. Ты не слышал?
— Нет, — сказал он. Словно невнятно. — Но я много выпил. Я бы спустился к тебе, но, наверное, сломал бы шею.
Ему не нужно было слышать ее, чтобы понять, что она вздыхает и качает головой, что ее лоб немного сморщился, как всегда, когда она погружалась в раздумья или была сильно расстроена.
— Я не видела тебя на похоронах, — сказала она.
Грусть пронзила его грудь. Похороны. Похороны.
— Малини заметила? — спросил Рао.
— Нет. Императрица была… рассеяна.
Он слышал тревогу в голосе Латы. Малини ничего не упускала. Но смерть Адитьи и поступки старейшины Прии изменили ее. — Она ранена, — сказала ему однажды Лата. — Не только телом. Глубоко внутри, там, где врачи не могут ее вылечить.
Рао понимал. Он знал, каково это.
— Хорошо, — сказал он. Он подумал о том, чтобы открыть следующий флягу, но что-то похожее на панику пронзило его. Руки задрожали. — Я должен был прийти, — сказал он. — Но я... Лата. Я не должен был видеть, как горит Адитья. Я уже...
— Рао, — сказала она. Голос ее был сдавлен. — Я знаю.
Вдруг он устал не видеть ее лица, быть в одиночестве на этой крыше с отвратительным напитком, который он даже не любил. Он сполз к краю и прыгнул вниз. Он кувыркнулся, ударившись локтями о камень, лицом прижавшись к земле. Он смотрел, как Лата спешит к нему, ее сари-юбка синей тенью на траве. Она схватила его за плечо.
— Вставай, — сказала она. — Что ты пил?
— Арак, — ответил он.
Еще один вздох. — Ты можешь встать сам или мне нужно позвать охранников?
Он настаивал, что может встать, и им вдвоем удалось поднять его на ноги. Он немного опирался на ее плечо, и они вдвоем спотыкаясь прошли через лотосовый сад в коридоры махала.
— Ты слишком тяжелый для этого, — сказала она через несколько минут. — Лучше опирайся на стену.
— Надо было бросить меня в пруд, — пробормотал он, отпустив ее и ухватившись за подсвечник. — Это бы меня разбудило.
— Или утопило.
— Это было бы не так уж плохо, — подумал он. Но, слава безымянному, он не сказал этого вслух.
Обычно двери, ведущие из коридоров махала, были занавешены широкими шелковыми занавесями павлиньего зеленого и блестящего Синего цветов, прошитыми драгоценными камнями и серебряными нитями. Его ошеломленным глазам потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, что все занавеси были заменены на простые белые полотна, которые висели тяжело, слишком толстые, чтобы развеваться от легкого ночного ветерка. Он схватил одну занавесь в руки. Почувствовал ее вес.
— Как ты думаешь, — услышал он свой голос, словно издалека, — кто-нибудь действительно скорбит о нем?
— Конечно, — ответила Лата откуда-то позади него. — Императрица скорбит.
Он сглотнул, почувствовав необъяснимую боль в горле. Сжал ткань сильнее.
— Да, — сказал он. — Она скорбит.
Он почувствовал ее руку на своем плече. Легкое прикосновение. Затем из темноты впереди раздался мужской голос.
— Принц Рао, — сказал голос. За ним последовали тяжелые шаги. — Я…
Голос оборвался, когда человек вышел в свет лампы.
Ромеш был одним из людей низшего принца Ашутоша — его туника с высоким воротником и длинными рукавами, отмеченная знаками Ашутоша, скрывала гнилые места на его руках и горле. Его глаза метались от Латы к Рао — от советника императрицы к одному из ее генералов, — затем он поклонился и сказал: — Я пойду.
— Нет, — сказала Лата. — Пожалуйста, забери его. Боюсь, он слишком много выпил. — Она отошла от Рао и быстро подошла к Ромешу, а затем прошла мимо него. — Отведи его в его покои, — приказала она. — Принц Рао должен отдохнуть. Императрице он скоро понадобится. Много дел.
Работа. Война, полагал он, действительно была работой.
Ромеш кивнул в знак согласия, затем почтительно взял Рао под руку. Они шли вместе в тишине довольно долго.
Голова Рао не совсем прояснилась, но худшее головокружение прошло.
— Ты меня искал, — сказал он наконец.
— Может, когда вы протрезвеете, милорд, — буркнул Ромеш.
— Ты хочешь поговорить со мной? Лучшего момента не найти. Мы же одни. Тишина — только их шаги, треск и шипение фонарей. — Ты нервничаешь, — сказал Рао. — Ты сам меня искал. Так говори. Скажи, что тебе нужно.
Он повернул голову, и свет вокруг него заплыл. Ромеш сжал челюсти, его лицо выражало противоречие. Затем он сказал: — Женщина Ахираньи. Та... праведная. Она твоя пленница?
Рао потребовалось некоторое время, чтобы понять, о чем он говорит. Праведная. — Сима?
Ромеш коротко кивнул.
— Я и другие мужчины... мы хотим знать, как она.
— Она не доставила никаких неприятностей. — Это правда. На протяжении всей войны она была тверда и решительна. Она вошла в глубокую, полную трупов воду, чтобы спасти Прию. Но с тех пор — с тех пор, как все произошло, — она была мрачна и молчалива. Когда он устроил для нее безопасное жилище и обещал ей защиту, она только кивнула, тихо поблагодарила и отвернулась к стене.
А Рао… просто позволил ей.
— Она доказала, что ей можно доверять, — пробормотал Ромеш. — Она хорошо проявила себя на войне. Она сражалась отважно. Милорд, если вы позволите мне говорить прямо, она не несет ответственности за поступки другой. — Он сделал паузу, а затем почти неохотно добавил: — Я любил их обеих. Но другая… она сделала свой выбор.
Все знали, что сделала Прия. Шип. Мертвый священник. Разбитый камень с цветами, Малини, сжимающая свою окровавленную грудь и плачущая, пока кровь течет сквозь ее пальцы.
— Сима в безопасности, — сказал Рао. — В безопасности и с ней хорошо обращаются. Я поклялся защищать ее. Это не изменится. Можешь сказать своим людям, что я дал обещание, которое не нарушу.
В своей комнате он заставил себя выпить немного воды. Он смог выпить всего несколько глотков.
Язык был сухой, во рту был неприятный привкус. Глаза начали жжечь. Он потер их, но жжение только усилилось.
Сегодня ночью он не сможет уснуть. Не после похорон Адитьи. Не после того, как сгорел пустой погребальный костер. Не тогда, когда все, что он помнил, — это Адитья, смотрящий на него, с яркими слезами в глазах.
Что такое звезда?
Адитья, огонь, обжигающий его кожу. Адитья, в руках Рао, а потом уже нет.
Дальний огонь...
Он шел, прежде чем сознательно решил это сделать. Теперь он был более устойчив. По крайней мере, достаточно устойчив, чтобы идти более или менее ровно. Коридоры, мерцающий свет, лица кланяющихся служанок — и затем...
— Впустите меня, — сказал он, и солдаты, охранявшие покои Симы, отошли в сторону, открыли двери и пропустили его.
Сима вскочила, когда он вошел. Она сидела на подушках на полу, но быстро выпрямилась, размахивая чем-то в руках. За ней было зеркало, большое, серебряное, и в нем он увидел свое отражение — колеблющуюся, неосязаемую фигуру — и напряженные линии ее спины, готовой к насилию.
Она встретила его взгляд. Уронила то, что держала.
— Прости, — сказал он. — Я не знаю, почему я пришел сюда так... поздно. Я должен был знать... не делать этого. Это был нож?
У нее не должно было быть оружия. Даже после того, как Лата попросила его присмотреть за ней, ему пришлось договариваться с другими советниками Малини о попечении над ней. — Пленница Ахираньи не может иметь оружия. Пленница Ахираньи не может покидать свои покои. Если пленница Ахираньи попытается нарушить правила своего заключения, то ценой этого будет смерть.
— Нет, — сказала она после паузы. Ее голос был грубым. — Просто глиняная миска.
Рао посмотрел вниз. Глина была осколком. Достаточно острым, чтобы порезаться.
— Просто миска, — медленно согласился он.
Сима продолжала смотреть на него. Она не спросила, почему он здесь, но он мог прочитать этот вопрос на ее лице.
— Прости, — сказал он резко, — что не смог сделать твое заключение более сносным. И прости... — Он замолчал, не находя слов.
— Это не твоя вина, — сказала она тонко. — Прия приняла свое решение. А я приняла свое.
Он все еще не мог поверить, что она выбрала именно это: расстаться с Прией. Вступить в союз с Париджатдвипой, даже если это означало заключение и подозрения. Если бы не Лата, это могло бы означать смерть Симы. А он видел Симу и Прию вместе. Они сражались друг за друга. Почти умерли друг за друга. Как они могли так быстро, так полностью разорвать свои узы?
Он потер большие, слезящиеся глаза. — Я постараюсь, — пообещал он. — Здесь, в Харсингхаре, есть люди, которым ты дорога, Сима. Ты не окружена врагами. Или… не только врагами. И если… если ты хочешь компании друзей… Или если…
Он закачался. Когда это началось?
— Рао! — кричала Сима. Он смотрел, как движутся ее губы, отдаленно осознавая, что его колени подкашиваются.
Он услышал, как распахнулись двери, и тьма поглотила его.
Сон.
Нет. Не сон. Он знал это. Он видел это раньше, в темной воде. В глазах Адитьи.
Видение.
Пустота окружала его. Темная, безграничная и жидкая. А потом она расцвела.
Горы. Белый снег. Разрез в камне, рана, кровь. Кровь цвета глубоких вод.
Пришествие. Неизбежное пришествие.
Человек, протягивающий ладонь. Адитья, улыбающийся даже сквозь слезы.
Рао. Рао...
Он открыл глаза.
На мгновение его зрение затуманилось, но затем прояснилось. Два солдата крепко держали Симу за руки.
— Отпустите ее, — вырвалось у него. Его слова были грубыми и невнятными, но солдаты поняли и отпустили ее. Он с трудом поднялся на ладони, на колени. Все его тело дрожало, как пораженное божьим гневом. — Разве вы не думали, что врач мог бы быть мне более полезен? Чем…? — Он неопределенно указал на Симу, которая теребила руки, с напряженным выражением лица.
— Простите, господин, — пробормотал один из солдат, выглядя достаточно виноватым. Другой уже выскальзывал из комнаты — вероятно, наконец-то в поисках настоящей помощи. Рао чуть не позвал его обратно. Видение — это не болезнь. Никакие лекарства не могут его вылечить.
Но когда он смог подняться на колени, услышал, как Сима шепчет его имя.
Он посмотрел на серое лицо Симы, на ее испуганные глаза. А потом посмотрел мимо нее, не в силах встретить ее взгляд.
Он встретил свой собственный взгляд в зеркале.
Его глаза в серебристом стекле были размыты огненно-золотыми пятнами.

БХУМИКА

Она чувствовала себя словно ее несет по воде. Тело не слушалось ее. Она не могла дышать, а когда наконец смогла, то закричала, умоляя о чем-то или о ком-то, кого потеряла. Боль от горя разрывала ее на части, а голос, который заставлял ее замолчать, становился все более неистовым, и это был не тот голос, который она искала.
Голова болела, как будто в черепной коробке разразился шторм.
— Дыши, — сказал голос. Мужской голос. Мужчина умолял ее: — Скажи мне, что болит.
Я назвала ее в честь цветка. Я назвала ее. Я бросила ее. Я оставила ее. Я оставила ее...
— Лихорадка, — сказал мужской голос. А потом он издал звук, который не был словом, но мог быть сдавленным рыданием. — Черт, — сказал он. Затем он снова выругался. Мир наклонился, когда он это сделал, и она почувствовала дыхание на своих волосах. Вода в ее ушах вдруг зазвучала как сердцебиение.
Она поняла, что ее не несла вода. Ее вела плоть. Руки обнимали ее. Ветер ревел, кусая ее лицо. Это было больно.
— Держитесь, — сказал он. — Держитесь, моя леди.
Она держалась. Даже когда вода поднималась, когда шторм пытался поглотить ее, она держалась. Прошло время, и она снова оказалась в полной неподвижности, в ушах звучало жужжание насекомых.
— Пожалуйста, — услышала она голос мужчины, прерывающийся от усталости. — Тетя, мне нужна помощь. Моя жена больна.
С большим усилием она сумела приоткрыть глаза. Ее зрение было как полумесяц, мягкое пятно сумеречно-серого неба, исчезающего в черной земле. Перед ними стояла согнутая фигура в дверном проеме. Серебристые волосы, сари.
— Ты Ахираньи, — осторожно сказала фигура.
Мужчина сдвинул ее в своих руках.
— По рождению, — сказал он. В его голосе слышались извинения. Отчаяние. — Но мы переехали в Сругну много лет назад, задолго до нашей свадьбы. Нас изгнали из нашей деревни. Пожалуйста, тетя. Не прогоняйте нас тоже.
— Почему вы думаете, что вас здесь примут?
— Надежда, — сказал он. — Мы не заражены. Обещаю. Пожалуйста.
В конце концов женщина сказала им, что они могут переночевать за домом. Мужчина поблагодарил ее.
Она почувствовала, как на нее накинули шаль. К губам поднесли воду. За спиной была твердая земля, а под головой теплые руки подложили что-то мягкое. Потом долго ничего не было.
Она то впадала в сон, то просыпалась. Каждый раз, когда она выныривала из вод сна, она улавливала обрывки разговоров, странных для ее ушей, бессвязных и бессмысленных.
— Это плохое дело. — Гнев старухи улетучился. В ее голосе слышалось только сострадание. — Семьи разлучены, родители разлучены со своими детьми и стариками из-за того зла, которое изменило границы Ахираньи. Вы кого-нибудь потеряли?
— Ее брата и сестру. — Голос знакомого мужчины. — У меня больше нет семьи.
Вздох. — Ахиранья проклята. Прости меня за осторожность по отношению к тебе и твоей бедной жене, но ты же понимаешь...
— Я благодарен. — Рука на ее лбу. Большой палец откинул ее влажные от пота волосы. — Спасибо.
Сон.
На этот раз, когда она проснулась, воды ее разума и сердца успокоились. Она тонула, а теперь — нет. Она могла дышать. Она не горела. Она открыла глаза, заплывшие от сна и тошноты. Была ночь.
Мужчина сидел, прислонившись к стене дома, выпрямившись, скрестив ноги. Он спал, меч лежал на его коленях. Она слышала его тихое дыхание. В доме горела лампа. В траве и деревьях вокруг них она слышала шум — равномерное ритмичное капание воды. Она медленно повернула голову.
На нее смотрели люди. На их лицах были накинуты мокрые тряпки, которые свисали складками до пола. В руках они держали чаши, из которых на землю стекала странная речная вода. Зеленая, золотая и красная.
Их число менялось, пока она смотрела на них — сначала дюжина, потом десять, потом размытое пятно лиц, слишком большое, чтобы она могла быстро сосчитать. Но она видела взрослых. Детей.
— Кто вы? — прошептала она. Голос вышел хриплым. Она была измучена жаждой, истощена.
Тишина. Затем, с шелестящим вздохом, одна девушка, окутанная водой, шагнула вперед и опустилась на колени. Она протянула свою зеленую чашу.
— Хочешь попить?
Она посмотрела на воду. Ее охватило странное чувство — осознание. Часть ее лежала в воде, кружащейся в чаше: знание, которое ее череп, уже болезненный, полный шторма, не мог вынести без посторонней помощи.
Если она выпьет, она узнает что-то ужасное и страшное.
Она протянула руку — и мужчина за ее спиной зашевелился. Фигуры исчезли.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он.
— Тебе нужна вода? Еда?
Она уставилась на него. Темные волосы, острый подбородок под тенью щетины. Он выглядел уставшим.
— Кто ты? — спросила она.
— Я Дживан, — тихо ответил он.
Это не было имя, которое он назвал их помощнику.
— Ты не мой муж, — сказала она, понизив голос, чтобы он не был слышен посторонним.
— Нет, моя госпожа, — сказал он.
— Моя госпожа.
— Если ты сказал этим людям, что ты мой муж, не называй меня так больше, — сказала она. — Как меня зовут?
— Бхумика, — ответил он.
Бхумика. Это имя не вызывало никаких ассоциаций. Оно не ложилось на сердце.
Она не знала, кто такая Бхумика.
— Тогда зови меня так, — сказала она.
Утром муж подмел пол в комнате помощницы и вымыл его. Он принес пожилой женщине дрова и выразил ей свою искреннюю благодарность. Женщина явно смягчилась к нему.
— У тебя хороший муж, моя дорогая, — сказала она. — Надеюсь, вы найдете безопасный дом.
— Я тоже, — ответила Бхумика.
Помощница сжала ее руки. — Мне очень жаль твоего брата и сестру, — сказала она сочувственно. — Я буду молиться матерям, чтобы однажды наша императрица освободила их из плена Ахираньи.
Голова у нее гудела. Она думала о наблюдателях в своих вуалях.
— Спасибо, — ответила она. — Без вас я бы не выжила.
Человек по имени Дживан вывел ее из леса, через заросли под бледным восходящим солнцем. Он повернулся к ней.
— Куда ты пойдешь?
Ей нужно было найти кого-то.
Она была сосудом знаний. Ей нужен был кто-то, кто смог бы нести их дальше. Кто-то, кто мог видеть далеко; кто-то, кто обладал силой быть услышанным.
В вихре знаний внутри нее лежал образ: озеро. Святое место, где учили людей слушать голоса из мира за пределами смертного. Именно там когда-то давно искательница узнала, как положить конец Эпохе Цветов и убить якшу. Искательница вернется туда снова.
Она повернулась к стоявшим на расстоянии наблюдателям. Грязная дорога, ведущая к ним, сияла, как река: извиваясь и маня. Она указала на них рукой. Во рту у нее был привкус ила, гладкого камня. Привкус украденных знаний.
— В Алор, — сказала она.

ПРИЯ

Прия медленно шла к махалу, стараясь не обращать внимания на ужас, который пробирал её до костей. Она не знала, что её ждёт.
Якша не пошли с ней. Они просто позволили ей уйти, позволили ей спотыкаться в холодном, свежем воздухе за пределами Хираны. Но она чувствовала их, словно они были с ней. Они были в ее ушах, в ее бьющемся сердце, в ее крови.
В конце концов, зелень была внутри нее. А они были внутри зелени.
Когда-то она чувствовала Ахиранию как часть себя — всю ее зелень, растягивающуюся, мощную часть ее. Теперь она чувствовала, что она и есть Ахирания: настолько запутавшаяся, что когда она дышала, деревья колыхались, а почва сдвигалась, двигаясь вместе с ней.
Она чувствовала и махал, сквозь зелень, поглотившую его. Его некогда красивый песчаник был расколот. Лишайник и ползучие лозы проникли в камень; цветы, растущие из них, пульсировали, сияли, дышали вместе с ней. Она чувствовала их всех — как будто могла сжать кулак и раздавить махал целиком.
Могла ли она? Конечно, нет. Конечно.
Но Мани Ара сделал из нее новое существо. Она не знала пределов своей новой силы.
Она вошла в махал, прошла по когда-то знакомым коридорам. Колонны — когда-то высеченные из песчаника, высокие и размашистые — были сломаны. Без их поддержки крыша должна была обрушиться, но камень был заменен живыми деревьями, стволы которых поднимались из разорванного пола, ветви обхватывали крышу, а листья падали, как занавески.
— Я могу удержать потолок, — подумала она хладнокровно, — или разрушить его. Одним движением пальцев.
Голос в ее голове не был похож на ее собственный.
Она заставила себя думать нормально: думать как человек, с практичным, глубоким состраданием, которое, как она знала, тоже было человеческим.
— Люди не могут так жить, — подумала Прия. И тут ее осенило.
Люди не могут так жить, но якши могут.
Я могу.
Независимо от того, могли ли люди жить здесь, они, безусловно, прилагали все усилия. Комнаты, выходящие в коридоры, были превращены в импровизированные спальни и молельни, и людей было гораздо больше, чем должно было быть.
Ей потребовалось немало времени, чтобы заметить бусы из священного дерева на запястьях и шеях. Флаконы с бессмертной водой, оторванные от источника, висели на поясах. Поклонники. Их было так много,
и многие из них вооружены.
Сначала никто не заметил ее. Вероятно, она не отличалась от прогнивших тел. Затем она увидела пожилую женщину, шагающую по коридору, и почувствовала, как от узнавания перехватило дыхание.
Критика, лидер хранителей масок, тоже ее заметила. Лицо Критики напряглось, словно ее застали врасплох шок и страх, не давая ни одному из них взять верх, и ее выражение стало гримасой.
— Старейшина Прия, — прохрипела она. — Это… это ты?
Прия кивнула, не произнося ни слова. Ее легкие были пусты, рот не слушался ее.
Критика низко поклонилась. Когда она поднялась, ее глаза блестели от слез, а выражение лица было решительным.
— Якши вернули тебя нам, — сказала она дрожащим голосом. — Я так рада, старейшина.
Забавно. Прия никогда не думала, что Критика особенно ее любит. Но сейчас Критика смотрела на нее с надеждой, с нетерпением, и Прия... Прия должна была сказать что-то глубокое, не так ли? Она напрягла мозг.
— Я очень голодна, — сказала Прия, и ее голос дрогнул.
Биллу накормил ее.
Критикa отвела ее на кухню. Вела, как будто Прия уже не знала, где находится кухня, хотя раньше бывала там по нескольку раз в день.
Во дворе, у печей и вечно кипящего чайника — этот чайник, скорее всего, переживет всех их — Прия стояла, ела и выпила почти целый кувшин воды. Она ела как дикое животное, голодное животное, потому что ее тело было голодным и ей не хватало сил это скрыть.
Домочадцы собрались вокруг нее: Биллу, который управлял кухней; Халида и служанки, которые стали хозяевами дома после обретения Ахираней независимости; бывшие имперские гвардейцы — но без Дживана; и, наконец, Ганам и другие хранители масок, которые толпились вокруг Критики, как дети. Она узнала их всех.
И поняла, что все они смотрят на нее с любопытством и настороженностью, словно она сокол в клетке или змея, пойманная на палку, красивая, но готовая к атаке, если ее спровоцировать. — Где ты была? — наконец выпалил один из хранителей масок. Это разрядило напряжение.
Сразу же одна из прачек добавила: — Ты так похудела, Прия. Ты все это время была с армией императрицы? Ты вернулась сюда одна?
— Вы не слышали? — ошеломленно спросила Прия. Она смотрела с лица на лицо. — Никто из вас не слышал?
— Что слышали?
— Наши границы закрыты, — сухо сказал Ганам. — Любой, кто попытается выйти или войти, умрет. Мы знаем, что произошло в Ахиранье. Больше ничего.
Еда стала вызывать у нее тошноту. Они не знали.
Якша даже не упомянул об этом напрямую. Это Прия сказала им, что вырезала собственное сердце. Теперь она вспомнила это в отвратительных вспышках: Малини и доверие в ее черных глазах; то, как они выглядели, когда это доверие разбилось, как жестоко перерезанная нить.
— Я ударила императрицу, — сказала Прия, более спокойно, чем она считала себя способной.
Наступила ошеломлённая тишина.
— Она… она ещё жива, старейшина? — наконец спросила Критика.
— Да, — ответила Прия. Но за этим последовал кулак ужаса, который сжал её сердце, лёгкие, заставляя её дышать мелко.
Как она могла знать, жива Малини или мертва? Она не могла знать. Она знала, как могут гноиться раны, даже при самом лучшем уходе.
Она знала, как сильно Малини хотела жить. Достаточно ли одного желания?
Она перевела дух и подавила страх. Она взяла еще один кусок еды. Она жевала хлеб, который превращался в мягкую кашицу между зубами, давая себе время прийти в себя, подумать. Помолчать.
— Почему ты это сделала? — спросила служанка.
— Якша попросил меня, — ответила она. — Тогда это было заслужено, — решительно сказала Критика. — И это было необходимо. Мы должны доверять якшам, — подчеркнула она, словно остальные спорили с ней на этот счет.
Они не ответили, как и Прия. Она не была уверена, что это необходимо. Вместо этого она проглотила глоток горячего чая, который обжег ей язык.
— Я знаю, что Бхумики здесь нет, — сказала она вместо этого. Ее голос дрогнул лишь слегка.
— Она исчезла. — Лицо Биллу было бесстрастным. — В один день она была здесь, а потом ее не стало.
Так никто не знал, что случилось с Бхумикой.
— Падма в безопасности? — спросила Прия. — А Рукх…
— Они оба здесь и в безопасности, — сказал Биллу. — Тебе не нужно беспокоиться о Рукхе. Или о ребенке.
— Где солдаты, которые ушли с тобой на войну? И где Сима? — спросил Ганам, его глаза потемнели, а выражение лица стало мрачным. Как будто он уже знал, что она ответит. — Они в безопасности?
Горло ее сдавило.
Она не знала, не могла знать, что случилось с Симой среди париджатдвипанцев. Но она оставила Симу там в надежде, что, что бы ни ждало Прию в Ахиранье, Сима будет в безопасности.
— Война была рискованной, — сказала она. Ответ и никакого ответа — она позволила им делать свои выводы.
— Они что-то сделали с тобой, — вырвалось у Халиды. Затем она закрыла рот рукой, испуганно оглядываясь по сторонам. Раздалось беспокойное шарканье ног. Шепот голосов.
Прия подумала о лианах и листьях вокруг них — о том, как они были продолжением её собственных глаз и ушей. О том, как якши жили в них, видели через них, чувствовали через них, точно так же, как и она.
— Не волнуйтесь, — сказала Прия. — Даже если якши могут вас слышать, они знают, что они со мной сделали. Их не расстроит, если они узнают, что вы заметили меня.
— Леди Бхумика не выглядит так, — сказала Халида, слегка дрожащим голосом, указывая дрожащей рукой на Прию.
Она сглотнула, и когда снова заговорила, в ее голосе слышалась натянутая твердость. — Она выглядит как она сама.
— Выглядела, — поправил один из хранителей масок, бормоча.
Прия с трудом удержалась от желания прикоснуться к своему лицу, чтобы почувствовать чуждость своей кожи. Она сжала руки.
— Я рада, что ты здесь, чтобы вести нас, — сказала Критика, явно повысив голос, чтобы перекричать их. — Нам нужен трижды рожденный старейшина, чтобы вести нас. Так же, как те, кто пришел до нас в Эпоху Цветов. Она пристально посмотрела на Прию, словно могла превратить ее в кого-то достойного всех своих надежд, просто пристально глядя на нее. — Теперь все будет лучше.
— Я не Бхумика, — хотела сказать Прия. — Я не та, на кого вам следует смотреть в поисках руководства. Я сделала свою работу, пытаясь исцелить гниль и защитить нашу землю от имперских солдат, но этого оказалось недостаточно. Я не… не лидер. Не та, кого вы ищете.
Но она не смогла этого сказать. Она не могла позволить себе прятаться в тени Бхумики. Бхумики, за которой можно было бы спрятаться, больше не было.
Где ты, сестра? Ты жива?
В доме было тихо. Все смотрели на нее широко раскрытыми глазами, в ожидании ее слов.
— Мы можем начать исправлять ситуацию, — сказала она, стараясь звучать решительно и практично. — Я вижу, что махал разваливается. Я позабочусь об этом.
— Ты научилась мастерить в империи? — спросил Ганам, поднимая брови. Халида закашлялась, а затем поспешно прикрыла рот.
Это было хорошо. Немного резкости, немного юмора — это означало, что они все еще признавали ее ей.
— Я не могу сделать еще хуже, — сказала она, пытаясь улыбнуться. Это было странно для нее. Она быстро отказалась от улыбки.
— Что еще нужно сделать? Неважно, считаете ли вы, что я смогу это сделать, просто скажите.
Наступила долгая пауза, а затем все заговорили одновременно.
— ... запасов продовольствия не хватает на всех паломников, не говоря уже о городе, а знатные накопили...
— Если мы будем говорить о паломниках...
— Невозможно достать все необходимое сырье, когда границы закрыты...
Теперь, когда она спросила, она пожалела об этом. Слова ударили ей в голову. Она почувствовала внезапную слабость. Она была со своими людьми и была почти — почти — в безопасности. Этого было достаточно, чтобы вся накопившаяся усталость нахлынула на нее волной.
— Завтра мы начнем, — сказала она. — Сегодня и ночью я отдохну. Но завтра — мы сделаем работу якшей и свою. И мы выживем.
Она рухнула на кровать в своей старой комнате. Она спала, свернувшись калачиком, прижав колени к груди.
Даже в собственной грязной сари она могла видеть мерцание зеленой жизни под кожей и чувствовать пульс Ахираньи, бьющегося в ее венах, как кровь. Она зажмурила глаза и пыталась, о, как пыталась, увидеть человеческие сны. Ее тело было измучено, как зверь, но остальная часть ее была безгранична, плыла —
— Прия, — прозвучал голос. Молодой. Нерешительный.
Она открыла глаза. Был день, жарко, светло. Она увидела фигуру и узнала ее, узнала его, еще до того, как он вышел из тени в поток света, льющийся из окна.
— Рукх, — сказала она. В его руках был сверток, маленькое лицо с темными кудряшками, прижатое к его плечу. Прия выпрямилась на кровати, внезапно проснувшись. — Это…?
— Ты не можешь держать ее, — настороженно сказал он.
Было ли это потому, что она больше не была человеком? Боялся ли он, что она — якша?
— Я не буду, — сказала она. Она села по-человечески, поджав ноги под себя.
Несмотря на все свои страхи, что она больше не человек, ее сердце билось как сумасшедшее. Она дрожала от того, что увидела его, увидела Падму, здоровую и целую в его руках.
Возможно, немного сна было достаточно, чтобы восстановить все нежные, испуганные части ее души.
— Посмотри на нее, — сказала Прия, голос ее слегка задрожал. — Она такая большая теперь. Как... как она?
Рукх долго молчал, его глаза были широко раскрыты, настороженные. В них было столько чувств, что она не могла их прочитать или понять.
— Она… она не такая голосистая, как раньше, — наконец сказал Рукх, и в его голосе задрожала дрожь, когда он посмотрел на Прию и крепко, очень крепко прижал Падму к себе. — Но я думаю, это… нормально. Учитывая… все.
Как Бхумика могла оставить Падму? Прия не могла этого понять. Этот вопрос причинял ей боль.
Бхумика должна была умереть.
— Я не прикоснусь к ней, — сказала Прия. — Обещаю. Но ты можешь подойти и сесть рядом со мной, если хочешь. Она, наверное, тяжелая.
Снова колебание. Она увидела, как он сглотнул. Он переступил с ноги на ногу, словно не зная, остаться ему или убежать.
— Я не знаю, ты… ты, — сказал он.
— Это понятно, — сказала Прия, вспомнив слезы ужаса в глазах Халиды и решительную, сильную надежду в глазах Критики. — Но почему ты пришел ко мне, Рукх? Если ты думаешь, что я — творение якши, или если ты думаешь, что я одна из них... Она выдохнула и почувствовала шелест цветов, прорастающих сквозь постель под ней. Она оттолкнула их. Увяньте.
— Я знаю, что ты рискнул бы собой из любопытства, — продолжила она. — Это твой путь. Меня это не удивляет. Но она... Ах, Рукх, это не похоже на тебя. — Я не мог ее оставить, — вырвалось у него. — И я хотел знать, если ты... Я надеялся.
Я должен был узнать, глупо ли надеяться. И если ты одна из них, если ты якша, которая выглядит как Прия, то от тебя нет спасения нигде. А если ты Прия, то нет места безопаснее, чем рядом с тобой. Вот почему. — Он снова сглотнул, и она увидела слезы, стекающие по его лицу, несчастному. — Это все надежда. Вот почему.
— Я — это я, — тихо сказала она, сдерживая собственные слезы. — Тебе придется самому решить, верить тебе в это или нет, Рукх. Но насколько я знаю, я все еще я. Прия, старейшина храма и достаточно человечная. Так что садись. Или не садись. Я пойму.
— Ты вернешься?
— Конечно, — сказала она. — Завтра будет новый день. Может, тогда ты мне поверишь. Или послезавтра. Я больше никуда не уйду.
Он стоял неподвижно долго, очень долго. Но Падма была для него тяжелым грузом. Она это чувствовала. И он хотел ей верить.
Он подошел к кровати и сел.
Она не сократила расстояние между ними, но почувствовала, как расслабляется — какое-то непонятное напряжение спадает с ее плеч, с позвоночника.
— Как ты, Рукх? — нежно спросила Прия.
— О, здесь все ужасно, — сказал он, стараясь звучать непринужденно.
— Я спрашиваю о тебе. О том, как ужасно тебе, конкретно тебе. Продолжай. Ты можешь мне рассказать.
— Я на время забыл о тебе, — тихо сказал Рукх. Он раскачивал Падму на руках, прижав ее щеку к своему колену. Поза не выглядела удобной, но Падма все равно продолжала полудремать, ее лицо было в слезах, глаза полузакрыты. Она тихо грызла свой кулак. — Я… якша. Тот, который похож на Ашока. Он что-то сделал со мной, и это было как… как будто воспоминания о тебе были водой, а меня вытащили из воды, и я больше ничего не помнил.
Он сглотнул и опустил голову. Падма фыркнула и попыталась схватить листья в его волосах, но успокоилась, когда он приложил палец к ее губам.
— Но теперь ты меня помнишь, — сказала Прия.
— Да, — согласился Рукх. — Помню. Постепенно. После того, как он отпустил меня. Я просто... Я просто хотел, чтобы ты поняла, если я не тот...
Прия фыркнула. Она взмахнула рукой перед собой, позволяя свету осветить ее — ее покрытые зеленой пылью вены, сок, жемчужинами выделяющийся на кончиках пальцев.
— Да, — сказала она. — Потому что я совсем не изменилась. — Это меня не радует, — серьезно сказал Рукх. — Все говорят, что якша... преобразил тебя. Под влиянием Хираны.
— Они изменили меня еще до этого, — сказала Прия. — Но это неважно. Я лучше послушаю о тебе.
Рукх пожал плечами, стараясь не толкнуть Падму. Теперь она полностью закрыла глаза. — Ты знаешь все, что со мной случилось, — сказал Рукх. — То одно большое событие — вот и все.
Она бросила многозначительный взгляд на ребенка в его руках.
— О да. Ничего больше не изменилось, — сухо сказала она. — Откуда ты взял Падму?
— Теперь она моя, — сказал Рук. — Якша отдал ее мне.
— Что? — Прия села попрямее. — Отдал ее тебе?
— После того, как Бхумика ушла, — нерешительно сказал он. — Один из них сказал мне: — Она твоя. Моя, я имею в виду. Поэтому я не могу отдать ее никому другому. Даже Халиде, хотя она показала мне, как расчесывать волосы Падмы. А Биллу готовит для меня еду, которую она может есть, — мягкую.
— Почему якша отдал ее тебе?
— Я не знаю, почему они что-то делают, — сказал Рукх. — А ты знаешь?
Она вспомнила Хирану. То, что она там видела.
Может быть. Может быть, я знаю.
— Она грустная, — сказал Рук, внимательно глядя на Прию.
— Раньше она везде бегала, но я думаю, она боится. Она такая ласковая.
— Это неудивительно. — После того, что потеряла Падма. Боже, она такая маленькая. Прия не думала, что когда-то была такой маленькой, как Падма. — У тебя есть перевязь, чтобы носить ее?
Рукх покачал головой.
— Я сделаю тебе, — сказала она ему. — Но пока… — Она погладила одеяло. — Ложись рядом со мной. Можешь держать ее, если хочешь. А я расскажу тебе, как там, в Париджатдвипе. Я не трону ее.
— Обещаешь?
— Обещаю.
Он рассказал ей, как жил Ахиранья в ее отсутствие. О том, как лес сжимался, отрезая их от мира, и как заканчивались запасы еды и припасов. О том, как паломники стали полностью полагаться на якшей. Сначала они приходили из-за веры, а потом — за едой, исцелением и надеждой, что было другой формой веры.
Он рассказал ей, а когда снова заплакал — тихо, усталыми слезами, — она рассказала ему немного о войне. Только самое нежное и безопасное: о том, как выглядел Сакета, о голубизне неба, о его безграничности. О реке Вери и белых лошадях всадников ДвАрахли; об императорском махале и его величественной, странной красоте. Она рассказывала одну тщательно сотканную историю за другой, пока Рукх наконец не перестал задавать ей вопросы. Его голова склонилась вперед. Он заснул.
Она посмотрела на его расслабленное лицо, зеленые прожилки на коже его горла и закрытые глаза Падмы, их мягкое дыхание смешивалось, и почувствовала, как ее решимость укрепилась.
Она не могла пойти за Бхумикой.
Она не могла снова потерять Малини.
— Ты ничто, — сказала она своим мыслям о Малини. — Ты должна быть ничто.
Она могла защитить людей здесь. Она могла защитить Ахиранью. Она могла быть их голосом. Что бы ни сделал якша с Бхумикой, Прия принадлежала Мани Аре, и она была слишком ценна, чтобы ее уничтожить.
Это должно было что-то значить.
Она коснулась одного из листьев, которые обильно росли на голове Рукха. Самым легким прикосновением.
— Ты ничто, — повторила она, обращаясь к уродливому призраку любви, все еще таившемуся в ее собственном сердце, прогнившем от сока.
А это. Это все.

МАЛИНИ

Лата была заметно обеспокоена в течение нескольких дней. Когда она и Малини пересекали территорию махала, она наконец высказала свои мысли.
— Я думаю, что путь войны неразумен, — сказала Лата. Ее голос был тихим, но твердым.
Малини махнула рукой служанкам, окружавшим их. Девы с зонтиками быстро удалились. Стражники в золотых шлемах и с саблями наперевес склонили головы и отступили, оставив Лату и Малини наедине.
Без тени зонтиков солнце жарко обжимало плечи Малини. Она встретилась взглядом с Латой, прищурившись от света.
— Продолжай, — приказала Малини.
— Ваши союзники пережили ужасную войну. Ваша победа над Чандрой дорого обошлась вам и им. Теперь направить свою силу против Ахираньи, втянуть союзников в новую битву... — Лата покачала головой. — Вы рискуете их преданностью, — продолжила она. — И вы рискуете выживанием империи.
— Что же мне делать?
— Подожди, — не дала ей закончить Лата. — Дай им время. Дай время себе. Мы еще не знаем, какая угроза исходит от Ахираньи. Почему бы не собрать силы и не дождаться дополнительной информации?
— Дополнительной информации? Каждый день я получаю новые сообщения о том, что гниль распространяется. Каждый день ты говоришь мне, что империи грозит голод, если гниль съест урожай до сбора. Ты называешь войну неразумной, но как я могу рисковать и ждать, пока мы узнаем больше?
Лата опустила глаза и тихо сказала: — Неважно, что говорят жрецы, мы не видели никаких якшей. Ты что, поведешь своих последователей сражаться с призраками? С деревьями? Что они скажут, когда доберутся до Ахираньи и не найдут там врагов? У Ахираньи нет армии.
— Мы не видели армии, — поправила Малини, но она знала, что Лата права. Когда Малини призвала Прию присоединиться к ней в борьбе против Чандры, Прия пришла с самой скудной свитой. Она сама. Ее подруга. Горстка мужчин. Ахиранья была слаба в человеческих силах.
Но Ахиранья — Прия — не нуждалась в армии, чтобы быть грозным врагом. Прия подняла целую реку своими руками. Она расколола и взбудоражила землю.
Малини видела силу старейшины храма. Она даже не могла представить, что может сделать с ее народом якша, обладающий еще большей силой.
— Мои последователи встретят врагов, — сказала Малини с уверенностью. — Найдём мы якшу или нет… мы встретим что-то на границах Ахираньи. Я в этом уверена. В её голосе прозвучала ирония.
— Кроме того, тебе не стоит недооценивать деревья Ахираньи, Лата. Они эффективнее многих воинов с мечами.
Лата, похоже, не нашла это забавным. Ее губы сжались в тревожной линии.
— Если ты ошибаешься...
— Я не ошибаюсь, — сказала Малини. — Лата, я не пренебрегаю твоим советом. Я доверяю твоему руководству. Но я не могу избежать этого пути. Я могу только постараться подготовиться к нему. — Она была почти уверена, что ее служанки и стражники не слышат ее. Но все же она еще больше понизила голос. — У нас есть одно оружие, которое может убить якшу. Только одно. — Воспоминания о пламени на поле битвы — странном, неестественном пламени — пронзили ее мозг. — Если мы сможем уничтожить Ахиранью огнем, не будет нужды готовиться к длительной войне. Париджатдвипа будет в безопасности.
Лата подняла голову.
— А если огня не хватит? — спросила Лата. На ее лице отразился настоящий страх.
— Тогда, по крайней мере, мы будем знать, — сказала Малини. — И мы используем время, которое у нас есть, чтобы подготовиться и найти другой способ победить. — Ее голос был тверд, как сталь. — Мы должны победить, Лата.
Через мгновение Лата кивнула.
Малини подождала. Когда Лата промолчала, она снова зашагала. Через мгновение она снова оказалась в тени зонтиков. Ее телохранители шли рядом, образуя стену из стали и доспехов.
Она вошла в храм.
Ее настоящее горе было спрятано глубоко внутри. В день похорон Адитьи она позволила себе слезы и дрожь, но теперь все было позади. Она позаботилась об этом.
Каждый день она одевалась в белое: сари цвета слоновой кости, расшитое серебристо-белыми нитками. Ее драгоценности были бледно-золотыми, лунными камнями и жемчужинами. И каждое утро она поклонялась, как когда-то научила ее мать, возлагая гирлянды к ногам статуй матерей пламени. Она молилась, сложив руки, произнося их имена над своими молитвенными камнями. Нанвиши, Сухана, Минакши, Ахамара. Дивьянши, ее собственная прародительница.
А затем — в отличие от своей матери и всех женщин, которые жили до нее — она возлагала гирлянды к ногам трех новых статуй. Две женщины, выкованные из серебра: Алори и Нарина, ее сестры по сердцу, женщины, которые были сожжены по приказу ее брата Чандры, когда Малини отказалась это сделать. И, наконец, статуя мужчины.
Адитья.
Первая статуя Адитьи была вырезана из золота. Один из лучших мастеров Париджата подарил ее ей, с помпой сняв ткань, скрывавшую ее. Она была отлита в спешке, но искусно, с характерным для ее брата сильным носом и ровными, серьезными бровями. Колос был одет как императорский наследный принц, в богатую тунику, развевающуюся пламенем у колен. Символ его смерти и бессмертия.
У статуи не было глаз. Пока глаза не были вырезаны, она не могла стать идолом для поклонения, полным и святым, украшенным гирляндами и венками из ладана. Это был просто кусок золота.
Малини смотрела на его пустое, величественное лицо и ненавидела его всей своей злобной душой.
— Расплавь его, — сказала она.
Мужчина низко поклонился, заикаясь извинений. Он не хотел оскорбить императрицу. Верховный жрец специально попросил его создать подобие принца. Верховный жрец настаивал...
— Уничтожь его, — приказала Малини снова. Там, перед всем двором, дрожа на троне.
Дрожа. Ее руки дрожали. Она положила их на колени, одну на другую, заставляя их застыть в неподвижности. — Переплавь ее, — повторила она с спокойствием, твердым, как лезвие, с горькой яростью. — И я выберу мастера, который сделает его заново.
— Императрица, — робко начал советник. Но она не дала ему продолжить.
— Он был моим братом. Он погиб за благо моей империи. Я позабочусь, чтобы его достойно почтили.
И матери помогли ей, она пыталась. Она действительно пыталась.
Вместо золота, статуя, которая теперь стояла перед ней, была деревянной, покрытой темным лаком. Дерево из монастырского сада, подаренное безымянным монахами. Статуи Алори и Нарины стояли в уединенной нише, покрытые белой тканью. Но статуя Адитьи стояла рядом с матерями — рядом со своим предком Дивьяни.
Статуя была завершена и свята, с нежными, пронзительными глазами ее брата. Его мягкие, слегка вьющиеся волосы были зачесаны назад. Брови были как у нее, и улыбающийся рот. Она не позволила одеть эту статую в одежды наследного принца. Вместо этого он был безымянным священником — одет в складчатую одежду, с обнаженной грудью и раскрытыми ладонями.
Она опустилась на колени и возложила последнюю гирлянду перед изображением брата. Она закрыла глаза и ни о чем не думала, сознательно ничего не чувствуя — только холодный мрамор под коленями и вес драгоценностей в волосах. Она простояла так долго, а затем, последним поклоном, встала.
— Императрица, — прошептала Лата за ее спиной, и Малини обернулась.
Хемант ждал ее у входа в храм. Его челюсть была стиснута, губы сжаты. Он глубоко поклонился ей.
— Императрица, — сказал он.
— Высокий жрец, — ответила она, слегка наклонив голову в ответ. Она подошла к нему, юбки шелестели о камень. — Мои советники ждут?
— Все готово, — сказал он.
— Для меня большая честь, — сказала она ему тихим и теплым голосом, словно он ей нравился, — что вы будете руководить мной в этом деле.
— Для меня это честь.
— Я знаю, как ты меня ненавидишь, — подумала она и с трудом сдержала улыбку, которая появилась на ее губах; злобную улыбку, обнажившую зубы.
Вместо этого она сказала: — Ты можешь идти со мной.
Чандра казнил людей на кострах. Он сжигал женщин в садах махала. Он сжигал их в своем собственном дворе.
Но Малини не поступит так, как он.
Ее казни будут более чистыми.
Для этого был отдан двор, где тренировалась императорская гвардия, а у входов поставили стражу, чтобы никто не мог подсмотреть. Ее генералы ждали ее в тени веранды, отведенной для ее трона: лорд Кхалил из ДвАрахли и лорд Пракаш из Сругны;
лорд Нараяна из Сакеты и принц Рао из Алора, который отказывался смотреть ей в глаза и уставился вдаль, золотой солнечный свет окутывал его лицо, словно маска. Хемант подошел к ним и встал в последних лучах тени, отбрасываемой колоннами веранды. Он не спросил, можно ли ему встать рядом с ней в тени, а она не предложила.
В центре двора стояли на коленях десять мужчин. Все они были высокородными и одеты в свои лучшие одежды: шелковые тюрбаны, украшенные драгоценными камнями, туники с поясами. У них не было оружия. Они лишились этого привилегия, как и привилегии долгой жизни. Их руки были скованы цепями, каждая цепь была прикована к наручникам следующего человека, чтобы они не могли сдвинуться с места.
Во времена ее отца казни были зрелищным представлением. Существовала большая площадка для казней, где собиралась смешанная толпа из простолюдинов и знатных, чтобы посмотреть на шествие предателей и их справедливую смерть: от десятков стрел, от слоновьей ноги по черепу или от чистого удара клинка в сердце или горло. Малини никогда не была свидетельницей таких казней. Для благовоспитанной императорской женщины считалось неприличным смотреть на такие вещи.
Но однажды она спросила Адитью, как это было.
Он выглядел опечаленным, немного потрясенным, но она настаивала, пока он, наконец, не сказал:
— Это было ужасно, — сказал он. — Ужасно, и мне не разрешали отворачиваться. Я не понимаю, как люди могли смотреть на это как на зрелище.
Сегодня она не будет просить своих союзников смотреть на это как на развлечение, и она не будет подвергать этому мужчин, которым суждено умереть.
Для своих предателей Малини обеспечила уединение и острый меч. Для себя Малини обеспечила тенистую веранду и присутствие своих ближайших советников. Разия, Дипа и Лата стояли рядом с ней.
Малини кивнула головой.
Один из ее чиновников прочистил горло в ответ и четким голосом объявил преступления преклонившихся предателей и их судьбу.
Верность ложному императору. Убийство женщин Париджати. Отказ служить праведной императрице, избранной матерями. Измена. Предательство.
Наказание могло быть только одно.
Малини не мигая смотрела, как воин шагнул вперед и, без лишних церемоний, перерезал горло первому предателю.
Это должна была быть чистая смерть, но смерть никогда не бывает чистой, и уж тем более бескровной. Раздался скрежещущий, мокрый звук, когда сабля прошла по шее мужчины. Кровь брызнула струей из раны на его горле. Его тело с грохотом рухнуло на землю.
Двое мужчин, стоящих на коленях рядом с ним, были залиты его кровью, их глаза были закрыты, а лица серыми. Один наклонился вперед и зарычал, пытаясь извергнуть из себя остатки пищи. Она не приказывала лишать его еды, но, возможно, он сам отказался есть.
Ее воин перешел к следующему мужчине. Последовал еще один глухой звук. Затем третий.
Четвертый был первым, кто сломался. Он рванулся вперед, не обращая внимания на цепи, и потащил за собой других высокородных предателей — мертвых и живых. — Императрица, — крикнул он жалко. — Императрица, прошу, пощадите меня. Пощадите нас.
Воительница шагнула к нему. Малини подняла руку.
Палач остановился.
— Лорд Сушант, — сказала она. Ее голос был пуст — не спокойным, а безмятежно пустым. — Почему вы считаете, что вас следует пощадить?
— Мы поступили так, как считали правильным, — пролепетал он, дрожа, кровь проступала сквозь пот и слезы на его глазах. — Мы пытались быть благородными людьми. Императрица, прошу вас...
— И все же вы поступили против воли матерей, лорд Сушант, — перебила его Малини. — Я — их избранная. Вы это отрицаете?
— Н-нет, императрица. Нет, никогда.
— Мои генералы, советники и воины, которые сражались за меня, погибли из-за лжеимператора Чандры, — сказала Малини с тем же ужасающим спокойствием.
— Они заплатили кровью и деньгами. Многие из их родственников заплатили жизнью. Должны ли они страдать без правосудия?
— Пощадите, — прошептал он. — Императрица, вы не император Чандра. Ваш брат был чудовищем. Я признаю, что боялся ему противоречить. Но вы, императрица, вы должны проявить сострадание...
— Должна?
Что-то в ее голосе наконец заставило его замолчать. Он задыхался, теперь уже беззвучно, глядя на нее.
— Я не похожа на своих братьев, — сказала Малини. — Я такая, какой хотят меня видеть матери пламени. А они не требуют мягкости милосердия. Они не требуют сострадания. Они требуют лидера, который сможет противостоять врагу, ожидающему нас, и верных людей, которые последуют за ним.
— Я могу быть верным, — сказал он. — Я... я...
— Тебе нельзя доверять, лорд Сушант. Уверяю тебя, этого достаточно.
Она сделала жест рукой.
Палач взмахнул клинком, и Сушант был мертв.
Она оставила Хеманта заниматься телами. Она настояла, чтобы он сделал это лично. — Когда-то ты знал этих людей, как знал моего брата Чандру, — сказала она ему. — Они заслуживают твоей заботы
Он согласился. Его лицо сжалось. Он, без сомнения, понимал, как сильно она хотела, чтобы он был мертв рядом с ними.
Но Хемант имел слишком большое влияние среди жрецов матерей, чтобы она могла убить его без последствий.
Он был верховным жрецом еще задолго до ее рождения. И, конечно, он оказался ей полезен. В конце концов, он узаконил ее права на престол; он преклонил перед ней колени и назвал ее императрицей, осудив Чандру.
Брата, которого он любил и которому служил, и ради которого сжег заживо бесчисленное количество женщин.
В ее сердце боролись ненависть и прагматизм. Но в конце концов прагматизм взял верх. Лучше оставить Хеманта в живых и под присмотром, где он может быть ей полезен. Лучше превратить всех своих потенциальных врагов в оружие, которое она сможет использовать для собственной выгоды.
Лата прошла с ней в тюремные камеры махала. Они ничего не сказали друг другу, входя в тускло освещенные коридоры, но на лице Латы было видно облегчение от приветливой прохлады и тишины тюрьмы, где не было запаха крови — только сырость и камень.
Тюрьмы не бывают тихими от природы, но люди, содержавшиеся здесь, с момента заключения не делали ничего, кроме как молились. Это были люди, привыкшие к внутренней и внешней дисциплине. Их тени, окутанные тенью, вырисовывались сквозь решетку камер, все они сидели в позе медитации, с прямой спиной и поднятой головой, скрестив ноги под собой.
Она остановилась перед одной из камер. И в тусклом свете пробивавшемся сквозь решетку солнца и мягком сиянии единственной масляной лампы она увидела глубокую черноту глаз воина-жреца; они расширились, встретив ее взгляд.
— Императрица, — прохрипел он.
Вокруг нее, из других камер, она услышала шуршание. Шепот голосов.
— Жрец, — сказала она. И Лата резким голосом, как хлыст, приказала: — Поклонись своей императрице.
Мужчина поднялся с пола и поклонился. Она снова мельком увидела его лицо, и его глаза горели чувствами. Не совсем ненавистью, но бесцельным пылом, верой без пути и без уз.
Малини могла бы дать ему этот путь, если бы он позволил.
— Священник, — сказала она. — Встань.
Он поднялся.
— Я не ожидал, что буду удостоен присутствия императрицы, — сказал мужчина. Его выражение лица было осторожным. — Я думал, что я умру, не дождавшись, когда вы вынесете приговор мне и моим братьям.
Несдержанная речь, усугубленная тьмой, одиночеством и изоляцией четырех стен. Она молчала, позволяя ему изливать слова, как кровь из раны.
— Даже здесь мы слышали, как жестоко эта сука Ахираньи ранила вас, императрица, — сказал он злобным голосом. — Махал находится в трауре, ожидая двух или трех императорских похорон.
— Слуга якши не может убить меня» — холодно ответила она. — Матери наметили для меня более высокое предназначение. Так было всегда.
Он склонил голову.
— Каков твой приговор? — спросил он. — Когда умрут мои братья-воины и я?
— Ты не умрешь ни сегодня, ни завтра» — ответила она. — Я не считаю, что твое время пришло. Еще нет.
Она говорила о цене, которую нужно заплатить, и о справедливости, когда приговорила к смерти Сушанта и тех, кто остался от совета Чандры. Словно она могла позволить себе быть беспристрастной. Словно она могла судить всех своих врагов одинаково и убивать их быстрым и бесчувственным мечом.
Она не могла. Этого ее научил не просто нож в сердце.
— Императрица надеется, что я буду просить о пощаде?
Я не буду. Я не жалею ни о чем, что сделал, — сказал он с усталым вызовом.
— Я понимаю, — ответила Малини. — Конечно, ты поступил правильно. Ты верил, что мой брат должен править. Ты верил, что моя судьба и мой долг — сгореть. Ты поступил в соответствии со своей верой. Как ты мог поступить иначе, когда мой брат обладал чем-то, что казалось огнем матерей? Я понимаю и не могу винить тебя, — продолжала Малини мягко, хотя не чувствовала к нему ничего, кроме отвращения — скручивающего, маслянистого чувства в груди. — Но все же ты ослушался воли матерей. Ты поступил так, чтобы обречь всю Париджатдвипу. Якши уже здесь. Я получаю сообщения со всей империи о том, что гниение усиливается. А я, жрец, — я лекарство.
Из его горла вырвался сухой, горький звук. Это могло быть смехом.
— Позвольте мне умереть с достоинством, императрица, — сказал мужчина. — Я не буду просить. Но я прошу.
— В смерти нет достоинства, — резко ответила она. — Ни для тебя, священник. Ни для твоих братьев. Но есть достоинство — и искупление — в том, чтобы использовать свою силу для создания Париджатдвипы, достойной матерей пламени.
Париджатдвипу, которая переживет якшей и сокрушит их своим великим каблуком, своим праведным огнем.
— Живи, — сказала она. — Поклянись служить мне и сражаться с якшей от моего имени. Поклянись смертью принца Адитьи, — продолжила она, и ее голос не дрогнул даже при мерцании свечи, от которого не угасал огонь скорби, вечно пылавший в ней. — Поклянись своей верой.
Его взгляд был непоколебим.
— Мы все еще верим, что вы сгорите, императрица, — сказал он. — Что вы должны сгореть. Никакая клятва, данная мной на веру, никакое обещание служить не изменят этой истины. Если вы не примете ее, то пусть я умру. Пусть мы все умрем, чтобы не видеть конца Париджатдвипы.
— Это тебе решать, когда я буду сожжена? Высокомерие, — резко ответила она. — Я — потомок Дивьяни. Я — ее избранная. Не тебе — ни тебе, ни какому-либо священнику — решать, когда я умру. Я узнаю это так же, как узнал мой брат Адитья.
Ее слова были как нож. Теперь она убрала острие и оставила только тяжесть.
— Я знаю свою цену, — продолжила она тихим голосом, который разнесся по тюрьме, как глубокий подводный прибой — нечто с невероятной силой притяжения. — Я знаю свою судьбу и путь, который мне предстоит пройти. Ты слушал лжецов, жрец. Теперь послушай меня. Услышь меня и послушайся.
Она видела, как слова достигли своей цели — видела их, как крючок во рту рыбы, который быстро зацепился за нее.
— Ты будешь служить?
— спросила Малини снова.
Он задыхался.
— Вы мне поверите, императрица? Вы поверите кому-нибудь из нас?
— Да, — просто ответила она. — Я знаю твою природу. Я даю тебе этот шанс не из милосердия, а из-за одной правды: священник умер, чтобы спасти меня от якшей. Священники матерей — мои союзники по природе, по долгу, по судьбе. Я верю в это. Итак. Будешь ли ты сражаться за прославленную Париджатдвипу, где лежат мертвые якши, где мы восстанем, или умрешь здесь, забытый?
Он ничего не сказал. Но тишина в окружающих ее камерах была тяжелой. Задумчивой.
Она ждала. Ее руки болели от нетерпения взять в руки оружие, которое почти было ее.
— Я дам тебе время на размышление, — сказала она. — Но когда я вернусь, я буду ждать твоей клятвы. Клинок в твоих руках или клинок у твоего горла. — Клинок в моих руках или клинок, который я должна сломать. Вот кто ты есть. — Завтра я обращусь к Ахиранье. И начнется новая война. Вы можете прийти и сражаться. Или нет.
Она ушла, когда он открыл рот, ушла, зная, какой ответ получит.
— Ты тоже считаешь это неразумным, Лата? — прошептала Малини, когда они вышли из темноты.
— Я думаю, что, возможно, сейчас не время для мудрости, — так же тихо ответила Лата. — Возможно, мудрость и война не могут идти рука об руку.
Малини рассмеялась без улыбки. — Ответ мудреца, — сказала она. — Думаю, мы скоро это увидим.

ПРИЯ

Перестройка махала была хорошим началом.
Она могла разломать землю легким вздохом, но осторожно наклонять деревья, чтобы они выдержали вес куполообразного потолка, или закрывать трещины в колоннах, поддерживающих крышу, густым соком и корнями, — это была работа, требующая абсолютной сосредоточенности.
Когда она не работала, ее мозг был заполнен мыслями о Бхумике, голоде якшей и боли в собственной груди, и все эти чувства, как гнилые корни, скручивали ее, пока она не могла дышать. Сосредоточение на махале отодвигало все это прочь.
Иногда, после дня, проведенного на работе, она ничего не чувствовала.
Просто безграничное спокойствие, подобное бесконечным водам, превращало её в нечто пустое и новое. Это было блаженство. Вскоре она перешла к задаче укрепления обороны Хиранапрастхи. Новые ловушки в лесу. Новые стены из колючек и корней, новые ямы с острыми как копья деревянными кольями, чтобы сдерживать врагов. Оборона, которая им понадобится против Париджатдвипы — против Малини — была огромна.
Она знала упрямство и хитрость Малини.
Ее грудь защемило. Она отбросила мысли о Малини.
Она подумывала попросить Ганама или одного из других хранителей масок помочь ей, но вскоре отказалась от этой идеи. Она знала, что такое сила однократно и двукратно рожденных. Это было ничто по сравнению с ее силой трехкратно рожденной, и даже меньше, чем ничто, по сравнению с силой, которую дал ей Мани Ара.
Этой силы все еще было недостаточно.
— Мани Ара, — молилась она, идя босиком по овеянному солнцем мрамору, а листья и цветы, которые поднимались и увядали на ее коже, превращались в свет. Старейший якша, если я твоя жрица, то говори со мной. Если я твоя жрица, то дай мне силу, которую ты дал мне, когда я подняла реку и убила армию.
Дай мне силу снова уничтожить моих врагов. Позволь мне защитить Ахиранью.
Но когда она протянула руки к Мани Аре, когда молилась, она ничего не почувствовала. Что бы она ни делала, результат был один: ее руки и магия тянулись и тянулись, напрягаясь, чтобы достичь силы, которой не могли коснуться.
Критика не переставала следовать за ней.
Через коридоры, заросшие лианами, по узкой дорожке, устланной живым ковром из сине-зеленых цветов, которые колыхались, как вода, через зал с колоннами из древних деревьев. Старшая женщина следовала за Прией через все это с решимостью генерала, идущего в бой против вражеских войск.
— Есть люди, которые хотят поговорить с тобой, — говорила она.
Опять. — Ты должна заботиться о урожае и запасах зерна. Ты должна взять на себя бремя лидерства.
Прия провела рукой по лбу. Был полдень, и жара не спадала. Она не могла погрузиться в свою магию, пока Критика лепетала ей на ухо, и теперь Прия была потная, раздраженная и очень хотела, чтобы ее оставили в покое.
— Тогда помоги мне с урожаем. Помоги мне руководить.
Сколько раз я должна повторять, Критика? Я не Бхумика. Мне нужно, чтобы ты делала то, что необходимо.
— Якши сделали тебя достаточно сильной, чтобы нести бремя твоего положения, — сказала Критика. В ее горячем голосе слышалась жалобная нотка, словно она хотела убедиться, что Прия действительно стала идеальным лидером.
Ну и ладно.
Не для этого они меня сделали. Эта мысль зародилась в голове Прии. Она едва ли принадлежала ей самой.
— Может, они сделали меня достаточно умной, чтобы делегировать полномочия, — сухо сказала Прия.
Критика в ответ пробормотала что-то неприятное.
— Что ты сказала? — спросила Прия, потому что явно жаждала смерти.
Вместо ответа Критика медленно и твердо сказала: — Мы, хранители масок, можем действовать и служить Ахиранье только если знаем волю якшей.
— Тогда спроси якшу.
— Ты — Старейшина! — резко перебила ее Критика. — Только ты можешь говорить от их имени. Они — великие духи, старейшина Прия, они просят только поклонения, они смотрят сквозь нас, словно мы ничто.
Но ты…» Ее голос замер, сдавленный эмоциями.
— Я что? — спросила Прия.
— Они смотрят на тебя, — сказала Критика через мгновение. — Они говорят с тобой. Поэтому ты должна вести нас. Ты понимаешь? — Ее голос дрожал. — А что, если мы их разозлим?
Прия сглотнула.
— Скажи мне, что, по-твоему, нужно сделать, и как это сделать, и я… я позабочусь, чтобы это было волей якшей, — наконец сказала она. — И приведи сюда знатных. Я знаю, что они прячутся, но они нам нужны. У них есть золото, запасы еды. И солдаты. Они нам скоро понадобятся.
Критикa резко вдохнула. — Высокородные не в том положении, — сказала она, — чтобы помочь Ахиранье.
Прия зашаталась, у нее пересохло в горле, инстинктивно понимая, что означают этот вздох и эти слова.
— Они все мертвы? Или только большинство?
— Нет, — сказала Критика. — Они не мертвы, старейшина. Они ждут вашего указания. Как велел им якша.
Но страх все равно грыз ее сердце, как личинки в спелом плоде.
Она молчала — слишком долго, возможно, потому что Критика вздохнула.
— Ты так многое не знаешь, — сказала Критика.
Как она могла стать менее невежественной, если никто не рассказывал ей того, чего она не знала? Как она могла что-то исправить, если Критика все время проводила, поучая Прию, вместо того чтобы помогать ей? В ней нарастала ярость. Было бы легко заставить Критику пресмыкаться и просить прощения. Она вела себя так, будто знала, кто такая Прия, но это было не так, совсем не так.
Прия была избранницей Мани Ара. В ней было больше сока, чем крови, больше жестокости, чем доброты.
Не составило бы труда обмотать лозой горло Критики и сломать ей шею.
Слюна наполнила ей рот. Сила ярости покинула ее в одно мгновение. Ее тошнило от собственных мыслей.
— Я стараюсь, — устало сказала Прия. — Поверь мне, я стараюсь.
Она не могла смотреть на Критику, но услышала тихий вздох старшей женщины.
— Ты должна править, девочка, — медленно сказала Критика, и ее голос наконец смягчился, став настоящим — таким, который знал Прию, стоящую перед ней, со всеми ее разбитыми и сшитыми частями тела, оскаленными зубами и горем. В ее голосе тоже слышалась усталость. — Что бы ты ни думала о себе раньше, больше никого нет.
Прия нашла Ганама. Он стоял, наклонившись над балконом, и смотрел вниз на тренировочную площадку, где несколько солдат упражнялись с ручными косами.
— Я слышала, теперь, когда Дживана нет, ты командуешь стражей, — сказала она, прислонившись к краю балкона рядом с ним.
— Слышала? — повторил Ганам. — У кого ты спрашивала, у деревьев?
— Люди все еще разговаривают со мной, — защитилась Прия. — Некоторые из них определенно думают, что я якша...
— Я видел, как Халида убегала от тебя вчера, — согласился Ганам.
— Но другие более разумны, — закончила Прия. Она нахмурилась на него, и его рот искривился в улыбке. — Ты более разумный?
— Ты все еще Прия, — сказал он.
— Ты совсем не похожа на старейшину Бхумику, но сойдешь.
Из ее груди вырвался смешок, немного неровный.
— Да, — сказала она. — Мне придется сойти, не так ли? Мне нужно поговорить с тобой о войске Париджатдвипана. Их солдаты идут за Ахираней, и мы должны быть готовы.
Он терпеливо отвечал на ее вопросы об их оружии и количестве стражников, о людях, которые сбежали из махала, когда исчез Дживан, и о тех, кто остался. Но вокруг его рта была слабая напряженность, которая не исчезала, когда она давала ему советы, как защитить город.
— Мои мысли действительно так глупы? — спросила Прия. — Давай, будь честен.
Он покачал головой.
— Ты не эксперт, но ты неплохо справляешься, — сказал он. Пауза. — Критика доверяет якшам. И большинство хранителей масок думают так же. Но я… когда я думаю о войне…» Он замолчал. Затем ровным голосом сказал: — Я делаю то, что необходимо. Но мне кажется, что якши могут защитить Ахиранью без нас. Они уже превратили наши деревья в клетку. Зачем мы нужны? Они боги. Мы всего лишь плоть.
— Нет, — сказала Прия, качая головой. — Мы нужны им.
Они бы не ухаживали за Прией и не пытали ее под Хираной, если бы она не была для них жизненно важна. Но дело было не только в ней. Им нужна была Ахиранья. Им нужны были гнилые, однократнорожденные, им нужна была…
Она была на грани какого-то огромного знания, тяжелого, с которым она не могла ни столкнуться, ни прикоснуться. Каждый раз, когда она тянулась к нему, эта правда ускользала от нее.
Она хотела, чтобы здесь была Бхумика. Бхумика смогла бы понять это.
— Это воля якшей, чтобы мы были готовы к бою, — сказала Прия вместо этого. — Ты поможешь мне?
— Конечно, — ответил он. — Ты — Старейшина.
Внизу стражники убирали оружие. Она слышала, как их голоса то поднимались, то затихали, но не могла разобрать слов. Они исчезли в одном из входов в махал.
Ганам откинулся назад и прочистил горло.
— У меня для тебя кое-что, — сказал он. — От старейшины Бхумики. Она оставила это для тебя.
Он залез в тунику и вытащил сложенный листок. Прия взяла его и развернула.
Она сразу узнала почерк Бхумики.
Письмо дрожало в руках Прии. Ей потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, что дрожат не бумаги, а ее руки.
— Где ты это нашел? — прошептала Прия.
— В ее кабинете, — ответил Ганам. — Я взломал дверь. Я подумал, что если ты вернешься, то захочешь это. А если нет... — Его рука сжалась в кулак; это был спазм эмоций. — Может, однажды Падма захочет, — добавил он тихо. — Я так подумал.
— Ты читал?
— Да.
— Это... хорошо.
Прия не могла читать. Слова плыли перед ее глазами.
— Может, тебе лучше уйти в какое-нибудь тихое место, — сказал он, стараясь не смотреть на нее. Он позволил ей прижать руку к щеке и вытереть нежелательные слезы.
— Да, — сказала она слабым голосом. — Наверное, мне стоит.
Она пошла в единственное место, куда могла пойти.
Старые покои Бхумики когда-то называли розовым дворцом. Теперь они больше походили на руины, чем на любую другую часть дворца. Впечатляющее зрелище. Трещины в потолке пропускали свет. Она слышала трель птиц, шуршащих в своих гнездах, устроенных в углублениях, оставшихся от упавших и расколовшихся камней.
Там, среди песен, тишины и разложения покоев Бхумики, Прия наконец прочитала письмо.
Прия
— возможно, ты уже мертва
— я знаю, что если ты жива
Камень под ногами Прии начал раскалываться. Возникли трещины. Ее зрение затуманилось, и она снова задрожала.
Надеюсь, ты простишь меня за то, что я оставила тебя.
Сестра, которую она знала, никогда бы не сбежала от Ахираньи. Никогда бы не бросила своего ребенка. И Прия хотела верить, что Бхумика сделала это по уважительной причине. Но вся ее вера была искажена. Прия уже не была той женщиной, которой была когда-то — женщиной, которая верила, что сможет вылечить гниль, помочь Ахиранье обрести будущее, а может, даже и себе.
Прия отказалась от надежды. Или так ей казалось.
Но, должно быть, где-то в глубине души она все еще надеялась, потому что ее тело было как в огне, а сердце разрывалось от боли. И она качалась, прислонившись лицом к стене, прижимая лицо к сгибу руки, а зубы — к коже, и она кричала, кричала, как могла, приглушая звук.
Она не знала, как долго она плакала. Но солнце переместилось, тени переместились по полу, пока она не оказалась в чистом потоке горячего солнечного света. Она вдохнула и выдохнула, снова вытерла лицо рукой, хотя это было бесполезно. Голова болела от плача, она была уставшая и злилась на себя и на свою глупую мягкость.
Больше никогда, — подумала она. И в ее душе зародилось твердое и холодное решение. Она сказала себе, что должна защитить своих людей.
Защищать Ахиранию, какой бы она ни была сейчас, ради тех, кто жил в ней. Это не изменилось. Она должна была быть прагматичной.
Должна была думать о Падме и Рукхе и держаться за это, как за сияющую нить — золотую, более прочную и мужественную, чем простая надежда.
Может быть, слезы и разлом должны были свалить ее, как великое дерево. Остановить ее.
Но Прия не была такой. Она никогда не могла остановиться. Вместо этого она выпрямилась, и лозы, оповивавшие стены покоев Бхумики, распутались и запутались вокруг нее, как спутанные от горя волосы. Она сжала зубы, вдохнула, затем развернулась на каблуках и вышла из покоев.
Она отправилась на поиски якши.
Она пошла к ближайшему якше. Она чувствовала их — глубоко в саду, присутствие, подобное пульсу, подобное зову.
Сад был совершенно изменен. Старые фруктовые деревья были покрыты гнилью. Но были и новые деревья — сияющие жизнью, с кровью, текущей по их корням. И сидящие между деревьями, со скрещенными ногами, с лодыжками, погруженными в землю...
— Якша, — сказала она. Наклонила голову и подняла ее.
— Мне нужно поговорить с тобой.
Якша с лицом Санджаны подняла глаза от земли, на которую она смотрела, размышляя, спит ли она, видит сны или общается с кем-то. Прия не знала.
— Я думала, ты пойдешь к своему брату, — сказала якша, и ее голос был полным, как шелест листьев, влажных после шторма.
— Не к моему брату, — подумала Прия. И именно поэтому она не пошла к нему. Если ей приходилось выбирать рану, которую можно было бы ковырять, то лучше старая. Ее скорбь по Санджане была так же далека, как ее детство. Потеря Ашока была еще свежа и кровава, слишком болезненна, чтобы к ней прикасаться. Она не хотела встречаться с якшей, носящей его кожу. Не сейчас.
— Якша, — сказала она. — Чтобы встретиться с Париджатдвипой, мне нужно стать сильнее. Ты… под Хираной. Вы все просили меня сдаться. Вы имели в виду Мани Ара. Так я получу силу, не так ли? Силу, чтобы сразиться с Париджатдвипой. Чтобы спасти его.
Якша медленно наклонила голову.
— Но я не могу добраться до Мани Ара, — сказала Прия. — Якша, пожалуйста. Помоги мне.
— Ты не очень-то стараешься.
— Я стараюсь.
— Я видела твою душу, — сказала якша, и пятнистый свет изменил очертания ее лица, сделав его более мягким и суровым, когда она поднялась и пошла к Прие, глядя на нее своими глазами, полными тени.
Если бы Прия была человеком, она назвала бы выражение ее лица презрением. — Я видела твою сущность, обнаженную до костей. Я знаю все о тебе. — Ее рот расширился. Это была не совсем улыбка. Что-то с слишком большим количеством зубов. — И все же я не знаю, почему Мани Ара выбрал тебя, — продолжила она ядовито мягким голосом. — Я не знаю, почему я должна учить тебя этому уроку, и почему ты задаешь мне глупые вопросы, когда ответ очевиден: Старайся сильнее.
Санджана продолжала скользить мимо нее.
— Мани Ара не отвечает мне, — тихо сказала Прия. — Я думаю... я думаю, она сама так решила.
Якша остановилась, и вместе с ней замерли деревья; их листья застыли, не поддаваясь попыткам ветерка заставить их шевелиться. И Прия продолжила.
— Я звала ее, когда шла через Париджатдвипу. Когда шла сюда. Домой. И она не ответила. Я искала ее в сангаме, когда вы все испытывали меня и спрашивали о моей преданности, но ее там не было.
Голова якши повернулась со щелчком. Она посмотрела на девушку.
Если бы Прия не знала, она бы подумала, что это страх мелькнул на лице якши. Но через мгновение в нем не было ничего страшного или зверского. Только улыбка, изогнувшая уголки губ. Улыбка, полная удовольствия.
— Ты думаешь, величайшие из нас подчиняются твоим прихотям?
— Нет, — сказала Прия. — Я не думаю.
— Помолись ей. Принеси ей жертвы. Отдай ей себя, всем сердцем. И тогда, возможно, она ответит тебе. Но пока… — Шелестящий вздох. — Ты чувствуешь всю Ахиранью, не так ли?
Прия молча кивнула.
— Ты — творение Мани Ара, — продолжил якша. — Ты больше, чем просто смертная. Больше, чем дочь храма. Куда распространяется гниль, туда распространяется наша магия. Куда она идет, там почва и деревья изменяются, чтобы приветствовать нас. Куда может пойти Мани Ара, туда можешь пойти и ты. Потому что ты больше, чем любой старейшина до тебя — не потому, что ты этого заслуживаешь, а потому, что ты избрана. — Дыхание якши, аромат дождя и глинистой почвы коснулся ее щеки. Затем якша отпустила ее. — Протяни руку. Посмотри.
Прия зажмурила глаза. Она напрягла все свои чувства, ощущая, как Ахиранья раскинулся вокруг нее. Ощущая что-то за его пределами. Протягивая руку, протягивая...
Она вздрогнула. Боль пронзила ее череп.
Якша цыкнула.
— Может, это поможет, — сказала она. — Поверни голову. Открой глаза.
Как послушная кукла, Прия сделала, как ей велели.
За ее спиной, на недавно воздвигнутом ложе из лоз, лежало подношение.
Она подошла к нему и опустилась на колени, зелень хрустела под ее коленями.
Это была маска. Красиво вырезанная, из полированного темного дерева, она излучала тепло.
Корона-маска.
Она коснулась ее кончиками пальцев и почувствовала, как по ее телу пробежал легкий озноб силы. До того, как она стала трижды рожденной — до того, как трижды прошла через воды бессмертия и рисковала жизнью при каждом погружении — прикосновение к маске содрало бы с нее кожу с костей.
Она прикоснулась к ней всеми кончиками пальцев. Пять точек. Затем она взяла маску и подняла ее. Под ней лозы, которые держали ее, были увядшими и странными.
Эта маска принадлежала Бхумике. Потому что Бхумика была Старейшиной.
Но Бхумика ушла. И никого не осталось, кроме Прии. Критика была права.
— Держи свой дух открытым, — сказал якша. — Будь бдительна. И посмотри, на что способна сила Мани Ара.
— Спасибо, якша, — сказала Прия. — Я благодарна.
— Это предназначено для Старейшины, — сказала Санджана с легким оттенком насмешки. — Ты должна была попросить об этом давно.
Глядя на маску и чувствуя ее силу, Прия вспомнила слова Ганама. О том, что якша должен был быть достаточно силен, чтобы сражаться в одиночку.
Она вспомнила огонь и ярость в глазах Малини, когда Прия пронзила ее.
— Якша, — осторожно сказала Прия. — Я...
— Говори.
— Даже с силой Мани Ара… — Она снова повернула маску в руках. — Париджатдвипаны будут иметь огонь. Огонь матерей или что-то похожее на него.
Она верила — надеялась — что Малини не станет добровольно жертвовать собой. Она была менее уверена, что Малини не сожжет других, как сделал ее брат.
Санджана рассмеялась. Высокий, тонкий звук, похожий на треск тростника.
— У них есть обещание огня. Но у нас уже есть гниль. Мы уже посеяли себя в мирах: в их плоти, в их полях. Ты понимаешь? Конечно, нет. — Деревья казались смеющимися вместе с ней, казалось, что они скрипят и дрожат. — Чтобы уничтожить нас, они должны сжечь все, что им нужно для жизни. Они должны сжечь своих же. Мир почти наш. Они просто еще не знают об этом.
— Почти. — Это слово пронзило ее.
— Я понимаю, — сказала Прия. — Спасибо, якша.
Еще один странный, резкий смех. И Санджана исчезла.
Почти.
Каким-то образом это осталось на Прие. Что ж. Больше не было смысла ждать.
Прия прижала маску к лицу и почувствовала, как ее сила наполняет ее до краев.

САНВИ

Ее нашел не священник. Были глупцы, которые любили думать, что святые священники матерей вырывают девочек из постелей и связывают их веревками к кострам, но Санви была воспитана лучше. Священник не обманул ее и не искал ее; она сама пришла к нему.
Она нашла его в соседнем святилище, небольшой нише, которая служила нескольким семьям. Статуи матерей внутри были скромными — только глаза были позолочены — но они были окружены свечами и гирляндами. Жители Харсингхара, города, построенного потомками Дивьяни, любили матерей.
Санви опустилась на колени рядом с ним. В свете свечей ее тень затмила его.
Он был маленьким человеком — узкоплечим, худощавым, а она — широкой и высокой женщиной, которая научилась владеть саблей в десять лет, когда последовала за матерью на службу в богатую семью, способную должным образом защитить своих женщин. — Я слышала, священник, что вы из святого храма, расположенного далеко от города, — сказала Санви, наблюдая за ним из-под ресниц, пока он молился.
Что вы приехали сюда, чтобы служить у верховного жреца. Я слышала, что вы предпочитаете молиться в маленьком храме. Что вы ищете девушек веры, которые хотели бы найти место в дворце императрицы.
Пауза. — Вы много слышали, — сказал он.
— Женщины болтают, священник. Вам повезло, что шпионы императрицы не услышали, что вы ищете женщин, почитающих костёр.
Его плечи были напряжены, он был настороже. Но он остался на коленях, его лицо окутывал дым ладана.
— Ты почитаешь костры, сестренка?
Она устроилась поудобнее на коленях.
— Когда император Чандра сжег святых женщин, леди, которой я служу и которую охраняю, плакала и спряталась в своем особняке, — сказала Санви. Но я праздновала. Я читала Книгу Матерей и радовалась за тех девушек. Теперь они бессмертны. Вместе с матерями. Что может быть большей радостью?
— Я не высокородная дама, — продолжила она. — Я не гожусь для сожжения, для такого рода очищения. Но я верна. Я верю.
— И чего ты хочешь от меня? — спросил священник.
— Я охранница из дома леди Гул, — сказала Санви. — Она вдова и верна императрице. К моей госпоже обратился глава личной охраны императрицы. Они ищут женщин, способных защитить императрицу. Я вызвалась добровольцем.
— Так вот как, — пробормотал он. Его взгляд встретился с ее. Его глаза были бледными, красивыми.
— Боюсь, императрица не позволит себе, чтобы ее охраняла женщина истинной веры, — сказал он.
— Поэтому вы ищете только служанок? Женщин, которых она не заметит? Не бойтесь, священник. Я не болтаю о своей вере. Никто, кроме меня, не знает моего сердца. И теперь вы. — Она наклонилась вперед и положила монету на алтарь матерей. — Если я смогу служить матерям пламени, — сказала она. — Если я смогу служить империи, я хочу это сделать. Я хочу, чтобы моя жизнь имела смысл. Я хочу умереть за что-то важное. Я думаю, я та, кого вы ищете. — Она откинулась назад. — Может быть, матери послали меня к вам. Я надеюсь на это.
Он ничего не сказал, и Санви встала, сдерживая разочарование.
— Я вернусь завтра вечером, — сказала она. — Если матери уготовили мне какую-то задачу, надеюсь, вы встретитесь со мной здесь.
На следующий вечер она вернулась, сердце забилось в горле. Она поднялась по ступенькам маленького святилища, которые были голубоваты в угасающем свете. Внутри свет свечей ярко сиял на алтаре и отражался в глазах матерей.
И там, перед матерями, стоял ее жрец. Ждал ее. Ее сердце забилось быстрее.
— Я Митул, — сказал он. — Маленькая сестра, служанка матерей. Как мне тебя звать?
— Санви, — ответила она. — Что матери хотят от меня, жрец?

МАЛИНИ

В день, когда она покинула Харсингхар, Малини наконец-то навестила свою невестку.
В тот рассвет Верховный Жрец благословил ее на битву, увенчав гирляндой, пока жрецы пели для нее молитвы. — Победа Париджатдвипе; благосклонность матерей к их империи; победа императрицы пламени. — Она все еще носила гирлянду из свежего жасмина на шее. Ей приходилось притворяться благочестивой, поэтому гирлянда оставалась на ее шее до наступления сумерек.
В коридоре, ведущем к покоям Варши, стояла мертвая тишина. Малини слышала шелест цветов на своей шее. Даже ее собственное дыхание казалось громким, как барабанный бой. Она не нервничала, напомнила она себе. Не было ничего, из-за чего можно было нервничать.
Здесь вся власть принадлежала ей.
Стражники открыли двери, объявив о прибытии Малини. Изнутри ее никто не встретил. Но она была императрицей, и это был ее махал. Она имела право войти, и она вошла.
Комнаты Варши не были тюрьмой. Это были те же покои, которые были предоставлены ей, когда она вышла замуж за Чандру: просторные, широкие комнаты с теплыми полами, выложенными плиточками цвета слоновой кости, и коврами с шелковыми узорами, чашами с водой для охлаждения воздуха и занавесками из тюля, украшенными вышитыми цветами. Это были удобные покои, вполне подходящие для жены императора. Но теперь, когда Чандра был мертв и опозорен, стены ее покоев стали для нее как саван.
Варша отказалась присутствовать как на позорных похоронах Чандры, так и на более пышных похоронах Адитьи. Ее служанки, которые подчинялись непосредственно Дипе и Лате, утверждали, что она даже не выходила в сад, предоставленный ей для личного пользования.
— Она тихая, судя по всему, — сказала ей Лата. — Погружена в скорбь. Она почти ни с кем не разговаривает. Все беспокоятся о ней. Она не доставит неприятностей.
Но ей не нужно было пытаться доставлять неприятности. Она несла в себе неприятности — и возможность.
Варша была одета в одежду такого же ослепительно белого цвета, как и Малини, как и подобало недавно овдовевшей женщине.
Несмотря на то, что Малини была представлена, Варша не встала, чтобы поклониться ей. Она сидела, глядя на птиц за окном. Она разорвала кусочек роти и разбросала его на подоконнике, привлекая птиц, и наблюдала, как их маленькие тельца порхают туда-сюда, склевывая хлеб через решетку, а их тени мелькают на камне, как свет лампы на ветру. Ее волосы были собраны в длинную, распущенную косу, виднеющуюся из-под прозрачной белой дупатты.
— Сестра, — сказала Малини и наблюдала, как Варша повернула голову и сделала беспорядочное движение, чтобы встать. — Не нужно. Садись.
— Спасибо, императрица, — тихо сказала Варша, снова опускаясь на место.
Ее живот был теперь очень заметен.
Ребенок Чандры. Возможно, наследник империи.
Шанс. Или угроза.
— Прости, что потревожила твой траур, — сказала Малини, подойдя ближе. Она не стала садиться напротив Варши. Вместо этого она стояла, руки аккуратно сложены за спиной, спина прямая. — Я отправляюсь на битву в Ахиранью.
Наступила пауза.
Малини не знала, насколько Варша осведомлена о политических изменениях, которые произошли в Париджатдвипе. Она рассказала бы Варше, если бы та спросила.
— Я молюсь за твое благополучие, — вместо этого сказала Варша.
— Сегодня утром мы с Верховным Жрецом молились, — ответила Малини. — Мы принесли жертвы Матерям Пламени.
Мы просили их направить меня в грядущей войне. Я чувствую их рядом с собой. Я знаю, что вернусь живой.
Как она научилась лгать о своей вере и о страсти, бурлящей в ее сердце! Она произносила эти слова без угрызений совести, с полной убежденностью, и при этом внимательно следила за лицом Варши.
— Я рада, императрица, — тихо, но твердо сказала Варша. Ее глаза были опущены. Руки она сжала на животе — не столько для защиты, сколько словно пытаясь создать круг, который не могла пересечь Малини.
Малини не хотела, чтобы Варша боялась или ненавидела ее.
Были вещи, которые она могла бы сделать, чтобы завоевать доверие Варши и даже ее дружбу. Но при одной только мысли об этом ее язык пересыхал от горечи. Она знала, что такое быть в плену. Она знала, что такое достоинство гнева.
И что еще хуже, Варша была права, боясь ее. Малини знала, на что она способна.
— Я нашла для тебя женщину-врача, — сказала она. — И акушерки тоже. Сколько бы ни длилась эта кампания, сколько бы ни было меня в разъездах, ты будешь под защитой. — Она смягчила голос. — Есть женщины, — сказала она, — которые будут советовать тебе и утешать, если ты позволишь. Многие из них присоединились к моему двору в последние недели. Не все из них поедут со мной на войну. Найди их.
Если ты не хочешь говорить со мной откровенно, поговори с ними.
Возможно, Варша поняла.
— Вы добра, императрица, — ответила она, склонив голову. — Простите, что доставила вам столько хлопот.
— Это не хлопоты, — мягко сказала Малини. — Мы родственницы. Ваш ребенок будет моим наследником.
Варша замигала. Возможно, она не осознавала этого.
— Теперь ты в безопасности, — хотела сказать Малини.
В другое время, в другой жизни они были бы по-настоящему близки, как сестры, связанные узами брака. Но Малини теперь стояла выше этого. Императорский титул сделал ее другой, и вдовство сделало то же самое с Варшей. В лучшем случае они были чужими друг другу.
Но Варша избавила Малини от задачи обеспечить Париджатдвипу наследником. Сама мысль о рождении ребенка заставляла Малини одновременно покрываться холодным потом и краснеть от ужаса. Она не могла, не хотела говорить об этом. Не женщине, которой не доверяла, при том что на них обоих были устремлены глаза и уши служанок и стражников. Но она могла дать Варше небольшую гарантию безопасности и власти.
Это уже не двор моего брата Чандры, — сказала Малини. Это мой двор. Все будет не так, как раньше.
Прошло мгновение, потом еще одно, и Варша выдохнула дрожащим дыханием, похожим на рыдание.
— Спасибо, — сказала Варша. — Спасибо, императрица. Сестра. — Она отвернулась, словно ошеломленная или смущенная, и снова повернулась к решетке.
Малини подождала несколько мгновений. Но Варша больше ничего не сказала.
Она кивнула на прощание и ушла, оставив после себя только тишину Варши и слабый шелест голодных птиц.
Ее свита была готова к отправлению.
Война против Чандры была выиграна совсем недавно, и она могла видеть шрамы, оставленные в ее армии: воины-сакетаны, погибшие на реке Вери.
ДвАрахлийская кавалерия, погибшая в огне у стен Харсингхара, прежде чем имперский махал наконец пал в руки Малини. Сотни людей, убитых или раненых. Теперь, когда она завоевала трон, должна была наступить передышка в войне.
Тем не менее, ее армия оставалась грозной силой.
Если бы только нам противостояла армия людей, а не мифы, призраки и монстры, — подумала Малини, и горькая улыбка промелькнула на ее губах.
Она подошла к своей колеснице, окруженная стеной телохранителей, которые теперь сопровождали ее повсюду, а во главе стояла Шахар. Шахар была главой телохранителей леди Разии, но Разия настояла, чтобы она перешел на службу к Малини, когда та восстанавливалась после ножевого ранения. Она будет защищать тебя так же, как я, если бы у меня была хотя бы половина ее силы или навыков убийцы, — сказала Разия, глаза ее блестели от слез, а на губах играла улыбка, когда она сидела у постели Малини и сжимала ее руку в своей. — Пожалуйста. Возьми ее.
Малини была рада, что Шахар была рядом с ней. Шахар отдавала приказы, оттесняя воинов и знатных, толпившихся возле ее колесницы, пока Малини не осталась почти одна.
Почти.
Хемант ждал у ее колесницы. Он больше не был таким доброжелательным и спокойным, как на рассвете, когда благословлял ее. Его лицо было суровым, подбородок поднят. Руки сжимали черный сундук.
— Императрица, — поприветствовал он ее, склонив голову. Его глаза не отрывались от ее лица. — В телегу погрузили весь оставшийся огонь. — Он протянул ей коробку, как подношение.
— Спасибо, верховный жрец, — ответила Малини, улыбнувшись ему. Она взяла коробку из его рук. Поверхность была теплой под ее ладонями.
Его серьезное лицо говорило: — Этот огонь не поможет тебе выиграть войну. Ты глупа.
— Ты освободила заключенных жрецов, — сказал он. — Ты берешь их с собой на войну.
Его слова не были вопросом, но Малини все равно кивнула.
— Жрецы ошиблись, но я знаю, что жрецы — мои естественные союзники, — ответила Малини. — В конце концов, мы все любим матерей. Я должна верить в их мудрость.
Его челюсть сжалась еще сильнее.
Малини взобралась на колесницу. Шахар, временно исполнявшаяй обязанности ее колесничего, взяла вожжи и повела лошадь прочь от Хеманта, в самое сердце армии Малини.
Колесница ее армии тяжело продвигалась по покрытой шрамами гнили равнине Париджата.
Леди Разия и Лата разделили с ней колесницу.
Ее генералы ехали рядом на лошадях или в колесницах, по своему усмотрению. Лорд Пракаш из Сругны и лорд Нараяна из Сакеты в основном оставались сидеть под навесами, трясясь от движения колес колесниц и потея от жары. Лорд Кхалил предпочел ехать верхом.
Рао был непредсказуем. Малини безжалостно подумала, что это зависит от того, сколько он выпил накануне вечером, а это казалось столь же изменчивым, как ветер.
В день, когда ехали верхом, он подъехал к ее колеснице на расстояние голоса, подал ей знак и перекрикнул стук копыт лошадей и скрежет колес: — Если нам нужно ехать быстрее, мы можем поменять лошадей в ближайшем поместье лорда...
— Не нужно, — перебила его Малини. — Мы не мчимся в Ахиранью.
Ее генералы зашумели: повернули головы, нахмурили брови.
Она знала, что ее генералы, как и Лата, считали, что она бросается в бой без достаточной подготовки. Что это было опрометчиво. Но она была искренна, когда говорила Лате: огонь был единственным оружием, которое, как она знала, могло противостоять магии Ахираньи.
Огонь сжег Прию, когда она ударила Малини ножом. Малини до сих пор помнила запах плоти — вид лица Прии, предавшей ее и любимой. Боль в этом взгляде.
— К нам присоединятся другие воины, — продолжила она. — Мы должны дать им время.
Рао сжал губы. Он кивнул и, уважительно пробормотав ее титул, уехал прочь от нее, к синему горизонту.
Ее охватила странная боль от его физического удаления.
Она не позволяла себе ясно видеть, как их общее горе изменило их и разъединило.
Он сидел у ее постели, пока она выздоравливала, плакал вместе с ней, от его кожи и волос пахло алкоголем, а губы были криво сжаты от горя. Но они не сказали ни слова, которое имело бы значение, ни слова настоящей скорби или упрека, и алкоголь остался, а близость исчезла. Теперь казалось, что у них не осталось ни одного слова, которое стоило бы произнести.
Пыль поднималась облаком вокруг ее армии — из серого она становилась золотой, поглощая солнечный свет и поднимаясь в небо. Малини смотрела, как он исчезает в ней.
Четыре ночи в пути она видела Прию. Она видела Прию, стоящую во дворе императорского дворца; видела, как огонь освещает ее лицо и горло. Видела, как огонь капает золотом, опустошая горло Прии, как тиква, пока она плакала и плакала.
— У меня не было выбора, Малини. Малини, прости, у меня не было выбора... —
Ее грудь болела, словно нож снова вонзился в нее. Словно нож оставил там что-то, посеял что-то.
Прия была в ее голове. В ее ране. Она не могла обратиться за помощью. Она не могла говорить об этом. Но в Ахиранье, от матерей — и от своей собственной чертовой ярости — Малини узнает правду.
На пятую ночь она ходила по палатке, пока весь лагерь не затих, погрузившись в глубокую ночную тишину. Она ходила, пока не услышала шум солдат, встающих на смену, и воздух не наполнился тихими, приглушенными голосами и стуком сапог. Она заснула только тогда, когда чистая усталость силой утащила ее вниз, в какое-то черное и благословенно безмятежное место.
Если Прия последовала за ней, она этого не почувствовала.
Солдаты, которых она ждала, встретили ее через две недели пути, на выжженной солнцем дороге, ведущей, как стрела, к Ахиранье. Один из ее воинов объявил о них — не звуком раковины, который предупредил бы ее войска об опасности, а громким пронзительным криком, разнесшимся над медленной процессией кавалерии.
— Париджати впереди!
— Отправь всадника и лучников, — приказал Кхалил.
— Затем доложите.
— Мой господин, — ответил один из солдат ДвАрахли. Он склонил голову, а затем быстро ускакал.
Малини не пришлось долго ждать в своей колеснице, прежде чем пришла весть: солдаты впереди них действительно были Париджати. Это были те люди, которых она ждала. Ее охватила радость.
— Так Махеш наконец-то присоединился к нам, — прошептала она. Она повернулась к Рао. — Мы будем разбивать лагерь?
— До наступления ночи, — ответил он. — Мы можем ехать еще несколько часов, если вы прикажете.
Она была в сомнении. Только прибытие в Ахиранью могло положить конец мучавшим ее кошмарам. Но под глазами Рао были тени, и даже лорд Кхалил, сидящий на своем коне, выглядел изможденным. — Отдайте приказ, — сказала она.
— Отдохнем до рассвета. И приведите ко мне лорда Махеша. — Ее палатка была быстро возведена, но когда она вошла, в ней еще царил беспорядок. Ее горничная Свати поспешно зажгла лампы. Охранницы незаметно расставились по краям комнаты, наполовину скрываясь в тени.
А Малини стояла, сложив руки перед грудью, и ждала, пока поднимут полог палатки и объявят имя лорда Махеша.
Он вошел и сразу же низко поклонился. Его доспехи были испачканы дорожной пылью; обнаженная шея и руки были темные от солнца и красные от ветра и песка.
— Встань, — сказала она ему. И он послушался, встретив ее взгляд, но тут же опустил глаза.
— Императрица, — сказал он. — Вы звали меня.
— Я думала, ты присоединишься к нам раньше, — заметила она.
— По дороге были… проблемы, императрица, — сказал он. — Прошу прощения.
— Крепость Высшего Принца в безопасности в руках сакетанцев?
— Да, — сказал он тяжелым голосом. — Моя работа в Сакете закончена. Но я буду служить вам, как вы пожелаете, императрица.
После окончания войны за трон Малини Махеш вернулся в Сакету, чтобы от ее имени удерживать крепость покойного Высшего Принца. Она послала его туда, не желая держать при себе высокородного человека, который предал ее. Но он ушел добровольно и, как она слышала, воздвиг там храм в память об Адитье.
Он был там, когда Адитья сгорел. Он смотрел, как он умирает; смотрел на него и дал ему клятву.
— Я намерен сдержать свою клятву, императрица, — написал ей Махеш. Лата прочитала письмо Малини — ее собственные глаза сузились, критически и задумчиво, когда она повторила: — Я клянусь, на свою честь.
Вот почему, несмотря на тихую, гудящую неприязнь, которую она испытывала к нему, она не могла покончить с его жизнью. Он и солдаты, которые видели смерть Адитьи, добровольно и горячо распространили рассказ о смерти ее брата и об обещании, которое дал Адитья.
Принц Адитья умер за Париджатдвипу. И когда он умирал, мы поклялись ему, что будем служить императрице Малини, истинной наследнице Париджатдвипы.
Так мы поклялись. И так должны поклясться все верные париджатдвипанцы.
Малини не выбрасывала полезные вещи. Ей не нужно было любить его, чтобы снова воспользоваться им. Миф, который вырос вокруг нее — этот нерушимый миф, с собственным дыханием и собственными легкими — начался с него. Лучше ему было жить, чтобы поделиться им, чем умереть ради ее мелкого удовлетворения.
Но все же. Все же.
— Ты клялся служить мне, Лорд Махеш, — сказала Малини. — Ты клялся, когда принц Рао преклонил колени и назвал меня, и открыл мне мою судьбу. И все же, в конце концов, ты отвернулся от меня. Ты не был генералом, который нужен был моей армии, и не был верным генералом, который нужен был мне. Как я могу быть уверена, что что-то действительно изменилось?
— Принц Адитья, — просто сказал он. Его глаза были ясны, взгляд прямой. — Теперь я могу быть честен, императрица, чего не мог в то время войны. Я хотел, чтобы принц Адитья занял трон. Я хотел служить ему.
— А теперь? — подтолкнула Малини.
— Теперь я понимаю правду. Теперь я вижу то, чего не видел тогда: что матери направили мое сердце к принцу Адитье, потому что хотели, чтобы я стал свидетелем его вознесения к бессмертию и нес с собой его послание. Мое предательство не было настоящим предательством» — сказал он ей горячо и искренне.
— Оно привело меня к тому, что я сражался на его стороне. Оно привело меня к тому, что я стал свидетелем его смерти. Оно привело меня к истинной, глубокой и непоколебимой клятве. Я люблю его, императрица, так же, как люблю матерей. И ради этого сына пламени я буду служить вам до самой смерти и после нее. — Сын пламени. — Она слышала это выражение и раньше, но оно по-прежнему поражало ее, как удар в сердце, от которого ей хотелось завыть.
И, возможно, она не скрыла своих чувств так хорошо, как следовало бы, потому что Махеш потянулся к сабле на поясе — и когда стражники в тени приготовились броситься на него, он вынул ее и положил на землю перед собой. И снова преклонил колени.
Стражники отступили под резким взглядом Малини.
— Лорд Махеш, — сказала она. — Что вы делаете?
— Императрица, если вы хотите, чтобы я умер за свои действия против вас, — моя жизнь принадлежит вам. Он опустил голову, сознательно обнажив шею. Он держал руки открытыми по бокам, не касаясь сабли на земле перед ним. Это был жест чистой уязвимости. — Не все преступления простительны. Я понимаю тяжесть обязанностей, лежащих на ваших плечах. Делайте, как считаете нужным.
Она шагнула вперед и наклонилась, чтобы поднять саблю. Это было не похоже на ее узкий клинок, заточенный под ее руки и силу. Он был тяжелым и грубым, заточенным до остроты. С резким вздохом она подняла его — и протянула ему.
— Я не отдам тебе твое семейное достояние или твою старую честь, — сказала она ему ровным голосом, когда он осторожно взял клинок из ее рук.
— Их заработала твоя дочь, леди Дипа, своей храбростью и неизменной верностью. Но я могу предложить тебе другое будущее: будущее войны и служения. И если ты будешь служить мне всем сердцем, я обещаю, что тебя будут помнить как одного из великих людей, которые разбили в зародыше новую Эпоху Цветов.
— Императрица, — сказал он, склонив голову в знак почтения. — Скажите мне, что я должен делать.
— Лорд Махеш не теряет времени, — заметила Лата, когда через несколько часов присоединилась к Малини на улице. Сумерки окрашивали в кроваво-золотой свет импровизированную тренировочную площадку между палатками. Малини стояла без зонтика и наблюдала за тренировкой воинов.
Он хочет продемонстрировать свое рвение, — сказала Малини. Она приложила руку ко лбу, прикрывая глаза, и смотрела, как Махеш снова поднимает саблю и отдает приказы. Перед ним воины-жрецы выстраивались в строй, как приказано, — их лица были вырезаны в суровых линиях исчезающим светом, а глаза были черны и горячи.
— Леди Дипа...
— Не придется расставаться с тем, что она заслужила, — ответила Малини, когда стало ясно, что Лата не скажет больше и колеблется, выбирая слова. — Но мило, что ты заботишься о ее благополучии.
— Мы тесно работали вместе последние несколько месяцев, — сказала Лата. — Конечно, я забочусь.
Раздался глухой звук, когда человека толкнули на землю. Он сплюнул грязь, затем поднялся, устремив взгляд на Махеша.
— Вы поставили двух предателей вместе, — продолжила Лата. Но в ее голосе не было обвинения. Она звучала задумчиво.
— Желания лорда Махеша делают его верным.
— Правда?
— Лорд Махеш хочет, чтобы его запомнили как великого и верного слугу матерей, — тихо сказала Малини через мгновение. — Не богатства. Не титула. Он будет тренировать этих людей и сражаться с якшами за меня, и его имя будет почитаться.
— А священники? — Лата говорила скептически. Она не скрывала своих чувств к воинам-жрецам.
— Ах, да. Они хотят убивать за свою веру, — сказала Малини. — И умереть за нее. Я могу дать им это. А если они обратятся против меня, Махеш и его люди разберутся с ними. Между ними нет доверия. Я предупредила лорда Махеша об их природе. Он предпочтет их смерть, прежде чем они причинят мне вред.
Все эти предатели — эти люди, которые снова и снова предпочитали ее братьев ей — теперь будут служить ей.
Это должно было вызывать радость — полная победа. Но удовлетворение было приглушенным. Ее сердце было холодным, как сталь. Она посмотрела еще на мгновение, затем развернулась и вернулась в свою палатку. Единственное, что заставляло ее сердце затрепетать от чего-то похожего на чувство, ждало ее там.
Черный каменный ящик стоял у ее постели. Рядом стоял охранник. Он удалился по приказу Малини.
Малини положила руку на каменную поверхность ящика.
Один ящик огня. Один для нее, дюжина для ее армии. Какое ничтожное количество. Это все, что осталось от сотен, если не тысяч женщин, погибших на кострах Чандры.
Скоро она увидит Ахираню. Она натравит свою армию на его леса. Пусть рубят деревья, если больше нечего. В этом будет нелепое удовлетворение.
Если бы она могла, она бы выпотрошила Ахиранью. Она бы сама убила Прию.
А если бы не смогла... по крайней мере, она могла бы испытать последний огонь, который у нее остался. Женщины сгорали не по своей воле от рук Чандры. Она узнает, пригодится ли он. Она уничтожит все, что сможет. Она сделает это.
Глубоко вздохнув, Малини открыла крышку.

ПРИЯ

За решетчатыми окнами уже светил рассвет. Халида стояла рядом, пока Прия одевалась и спешно завязывала волосы в низкий пучок. — Пусть дети продолжают отдыхать, — прошептала Прия, глядя на встревоженное лицо Халиды. — Им не нужно видеть, что сейчас произойдет.
Халида бросила взгляд на Рукха и Падму.
— Они проснутся, когда услышат шум, — ответила Халида. Словно в ответ, снаружи раздался ритмичный стук дюжины шагов. Шум усилился, затем исчез.
Прия покачала головой.
— Не беспокойся об этом.
Они не проснутся. Все трое плохо спали. Рукх и Падма теперь часто спали с ней в одной постели, свернувшись калачиком, как котята.
Рукх по-прежнему был твердо убежден, что только он может заботиться о Падме, но когда она проснулась ночью, плача и капризничая, как это часто бывало в самые темные часы, он не стал сопротивляться, когда Прия прижала руку к его волосам и заставила его замолчать. — Я уложу ее, — сказала Прия. Он возразил один раз, только один, а потом погрузился в глубокий сон.
Под его глазами были глубокие тени. Он был слишком молод для такого бремени.
Прия рассказала Падме нелепую сказку, чтобы успокоить ее — что-то про птиц в сапогах. Падма была слишком мала, чтобы заботиться о том, имеет ли эта сказка смысл, не так ли? Прия надеялась, что да.
Когда это не помогло, Прия отвлекла Падму, вырастив цветы на своих ладонях и позволив Падме рассмотреть их, пока ее неуклюжие пальчики искали очертания лепестков и корней. Падма серьезно хмурилась, глядя на них, и выглядела забавно, с ее растрепанными от сна кудряшками. Затем она начала вырывать цветы и упорно разминала то, что от них осталось, в кашицу.
— Разрушительно, — ласково пробормотала Прия и почувствовала в своем голосе отголосок любви Бхумики к ее ребенку.
Волна горя, обрушившаяся на Прию, не давала ей уснуть еще долго после того, как Падма снова заснула у нее на коленях.
Приближались париджатдвипаны. И несмотря на то, что она и Ганам организовали патрули, распределили оружие, опустошили запасы махала, забрав все, что имело острый конец и чем можно было метнуть, Ахиранья не была готова к могуществу империи.
Им нужна была сила, которую мог дать только Мани Ара.
Мысль о том, что огонь и стрелы коснутся ее народа, приводила ее в отвращение.
Она сняла корону-маску с высокой полки, где спрятала ее.
— Если кто-нибудь из воинов будет искать меня, скажи им, чтобы они пошли к Ганаму или Критике, — сказала Прия, чувствуя, как волны силы маски омывают кончики ее пальцев. — Мне нужно идти к Хиране.
Пока камень Хираны раскрывался по ее велению, Прия надела корону-маску. Она протянула свое сознание в зелень, ощущая каждый сантиметр своего дома: каждый корень и колышущуюся ветвь, ползающих и снующих под землей насекомых, неустанно превращающих ее в новые формы.
Бессмертные воды лежали перед ней. Прия шагнула на свою темную дорогу и пошла к ним.
На мягкой земле, окаймлявшей бессмертные воды, Прия опустилась на колени и помолилась. Она делала это молча, сложив руки. Медленно дыша, она погрузилась в сангам в своем уме. Она проникла сквозь реки зеленого и красного золота к Мани Ара, всегда к Мани Ара.
Она не знала, сколько времени простояла там.
Боль пронзила ее кожу. Она рефлекторно прикусила язык от ее остроты — от того, как она обрушилась на нее волной, расходясь от черепа наружу.
Она сорвала с лица корону-маску и посмотрела, как цветы рассыпаются по полу. Она прикоснулась к лицу и почувствовала, как под кожей начинают пробиваться новые цветы.
Черт.
Как она выглядела? Она уже не знала. О, она видела ужас на лицах людей, и благоговейный трепет тоже. И до сих пор ей удавалось более или менее игнорировать все это. Но если она становилась еще более чужой...
Это был глупый порыв, но она не сопротивлялась ему; она подползла на коленях к краю бессмертных вод и заглянула внутрь.
Вода синела. Она не должна была отражать ее, как зеркало, но когда она прижала руки к светящейся поверхности, вода замерла и потемнела, превратившись в серебряную пленку.
Прия встретилась взглядом со своим отражением.
Она не была тщеславной. Никогда не была. Она знала, что у нее кривой нос и ничем не примечательное лицо, что она маленькая, сильная и не особенно красивая.
Но ей никогда не было нужно и не хотелось быть красивой. Она чувствовала себя комфортно в своей плоти.
Она думала, что приняла то, как изменилась. После того, как это произошло — после Малини — она шла домой к Ахиранье с цветами, растущими у ее ног, и соком, сочащимся из ее кожи, и с лепестками, падающими с ее волос. Но женщина, которую она видела перед собой...
Она не была гнилой. Это было ясно. В гнили было что-то жестокое и извращенное. То, что стало с ней, выглядело... естественно. Как будто это было ее частью.
Ее волосы были все еще прямыми, но в них были вплетены темные листья. Ее глаза были все еще ее глазами, но в белом цвете были зеленые вкрапления — осколки, похожие на водоросли, которые рассеивались, когда она сильно моргала, а затем снова появлялись.
На ее лице, в тех местах, где кости были ближе всего к коже, лежали тонкие узоры из цветов — маленьких бутонов бледно-розового и темно-красного цветов. Они сдвигались, когда она напрягала челюсть, увядая, а затем расцветая, когда она заставляла себя улыбнуться.
Она выглядела почти как одна из якш. Почти.
Она прикоснулась кончиками пальцев к шее. Ожог все еще был ярким, синеватым шрамом на ее темно-коричневой коже. Возможно, ее кожа блестела, как кора дерева или земля, и, возможно, ее губы были цвета раздавленного цветка, но этот шрам был полностью плотским, полностью человеческим.
Несколько раз ей снилось, как Малини обожгла ее. Отчаянные движения рук.
Боль и запах собственной плоти. Теперь, когда она прикасалась к шраму, она ничего не чувствовала. Кожа была безжизненной.
Ее отражение моргнуло, и от него отлетели лепестки ноготков, золотые слезы. Но глаза Прии были сухими. Она прикоснулась пальцами к щеке и ничего не почувствовала.
Саженец, прошептало ее отражение.
Прия глубоко вздохнула и надела на лицо корону из священного дерева, снова скрыв свою кожу.
— Якша, — ответила она.
Мани Ара.
Прия вышла из Хираны на яркий солнечный свет и в море паломников. Они расступались, пропуская ее. Многие кланялись.
Она не смотрела на них. У нее не было на то желания. Они были для нее ничем. Море лиц. Море плоти.
Она не была такой, как они.
Некоторые стражники из махала собрались, ожидая ее. Впереди стоял Ганам, одетый для битвы, с косой за спиной. Увидев ее, он широко раскрыл глаза. Но больше никаких признаков удивления не проявил. Быстро опустив голову, он поклонился, как и паломники.
— Старейшина Прия, — сказал он. — Мы готовы.
Она сглотнула. Трудно было найти слова.
— Я буду сражаться здесь, — сказала Прия. Ее голос был хриплым.
Он кивнул в знак понимания. Ее оружием была ее сила. Не клинок, а то, что таилось внутри нее.
— Мы надеемся на вас, Высшая Старейшина.
— Да, — ответила она. Она знала, что сказала бы больше, если бы чувствовала себя более собой и не была такой опустошенной.
Она стояла неподвижно, земля под ней сгущалась, как молоко, когда ее солдаты Ахираньи уходили. Она начертила вокруг себя круг: колючий панцирь, достаточно острый, чтобы держать наблюдающих на расстоянии.
Она погрузила руку в зелень и почувствовала то, что знала, что придет, и чего боялась.
Солдаты Париджатдвипана. Они приближались.
И среди них...
Что-то дернуло Прию под грудиной. Призрачная боль. Потеря.
Внезапно она снова стала собой, не пустой, а переполненной, с колотящимся сердцем и болящими легкими, со страхом и гневом, ползшими по ее позвоночнику. Она была уродливым человеческим существом, которое любило Малини и должно было противостоять ей вечно и всегда.
Она знала, кто приближается. Она знала, кто стоит так близко к земле Ахираньи и кто пришел убить ее и всех, кто ей дорог.
— Малини, — подумала она. И почувствовала, как сквозь зелень и землю к ней тянется ужасная тоска и ужас.
Малини. Ты здесь.

МАЛИНИ

Ахиранья предстала перед ними темной и внушительной тенью. Стоя во главе своего войска на боевой колеснице, Малини впитывала в себя обширную полосу деревьев. Лес был окутан полной тишиной, в которой не слышалось ни пения птиц, ни человеческих голосов. Даже звуки ее войска — скрип колес колесниц, тяжелый топот копыт и сапог — казались странно приглушенными.
Когда она впервые приехала в Ахираню, она была пленницей. Прибыв, она не многое увидела — только то, что могла разглядеть, приоткрыв занавески колесницы. Только то, что пробивалось сквозь ее оцепенение и страдания. Но даже этих скудных воспоминаний было достаточно, чтобы она поняла, как сильно изменилась Ахиранья с тех пор.
Покрытая пылью дорога, окруженная домами и выжженными, сморщенными деревьями, исчезла, поглощенная зеленым лесом. Огромные стволы деревьев, расколотые и заостренные, как клинки, окружали густой лес, как стены.
— Держись подальше, — говорило все вокруг. — Уходи. — Так же, как ядовитая змея носит свои цвета на теле. Точно так же.
Она почувствовала шепот у своего уха. Ветерок или ее имя. Она с трудом удержалась от дрожи. Она чувствовала, что за ней наблюдают.
— Пошли вперед людей, — сказала она Махешу. Он поднял руку в знак, и строй пехотинцев с саблями в руках легкой походкой двинулся к лесу.
Конечно, Малини чувствовала беспокойство. Она этого ожидала. Она видела нутро этого леса. Проходила через него и выжила; целовала Прию под водопадом где-то глубоко в его сердце.
Она знала, что есть много причин для страха.
Но она не ожидала другого чувства, которое пронзило ее. Это не было эмоцией. Это было как путеводная звезда, тянущая ее кровь, как прилив тянет море. Деревья и шипы были предупреждением, но они все равно манили Малини.
Она хотела пройти между ними. В них.
Странно. Странно и глупо. Ее израненная грудь запульсировала.
Раздался крик, когда один пехотинец внезапно упал, исчезнув в земле. Другой лег на землю, попавшись в силок.
Ловушки, конечно.
Один из ее генералов сделал знак, и еще одна группа солдат двинулась на поиски ловушек. Из земли было вырвано множество клинков.
Еще один человек обнаружил яму и отметил ее.
Как только эта кропотливая работа была закончена, следующий отряд пехотинцев был отправлен в лес. Она и ее генералы мрачно наблюдали, как солдаты проскальзывали между деревьями, растворяясь в темноте. Малини сжала рукоять сабли. Холодный вес металла успокоил ее.
В воздухе воцарилась тишина. Прошло мгновение. Еще одно. Затем из леса раздались крики. Крики, а затем тишина.
— Лес действительно непроходим, — пробормотал Махеш.
Малини кивнула. Жертва солдат доказала это.
Теперь ей оставалось только испытать свое пламя на лесу.
— Расположи лучников, — приказала она Кхалилу. — Убедись, что они готовы.
— Они будут готовы по моему сигналу, — ответил он.
— Лорд Махеш, — позвала она.
Махеш обернулся на коне и склонил голову. — Выдвиньте своих людей.
Воины-жрецы, некогда ее враги, двинулись вперед пешком. Они держали оружие наперевес. Перед каждым из них лежал черный сундук. Они были готовы.
Осталась только Малини.
Пракаш тихо прочистил горло. Малини посмотрела на него. Он сидел рядом с ней в колеснице, и его лицо было озабоченным.
— Императрица, — прошептал он. — Я все же советую осторожность. Ахирани будут иметь преимущество среди деревьев. Даже если бы деревья не были… такими, как они есть… они лучше знают местность. Войти туда — значит войти в темноту, где нас могут поджидать клинки и магия. Даже одна стрела может погубить вас.
— Я услышала вас, лорд Пракаш, — ровно ответила Малини.
— Но я императрица Париджатдвипы. Это должна быть я.
Это должна быть я.
Не из-за храбрости или потому, что она обладала желанием сражаться в битве, как всегда призывали их учителя. Справедливая и праведная война ее не волновала. Боевые тактики, которым учили девушек при дворе, были по необходимости жестокими, коварными и подлыми, и, прежде всего, умными. Но это не было хитростью. Ее желание было движимо глубокой и едкой яростью, яростью, которая нарастала и углублялась после того, как Прия предала ее.
Если Ахиранья сгорела — даже в самой маленькой части — Малини хотела быть той, кто нанесет последний удар. Она хотела знать, может ли она вообще гореть.
— Шахар, организуй мою защиту, — сказала она главе своей стражи. Затем, повернув голову влево, она позвала: — Рао. Со мной.
С лошади слева от Малини Шахар кивнула. Жестом руки Малини приказала женщинам, составлявшим ее личную охрану, расставитьсь вокруг нее.
Рао, сидящий в своей колеснице, выпрямился, выпрямив плечи. Его красные глаза встретились с ее глазами. Он твердо кивнул. Колесничий Малини щелкнул лошадь, и колесница рванулась вперед.
Они доехали до края леса.
Ветви угрожающе скрежетали, листья были черные, как кровь, и густо висели на ветвях, а сучья тянулись к земле. Лошадь, тянувшая колесницу Малини, заржала и сопротивлялась поводу, когда колесничий пытался вести ее вперед.
— Стой, — сказала Малини. Она говорила негромко — она чувствовала себя как зверь, инстинктивно переходя на тихий голос, чтобы не привлечь внимания того, что скрывалось за деревьями. Но ее колесничий услышал ее и, нервно кивнув головой, остановился.
— Что ты делаешь? — спросил Рао. Он уже соскочил с колесницы и держал в руке чакрам.
Это был глупый вопрос.
Малини не ответила. Она тоже соскочила с колесницы. Ее ноги коснулись земли с глухим стуком, который не отразилось эхом — звук поглотили земля и деревья. Она вытащила саблю, держа ее блестящий лунный шрам под углом у себя на боку, готовая к возможной битве.
Она встретилась взглядом с Шахар. Если Шахар не соглашалась с ее решением, она не сказала этого. — Держитесь ближе ко мне, моя госпожа, — сказала она.
В левой руке, прижав к бедру, Шахар несла черную лакированную шкатулку.
Только одна шкатулка с ложным огнем. Одна горящая, извивающаяся вещь, украденная у умирающей женщины, чтобы защитить императрицу Париджатдвипы.
Она шагнула вперед.
Ее генералы, которые все еще находились на безопасном расстоянии, подняли тревожный крик. Кто-то закричал: — Стоять! Рао выругался, тихо пробормотав что-то под нос.
— Малини, — начал Рао. Но не дождавшись его, Малини спокойно сказала: — Разве мои воины позволят мне одной столкнуться с гневом Ахираньи, Рао? Разве ты не пойдешь со мной?
Она не повернула головы, но слышала, как он и ее личная охрана толпились вокруг нее — слышала звон и стук сапог, доспехов, поднимаемых булав, мелодичный звук меча, вынимаемого из ножен.
Было абсурдно думать, что их оружие сможет противостоять тому, что ждало в деревьях. Но Малини привела их сюда. Малини сжимала свой саблю в кулаке, как светящийся в темноте фонарь, щит от ужасов. Она не могла их за это осуждать. Пока они слушались. Пока они следовали за ней.
Один шаг за линию деревьев, всего один, и она почувствовала холод воздуха — липкий, как древесный сок, ледяной, как глубокая река. Боль в груди скрутилась, раскрылась. Если бы ее руки были свободны, если бы у нее не было сабли, она бы схватилась за грудь — почувствовала бы шрам сквозь ткань, ища открытую рану, которую она чувствовала в душе, если не в плоти.
— Императрица, — тихо и напряженно сказала Шахар. — Может, вернемся?
— Нет. Пока нет.
То же самое тянущее чувство в груди, то же самое воспоминание о том, как шелестел, дышал лес вокруг нее, когда она сбежала из плена. Она посмотрела вниз и увидела, как земля задрожала. Зеленые корни ползли по почве к ней. Двигались, разматывались.
Корни… замерли.
Ее пронзило мрачное удовлетворение. Лес почувствовал, что несет Шахар. Он боялся причинить ей вред.
На полшага перед ней стояло срубленное дерево, по стволу которого росли красные цветы с острыми краями. Она остановилась перед ним, почувствовав то же странное дерганье в груди, в сердце, где был шрам.
Малини. Ты здесь.
— Шкатулка, — сказала она. Шахар передала ее ей.
Она открыла коробку. Зажгла свою саблю.
— Прия, — подумала она, глядя на темные деревья. В темноту своей груди, в пустоту, оставшуюся там. — Если ты здесь, я надеюсь, что огонь найдет тебя. Я надеюсь, что ты сгоришь.
Она вонзила саблю в кору. Она прошла сквозь дерево, как лезвие сквозь плоть.
И Малини услышала — свое имя. Голосом Прии.
И боль.
Это было безумие, полное безумие, Прия не была здесь, но шрам Малини был мучительным; ее кожа была землей, из которой вырвали корень. Она сдалась и прижала к груди руку, побелевшую от напряжения. Другой рукой она вытащила саблю, вырвав ее из дерева. Это было легко; дерево поддалось, хрустнув, как кость и костный мозг.
Пламя разгоралось все сильнее.
Один шаг назад, еще один, Рао крепко держал ее за руку, а Шахар держала щит между ними и деревьями, и они снова оказались под открытым небом. Огонь распространялся, как искрящееся колесо, серп пламени. Вокруг него дерево вздувалось и горело — птицы с визгом вылетали с ветвей, и весь лес затрепетал, живой и яростный.
Шипы грубо выстрелили из земли. Воздух был густым, вибрирующим, как натянутая струна, и с громким хлопком давления, развернувшись, земля закрыла пламя, задушив его на большом участке. Не все. Но достаточно, чтобы один из вопросов Малини получил надежный ответ.
Итак. Огня ложных матерей было недостаточно. Недостаточно, чтобы сжечь Ахираню одним дыханием.
Не хватило, скорее всего, чтобы убить якшу.
Но хватило, чтобы начать атаку на Ахираню.
Малини отступила к своей колеснице. Шахар взобралась к ней. Колесничий, явно облегченный, повернул колесницу к линии воинов.
Ее генералы — Кхалил, Нараяна, Пракаш — явно сдерживали себя, чтобы не прокомментировать ситуацию.
Ей достаточно было одного резкого кивка. Кхалил двинулся вперед, поднял руку и дал знак лучникам.
Золотое стадо стрел взлетело в воздух, каждая с наконечником, на котором сохранились остатки украденного у Чандры пламени убийства. Лес снова загорелся, земля задрожала и забурлила. Лошади издавали ужасный шум, пытаясь вырваться из-под контроля своих возничих и всадников; Малини крепко вцепилась в свою колесницу и держалась изо всех сил.
— Лорд Махеш! — крикнула она. И ее генералы подхватили ее крик.
— Сейчас!
В промежутках между горящими деревьями в лес ворвались воины с пламенем на мечах.
Малини смотрела им вслед. Во рту у нее был привкус пепла. Грудь болела. Это было похоже на гудение, пульсацию внутри нее — натянутую жилу, струну, которую невозможно перерезать.
Вместе с лесом горело что-то внутри нее. Там, где ее ранили. Там, где у нее украли сердце.
Что сделала с ней Прия?

АРАХЛИ АРА

Лес горел, но Арахли Ара не боялся. Он ликовал.
Быть якшей означало быть частью зелени — окутанным деревьями, водой, глубокими корнями — и в то же время быть чем-то более обширным. Он стоял на коленях на вершине Хираны вместе со своими сородичами, и солнечный свет окрашивал их тела золотым светом. Но его воля, его я, простиралось далеко за пределы его тела.
Он не был листьями, окружавшими его череп, или полосками блестящего дерева, оплетавшими его кости. Он не был и деревьями Ахирани, которые трескались и раскалывались от жара, как стрелы, окутанные огнем, впивавшиеся в их сердцевину. Но он смотрел сквозь эти деревья, как они горят, слушал сквозь падающие ветви и гнилое дерево крики и вопли смертных людей. Волнующаяся армия Париджатдвипана беспомощно теснилась на границе Ахиранйи, безликая и незначительная, как муравьи.
Они забавляли его.
Огонь не мог причинить вреда ни ему, ни его родственникам. Он и его родственники смеялись, когда почувствовали приближение париджатдвипанов с их крутящимися колесами колесниц и их ложным огнем.
— Париджати уже не те, что были когда-то, — шептал ему несколько дней назад его родственник Тару Ара, когда их поклонники кланялись перед ними на Хиране, прижимая лица к холодному камню, принося в дар цветы, фрукты и золотые монеты и умоляя о защите от приближающейся армии. — Даже наши поклонники уже не те, что были когда-то. Посмотри, как они ползают, мой дорогой. Смотри, милый, как они умоляют. Она сжала его руку своей. Ее кожа была холодной, успокаивающей, как сок. Они больше не понимают, как убить нас.
Она была права. Он и его родственники изменились под землей и вернулись сильнее, в то время как люди только стали меньше. Теперь он мог чувствовать общую силу своих родственников, богатую в сангаме, богатую внутри него. Мани Ара сделал их достаточно сильными, чтобы выжить в любых условиях.
Мысли о Мани Аре вернули его к Прие, так же легко, как солнечный луч возвращает к себе зеленые растения, укоренившиеся в почве. Он чувствовал ее рядом, в той же зелени, что и его самого, — она двигалась по лесу, используя свою магию, поправляя ловушки, расставленные в земле для неосторожных воинов. Она легко и красиво ломала конечности и перерезала горло.
Она двигалась так же, как когда-то Мани Ара, остро, как нож, и сильна, как шторм.
— Какая же Прия жестокая, — подумал он.
Но она всегда такой была. Даже когда была маленькой...
Он подавил эту мысль, как насекомое. Это не была его мысль, и ей не было места в его голове.
Он не был Ашоком.
Он встретил взгляд Тару Ара, и на мгновение его собственное зрение затуманило видение Ашока. На него смотрело лицо Санджаны.
Ее губы сложились в улыбку.
— Дорогой, — сказала она, и это был не голос давно умершей Санджаны, а хриплый голос Тару Ара с древесными вкраплениями. Он увидел твердость ее лица — изгибы дерева и камня — и почувствовал утешение. Она не была плотью. — Она становится сильнее.
— Страх — великий учитель, — сказал он. Другие его родственники слушали, не мигая жидкими глазами.
— Я — великий учитель, — поправила Тару Ара.
Тару Ара была той, к кому Прия обратилась в отчаянии, в страхе, умоляя о силе, чтобы защитить Ахираню. Именно страх — и любовь — заставили Прию обратиться к Мани Аре, чтобы изменить себя.
Именно Тару дала ей корону-маску, чтобы Прия продолжала меняться, становилась сильнее, питаясь ее магией. Она не могла отрицать свою роль в том, что Прия стала больше, чем была раньше.
Он кивнул в знак согласия. Улыбка его родственников стала еще шире.
— В следующий раз, когда ей понадобится помощь, я оставлю это тебе, — сказала она снисходительно. — Я знаю, как ты любишь детей своего храма.
Он не хотел, чтобы Прия была передана под его опеку, но не сказал этого.
Он увидел, как улыбка Тару Ара на полсекунды замерла, прежде чем сам Арахли почувствовал, как Прия задрожала, мерцая, как пламя свечи. В лесу, в сердцевине огромного дерева, он почувствовал, как лезвие огня пронзило древесину, и почувствовал ее агонию.
Лезвие глубоко вонзилось в дерево, и присутствие Прии среди деревьев погасло, вернувшись в объятия сангама.
Что-то похожее на сердце сжало его корни в груди, пульсируя медленным соком.
Она все еще слишком слаба. Слишком человечна.
Еще больше стрел с грохотом вонзились в деревья, и солдаты Париджати ворвались в лес, рубя все на своем пути. Ожидавшие Ахираньи воины попали под их клинки. Кровь покрасила землю, утопив ее в своей густоте.
Его родственники, стоящие в кругу, шипели от недовольства, и ярость разражалась в них вместе с его собственной. Он был зол.
На Прию, за то, что она так медленно опустошала, и на париджатдвипанцев за их дерзость.
Он чувствовал, как ярость его соплеменников распространяется в зелени, как яростный шум вздымает землю и колючки поднимаются из-под земли, чтобы пронзить этих людей. Ахираньи или Париджати, это не имело значения. Тару Ара встала на ноги, больше не улыбаясь. Слева от нее глаза Вата Ара стали острее.
— Не делай этого, — сказал он. Но она оскалила зубы, ее острый рот был предупреждением.
— Я так долго не знала войны, — сказала она. — Я хочу их кровь, хотя бы один раз.
И она исчезла.
Она была не единственной, кто бежал. Он не собирался этого делать, но обнаружил, что стоит на месте. Во рту у него был смертельный привкус крови — привкус страха. Он не мог оставаться на месте.
Арахли Ара сошел с Хираны и бросился к Прие.
Она лежала в своем панцире из шипов у подножия Хираны. Паломники толпились вокруг шипов, но, когда он шагнул к ним, они распались, кланяясь.
Он не обратил на них внимания. Его пальцы из дерева и кости прорезали воздух, как нож, и в ответ ракушка раскололась. Он опустился на колени.
Ее глаза были закрыты. Она не отреагировала, когда он обхватил ее плечи и поднял ее верхнюю часть тела с земли, чтобы положить ей на колени. Она не спала, не видела снов — ее душа была в безопасности в сангаме, убаюкиваемая космическими водами. Он знал, что это так.
Но он не мог удержаться и прижал руку к ее туловищу. На мгновение она поверила, что она — дерево, что ее тело пронзили, и он сам почти поверил в это.
Он знал, что значит быть человеком. Знал боль и хрупкость плоти.
Кожа под его рукой была невредима.
Он посмотрел на ее лицо. На ее закрытые глаза.
Если она посмотрит на меня, — прошептал голос в его голове, — я вспомню, что значит быть плотью.
Ужас обвил его щупальцами.
Он не был рядом с Прией с тех пор, как она провела время под Хираной, когда она преклонила колени, молилась и разбилась на осколки, ища Мани Ара. И именно поэтому он избегал ее, по правде говоря: она пробуждала в нем что-то смертное.
Некоторое время он верил, что он — Ашок. Он смеялся и ненавидел, как Ашок, — действовал в интересах Ашока. Он отослал Бхумику, наделенную знаниями, как Ашок, в отчаянной попытке удержать последние нити человечности. Теперь он знал, кто он на самом деле, но все еще видел смертные лица своих родственников и слышал шепот Ашока в своей голове; он боялся того, что все еще гнездилось в нем.
Но он не мог уклониться от своих обязанностей перед Прией или перед своими родными. Ее нужно было обучить. Она должна была стать сильнее своей жалкой смертности. Она была старейшиной храма, их единственной старейшиной храма и возлюбленной Мани Ара. Ради своих родных он превратил бы ее в ничто, кроме объекта поклонения и костей.
Остатки Ашока, которые все еще таились в нем, снова исчезли. Он положил Прию обратно на траву, встал, повернулся и пошел по тропе, по которой шла Тару Ара, к темным деревьям и золотому огню.
Он сам убьет нескольких Париджати и развесит их тела на деревьях, как гирлянды. Достойный прием и прощание для нежеланных гостей.

МАЛИНИ

Ее перевели в тыл армии — к стене палаток, за защиту слонов, конницы и вооруженных людей. В безопасное место.
Пракаш преклонил колени перед ней, мрачный.
— Вы не должны были так рисковать, императрица, — сказал он. — Если вы умрете, что станет с Париджатдвипой? Вы последняя из своего рода. Империя стоит и падает вместе с вами.
Разия и Лата смотрели на Малини с неодобрительными и обеспокоенными лицами.
— Мой отец, император, возглавил бы армию в битве, — резко сказала Малини. — Как и его отец до него. Я должна следовать их примеру, а не прятаться за спинами своих воинов.
Она пыталась скрыть, как ее трясет. Грудь колотилась, и боль пронзила ее, как туман, поднимаясь и заполняя череп.
Она была настолько густой, что Малини казалось, будто она затуманила ей глаза, окутала ее, как переполненная чашка с горячей водой.
— Нельзя отрицать проклятую силу Ахираньи, — сказал лорд Нараяна, нерешительно. — И хотя мы потерпели поражение, мы...
— Битва не проиграна, — перебила его Малини.
— Императрица...
— Вы должны признать, что я кое-что знаю о войне. — Она улыбнулась, вкладывая в слова абсолютную веру. Она была рада, что день был солнечным, небо синим и безмятежным, а пыль под ним золотистой. Это помогало ей звучать уверенно и непоколебимой после того, что они пережили, и того, как она отреагировала на это. — Мы знали, что огонь может не спасти нас, лорд Нараяна. Мы должны были действовать быстро, чтобы проверить его силу. Теперь мы знаем и готовы к предстоящей войне.
Он склонил голову, но его выражение лица по-прежнему было озабоченным.
Она не стала ждать, пока он заговорит. Она уже знала, чего он боится: материнского огня, якшей, сражений и засад, которые могут подстерегать их где угодно и когда угодно. Она покачала головой и сказала ему: — Хватит. У тебя будет достаточно времени высказать свое мнение, когда я созову совет. А пока позаботься о своих людях.
— Когда мы встретимся, императрица?
— Сегодня вечером, — сказала она, уже поворачиваясь. — Так что приготовься. Тогда мы поговорим.
Разия и Лата двинулись за ней, но она покачала головой.
— Позже, — сказала она им. Должно быть, часть ее боли проступила в голосе или на лице, потому что Лата прищурила глаза. Она кивнула и коснулась руки леди Разии, заставляя ее замолчать, не дав вырваться из уст протестующим словам.
Она не могла отослать Шахар и других охранниц, пока не укрылась в своей палатке, поэтому охранницы были там, когда Малини наконец вошла в прохладную тень и усталость ударила ее, как стрела в живот. Онемение и огонь начались в ее животе и распространялись наружу. Ноги подкашивались.
— Оставьте меня, — сказала она Шахар и Свати, которая ждала ее. — Я отдохну.
Свати и Шахар переглянулись. Но горничная только кивнула, а Шахар сказала: — Я буду за занавеской, императрица. И Малини осталась одна.
Под ней была кровать. Вокруг пахло кедром и сладким ароматом сандалового дерева, исходящим от ладана, который оставила Свати. Вокруг нее были тонкие занавески, похожие на облака белой пены. Она закрыла глаза и почувствовала прохладу постели под собой.
Закрыла глаза и почувствовала, как ее силой втягивают в сон.
Она вошла прямо в сон.
Ей приснилось, что она снова пересекает двор императорского махала.
Мрамор был холоднее постели и внезапно стал мокрым. По полу текла вода, размягчая камень до песка. Над ней исчезла крыша, и она оказалась в окружении неба, деревьев и земли.
Огонь в центре двора все еще горел, расцветая пламенными цветами. А рядом с ним лежала Прия, с распущенными волосами, темные пряди которых веером расходились вокруг нее, пропитанные водой.
— Возможно, в этом сне я убью ее, прежде чем она убьет меня, — подумала Малини, чувствуя странную отстраненность. Она подошла ближе к Прие, впитывая ее обрывки — линии тела, вытянутую руку, откинутую голову.
Она посмотрела на лицо Прии и увидела… не лицо Прии.
Вместо этого она увидела лицо, вырезанное из дерева, настолько похожее на лицо Прии, что было почти идеальным. Если бы Малини не знала ее, не знала ее кожу, возможно, она бы обманулась. Вырезанное лицо было спокойным, странно красивым, окруженным ореолом из роз.
Возможно, человек, лежащий на земле, вовсе не был Прией. Возможно, это была статуя — такая же пустая и безжизненная, как деревянное изображение Адитьи в императорском храме.
От этой мысли Малини запнулась. В тишине фигура на земле шевельнулась.
Малини ошиблась, или ее сонным глазам показалось. Лицо Прии не было деревянным. На ней была маска. По краям маски просвечивала ее настоящая кожа. Глаза, смотревшие на Малини из глазниц маски, были теплыми, коричневыми, знакомыми и затуманенными сном. Они застыли на Малини. Сосредоточенно.
— Малини, — прошептала Прия.
Ярость нахлынула на Малини, как прилив. Она опустилась на колени над Прией, коленки и ладони прижав к мокрому камню. Глаза в деревянных глазницах смотрели на нее с печалью.
Почему ей приснилась Прия в таком печальном виде? Что за жестокая ложь она подарила себе? Это еще больше разозлило Малини.
— Я чувствовала тебя в деревьях, — сказала Малини, голос ее дрожал от гнева. — Ты должна была встретиться со мной лицом к лицу. Разве я не имею на это право? После того, что ты со мной сделала, после того, как ты ударила меня ножом с шипом, разве я не заслуживаю права направить в твое сердце огненную саблю в ответ?
— Ты действительно причинила мне боль, — сказала Прия. Она сказала это так, будто хотела успокоить Малини. Словно обещание Прии причинить себе боль могло быть утешением. — Малини, ты сделала это. Я была в деревьях, и ты дотянулась до меня, твоя душа коснулась моей, пронзив меня насквозь.
Дикий страх пронзил Малини. Что она сожгла кожу Прии. Что под маской ничего нет, только хрящи или цветы.
— Покажи мне свое лицо, — потребовала Малини. — Не прячься за масками. Покажи мне.
Прия двигалась слишком медленно, руки поднимались осторожно, скользя по рукам Малини. И Малини сама потянулась к маске.
Маска обжигала ее пальцы. Это была не маска из простого дерева и даже не маска из священного дерева, а маска из огня...
Ее руки горели. Она кричала, плакала, а Прия шептала ее имя — странным, сладким шепотом, который был нежеланным и в то же время ужасно желанным, который резал острее любого лезвия из-за своей мягкости, из-за того, что он был как бальзам.
Малини не могла этого вынести. Не могла. Она произнесла еще несколько слов, ядовитых, яростных слов.
— Это ты сделала со мной, — задыхаясь, прошептала она. — Ты изменила меня. Какую гниль ты засунула мне в грудь? Почему я вижу тебя во сне?
— Я не знаю, — сказала Прия нежно, очень нежно. — Я не знаю. Забудь меня, Малини. Забудь меня...
— Как я могу? — резко ответила Малини. Сердце колотилось, как дикая птица в клетке в ее груди. — Как ты смеешь быть здесь, в моих снах, а не под моими руками, не там, где я могу действительно причинить тебе боль?
Маска исчезла, и она снова увидела лицо Прии. В глазах Прии не было вины, стыда, даже печали — только неумолимая решимость, твердая, как камень.
— Малини, — снова сказала Прия. — Если бы был другой путь, я бы выбрала его, но его не было...
Малини грубо прижала ладонь к ее рту, к носу, чтобы заставить ее замолчать. Прия сопротивлялась — ее зубы вонзились в ладонь Малини, затем она укусила ее еще сильнее. Боль была настолько сильной, что Малини выдохнула с шипением и отдернула руку. Рот Прии был красным.
— Я не жалею, — сказала Прия, теперь уже вызывающе. — Прости меня. Я люблю тебя. Я сделала бы это снова.
Малини взяла ее горячие руки, схватила Прию за волосы и подняла ее. Шепотом прошептала ей на ухо:
Она проснулась.
Был еще день. Она видела, как солнечный свет проникал сквозь щель в занавеске палатки.
Вдали она услышала приглушенный голос Шахар. Воздух был тяжелым от жары, которая скопилась и осела после полудня. К вечеру он рассеется.
Она сжала руки перед собой и прижала их к глазам. Она услышала свой собственный голос. Яд.
Я могу причинить тебе боль. Я люблю причинять тебе боль. Разве ты не чувствуешь? Все, чего я хочу, — это твое горло в моих руках.
Однажды я испытаю огромную радость, увидев тебя мертвой.
Это было хорошо. По крайней мере, это было хорошо.
— Ты не можешь вести себя так импульсивно, — сказала Разия, и ее голос был раздражающе спокоен. — Лорд Пракаш был прав. Если бы на твоем месте стоял император, а не императрица, ему бы дали тот же совет.
— В любой нормальной войне я бы согласилась, — сказала Малини. — Но это не нормальная война.
— В битве против своего брата Чандры ты позволила себе стать его пленницей, — сказала Лата, желая помочь. — Ты могла погибнуть.
— Тогда тоже не была нормальная война, — сказала Малини.
— Расскажите мне, как выглядит обычная война, чтобы я могла ее узнать, когда мы с ней столкнемся, императрица, — прошептала Разия. Она прикоснулась рукой к морщинистому лбу, а затем опустила ее. — Простите меня за мою грубость, но вы не можете снова рисковать своей жизнью таким образом.
— Старейшина Прия обладает силой якши, — спокойно сказала Малини.
— Я была уверена, что она узнает меня и попытается навредить мне через сам лес. Я оказалась права, и это позволило мне нанести ответный удар. Иногда необходимо идти на рассчитанный риск.
Разия все еще выглядела неубежденной, но времени на споры не было. Один из стражников — новый член Париджати по имени Санви — объявил, что все советники Малини собрались в шатре совета и ждут ее.
Малини едва успела сесть на свое место в шатре совета, как в него вбежал солдат. Ее охранники бросились ее защищать, но в этом не было нужды: это был париджати, одет в ее цвета, с дымом и кровью на тунике, которая местами из белого стала тускло-ржавой.
Его глаза были дикими и красными. Он дышал быстро и прерывисто. На мгновение его губы шевельнулись, но не произнесли ни звука. Наконец он заговорил.
— Там тела, — сказал он. — И... еще что-то.
— Еще что-то? — Один из ее военных советников нахмурился. — Парень, что ты имеешь в виду, еще что-то?
— Что-то растет, — беспомощно ответил солдат. — Пожалуйста. Я знаю только то, что видел.
Малини услышала отдаленный звук рога. Она встала.
— Покажи нам, — сказала она.
Чтобы успокоить Разию, она позволила лорду Кхалилу и его воинам обеспечить ей дополнительную защиту, когда она приблизилась к лесу Ахираньи. Когда она увидела, что их ждало, она, несмотря на себя, была рада, что они были с ней.
Солдаты были пронзены насквозь за линией деревьев.
Сотни тел. Она не пыталась сосчитать их всех. Даже сквозь толстую почву и растущие лианы были видны их бело-золотые доспехи Париджати. Они висели на живых деревянных кольях, как праздничные флаги, слегка колыхаясь от ветра, которого Малини не чувствовала.
Один из их командиров был пригвожден к дереву у границы леса, где огонь раздробил на щепки дюжину деревьев. На его теле все еще был шлем, но лицо под ним не было видно. Из глазниц росли листья, сочные и зеленые. На месте челюсти были странные бледно-желтые цветы ашоки.
— Осторожно, — прошептал Кхалил. Он резко наклонил голову вправо. Малини последовала за его взглядом.
Там лес стал гуще, темнее, обширнее. На ее глазах появились новые деревья — узкие, искривленные.
Даже издалека она могла видеть гниль на них. Они были из плоти и дерева — их зловоние разносил ветер.
Прикоснуться к ним, пройти сквозь них — значит навлечь на себя гниль и ужасную смерть.
Она не могла послать туда своих солдат. Она не была уверена, что что-либо сможет заставить их пойти. Никакая вера не могла заглушить зловоние крови и мяса.
Настоящей осады Ахиранйи не могло быть. Не с тем оружием, которое у них было. Очевидно, что ни один огонь не мог сжечь лес быстрее, чем Ахиранйя могла отрасти и перерасти, процветая с ужасающей скоростью.
Им нужно было лучшее оружие. И если Малини хотела спасти Париджатдвипу — если Малини хотела не сгореть на костре веры — ей нужно было найти его.

БХУМИКА

Недели пути в палящей жаре и лютом ночном холоде, ночевки под открытым небом, укрывшись от комаров шалью, накинутой на верхнюю часть тела. Недели совместных трапез, приготовленных на костре, и воды, которую пили из общей фляги. Недели, и никого, кроме Дживана; никто, кроме Дживана, не охранял ее ночью, с саблей в руке, его голос был мягким, когда он будил ее в предрассветном свете для очередного дня, чтобы идти бок о бок. Она должна была напоминать себе, что там был только Дживан, потому что ее наблюдатели возвращались снова и снова, промокшие до нитки, с поднятыми мисками. Они исчезали так же быстро и странно, как и появлялись, и Дживан не видел их.
Конечно, не видел. Они были переплетены с неотложным знанием внутри нее, с настойчивым барабанным боем, тянущим ее вперед. В каждом месте, где она и Дживан шли или отдыхали, она чувствовала, как ее зовет знание. Когда-то здесь ходил якша. Когда-то через эту деревню прошла армия.
Однажды ночью ее разбудила боль в голове. Спина болела. Камень впивался в бедро. Она сняла с себя шаль и села, позвоночник зловеще заскрипел.
Над головой светила полная луна. Ее свет отражался от блестящего металла сабли Дживана. Он сидел, скрестив ноги, спина прямая, клинок на коленях. Глаза были закрыты. Он задремал на страже.
Она встала. Когда под ее ногами хрустнула трава, он вздрогнул и проснулся. Его рука жестко сжала рукоять сабли, затем расслабилась. Он поднял голову и посмотрел ей в глаза. — Бхумика, — сказал он хриплым от усталости голосом. — Спи.
Она опустилась на колени рядом с ним.
— Спи ты, — сказала она. — Я буду стоять на страже.
Он покачал головой. Он ничего не сказал, но она видела упорное нежелание в его сжатых челюстях и в тенистых глазах. Сколько он спал во время путешествия? Он пытался не спать по ночам, засыпая только тогда, когда тело заставляло его?
— Если придут якши, клинок их не остановит, — сказала она мягко. — Но они не придут.
— Они могут прийти, — тихо сказал он. — А у меня нет ничего, кроме клинка.
В ее глазах мелькнули образы космических вод. Магия, витающая в воде и проникающая сквозь кожу.
Знание, которое было в ней, было украдено из великого моря, отрезано от космических вод. Она была отрезана от космических вод и всей магии, которая была в них. В этом заключался ответ на вопрос, почему за ней не последовал ни один якша.
Они не могут найти меня. Меня невозможно найти.
— Я для них ничто, — сказала она. — Если бы они могли найти меня, если бы они искали меня, они бы уже поймали меня. Но в их глазах я уже мертва. Я — пустая оболочка.
— Ты не помнишь их, — сказал он, и его усталый взгляд стал острее.
— Но я знаю их. Знание — это все, что у меня есть.
Он ничего не ответил. Она покачала головой.
— Если ты не будешь отдыхать, я буду дежурить с тобой, — сказала она ему.
Всю ночь она не отходила от него. В конце концов, она снова заснула.
Когда она проснулась, уже светало, а Дживана спал, прислонившись к ее плечу.
После этого они по очереди дежурили ночью, и его усталость заметно уменьшилась. Вместо этого он сосредоточился на том, чтобы они держались подальше от других путешественников. Многие люди уходили из Ахираньи — некоторые в сторону Алора, другие в любом направлении, которое могли найти. Границы Ахираньи были закрыты, деревья росли, становясь острыми и жестокими.

Деревни у границы с Ахираньей были заражены гнилью, их урожай был уничтожен, а жители заболели: из их кожи прорастали цветы. Было трудно избежать этих незнакомцев, но Дживан делал это осторожно, уводя Бхумику подальше от главных дорог и троп. Он рассказал Бхумике об их бедственном положении простыми словами, глядя в даль.
Она знала, что ему больно на них смотреть. Но она не испытывала к ним таких же чувств, как он, пока они не встретили семью, разбившую лагерь у реки. Один из взрослых — мужчина из племени ахираньи с зелеными перьями, растущими по спине, — качал младенца. Ребенок кричал, сжимая кулачки в ярости. Его крики были жалобными.
Дживан взял ее за руку и потянул прочь от реки, к безликим деревьям. Но Бхумика застыла на месте. В ней нарастало чувство, которое она не могла понять. Оно было похоже на горе. Она повернулась и ушла, кровь стучала в ушах, и в конце концов она опустилась на колени в воде, ниже по течению.
Она вжала руки в воду, словно пытаясь ухватить что-то в ней. Где-то была другая река, и в ней хранилось все лучшее, что было в ней. В ней хранилось то, что было раньше.
До было для нее запретным. Она знала это так же, как знала голод, усталость или боль. Это было знание, которое жило в ее плоти. До было одним-единственным воспоминанием. Разрывом. А после разрыва — знанием, которое жило внутри нее. Которое причиняло боль в ее черепе, зубах и сердце. Это знание было тем, что она несла в себе, тем, чем она была, и она не могла успокоиться, пока не поделилась им с человеком, достойным его.
Ее отражение в воде было размытым, раздробленным. В его темном блеске она видела скрытые лица, с которых капала вода, как слезы.
Она отшатнулась от них и почувствовала, как пальцы Дживана коснулись ее плеча.
— Пей, — приказал он, наклонившись, чтобы подать ей флягу с водой. Она взяла ее. — Вода чистая. Безопасная. Тебе станет лучше.
Она взяла ее у него и заметила его руки: сильные, покрытые шрамами, мозолистые пальцы, намного больше ее собственных; более бледная полоска кожи под рукавом туники, не тронутая солнцем. Она заметила каждую мелкую деталь, впитывая в себя каждое движение.
Она поднесла воду ко рту и посмотрела на него.
Его лицо все еще было наклонено к ней, что позволяло ей смотреть на него в свое удовольствие. Его лицо. Его жесткие черты, щетина на подбородке, не совсем борода, но что-то более неопрятное и небритое, словно он привык к аккуратности, от которой отказался. Был ли он гладко выбрит, когда они начали свое путешествие? Она не могла вспомнить.
— Сегодня мы не будем идти дальше, — сказал он.
— Я приготовлю еду. Тебе нужно отдохнуть.
Он отошел от нее на несколько шагов. Затем присел на корточки, снял рюкзак и начал разводить костер.
Она вышла из воды — ее юбка была неприятно мокрой — и устроилась в тени ближайшего дерева. Она была рада, что он не заставил ее выйти из воды. Он дал ей возможность почувствовать то великое и ужасное, что она испытала.
Она не умела готовить, по крайней мере, ее руки не умели. Она и Дживан поняли это довольно рано, с минимальными потерями. Но, сидя на корточках и наблюдая за ним, ей пришла в голову мысль, что, возможно, она сможет научить свои руки, если захочет.
Они поели. Ачаар из горшка, роти. Затем он начал собирать все вещи, затушил костер пылью и сапогами.
— Подожди, — сказала она. Он остановился.
— Что-то не так? — Он нахмурился и устремил на нее взгляд. Она встала и подошла к нему.
— Будешь со мной честен? — спросила она.
— Я всегда был с тобой честен, — ответил он.
— Скажи мне, почему я важна для тебя, — сказала Бхумика. — Скажи мне, почему ты путешествуешь со мной.
Он долго молчал. Он отвернулся от нее, скрывая выражение лица.
— Я не должна была спрашивать, — сказала она. — Прости. — Она повернулась, готовясь продолжить путь.
Еще одна пауза, и затем его шаги зазвучали вслед за ее.
— Когда-то, — сказал он тихо, — «ты завоевала мою преданность. Ты спасла мне жизнь. Ты дала ей смысл.
— Поэтому ты защищаешь меня? — спросила она.
Пауза. Сердце замерло в тишине, когда его шаги замерли. Затем снова зазвучали. — Да, — сказал он.
По крайней мере, теперь она знала, как звучит его ложь.
— Внутри меня есть рана, — сказала она. — Я полагаю, ты знаешь об этом. Но я обнаружила, что по своей натуре я постоянно ищу что-то... — Ее руки задрожали.
В груди болело. Горе. Вот что она чувствовала. — Что-то, что я оставила позади, — закончила она.
Он внезапно оказался рядом с ней. Она поняла, что у нее на глазах слезы, когда он остановился рядом, не прикасаясь к ней и намеренно не глядя на нее.
Она вытерла их костяшками пальцев. Он протянул ей ткань — чистую повязку, вытащенную из его бездонного рюкзака. — Спасибо, — пробормотала она, немного скованно. Снова приложила к глазам.
— Тебе не нужно чувствовать боль, — сказал он грубо. Она посмотрела на него; сквозь слезы его суровое лицо смягчилось. — Я давно обещал, что буду нести твою скорбь за тебя. Так что положи ее в мои руки.
— Значит, у меня все-таки есть, о чем скорбить, — подумала она.
— Спасибо, — сказала она ему. Она сжала повязку в руках. Такая маленькая вещь, слова благодарности. Они не могли выразить то нежное чувство в ее груди — благодарное, раненое биение сердца, которое знало его, полагалось на него, как иссушенная земля полагается на бальзам дождя. — Спасибо, Дживан, — повторила она.
Алор лежал перед ними. С решимостью она заставила себя перестать плакать и снова двинулась в путь. Каждый ее шаг сопровождался гулким звуком. Вокруг нее, между деревьями, ее призрачные наблюдатели двигались вместе с ней, а шаги Дживана были твердыми и надежными, как ее собственные.

ПРИЯ

Глубокий вдох. Выдох.
Огонь из леса погас. Чувство рук Малини тоже исчезло.
Прия не чувствовала даже их отголоска. Не было боли. Только шум воды, бурлящей у ее ушей. Только ощущение текущей между пальцами жидкости. Только странные руки на ее волосах, холодные, как ил.
— Тише. — Шепот. — Ты со мной, саженец. Ты в безопасности.
Прия открыла глаза.
Сангам не походил на тот лихорадочный сон, на ту маску огня, на те яростные руки. Вокруг нее была вода и извилистое, странное небо, усыпанное звездами. А над ней, смотря на нее, стоял Мани Ара. Наконец-то, Мани Ара. — Париджати использовала огонь, — дрожащим голосом сказала Прия, надеясь, что если она сосредоточится только на этом воспоминании, то сон, в который она погрузилась вместе с Малини, пройдет незаметно.
— Огонь, как раньше.
Даже на ее тени, здесь, в сангаме, шрамы на ее теле были ярко-красными. Они были огненно-золотыми на ее горле, где Малини обожгла ее, и на боку, где ложный огонь коснулся ее в битве с Чандрой. Она могла видеть свое отражение в глазах Мани Ара, которые были как глубокие воды или зеркало.
— Якша, — прошептала Прия. — Где ты был?
— Здесь, — прошептал Мани Ара. — Всегда здесь. — Нежные руки обняли ее. — Но даже сейчас ты слишком слаба, чтобы удержать меня. Даже сейчас огонь почти поглотил тебя.
Огонь в лесу Ахираньи. Огонь на мече Малини и в деревьях Ахираньи.
Она вспомнила о том огне. О том, как она чувствовала его жар и отшатнулась от него — и оказалась во сне, а над ней стояла Малини.
— Там может быть еще огонь, — сказала Прия, охваченная паникой. — Они сожгут деревья. Они… если доберутся до Хиранапрастхи…
— Их огонь не так силен, как они думают, — сказал Мани Ара. — Это не огонь матерей. Он не может убить меня.
— Их огонь убьет наш народ, — сказала Прия. — Якша, Мани Ара, пожалуйста, Ахиранья и ее народ в опасности, пожалуйста, защити их. Если империя не будет остановлена, они сгорят.
Палец коснулся ее губ, заставляя замолчать.
— Конечно, народ Ахираньи погибнет, если империя не будет остановлена. Мани Ара не звучал испуганно. — Но мы сильнее империи.
Якша, облачившийся в кожу Санджаны, сказал то же самое. Это ничуть не успокоило Прию.
— Ты не позволишь народу Ахираньи погибнуть, — сказала Прия. Но даже когда она это сказала, она знала, что якша позволит. Она почувствовала это, как будто кто-то дернул за струну, и это звучало в ней. — Тебе должно быть не все равно, — сказала Прия, задыхаясь. — Они твои поклонники. Они любят тебя. — Их любовь сладка, — сказала Мани Ара. — Но они не опустошили себя ради меня. Они всего лишь смертные, моя дорогая.
Ее рука на щеке Прии была нежной. — Они могут убить тысячу Ахираньи, пока ты жива, — сказала она, улыбаясь.
Прия покачала головой под этой рукой. Она, должно быть, сказала что-то, позволила печальному «нет, нет, нет» вырваться из горла, потому что Мани Ара засмеялась, но не злобно.
— Ты можешь спасти Ахираню, если так любишь ее, — сказала она. — Стань сильнее, прежде чем империя сможет сжечь твоих близких. Это все, что тебе нужно сделать.
— Я сильна, — настаивала Прия, хотя чувствовала себя слабой, разбитой и маленькой под руками Мани Ара. — Разве я не нашла тебя, наконец? Я достаточно сильна.
Мани Ара наклонилась над ней. Якша вдохнула и выдохнула, и ее дыхание коснулось волос девочки, легкое и сильное, как ветер над гладью воды.
— Ты еще не совершенна, — прошептала Мани Ара.
— Как мне стать сильнее?
— Продолжай стремиться ко мне, саженец. Продолжай опустошать себя. Стань моей. Это сделает тебя сильной.
Бесполезные слова. Прия преклонила колени на Хиране и глубоко под ней, рядом с бессмертными водами, и молилась, молилась о силе Мани Ара. Она так долго носила корону-маску и проникла так глубоко, что изменилась, становясь с каждым днем все больше якшей — с кожей цвета цветка и зелеными жилками. Как этого могло быть недостаточно? Что еще она могла сделать?
Якша не заботились ни о ком. Ни о Падме, ни о Руrхе. Ни о каком-либо другом ребенке в Ахиранйе. Они бы не заботились и о Прие, но им было нужно то, чем она была — воспитанная в храме и трижды рожденная, почти достаточно пустая, почти достаточно сильная. И она не могла ничего сделать, чтобы изменить их сердца.
Она должна была почувствовать себя беспомощной от этого осознания. Потерянной.
Вместо этого в ее груди закипела ярость. Они не могли так легко пренебречь всем и всеми, кто был ей дорог. Не после того, что они заставили ее сделать. Не после того, от чего она отказалась ради них.
Она встретилась с живыми глазами Мани Ара.
— Если мой народ погибнет, — медленно, выразительно произнесла Прия. — Если Ахиранья погибнет, я не буду для тебя ничем.
Я заполню всю себя горем и гневом. И для тебя не останется места.
В глазах Мани Ара мелькнуло что-то темное, словно рыбка. На мгновение Прия не поняла, будет ли Мани Ара сладко смеяться или разорвет ее душу на куски.
Прия не отводила взгляда.
— Ты моя жрица, — сказала Мани Ара. В ее голосе звучали отголоски воды. — Мои руки. Моя сила — твоя. Пользуйся ею, если хочешь.
Могу? Я действительно могу?
Она не спросила. Она не хотела, чтобы эту силу у нее отобрали. Но Мани Ара как-то знала. Ее лицо смягчилось. Она прижала большой палец с деревянным кольцом к левой глазнице Прии, лаская ее форму, почти до крови.
— Если не ты, то кто же еще сможет использовать мою силу?
Она наклонилась.
— Проснись, саженец, — прошептала Мани Ара, почти коснувшись губами линии Прииных волос. — Проснись. И стань сильной и пустой. Ради меня.
Прия резко открыла глаза. Она повернулась на бок и упала на землю.
Она очнулась в больничной палате, отгороженной занавесками, а над ней с тревогой склонился один из хранителей масок. Но ни один врач не мог ей помочь, не говоря уже о хранителях масок, рожденных один или два раза, поэтому она отмахнулась от их вопросов и выскользнула из комнаты. За занавесками были другие тела — фигуры, стонущие от боли, а другие — совершенно безмолвные.
Хиранапрастха пахла дымом. Под ним чувствовалось зелень, и это ощущение и запах были для перегруженных чувств Прии похожи на кладбище и разложение.
Якши были заняты после ее падения, и они были злы.
Границы Ахираньи были свежими и богатыми гнилью. Она чувствовала новые деревья, тяжелые от крови, чувствовала вес тел париджатдвипанов, жестоко пронзенных на их ветвях. Сила, вложенная в эти деревья, была яростным ударом магии — расколотым и гнилым до самого корня. Только удача и пустой желудок помешали ей снова заболеть, когда это ощущение нахлынуло на нее.
Она перетащила свое тело через махал к оружейной и нашла Ганама снаружи, сидящего на корточках у стены и поглаживающего трубку. Увидев ее, он опустил трубку. Наклонил голову. Его выражение было серьезным, уставшим.
— Тебе лучше?
— Я стою, — сказала Прия, зная, что это ничего не значит. — Прости, Ганам.
— За что?
— За то, что не защитила вас всех. Вы полагались на меня.
— Да, полагались, — сказал он. — Но ты не выбирала, что с тобой произойдет. Достаточно было паломников, которые видели, в каком ты была состоянии, чтобы это доказать.
— Огонь что-то со мной сделал, — вырвалось у Прии. — Поэтому моя магия не помогала мне сражаться вместе с вами. Сколько людей мы потеряли?
Он покачал головой.
— Мы еще не сосчитали всех погибших.
— Тогда я должна помочь, — сказала она. По крайней мере, это было чем-то полезным. Лучше, чем вспоминать руки Малини на своей горле или губы Мани Ара на своем лбу.
— С этим можно подождать, Прия. Мы похороним тела позже. Может быть, мы будем оплакивать их. Подойди, присядь. Покури со мной.
Она не хотела курить, но сесть было приятно. Она присоединилась к нему, прижавшись спиной к прохладному камню, когда опустилась на пол. Было приятно не двигаться, сидеть в тишине. Она закрыла глаза.
Но Прия никогда не умела долго молчать. Вскоре она заерзала, слова давили ей на горло. Она открыла рот и позволила некоторым словам вырваться наружу.
— Я видела Мани Ара.
Она не открывала глаз, но чувствовала неподвижность Ганама. Чувствовала, как его тело повернулось к ней, внимательно. — Я все это время искала ее. Это то, что хотел от меня якша. И я наконец снова увидела ее, поговорила с ней, и теперь я знаю, что якша не волнует, живы вы или мертвы. Им все равно.
Наступила пауза.
— Я знал это, — тяжело сказал Ганам. — И я думаю, ты тоже знала.
— Мани Ара сказала, что я — ее руки. Что ее сила принадлежит мне. Что я могу ее использовать. Так что неважно, что якшам все равно, потому что мне не все равно, живы вы или мертвы, Ганам. И у меня есть ее сила.
Она открыла глаза и повернулась к нему, увидев скептицизм на его лице — и неуверенную надежду. — Якша нуждаются во мне, — сказала она. — Мани Ара нуждается во мне. Я не знаю, почему, но это так. Поэтому они будут заботиться о том, о чем забочусь я, или они ничего не получат от меня.
Он сглотнул. Кивнул.
— Итак, — сказал он. — Всемогущая Прия. Что ты будешь делать теперь?
— Я еще не знаю, — прошептала она. — Все, что смогу. Даже если это убьет меня.

МАЛИНИ

Она вернулась в Париджат, где ее встретили с таким торжеством, что она даже подумала, не обманули ли ее люди, не заставили ли их поверить, что война выиграна. Даже сквозь занавески своей колесницы и тени охранников на лошадях, окружавших ее, она могла видеть толпу и слышать крики людей.
Императрица! Императрица! Императрица!
В своем императорском дворе, сидя на возвышенном троне, она все еще слышала слабые звуки города Харсингхар, празднующего ее возвращение. Удары барабанов и цимбал эхом разносились по залу, как взмахи крыльев, когда короли и воины садились под ее возвышением. Женщины двора уже сидели за ней.
Варша присоединилась к ним. Она была близка к концу беременности, и напряжение было видно в каждой линии ее тела.
Ее паллу был накинут на лицо; рука, не держащая сари, была прижата к округлившемуся животу. Она сидела в самом конце полумесяца сидящих женщин, позади Разии, Латы и Дипы, среди высокородных жен, дочерей и бабушек королей и принцев, которые стояли на коленях ниже.
Слуги закрыли ставни. Шум стих, и в комнате остался лишь тихий мужской гомон, шелест шелка и потрескивание фонарей.
Малини наклонилась вперед, и даже голоса затихли.
— Есть войны, — сказала Малини, — в которых не могут сражаться одни воины.
Гниль распространяется. Жрецы уверяют нас, что якши вернутся, и то, что мы все видели в Ахиранье, а также потерянные солдаты подтверждают их слова. Воины, оставшиеся охранять границы Ахираньи, храбры, — продолжила она, говоря о Махеше и воинах-жрецах, оставшихся в Ахиранье. — Но у нас есть еще более важный долг: мы должны защитить наши поля и урожай от гнили, иначе все будет потеряно.
Она жестом пригласила Лату, которая плавно встала и начала объяснять внутреннюю суть их плана: какие урожаи необходимо защитить; зерно и рис в Алоре, стада в ДвАрахли, сады Сругани. Как будут направляться и управляться солдаты, не зараженные гнилью; как нужно будет хранить и распределять урожай, чтобы обеспечить выживание империи.
Конечно, были возражения. Возражения были всегда.
— Императрица, — дрожащим голосом сказал один из лордов из Алора. — Все это невозможно сделать. Не в империи такого размера. Не в совершенстве. У нас нет людей. Война истощила нас.
— Голод истощит нас еще больше, — резко ответила Малини. — Нам не нужно совершенство, милорд. Только готовность. Только храбрость. Все вы заявляете, что готовы умереть за Париджатдвипу. Если вы готовы к этому, вы можете пойти на меньшую жертву и поделиться едой. —
— Есть много землевладельцев и лордов, которые не захотят отдавать свое зерно империи, — сказал другой принц. Его взгляд был твердым. — Они могут сопротивляться.
Это война, — ответила Малини. — Они сделают то, что необходимо. А если нет, вы убедите их поступить правильно.
Он поклонился. — Императрица, — сказал он. — Как прикажете.
Она отправилась в императорский храм. В такие времена показ благочестия был ей на руку.
Она прошла по садам храма под зонтиком, и только Шахар охраняла ее. Вскоре к ней присоединился Хемант. Он выглядел скромно, как всегда, неприметная фигура в своей простой одежде, с пеплом на лбу и морщинами на лице.
— Высокий жрец, — сказала она, склонив голову с натренированной улыбкой. Затем она позволила своему лицу стать серьезным. — Я пришла помолиться.
— Вы всегда желанная гостья в храме своих предков, императрица, — ответил Хемант. — Вы помолитесь вместе со мной?
— Я пришла, чтобы побыть в одиночестве, — сказала она.
Его челюсть сжалась.
— Я рад, что вы в безопасности, — сказал он. — Ахиранья усмирена?
— Я уверена, вы знаете, как прошла битва, — прошептала она.
— Я верю вашему слову больше всего на свете, императрица. — Он встретил ее взгляд.
Каждый раз, когда она смотрела ему в глаза, она видела в них твердую веру. Не ненависть — было бы проще, если бы она видела в его глазах только ненависть, — но твердую правду. Даже когда он поклонился ей, она прочитала послание в каждой черте его тела.
Однажды ты сгоришь.
Хемант и священники, служившее ему, верили, что якша вернется и что добровольная смерть Малини, как и смерть матерей пламени задолго до нее, даст Париджатдвипе силу снова уничтожить якшу. Когда они поддержали притязания ее брата Чандры на трон, они сделали это ради этой правды. И когда Верховный Жрец наконец, наконец, обратился против Чандры и поддержал восшествие Малини на престол, он сделал это по той же причине.
Она поклялась, что не сгорит, если не получит трон. Лояльность жрецов зависела от этой клятвы.
Адитья купил ей время своей смертью в огне. Благодаря ему многие искренне верили, что ее правление благословлено матерью. Но она знала, как противоречивые убеждения и желания могут сосуществовать в человеческом сердце. А жрецы имели огромное влияние.
Она не могла уничтожить Хеманта пока. Пока не исчезла сила, которая была в его руках.
— Мы проверили силу Ахиранйи и наш собственный огонь, — наконец сказала Малини. — Война только началась, Верховный Жрец. Мои советники и я проложим путь вперед и победим якшей. Они будут заползать в мир, а мы будем изгонять их.
— Есть только один путь избавиться от якшей, императрица. Я готов — и способен — посоветовать вам, как смело встретить будущее.
— Я буду молиться о помощи Дивьяни, — сказала Малини.
Он тяжело вздохнул. — Ты сожжешь женщин, как сделал твой брат? Ради блага Париджатдвипы? — Его неумолимые глаза были полны жалости. — Я понимаю, что с такой судьбой, которая ждет тебя, тебе трудно выполнить свой долг. Но если ты должна сражаться с якшами, если ты еще не можешь сжечь себя...
Она могла бы сказать многое, то самое, что говорила себе в темноте, прежде чем кошмары о Прие снова поглощали ее. Ложного огня было недостаточно. Возможно, даже ее собственной смерти было бы недостаточно. А она так хотела, так сильно хотела жить.
Мир изменился, разъеден гнилью, и Малини больше всего на свете хотела жить и вкусить месть.
— Спасибо, верховный жрец, — сказала она.
— Я тщательно обдумаю твои слова.
Для нее была отведена комната, где она могла молиться в одиночестве. Она часто пользовалась ею, пока восстанавливалась после ножевого ранения; сама устроила ее по своему вкусу. Комната была маленькой и пустой. Стены были изогнутыми и высеченными из бледного камня. В комнате не было ничего, кроме коврика, связанного вручную, достаточно мягкого, чтобы на нем можно было преклонить колени, и единственного предмета на пьедестале: руки якши.
Отрезанная рука из Эпохи Цветов. Рука, которая расцвела, как живая, новой жизнью. Ее расцвет ознаменовал возвращение якши и неизбежное предательство Прии.
Шахар осталась за дверью, в конце зала. Малини опустилась на колени и закрыла глаза. Она была рада, что Хемант не попытался остаться. Она насытилась им.
Она не молилась. Она сидела в тишине, колени болели, в груди пульсировала слабая, но постоянная боль. Знак, который оставила Прия, было невозможно игнорировать.
Прошло время. Она не слышала шагов, но услышала слабый скрип открывающейся и закрывающейся двери.
— Шахар сказала мне встретиться с тобой здесь, — сказал Рао. — Я… не ожидал найти тебя молящейся в одиночестве.
— Я не молюсь, Рао, — сказала Малини, и в ее голосе прозвучала ирония. — Я хотела встретиться с тобой, чтобы нас никто не видел.
— А, — сказал Рао.
Она открыла глаза, повернула голову и увидела, что он прислонился к стене между дверью и стеной, где ни проходящий охранник, ни любопытный священник не могли его увидеть. Он выглядел уставшим, но лучше, чем за долгое время.
— За что ты молишься? — спросил Рао.
— За победу над Ахираней, конечно. Я заверила Хеманта, что собираюсь размышлять о природе жертвоприношения. — Она сложила руки перед собой. — Это не было совсем ложью. Поэтому я и позвала тебя, Рао. — Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Ты был там, с Адитьей. В конце.
Он сглотнул. Она заметила движение его горла. Его взгляд дрогнул.
— Спроси, — сказал он. — И я расскажу тебе, как это было.
Она покачала головой.
— Рао, — сказала она. — Я не хочу сгореть, как сгорел он. И все же я знаю, чего хочет духовенство. Чего со временем захотят все.
Толпа, возможно, приветствовала ее, когда она шла по городу, но с распространением гнили и возвращением якшей люди обратятся против нее. Вера растет медленно, а распадается быстро. Это неизбежно и лишь вопрос времени.
— Ты видел его, — тихо сказала она. — Ты хочешь того же для меня?
— Ты знаешь, что нет, — сказал он грубым голосом.
— Даже если бы я его не видела. Даже тогда.
Она кивнула. Она знала. Но хотела быть уверена.
— Лата искала альтернативы, — сказала Малини. — Она изучила все книги и свитки в имперских библиотеках и за их пределами. И она верит, что есть другие пути борьбы с якшами. Есть легенды — мифы — из Эпохи Цветов, которые предлагают возможности, не связанные с огнем. Я хочу, чтобы ты отправился на поиски одного из этих мифов, Рао.
Его лицо было отстраненным, словно он не мог дотянуться до собственных эмоций.
— Куда ты хочешь, чтобы я отправился?
— В ДвАрахли, — ответила она. — Я хочу, чтобы ты отправился за Лал Кила. За Париджатдвипу, где живут племена Джагатай и Бабуре. Лата расскажет тебе больше, если ты решишь отправиться.
Наступила тишина. Она увидела, как он нахмурился, напряг челюсть. Затем он осторожно сказал: — Я надеялся вернуться домой. В Алор.
— Ты еще не можешь уйти.
— Лорд Кхалил или леди Разия. Если вы поговорите с ними...
— Лорд Кхалил должен остаться здесь, чтобы помочь мне в войне. Леди Разия отправится ко двору султана с частью моей армии, — сказала Малини.
— Я обещала ее мужу трон султана, понимаешь. По закону я не имею права его отдавать, но султан стар, и у него нет наследников, кроме дальнего кузена. Разия имеет мое разрешение обеспечить плавную передачу власти в руки лорда Кхалила.
— Это звучит как убийство.
— Правда? Как странно.
— Малини.
— Я думала, мы выше всяких осуждений, Рао, — сказала Малини, обнажив зубы в улыбке. — Ты упускаешь самую важную истину: я доверяю тебе больше, чем им. Я знаю цену их верности, и я знаю источник твоей. Он лежит в погребальном костре твоей сестры и моего брата. Я знаю силу этого горя. Я доверяю тебе, возможно, больше, чем кому-либо другому.
— Правда? — Его взгляд приковался к ней. Стал острым. — Или ты посылаешь меня на бессмысленное задание? Возможно, ты считаешь, что я больше не подхожу для твоей армии. Я не виню тебя, Малини. Я знаю, кто я.
Может быть, правда не одна.
Она не произнесла этих слов. Не сказала о беспокойном взгляде Латы, о том, как она шептала Малини о нем. — Все, чего я хочу, — это чтобы он обрел покой.
Это не наказание, — сказала она мягко. — И не бессмысленное поручение. Если расстояние принесет тебе облегчение или передышку... я буду рада.
Но я надеюсь, что ты вернешься с ответами, Рао. И даже если нет, я надеюсь, что ты вернешься, чтобы снова стать моим генералом и советником.
Уязвимость мелькнула на его полузакрытом от тени лице.
— Я хочу взять Симу с собой, — сказал он. — Лата передала ее мне на попечение от твоего имени, но я не буду действовать без твоего разрешения.
— Ты не веришь, что я смогу обеспечить ей безопасность?
— Я знаю, что ты останешься в Харсингхаре только до тех пор, пока не родится ребенок леди Варши, — ответил он. — А потом ты снова уйдешь на войну. Она не может быть твоим приоритетом.
— А она твой приоритет?
— Она хороший человек, по крайней мере, я так считаю, — тихо сказал Рао. — Я хочу быть уверен, что хотя бы один хороший человек переживет эту войну.
— Не возвращайся ко мне и не говори, что потерял ее, — сказала она.
— Я бы не сделал такого.
Она не испытывала к Симе ничего, кроме отголоска своих чувств к Прие.
Но Рао... Ну...
Она не рассказала ему о том, что знала. Охрана Симы была заменена на новых, более добрых людей; ее кормили лучше. Ночные визиты. Список мелких знаков внимания и интимности свидетельствовал о его пристрастии к ней. Если бы другой мужчина был так внимателен, Малини задалась бы вопросом, не влюбился ли он в свою пленницу или просто не испытывает к ней страсти. Но в случае с Рао она не была уверена, что такие опасения уместны. Она знала, где его сердце, и оно лежало в пепле, а не в постели Симы. — Помни, кто она такая, — сказала Малини.
Она может быть добродушной, может слушать тебя и быть достаточно любезной, но она Ахираньи. Она из наших врагов, и что бы она ни говорила, ее сердце принадлежит им. Помни, что она узница по уважительной причине, и обращайся с ней соответственно.

РАО

После встречи с Малини он вернулся в свои старые покои. Он принял ванну, попытался поесть и заснуть. Удалось только принять ванну.
Он был ранен. Он не сделал никаких полезных попыток скрыть это. Все ли знали, сколько он выпил? Не доверяли ли ему из-за этого?
Он решил зажечь трубку и сесть на веранде, откуда можно было наблюдать, как солнце опускается к горизонту, а золотой свет заката заливает Харсингхар, окрашивая белый город в кровавый цвет.
Остаться и сражаться в грядущей войне. Или вернуться домой.
Малини даже не рассматривала возможность его возвращения в Алор. Он мог бы умолять ее, но не стал. Он знал, что ее не переубедить. Но теперь, выпуская дым, он все же подумывал о том, чтобы уехать. Просто уехать на лошади, не сказав ни слова, не взяв с собой ничего. Эта мысль была сладкой.
Вернуться в Алор, место, которое он покинул, когда был еще мальчиком. Или отправиться в ДвАрахли, как приказала Малини. В погоню за мифом.
Он хотел домой.
ДвАрахли не было для него незнакомым. Он жил в Лал Кила недолго, когда началась война Малини против Чандры. Он знал, как снег ложится тяжелой белой пеленой на далекие горы, и как холодный воздух там кусал даже сильнее, чем самый сильный ночной холод, который он когда-либо испытывал в Париджате. Но он не родился там, как родился в Алоре, и не вырос там, как в Париджате.
Когда-то он прислушивался к зову безымянного. Видение, которое поразило его в комнатах Симы — белый снег, окровавленные горы — было ясным посланием от его бога. Отправляйся в ДвАрахли.
Но с момента смерти Адитьи он не чувствовал в голове и сердце любви к безымянному богу. Это была правда, которую он не мог признать никому. Она остановила его, как рука на горле, когда он пытался войти в монастырский сад Харсингхара и обратиться за помощью к священнику безымянного в те первые тяжелые дни после смерти Адитьи.
На самом деле, был только один священник, которого Рао хотел, чтобы он стал его наставником. Один кроткий священник в синей одежде с улыбкой на губах и глазами, которые могли приковать тебя к месту — глаза серые, глубокие и уверенные. И этот священник был мертв.
Вера Рао умерла вместе с Адитьей. Это была правда, которую Рао признал теперь.
Безымянные направляли каждый шаг Рао; они сформировали его судьбу, дали ему пророческое имя, направили его на путь, который привел его к нынешнему положению генерала императрицы. Но именно руководство Безымянных убило его сестру Алори и заставило Адитью покончить с собой. Безымянный бог оставил Рао совершенно одного.
— У меня больше нет веры, которую я мог бы отдать тебе, — подумал Рао, обращаясь к ничему, к пустоте внутри себя. — Я отказываюсь.
Он начал с арака. Плохой выбор. Он был отвратительным, кисловатым, наполнял его живот. Но он не позволил вкусу остановить его. Он пил дальше.
Была глубокая, темная ночь, когда алкоголь наконец погрузил его в себя.
Еще темнее, когда он поднялся из ее глубин, резко открыв глаза.
Это было похоже на то, что, должно быть, чувствуешь, находясь в открытом море. Голова кружилась, конечности были одновременно легкими и тяжелыми. А его сердце — его больное сердце — наконец успокоилось.
Он почувствовал в себе тягу, исходящую не от безымянного, а от него самого. Он поднялся на шаткие ноги и начал идти.
Он хорошо знал махал. Бегал по его коридорам, когда был парнишкой и только что прибыл в Париджат, чтобы стать товарищем принца Адитьи; сражался с Адитьей на тренировочной площадке, которую можно было видеть из окон слева. Из тех же решетчатых окон, где когда-то стояли его сестра, Малини и их маленькая подруга Нарина, чтобы посмотреть на сражение, их глаза были как у птиц, яркие и любопытные.
Он знал и путь к императорскому храму, хотя в детстве у него никогда не было особого повода туда ходить.
Иногда места, где ты не был, кажутся пустотой, отсутствием, имеющим форму. Он пошел за этой пустотой.
В императорском храме было тихо.
Может, ему просто повезло. Здесь должны были быть жрецы, подметающие ступени или зажигающие фонари, которые освещали храм всю ночь.
Но фонари ярко светились в подсвечниках, и Рао мог только предположить, что каким-то образом он пропустил момент, когда священники прошли по храму, проверяя пламя и возлагая свежие цветы к ногам матерей. Он был совершенно один, окруженный мягкой тишиной, когда тяжелыми шагами вошел в храм.
Ночь была прохладной, и занавески, висевшие в центральном молельном зале, колыхались.
В конце зала он увидел золотые статуи матерей.
Слева от них стояла новая статуя. Мужская, высокая. Улыбающаяся, с раскрытыми в приветствии руками.
Адитья.
Рао двинулся к нему. Он был вырезан из дерева. В ночных тенях, в темноте, где его мягко освещал свет факелов, его деревянная фигура могла бы быть живой. Он мог бы быть живым.
— Адитья, — сказал он. Голос его дрогнул, когда слова вырвались из горла, и нежелательные слезы потекли из глаз. В них не было облегчения или освобождения. Только уродливый прилив горя, который охватил его, как огонь. Он шагнул вперед и осторожно обхватил это лицо, это холодное вырезанное лицо, застывшее в улыбке, и подумал: — Я должен был сделать это, пока ты был жив.
Он не думал. Его одолевали выпивка, трубка и горе. Было достаточно просто прижать свои губы к этому вырезанному лицу. К этому вечно улыбающемуся рту.
Под его губами было холодно. Оно не согревалось. Оно никогда не могло согреться.
Позже он не вспомнит, как покинул императорский храм, как пересек территорию махала — и даже как сознательно выбрал свой путь. Все, что он вспомнит, — это прохладу дерева на лице, когда он прислонился покрасневшим от вина лбом к двери комнаты Симы. Глухой стук собственного кулака. И свой голос, хрипло вырывающийся из горла:
— Сима, это я. Прости. — Пауза. — Можно войти?
Один из стражников, стоявший у двери, переступил с ноги на ногу и тихо сказал: — Она не может вас остановить, мой господин. Если заключенный совершил что-то...
— Я не войду, — громко и четко сказал он, и его голос был полный гнева. — Если только ты не скажешь, что я могу.
Тишина. Возможно, она длилась всего несколько секунд, а может, и гораздо дольше. Рао в своем нынешнем состоянии не мог сказать. Но он почувствовал, когда снаружи кто-то быстро постучал в дверь, и твердый голос прозвучал сквозь деревянную преграду.
— Входите, принц Рао, — сказала Сима.
Он открыл дверь и вошел.
Она выглядела так же, как и в первый раз: уставшей, растрепанной и настороженной. Но на этот раз у нее не было подручного оружия, что было хорошо. Она оглядела его с ног до головы, и ее губы сжались.
— Вы пьяны, принц Рао, — сказала она. — Ваши солдаты должны отвести вас в ваши покои. Здесь вы не найдете того, что ищете.
— Я здесь ничего не ищу, — глупо ответил он, закрывая за собой дверь. Он прислонился к ней. Голова не кружилась, но он чувствовал слабость. — А что, по-твоему, я ищу?
Она сжала губы, затем сказала: — Скажите, что вам нужно от меня, мой господин.
Черная усталость застилала его зрение. Он моргнул, чтобы прогнать ее. — Я еду в ДвАрахли, — сказал он. — Я сопровождаю леди Разию в дворец султана, а потом — в Лал Кила. И я... останусь там. На время. Сима, я пришел спросить тебя: ты пойдешь со мной?
Она посмотрела на него с непониманием.
— Поехать с тобой, — повторила она.
— Да
— Если ты говоришь, что я должна, то я поеду, — сказала она. — А если ты решишь снова оставить меня здесь, в этой комнате, — ну и ладно. Что мне тогда делать? Твои люди сами сказали.
Я — пленница. Я пойду туда, куда ты решишь. Зачем ты спрашиваешь, что я думаю?
Он не мог снова упасть в обморок здесь. Если бы это случилось, он не стал бы винить Симу в том, что она убила его. Он был для нее — и для Латы — только обузой. И для самого себя.
Но он мог сделать ей это одно одолжение.
— ДвАрахли далеко от Харсингхара, — тихо сказал он. — Далеко от Париджата, от императрицы и от всех имперских дел. А некоторые говорят… некоторые говорят, что Лал Кила находится на краю света. Женщина, которая исчезла там… Я думаю, если она захочет, ее никогда не найдут.
Сима молча смотрела на него, и на ее усталом лице отразились ужасные эмоции.
— Не пытайся обмануть меня, — сказала она несчастно. — Если ты пытаешься выяснить, предательница я или нет, если я... я — Ахирани, я не могу и не хочу этого изменить, так что пусть твоя императрица казнит меня, если она этого хочет...
— Нет, — решительно сказал Рао, встревоженный. — Нет, Сима, пожалуйста, успокойся... — Не говори мне, чтобы я успокоилась. — Она дрожала, ее голос становился все выше, но она отчаянно пыталась не кричать, и от этого ее голос стал дрожащим и сдавленным. — Ты можешь скорбеть, пить, уезжать куда хочешь и делать все, что хочешь, но я... я не имею права скорбеть о том, что потеряла!
И я должна оставаться в этой чертовой комнате, пока не умру! Я... — Она заткнула себе рот ладонью. Зажмурила глаза.
Он сглотнул, заставил себя выпрямиться и сделал тяжелый шаг к ней.
— Сима, — сказал он. Ответа не последовало. — Сима, прости меня. Я... — Еще один шаг. — Даже сейчас в Париджате есть люди, которые заботятся о тебе. Я был плохим союзником для тебя. И ничем не похожим на друга. Но я… я один из тех, кто желает тебе добра. Кто доверяет тебе. Я не пытаюсь обмануть тебя или заманить в ловушку. Я предлагаю тебе путь вперед. Что ты с ним сделаешь… это я оставляю на твое усмотрение.
Сима дышала неровно. Потом она провела рукой по глазам, освободив рот. Глубоко вздохнула. Еще раз.
— Кто еще? — спросила она.
— Что?
— Кто еще заботится обо мне? Желает мне добра?
— Один из людей принца Ашутоша пришел поговорить со мной, — сказал Рао. — От твоего имени. Ромеш.
— О, — сказала она.
— Хорошо.
— И Шахар, новая охранница императрицы, — добавил он.
Она кивнула один раз. Посмотрела на него слезящимися глазами.
— Я пойду с тобой в ДвАрахли. — В ее голосе слышалась решимость.
Каким-то образом, в этом приступе чувств, она сделала выбор. Затем, словно слова вырывались из нее, она прошептала: — Если я останусь здесь еще на минуту, я не выживу. — Тогда в ДвАрахли, — сказал он. — И в будущее, где ты будешь жить. Я обещаю тебе это.

ПРИЯ

Прия знала, что это сон. Но на этот раз она не лежала на земле, а Малини не держала ее за волосы и не прижимала к земле. Она стояла, а Малини стояла перед ней.
Малини стояла к ней спиной. Синий свет ореолом окружал ее, окутывая тело тенью. Но Прия знала форму тела Малини. Она знала ее узкие, твердые плечи и прямую спину; ее рост, стройность и то, как она держала голову — высокомерно, с прямым взглядом, острым, как стрела.
Прия знала все это и знала, что не стоит к ней приближаться.
Но она все равно это сделала.
Это всего лишь сон, в котором ее ноги сами по себе движутся по мрамору с зелеными прожилками, холодному и зернистому от речного ила. Это всего лишь сон, в котором она протягивает руку и прижимается кончиками пальцев к позвоночнику Малини.
Малини напряглась под ее рукой. Прия почувствовала движение ее мышц. Острые выступы между суставами позвоночника. Она была мраморным камнем, слоновой костью и руслом реки. Она была силой жизни под рукой Прии.
— Прия, — прошептала Малини. Она произнесла ее имя, как проклятие. Начала поворачивать голову...
— Старейшина Прия. — Прия открыла глаза. Ее затуманенное зрение прояснилось, когда она села на кровати, моргая. Хранительница масок, с маской, закрепленной на поясе, стояла в дверном проеме. Еще не было утра. В комнате было почти темно от теней.
Что случилось? — спросила Прия, стараясь говорить тихо. Она не хотела будить Рукха и Падму, если в этом не было необходимости.
Хранительница масок сделала еще один шаг в комнату, ее лицо было серьезным.
— Здесь люди, Старейшина. Незнакомцы.
Страх пронзил ее.
— Солдаты Париджатдвипана проникли в Ахиранью? — спросила Прия.
Хранительница масок отчаянно затрясла головой. — Нет, нет. Не солдаты. Обычные люди. Покрытые гнилью. На окраине леса. Они... они просят впустить их. Мы не знаем, что делать.
Прия уставилась на нее с открытым ртом. Она чувствовала себя как выброшенная на берег рыба.
— Они принесли подношения, — сказала хранительница масок, звуча так же растерянно, как чувствовала себя Прия. — Они стоят на коленях. У некоторых есть оружие, но они оставили его на земле у деревьев. Я думаю...мы думаем, те из нас, кто был на патрулировании, старейшина, — что они поклонники.
Прия поднялась на ноги, неуклюже пытаясь заправить сари. — Поклонники? — повторила она. — Из-за пределов Ахираньи? Не наши люди?
— Нет, — ответил хранитель масок. — Что нам с ними делать?
Еще рты, которые нужно кормить. Чужаки. Голос, похожий на голос Бхумики, предупреждал ее, что Хиранапрастха не сможет принять больше людей, а в махале точно не хватит места для паломников. Но Бхумики здесь не было, а Прия всегда была слишком мягкосердечной и не обладала здравым смыслом, чтобы самостоятельно решать подобные проблемы.
— Я сама с ними разберусь, — сказала она.
Хранители масок, которые были на ночном патрулировании, ждали ее на самом краю Ахираньи, где густо росли гнилые деревья, а шипы, похожие на иглы, покрывали зеленую землю, которая когда-то была дорогой, по которой ходили фермеры. Они были в масках, но она чувствовала их неуверенность. Когда она подошла к ним, они повернулись к ней.
— Где они? — спросила Прия.
— Близко, — ответил один из хранителей масок. Он указал в сторону.
Прия прошла еще несколько шагов и увидела их. Может быть, сотня коленопреклоненных фигур. Некоторые молодые, некоторые старые. Среди них были дети. У людей не было факелов, и их лица были серыми и испуганными в полумраке.
Вокруг Ахираньи стояли солдаты Париджатдвипана. Прия почувствовала их присутствие в зелени. Малини оставила их позади. Она не знала, как этой группе людей удалось ускользнуть от них, и от одной только мысли об этом у нее сжимался желудок.
— Вы говорили с ними?
— Немного, — ответил один из хранителей масок. — Мы сказали им не приближаться.
Она сглотнула. — Хорошо, — сказала она. — Это хорошо.
Никто не мог покинуть Ахираню, сказали ей люди в махале. Любой, кто пытался уйти, погибал, пронзенный шипами или поглощенный землей.
И никто не мог войти. Войти в Ахираню было столь же смертельно.
Но Прия не была большинством людей.
Глубоко вздохнув, она шагнула за деревья.
Она могла чувствовать этих людей. Их колени, прижатые к земле. Их уста, шепчущие молитвы.
Они подняли головы, когда она пересекла границу. Некоторые отскочили назад с криками страха. Другие склонили лица к земле в знак почтения.
Она на мгновение обернулась, чтобы посмотреть на хранителей масок, стоящих за ней в деревьях. В лунном свете хранители масок выглядели жутко, дерево скрывало их лица, которые были одновременно блестящими и затененными. Она была рада, что не надела свою маску; корона-маска все еще лежала у ее постели.
Она сделала шаг вперед, в более яркий свет, и кто-то вскрикнул.
Ах! Она забыла о своей коже.
Но… она оценила лица перед собой. Листья. Кора на кончиках пальцев и челюстях. У одной женщины из горла рос цветок.
Хранитель масок, разбудивший ее, был прав. Все незнакомцы были изъедены гнилью. Их кожа, в конце концов, не так уж отличалась от ее собственной.
Все они теперь молчали. Смотрели на нее.
— Я слышала вас, — сказала Прия, заставляя себя говорить громко. Заставляя свой голос звучать. — Я слышала ваше поклонение. Я — Старейшина Ахираньи. Почему вы здесь?
Толпа зашевелилась. Затем одна из преклонившихся фигур встала. Мужчина — широкоплечий и покрытый шрамами — шагнул вперед и поклонился.
— Старейшина Прия, — сказал он. — Мы пришли за вашей помощью.
— Вы знаете мое имя? — удивилась Прия.
— Вы ведь ведьма Ахиранья, — сказал он без резкости. — Та, что пыталась убить нашу императрицу. Все знают ваше имя.
Это потрясло ее больше, чем следовало бы. Конечно, люди знали, что она сделала. Она должна была этого ожидать.
— Что вам нужно от меня? — спросила Прия.
— Высокая старейшина, — сказал он. — Мы ищем новый дом. Мы ищем безопасности.
Он говорил на забанском с явным акцентом.
— Вы из Париджата, — сказала она. — Почему вы ищете дом здесь?
Он замялся. За него ответила одна из женщин, стоящих позади него.
— Нам больше негде остаться, — сказала она резко, глядя Прие в глаза. — Наши собственные деревни изгнали нас. Наши же люди пытаются убить нас. Имперские солдаты охотятся за нами, говоря, что мы портим урожай. Куда же нам еще идти?
— Мы слышали, что если мы будем молиться достаточно усердно, гниль можно вылечить, — сказала другая женщина со слезами на глазах. — Что она не убьет нас.
Мы принесли все, что у нас есть. Золото, монеты, еду...
— Прекратите, — резко сказала Прия, и поклоняющиеся замолчали.
Ребенок плакал. Она услышала, как кто-то приказал ему замолчать.
— Пожалуйста, — сказал мужчина дрожащим голосом. — Солдаты скоро вернутся — не оставляйте нас здесь.
Она выдохнула.
— Ждите здесь, — сказала она. — Мне нужно поговорить с якшей.
В Ахиранье хранители масок склонили головы. Между ними, сидя на обрубленном пне, скрестив ноги, сидел якша с лицом Нанди. Он ждал ее.
Прия склонила голову.
— Якша, — сказала она. — Я пришла искать тебя.
— Мы знали, — сказал он.
Мы слышали их. Их молитвы. И тебя. — Зазвенели листья; Нанди щелкнул шеей, глядя на каждого хранителя масок, а затем посмотрел на нее. — Они не могут войти, — сказал Нанди. — Они здесь не нужны. Ахиранья — закрытое место. Наше место. — Им нужна помощь из-за того, что вы сделали с миром, — бездумно сказала Прия.
Она услышала, как один из хранителей масок шипел, и сдержала собственное проклятие.
Глупо. Надо было подумать, прежде чем говорить. Но это была правда, поэтому она продолжила.
— Они прогнили, — сказала она. — Они — твое творение, якша. Им здесь место. Так позволь мне отвести их туда, где им место.
— Ты — старейшина храма, — сказал Сендил, выглянув из-за деревьев. Он вышел, его лицо, покрытое деревянными спиралями, было мрачным. — Ты не задаешь вопросов. Ты подчиняешься нам.
Она подумала о Мани Аре и о том, как Прия ей противоречила. Мани Ара нуждалась в ней, и якша тоже нуждались в ней.
Она подумала о людях, ожидающих ее разрешения войти в Ахиранью. О их страхе и надежде.
— Мани Ара дала мне право на ее силу, — сказала Прия, поднимая голову. — Мани Ара велела мне использовать ее. Это тоже часть ее силы, не так ли? Право приказывать, а не подчиняться. Право руководить. Я позволяю им остаться.
Жемчужные глаза Нанди были холодны, а выражение лица резким.
— Нет, — сказал он. — Это не тебе решать.
Сендил шагнул к ней. Она почувствовала его пальцы на затылке, грубые, сжимающие до боли. Он собирался опустить ее голову. Он собирался показать хранителям масок, что ее можно заставить подчиниться.
Ярость вспыхнула в ней, как свеча.
Она погрузилась в себя и схватилась за силу внутри.
Она почувствовала, как голос Мани Ара поднимается за ее зубами, горячий, как кровь.
— Ты не смеешь мне перечить, Аван Ара.
Позади нее Сендил — нет, Вата Ара, теперь она знала его имя так же хорошо, как свое собственное — замер. Перед ней Аван смотрел на нее глазами, похожими на две луны, наполненными светом.
Что-то выскочило из Прии, из ее черепа. Имена и знания, слишком большие для ее мозга или тела. Знания Мани Ара.
— Отпусти меня, — прохрипела она, и Сендил — Вата Ара — отпустил ее. Он послушался.
Это было опьяняюще.
Она услышала шуршание тел, когда хранители масок медленно и почтительно преклонили колени. Она смотрела, как они опускаются волной.
Вата Ара поклонился вместе с ними, его огромное тело элегантно опустилось.
Она поняла, что они кланяются ей. Потому что она произнесла имена якшей голосом, более мощным, чем ее тело, голосом, который не был ее собственным.
Потрясенная, она заставила себя сохранять спокойствие. Она должна была использовать это, пока еще могла.
Она пересекла границу Ахираньи. Покрытые гнилью незнакомцы поспешно снова поклонились.
— Идите, — сказала она и почувствовала, как деревья позади нее расступились, образуя тропу, а якши пропустили их. — Вы желанные гости в Ахиранье, — сказала она. — Если вы верны якшам, вы обретете здесь дом.
— Вы должны понимать, — хотела сказать Прия, — что верность означает опустошение. Что верность может стоить вам жизни.
Но она не сказала этого. Это не принесло бы никакой пользы. Вместо этого она просто провела их в Ахиранью и позволила деревьям закрыться за ними.

БХУМИКА

Их запасы еды начали истощаться. У них не было другого выбора, кроме как смешаться с другими людьми. Когда наступил вечер, они достигли караван-сарая.
Шел странный, несезонный дождь. Это не было время муссонов, но дождь лил уже несколько часов. Дорога к караван-сараю была размыта, покрыта густой грязью, а стражники у ограды выглядели уставшими и раздраженными, их брюки были испачканы грязью до колен. Когда Бхумика и Дживан подошли ближе, они подняли копья, но только вскользь. Они выполняли свою работу. Бояться было нечего.
По крайней мере, пока. Но она оставалась начеку, стараясь скромно опустить глаза и накинуть на волосы паллу, хотя она была мокрой от дождя. Она позволила Дживану выйти вперед и заговорить за нее.
— Откуда вы? — резко спросил охранник. Он посмотрел на них. Его хмурый взгляд стал еще более суровым. — Не из Алора. Я вижу.
Бхумика изо всех сил старалась не привлекать к ним внимания. Они с Дживаном попрактиковались говорить на забанском с менее выраженным акцентом ахирани. Она завязала сари по-алорски, а он приготовил ложную историю, которую теперь и рассказал, утверждая, что они из деревни на далекой границе Алора, где смешались языки и акценты. Но она знала, что этого вряд ли будет достаточно. Они не были актерами.
— Покажите нам руки, — сказал охранник. — Оба. Давайте.
Дживан закатал рукава, и, сделав вид, что колеблется, она последовала его примеру. Охранники наклонились вперед, осматривая их кожу на предмет гнили. Не найдя ничего подозрительного, один из охранников сказал: — Теперь ноги.
— Я замужняя женщина, — тихо сказала она. Она не собиралась обнажать ноги. — Я... я не должна.
— Скажи это своей жене, — лениво ответил другой охранник, указывая на Дживана.
Дживана наклонился вперед, бормоча что-то в оправдание, и сжал руку охранника. Она знала, что он передает ему монету, и не удивилась, когда тот, не изменив выражения лица, спрятал монету и кивнул своим товарищам. Копья отодвинулись в сторону. Путь был открыт.
— Надо было взять с вас вдвое больше, — пробормотал охранник, когда они прошли мимо. — Налог для пришельцев. — Но он не сделал ничего, чтобы остановить их.
Внутри были лавки, где продавали еду, многие из них были тщательно накрыты, чтобы защитить от проливного дождя. Но ее внимание привлек не рынок, а озеро, которое лежало в его центре. Оно было огромным, ничем не ограниченным деревьями или холмами — одно сплошное плоское зеркало воды, окруженное стенами караван-сарая, домиками для отдыха и рыночными лавками. Его поверхность была полностью покрыта синими цветами лотоса, которые росли так обильно, что казались лазурным покрывалом. Вода между ними была окружена зелеными водорослями. Это было красиво и странно манило ее.
— Я принесу наши припасы, — тихо сказал Дживан. — Потом мы сможем быстро уйти.
Было жаль покидать относительно безопасное место. Но она не стала спорить. Она склонила голову. — Я подожду у воды, — сказала она и указала на край воды, возле лавки пожилой женщины.
— Я не задержусь, — ответил он, встревоженно, и устремился прочь.
Между водой и землей не было ни капли. Озеро было действительно очень высоким. Она была уверена, что дождь быстро поднял его уровень. Она стояла и смотрела вниз, осторожно поправляя шаль, наполовину ожидая увидеть своих наблюдателей в воде. Она слушала обрывки разговоров вокруг нее. Люди бормотали, беспокоясь о урожае. Говорили о гнили. Воздух был густ от страха.
Пожилая женщина у своего прилавка громко цыкнула языком; Бхумика подняла голову.
— Держись подальше от воды, сестренка, — крикнула старушка на густом алоранском. Ей потребовалось несколько мгновений, чтобы разобрать слова.
— Это опасно?
— Старые легенды, — ответила старушка. — Но в старых легендах есть доля правды, не так ли? Говорят, Утпала — это открытый рот безымянного бога. Упади в него, и ты увидишь всю вселенную и потеряешь свою жизнь.
Бхумика снова опустила глаза. — Это не тот рот, о котором говорили в легендах, — подумала она.
— Цветы действительно красивые, — сказала Бхумика.
Она фыркнула.
— Да, красивые. И, без сомнения, наша единственная защита от святых видений. — Затем она улыбнулась, давая понять, что это была шутка. — Ну, купишь? Нет? Тогда отойди от моего прилавка, сестренка. Ты отпугиваешь моих покупателей.
Это было сказано добродушно, но Бхумика восприняла это как приказ и отошла.
Она не спеша отошла от воды и бездумно оглядела землю вокруг озера. Она не остановила взгляд, когда увидела группу мужчин, смотрящих на нее, но внутри напряглась и почувствовала, как ее беспокойство нарастает. Она прокляла свою чужеродность, которую еще не научилась скрывать. Какой бы ни была ее прежняя жизнь, ей не нужно было растворяться в толпе и исчезать. Это давалось ей нелегко.
Дживан вернулся. Он принес полную сумку с едой. Он сохранял спокойное выражение лица, когда протягивал ей сумку, а она отламывала пальцами кусочки золотистого теста и легко рассказывала ему о своих опасениях, делая паузы между словами, чтобы их односторонний разговор выглядел непринужденным, а не срочным. Легкая беседа между мужем и женой.
— Было бы неразумно оставаться на ночь, — сказал он, — но уходить тоже неразумно. Что ты предлагаешь?
— Уезжаем сейчас, — решила за него Бхумика. — И постараемся их не встретить.
— Нож с собой? — спросил Дживан.
Он был заткнут за пояс. Прочный и острый. — Да, — ответила она.
Они покинули караван-сарай и, уезжая, не встретили почти никаких помех.
Бхумика не оглядывалась, чтобы проверить, не следуют ли за ними. Оглянуться означало бы показать, что она знает об угрозе. Это было бы как кровь для тигра.
Они шли быстро, уходя с тропы в лес. Воздух пах сладкими фруктами и свежей, взрыхленной дождем землей. Они шли минут десять, может, пятнадцать, прежде чем Бхумика прошептала: — Четверо.
Дживан взглянул на нее, затем снова вперед. Он никогда не сомневался в ее чрезвычайно остром слухе — в том, как она всегда знала, что скрывается в темноте.
Они обернулись. Мужчины приближались, не особо пытаясь скрыться. Она встала позади Дживана, внимательно наблюдая за ними.
У мужчин было оружие. Чакрамы, вытащенные из запястий. Кинжалы.
— У нас нет ничего, что вы могли бы украсть, — резко сказал Дживан. За его спиной Бхумика осторожно вытащила свой кинжал. Держи его ровно. Независимо от воспоминаний, ее тело помнило, как обращаться с коротким клинком.
— У вас есть еда, — сказал один из них. Его выражение лица не было особенно злобным. Но он вертел чакрам между пальцами, ожидая момента для удара.
Они не могли защититься от метательного оружия, брошенного с расстояния. И она, и Дживан знали это.
Дживан должен был подойти к ним поближе, прежде чем они смогли действовать.
Она думала, что делать, пока мужчины и Дживан обменивались колкостями. Ее охранник не был остроумен, но он знал, как играть свою роль.
Как отвлечь их внимание?
Не долго думая, она коснулась пальцем спины Дживана. Будь готов.
Затем она открыла рот и выпустила оглушительный крик.
Мужчины вздрогнули, испугавшись. Этого было достаточно, чтобы Дживан бросился вперед, наклонив саблю, и разрезал первому мужчине руку, а затем горло. Он поразил второго в грудь, прежде чем остальные двое успели отреагировать. Один из них бросился на него, чтобы заколоть, и порезал Дживана по руке; с молниеносной скоростью Дживан повернулся к нему и ответил ударом на удар.
Затем последовал удар судьбы. Последний мужчина бросился на Дживана, сцепившись с ним. Сабля выбилась из рук Дживана и заскрежеща упала на землю.
Последний бросился за ней. Но она уже была на ногах, легкая, как свет.
Она подняла саблю Дживана, несмотря на боль в руках, и нацелила ее на мужчину как раз в тот момент, когда он упал на нее. Его собственный импульс заставил саблю пронзить его живот. Она почувствовала, как сабля прошла насквозь, разрывая мышцы и плоть.
Чтобы убедиться, что он мертв, она вырвала саблю.
Она подняла голову. Человек, с которым боролся Дживан, лежал лицом вниз на мокрой земле. Он был без сознания или мертв. Ей было все равно.
Дживан тяжело дышал. У него был ушиб под глазом.
— Спасибо, миледи, — сказал он. Затем поправился: — Спасибо, Бхумика.
— Дживан, — сказала она, задыхаясь от страха и облегчения. — Иди сюда. Давай я очищу твои раны.

АРАХЛИ АРА

Тару Ара звала его через цветы. Она посеяла цветы дурмана по стенам Хираны и махала, и они мелькали белым на периферии его зрения. Один цветок, явно и злобно, пробился сквозь его правую ладонь. Он пророс сквозь черную кожу, его лепестки увядали. Он чувствовал ее в них. Он понял.
— Ты, — говорили ее цветы. — Втайне. Не другим.
Он легко отделился от остальных. Они были отвлечены ликованием. Прия произнесла их имена; Прия использовала голос Мани Ара, блестящую жемчужину в уродливой ракушке ее тела. Пока они праздновали, он следовал за звуком своих родных. Тару Ара плакала жалобно: звук распиливания дерева, скрип ветки на сильном ветру.
Он нашел ее на веранде, устланной лозами. Она лежала, сгорбившись на боку, обнажив торс на солнце. Ее крики стихли, когда она почувствовала его приближение, когда его листья затеняли изгиб ее тела, где была рана.
Ее живот был обожжен. Ожог на нем был размером с кулак, покрыт волдырями от жара и гноя и имел синюшный оттенок мертвой плоти. Он опустил на него руку.
— Когда я сражалась с паридждвпанами, — сказала она, голос все еще тонкий, как тростник, — они поймали меня в огонь. Огонь был ничтожен, и все же он поймал меня.
— Ты скрывала это, — пробормотал он. — Почему?
— Наши не поняли бы. Они испугались бы. Или посчитали бы меня слабой, — не сказала Тару. Но Арахли Ара знал ее характер и суровость их рода.
— И ты думаешь, я понимаю?
Она повернула шею. Посмотрела на него.
— Остатки Санджаны должны быть внутри меня, — сказала она, когда он прощупал контуры раны. — Гниют во мне изнутри. Ты должен рассказать мне, как ты избавился от Ашока. Я не могу нести это на себе.
— Ашок отпал естественным путем, со временем, — ответил Арахли Ара. Он вздрогнул, вспомнив, насколько неправдиво это утверждение. Ашок все еще цеплялся за него множеством мелких способов.
Она тяжело вздохнула, ее грудь поднималась и опускалась, затем она повернула голову. — Что я чувствую, Арахли?
Воспоминания Ашока нахлынули на него. Это Ашок знал.
— Боль, — сказал он.
— Я не помню боли, — сказала она, непонимающе глядя на свой живот. — В последний раз, когда нас заставила сжечь женщина-париджати, когда мы ползли под землей, когда земля Ахираньи позволила нам уснуть — я не помню боли.
— Я помню, — прошептал он. Он направил свою зеленозубую силу в ее рану, прижав ладонь к ее туловищу. Его собственная рука была покрыта деревянными наростами. Он был как настоящий якша.
— Ты не такой, как мы, Арагли, — сказала она с горькой улыбкой. — Сок в тебе практически красный.
— А в тебе, — подумал он, прослеживая пальцами форму раны на ее животе. Возможно, она не понимала, во что их превращают их жертвы. Но он знал.
Им нужны были старейшины храма. Это знание стучало в его голове, как барабан. Когда-то у них было так много старейшин. Старейшины, трижды рожденные и верные, благословенные и любимые. Дети храма, маленькие, сильные и легко поддающиеся влиянию. Как легко было их любить когда-то.
Он не должен был отпускать Бхумику.
О, его родственники снисходительно смеялись над его глупостью. Какая жалость, говорили они, уверенные, что любимой Мани Ара будет достаточно.
Но они не понимали, насколько велика была ценность Бхумики. Он знал. Арахли всегда знала, как оценить ценность храмового ребенка, по биению его сердца и упрямству, по способности к боли и жестокости. Ашок знал ее ценность, несмотря на то, что ненавидел ее так же сильно, как и любил. Поэтому он наполнил ее знаниями, которые могли убить их всех, и отослал прочь. Это была последняя глупость Ашока — уничтожить свою сестру ради хрупкой, смертной надежды.
Арахли Ара не была Ашоком. Но Тару Ара был прав: он тоже не был похож на своих родственников. Смертность, разъедающая плоть Тару, сначала потрясла его, но теперь только укрепила его решимость.
Он покинул своих родственников. Он прошел через город, окружавший Хирану, сея гниль на своем пути. Многие Ахирани бежали от гнили и своих отдаленных деревень, поселившись в Хиранапрастхе. Улицы были забиты смесью импровизированных палаток и старинных домов, с которых облупилась краска, а решетчатые окна едва скрывали прижавшихся к ним людей, превратившихся в осколки пальцев и глаз, выглядывающих из-за дерева.
Он быстро нашел первого ребенка. Девочка, маленькая, прятавшаяся в юбке матери в тени разрушенного здания. Но в ней была сила. Он почувствовал это, как чувствовал много раз в прошлом, когда забирал детей в храм.
Однажды Вата Ара насмехался над ним. Когда они были молоды, свежи и полны жизни, когда Эпоха Цветов только начинала расцветать. Тогда Вата Ара легко смеялся. И он смеялся тогда, когда смотрел, как Арахли качал на коленях спящего ребенка из храма.
— Ты проводишь так много времени с этими смертными детьми, — сказал Вата Ара. — Тебе это нравится?
Человечество? Нет. — Арахли помнил его старый голос, его сильные руки, богатые зеленью и силой. — Я делаю это для нас.
Теперь дрожала мать ребенка. Ребенок не дрожал. Она смело смотрела на Арахли, ее глаза были яростны.
Арахли Ара улыбнулся.
— Твой ребенок, — сказал он, — больше не твой. Твой ребенок принадлежит нам.

ПРИЯ

Хранители масок без устали трудились, чтобы Ахиранья продолжала существовать, но Критика почему-то не была слишком занята, чтобы разыскать Прию и отчитать ее.
Прия не была шокирована. Она ждала этого. В конце концов, новоприбывших было трудно не заметить. Они заняли четыре общежития.
А Прия, стремясь поскорее закончить лекцию, услужливо устроилась в кабинете Бхумики. Она бегло пролистывала несколько стопок непонятных цифр, когда дверь с грохотом распахнулась.
— Посторонние, — раздался яростный голос Критики. — Париджатдвипаны. Как ты могла их впустить? Что навело тебя на эту безумную идею?
Прия отпустила бумаги.
— Они сами попросили, — просто ответила Прия. — Они хотят быть здесь. Им больше некуда пойти. Какая еще причина нужна?
— Они лжецы, — презрительно фыркнула Критика. Она прищурила глаза, читая Прию как открытую книгу. — Тебе не кажется, что это уловка твоей императрицы? — спросила Критика. — Видимость невинности, чтобы разрушить нас изнутри?
В ее голове всплыло воспоминание. Малини, заключенная, хрупкая — с огромными глазами, с ума сшедшая. Она всегда восхищалась умом Малини — его умственными способностями, медленной хитростью. Но это не похоже на то, что могла бы запланировать Малини.
Малини хотела сломать Прию сама.
— Ты слушаешь? — спросила Критика.
— Я стараюсь, — ответила Прия. — Но ты же знаешь, Критика. Если присмотреться, то можно увидеть, как твои слова входят в одно ухо и выходят из другого.
Критикa что-то прошипела себе под нос — явно какое-то ругательство.
— Мы в состоянии войны, старейшина Прия, — прошипела она.
— Да? Тогда скажи якшам, чтобы они выслали меня с армией. Это будет настоящая война.
— Не глупи.
— Хорошо, — сказала Прия, наконец потеряв терпение.
— Тогда давай назовем это войной. Почему бы и нет? Если это война, то мы покалечили этих людей, Критика. Наши якши, наша сила — мы изменили их. Уничтожили их дома, их урожай, их шанс на выживание. Они — жертвы войны. Мы должны чувствовать себя ужасно из-за того, что они пережили, и мы должны сделать все, что в наших силах, чтобы помочь им.
— Они наши враги, — твердо сказала Критика.
— Нет. Они заражены гнилью, Критика. Их сформировали якши. Это делает их нашими. Мы будем кормить их нашим зерном и давать им работу, и я обещаю, что если они попытаются навредить нашим, я сама их убью.
Критика открыла рот, но шум в зале и серия сильных ударов в дверь заставили ее замолчать. Прия уже двинулась, когда услышала знакомый голос, зовущий ее.
Рукх был согнут пополам и тяжело дышал. Он явно бежал, а Падма все еще прижималась к его бедру, цепляясь за него с немного испуганным и взъерошенным от ветра выражением лица.
— Рукх, — сказала Прия. — Что случилось?
— Якша, — сказал он дрожащим голосом. — Они... тот, с лицом Ашока. Он... он привел детей. Других детей. Я говорил с одним... я слышал... они будут храмовыми детьми.
Она штормом пронеслась через махал.
Она избегала якшу с лицом Ашока. Но теперь она шла за его эхом в сангаме. Она знала, даже когда шла по махалу, когда лианы щекотали ее лицо, когда коридоры сжимались вокруг нее густой листвой и цветами размером с ее кулаки, что увидеть его будет больно. — Вернись назад, — казалось, говорила зелень.
Твое глупое сердце привело тебя сюда, твоя печаль привела тебя сюда. Но ты не найдешь в нем того, что ищешь.
Он не был с детьми, которых привел в махал. Они ждали у подножия Хираны. Она попросила Рукха присмотреть за ними, пока она разберется с ним.
Комната, где ждал призрак Ашока, сияла светом. Окна разбились под тяжестью корней, и солнечные лучи и пение птиц проникали сквозь изумрудные и нефритовые листья. На высоких ветвях деревьев, сцепленных с потолком, сидели большие бабочки. Она могла разглядеть цвета их крыльев: золотой и умбровый, красный и блестящий сердолик.
Якша лежал в беседке, которую сам себе соорудил. Он отвернулся от нее, и темные волосы закрывали его лицо. Она видела, как наклонилось его плечо. Одна нога свисала с беседки, почти касаясь земли, которая раскололась под его пальцами. Маленькие белые цветы пробивались сквозь камень, пытаясь дотянуться до него.
Он выглядел совершенно нечеловеческим и поэтому совсем не похожим на ее брата.
И все же Прия не могла не остановиться, и горе подступало к ее горлу. Это была мысль о детях, которые сделали с ним это. Ашок. Ашок.
Она внезапно захотела обрести то странное знание, которое проникло в нее на краю Ахираньи, когда она внезапно узнала два имени якши. Но теперь ей не приходило в голову ни одного другого имени.
— Почему ты здесь? — спросил якша, не поворачивая головы. Листья беседки зашуршали от его голоса. Они повернулись к ней, словно она была светом или дождем, наблюдая за ней для него.
— Дети, — вырвалось у Прии. — Зачем ты привел сюда детей?
— Ты знаешь, зачем, — ответил он. — Чтобы создать больше старейшин храма.
— У тебя есть я. Тебе они не нужны.
— Ты все еще несовершенна, — сказал он.
— Я становлюсь сильнее, — горячо ответила Прия. — Я достигла Мани Ара. Я обладаю ее силой, я узнала имена твоих родственников...
— Имена ничего не значат. — Он повернул голову, и дерево заскрипело и зашелестело. — У нас всегда было много старейшин храма. Никогда только один. Ты не можешь быть одна.
— Хранители масок — это однорожденные и двурожденные, — сразу ответила она. — Их достаточно.
— Они снова пройдут через воды. Но нужны дети. Детей легче формировать и опустошать, — сказал он, и ярость закипела в ней, как огонь. Она боролась, чтобы сдержать ее.
— Я не позволю им стать детьми храма, — твердо сказала Прия. — Я не позволю им страдать, как страдала я. Как страдал Ашок.
Якша не дрогнул.
— Но ты должна, — сказал он. — Такова наша воля.
— Я — руки Мани Ара. Если ты пойдешь против меня, ты пойдешь против нее.
Эти слова были ошибкой.
Он двинулся, внезапно и быстро. В мгновение ока он поднялся с беседки и схватил ее за запястья. Его прикосновение было непреклонным, его рот был как щетина из шипов. И все же его голос звучал слишком по-человечески. В нем была человеческая жестокость.
— Мани Ара, — сказал он, — простит меня за разлом ее руки. Он сжал ее запястья еще сильнее. Она не вздрогнула. Она пережила и худшее. — Мани Ара была бы лучшей рукой. Мани Ара не почувствовала бы боли, — продолжил он. — А ты почувствуешь, Прия.
Ты всего лишь плоть.
Она ясно поняла его слова.
— Не пытайся меня запугать, — сказала она. — Я знаю свою цену.
— Знаешь?
Я знаю, что я нужна. Ты не сломаешь то, что тебе нужно.
Он сжал ее сильнее. Она стиснула зубы, чтобы не закричать, и почувствовала вкус крови.
— Ты не сможешь сломать меня, — вырвалось у нее. — Ашок пытался. Это не сработало.
Он отпустил ее. Ее запястья уже посинели. Она не обращала внимания на пульсирующую боль.
— Их мне отдали их семьи, — сказал он, и его лицо снова стало бесстрастным и нечеловеческим, жестокость исчезла с него. — Я выращу их старейшинами храма. Они станут сильными и бездушными, и они пройдут через воды. Решение принято, Прия. Изменения не будет.
— Отдай их мне, — сказала она.
— Твоя задача — добраться до Мани Ара.
— Детей храма должны воспитывать старейшины храма, — настаивала Прия. — Я. Это мое право. Я буду обучать их, воспитывать. Защищать от той боли, которую ты и твои родственники можете причинить им. Дать им кого-то, кто будет их защищать. — Ты же не можешь хотеть воспитывать их сам, якша.
— Я воспитал первых детей храма, — сказал он. — И многих после них.
— Дети людей — они неуправляемы. Они кричат, плачут, дерутся, умирают. — Она заметила, как он вздрогнул, или ей так показалось. — Отдай их мне, — настаивала она. — Я воспитаю их так хорошо. Я знаю, что нужно, чтобы быть сильным.
Молчание. Затем он сказал: — Я согласен, если ты выполнишь одно мое условие. Одно испытание.
— Все, что угодно.
— Ты назвала моих родственников, — сказал он. — Аван Ара. Вата Ара. Ты назвала их. Ты знала их. Назови мне мое имя, старейшина Прия.
Она покачала головой.
— Я не знаю его, якша.
— Назови меня, — повторил он, — и они будут твои. Если ты промолчишь, я пойму, что в тебе недостаточно Мани Ара, чтобы ты могла их воспитать. Как меня зовут?
Паника зажужжала в ее голове. Но она была упряма — она всегда была упрямой. Она сжала руки, медленно вдохнула и преодолела панику.
К водам сангама и к зелени внутри нее.
Вода смыла ее панику и не оставила ничего — только безграничное пространство, раскрывшееся внутри нее.
— Арахли Ара, — наконец сказала она. Ее голос был неестественным, хриплым, как река. Вода, льющаяся по камню. — Так тебя зовут.
Он выдохнул, и его дыхание зашуршало, как зеленая трава, и он склонил голову в знак почтения. Она прошла его испытание.
— Верховная Старейшина, — сказал он. — Возлюбленная Мани Ара. Дети твои. Воспитывай их хорошо. Но помни: ты ценна, но те, кого ты любишь, — нет. Не для моего рода. Я мог бы выколоть глаза парню Рухку. Или отрезать язык. Или отрубить руку. Я мог бы похитить дочь Бхумики и позволить земле поглотить ее. И я самый добрый из моего рода.
Он не поднял головы. Его голос был мягким.
У Прии защемило в животе. От горя.
— Он действительно не мой брат, — подумала она.
— Осторожно обращайся с дарами Мани Ара, — сказал он. — Они — нож, который может перерезать горло и оставить тебя ни с чем, кроме горя.
— Я так и сделаю, якша, — сказала она. Она склонила голову. — Спасибо.

МАЛИНИ

Всю ночь она сидела, ожидая новостей. Масляные лампы мерцали и гасли, и зажигались новые. Свати незаметно зевала, прислонившись к стене, когда думала, что на нее никто не смотрит. Дипа склонилась на стуле, подперев голову рукой, глаза едва открыты, — хотя она вскакивала, когда открывались двери и вносили новый поднос с чаем и расставляли его на столе.
Только Лата оставалась бодрствующей, как Малини.
Не казалось уместным играть в кости или в азартные игры, когда на кону стояла жизнь женщины и ребенка. Лата предложила поиграть в песенки. — Не обязательно петь грязные песни, — сказала Лата, когда Малини подняла бровь. — Мы можем петь песни на удачу. На здоровье детей.
— Но ты так хорошо поешь грязные песни, — ответила Малини с улыбкой.
— Если игра в кости не уместна...
— Тогда и грязные песни тоже, я знаю. — Малини вздохнула. — Боюсь, я не знаю ни одной песни на удачу.
— Шахар научит вас, если вы попросите.
— Не думаю, — сказала Малини. — Она слишком много узнала о том, как должна вести себя охранница, с тех пор как ушла со службы у Разии.
Жаль.
— Дайте ей возможность заскучать, миледи, и я уверена, что она снова будет готова к проказам.
Они замолчали. Малини не слышала ничего, кроме тихого шипения и потрескивания лампад, мягкого хрипения Дипы, которая наклонила голову вперед, почти храпя.
— Разбудить ее? — спросила Лата.
— Нет. Пусть спит. — Она посмотрела на Дипу, на Свати, на Лату. — Я должна отпустить вас всех спать. Это может занять еще много времени.
Лата колебалась, потом сказала: — Я могу пойти. В родильную палату.
— У меня есть глаза и уши, и там достаточно людей. Нет.
— Вы могли бы быть с ней, миледи, — тихо сказала Лата.
— Ей и так хватит страданий в жизни, — ответила Малини, столь же тихо и задумчиво. — Мне не нужно видеть ее в такой уязвимой ситуации. Это слишком жестоко.
В коридоре раздался глухой стук шагов. Шахар открыла двери и вошла.
— Императрица, — сказала она. Несмотря на усталые тени под глазами, на ее губах играла улыбка. — Ребенок родился.
— А леди Варша? — спросила Малини.
— Здорова, — ответила Шахар. — Если вы хотите поговорить с врачом, императрица...
— Позже, — сказала Малини, вставая. — Ребенок, — напомнила она.
— Сын, — сказала Шахар, понимая вопрос, заложенный в голосе Малини.
Сын. Принц.
Она не знала, чувствует ли облегчение.
Наследник — это будущее, а также средство, которое позволит ей избежать брака и родов. Сын будет легче принят двором в качестве наследника, чем дочь. В этом есть определенная выгода.
Но он также является средством, которое можно использовать против нее. Он — обещание, что даже если Малини умрет, ее род — и связанные с ним обещания, которые скрепляют империю, — переживут ее.
Он был еще одной причиной, чтобы позволить Малини сгореть.
Ее инстинкты боролись в ней.
— Я хочу его увидеть, — сказала она.
В родильной палате царила суматоха. Служанки сновали туда-сюда. У постели стоял врач. Прислуга поклонилась, когда вошла Малини.
Варша смотрела на Малини с кровати. Ее кожа была серовато-бледной. Волосы были безжизненными. Глаза были тусклыми, но она сжимала в руках извивающийся сверток, словно эти одеяла из шелка и хлопка содержали в себе весь мир. Малини могла видеть только одну маленькую руку — морщинистую, поразительно маленькую, судорожно хватающуюся за что-то.
— Мальчик, императрица, — с гордостью сказал врач, не дожидаясь, пока Варша заговорит. — Здоровый принц.
Разве она должна была ценить принца больше, чем принцессу?
Малини сделала шаг ближе. Теперь она видела немного больше. Черные волосы. Сморщенное лицо. Он, казалось, спал. Он не был похож на ее брата, на Варшу или на кого-либо еще. Возможно, он был слишком юн, чтобы нести в себе отголоски прошлого и долги.
— Поздравляю, сестра, — прошептала Малини, встретив взгляд Варши. — Желаю тебе скорейшего выздоровления и здоровья твоему сыну.
— Будут ли празднования, императрица? — голос Варши был тонким и дрожащим.
Рождение императорского отпрыска всегда сопровождалось празднованиями.
По всему городу раздавали сладости и монеты. И подарки, вырезанные для младенца: бусы из бисера для защиты от зла, серебряные браслеты в память о маленьких запястьях, перо, которое клали в колыбель ребенка для сладких снов. Варша знала это. Она спрашивала, по-своему, будет ли признан ее сын. — Он королевский принц, — сказала Малини.
— Императорский принц Париджата. Будут проведены все необходимые обряды. Будут произнесены молитвы и принесены жертвы. Конечно, я сделаю все, что должна и что положено.
Младенец закричал.
Когда Малини наклонилась ближе, Варша вздрогнула. Она закрыла глаза. Вся ее защита была снесена, и ее лицо было открытым, утомленным, испуганным и ужасно покорным.
В комнате воцарилась тишина.
Малини не сказала: — Я не заберу у тебя ребенка, — хотя эти слова невольно поднялись у нее на горле. Ее должно было ужаснуть, что все этого ожидали, но это не так.
Это было бы разумным поступком. Забрать единственного наследника и сделать его своим; воспитать его по своему образу, заставить его любить ее, поставить его вне досягаемости матери. Она была достаточно трезва и холодна, чтобы понимать, что это было бы мудрым поступком.
Но она хотела сделать что-то лучшее, чем Чандра. Она не хотела просто повторять его жестокости.
Малини коснулась кончиками пальцев лба младенца.
— Он прекрасен, — тихо сказала она. — Твой сын. Он похож на тебя, Варша. И немного на моего отца, императора.
Ложь, но она сняла напряжение с лица Варши.
— Дай ему сильное имя, — сказала Малини, улыбаясь. — Воспитай его хорошо. А пока, сестра, отдыхай. Я позабочусь о том, чтобы все обряды были выполнены.

ПРИЯ

Рукх ждал с детьми у подножия Хираны, а Падма сидела на земле рядом с ним. Вокруг было много людей, слуг из махала, солдат и паломников. Но ближе всего к детям были хранители масок, которые окружали их полумесяцем, сдерживая поток людей.
— Где якша? — спросила Прия одного из них.
— Их здесь нет, старейшина, — ответил хранитель масок. — Когда тот, кто... тот...
— Тот, кто похож на Ашока, я знаю. Он оставил их здесь одних?
Хранитель масок кивнул.
— Когда он уходил, он велел нам остаться здесь. Нам приказали ждать вас». Прия могла в этом поклясться.
Он всегда ожидал, что Прия позаботится о них, не так ли? Она умоляла защитить их, но напрасно.
Ну, ладно. Неважно. Независимо от того, сыграла она ему на руку или нет, она была там, где должна была быть.
Она проскользнула между хранителями масок.
Дети из храма, которых привели якши, были все юными.
Их было пятнадцать. Самый старший был парнем, высоким и болезненно худым, что говорило о недавнем скачке роста. Многие были одеты в изношенную, но ухоженную одежду: с зашитыми рукавами и заплатками на туниках. Но другие носили тонкую ткань, окрашенную в насыщенные синие, красные и зеленые цвета. — Поклонитесь своему старейшине, — резко сказал хранитель масок, и когда дети засуетились, Прия сказала:
— Не нужно. В этом нет необходимости». Некоторые замерли. Самый высокий парнишка все еще стоял, выпрямившись. Руки скрещены за спиной, его синяя курта была безупречна. Она встретилась с его взглядом, и его челюсть немного напряглась, дрожа от нервозности и ненависти.
— Ты высокого происхождения, — заметила она.
Он резко кивнул.
— Да, старейшина.
— Как тебя зовут?
— Ашиш, — ответил он. «Расскажи мне, как ты оказался здесь». Его челюсть напряглась. Он отвернулся. — Меня привел якша, конечно, — сказал он. В его словах явно проскальзывало «конечно, идиот. — Она была рада, что ему удалось не сказать этого. — Мои... мои родители были заражены якшой. За то, что были недостаточно лояльны. Но якша оставил их в живых, и они благодарны. Верные. Поэтому, когда якша пришел за мной, я был счастлив уйти.
Ему нужно научиться лучше лгать, если он хочет выжить, служа якше. «А ты? — спросила Прия, наклонившись, чтобы посмотреть в глаза маленькой девочке рядом с ним. «Я не из знатной семьи, — пропищала она. — Но моя мать избежала смерти от гнили, и она пообещала меня якше за это». «А как тебя зовут? — «Паллави. — Мальчик пнул ее, и она послушно ответила: — Паллави, старейшина.
Прия обошла всю группу, узнавая имена и происхождение. Самый младший из них был, вероятно, всего четырех лет и не мог правильно ответить Прие.
Ей стало тошно.
Наконец Прия выпрямилась. «Вы знаете, что значит быть храмовым ребенком? — спросила она, оглядывая их. Последовала долгая пауза, и все они смотрели в разные стороны. «Это значит служить якше, — наконец сказал Рукх. Прия бросила на него взгляд, и он пожал плечами.
— Это значит поклоняться, — сказал Ашиш, ободренный тем, что кто-то другой заговорил. «Обладать магией и силами, — сказал другой ребенок с тревожным энтузиазмом. «Да, — сказала Прия через мгновение. — Все это. Но в первую очередь это значит, что вы должны слушаться меня, понимаете?
Они кивнули. «Этот парни, Рух, будет помогать следить за вами, — сказала Прия, указывая на Рукха. «Он тоже храмский ребенок, как мы? — спросила тихой голосом девочка. «Нет, — ответила Прия. — Но он — моя семья, так же как и вы. Так что вы можете ему доверять.
Она не смотрела Рукху в глаза. — Семья. — Она никогда раньше так его не называла. Но это было правдой. Единственная семья, которую она когда-либо ценила, была создана по выбору и обстоятельствам, а не кровными узами. Это было все, что она знала, и все, что имело значение.
Теперь эти дети были ее семьей. «Я покажу вам, где можно переночевать, — сказала она им. Ей следовало отвести их в Хирану, чтобы они могли переночевать, но от одной только мысли об этом ее тошнило. Дым, мертвые глаза Нанди и кровавый ужас, пронизывающий ее сердце — нет. Она не отправит их туда жить и сама не пойдет.
Но она будет держать их рядом. Падма ползла к ней, поэтому Прия наклонилась и подняла ее. Падма тут же укусила ее за руку. Прия выругалась, поморщившись, когда Падма для верности еще и пнула ее.
— Она хочет ходить, — пробормотал Рукх, пытаясь помочь.
— Хорошо, Падма, если ты хочешь ходить, ты можешь ходить, — сказала Прия.
Она опустила Падму на землю, держа ее за руку.
Падма самодовольно и решительно пошла вперед. Она посмотрела в глаза Прие, и Прия собрала все свое терпение и подтолкнула ее в нужном направлении.
— Мы пойдем медленно, — сказала она и краем глаза увидела, как один из детей храма улыбнулся. Это было хорошо. Шаг в правильном направлении.
Она отвела детей в свои комнаты. Она
заставила Халиду и Рукха помочь ей разложить новую постель и импровизированные занавески, чтобы разделить комнату. К наступлению ночи детей накормили, дали им еще немного одежды и отправили спать.
В комнате было жарко от такого количества людей. В тишине между шумом насекомых и шелестом растений на ветру она слышала приглушенные рыдания.
Прия ненавидела это. Она не могла ничего больше сделать, так она говорила себе. Но это казалось ложью. Это была ложь. Она могла бы отказаться позволить детям остаться. Могла бы прибегнуть к силе Мани Ара. Могла бы...
Могла бы позволить Арахли Ара ранить или стать Убийцей людей, которых она любила. И это не было выбором. Она сидела, скрестив ноги, на полу у кровати, где спали Падма и Рукх. Ее кожа чесалась от гнева — на себя, на якшу — и сегодня ночью она не смогла бы заснуть. Вместо этого она сделала единственное, что умела, — надела корону-маску на лицо и попыталась связаться с Мани Ара. Было бы лучше отправиться
к бессмертным водам. Но этой ночью она не хотела оставлять детей одних. Глубокие, тягучие вздохи. Вдохи, все глубже и глубже втягивающие ее в свое тело и сквозь ее тело. Воды сангама поднимались в ней.
Ее призрачное тело в трех переплетающихся реках. Ее тело из цветов. Она оставалась там, в водах, пока часы удлинялись и таяли вокруг нее. Она не знала, что еще она могла сделать, чтобы найти Мани Ару. Ее разум погрузился в темноту. Руки Арахли Ары на ее запястьях, его лицо, похожее на лицо ее брата.
Руки Малини на ее лице, на ее коже головы. Ярость и соль ее слез. Бхумика ушла — от нее не осталось ничего, кроме обрывка слов, ребенка. Она потеряла их всех, и ей еще предстояло потерять больше. Саженец. Голос Мани Ара пронзил ее, как вода, прорвавшая дамбу. Она тяжело опустилась на землю, глубоко вдохнула, а затем сжала губы, чтобы не издать ни звука. Сила следовала за ней из сангама, заставляя ее головокружительно кружиться. Перед глазами все плыло.
Вокруг нее обильно цвели розы.
Она неуклюже попыталась отмахнуться от них — и почувствовала, как они завяли вокруг нее, превратившись в гниль, а затем в прах. Руки отмахнулись от них. Но это были не ее руки. Она подняла голову. Якша с лицом Ашока — Арахли Ара — присел над ней. Она не почувствовала его. Ее кровь горела внутри нее, а ее разум был переполненной чашей, из которой выливалась магия. Это заставляло ее зрение танцевать. Она с дрожащими руками сняла корону-маску. «якша, — выдохнула она. — Почему ты здесь?
— Дети, — просто ответил он. — Они должны быть на Хиране. Близко к бессмертным водам и звездам.
— Я хотела оставить их с собой, — сказала Прия, переведя дыхание. — И это... — Она огляделась по комнате. Старая комната Бхумики. — Я хочу быть здесь. Ты заставишь меня отвезти их туда сейчас?
— Нет. Они твои.
— Ты всегда собирался отдать их мне, якша. С уважением, ты обманул меня.
— Слова «с уважением» не делают твои слова уважительными, — пробормотал он. Но в его голосе не было ничего резкого или чудовищного. Он говорил достаточно тихо, чтобы не разбудить детей вокруг нее.
Он смотрел на нее глубокими, странными глазами — зеркалами слабого лунного света, проникающего через окна. Но темнота делала остальную часть его тела более человечной, скрывая листья на его волосах, завитки на его коже.
— Когда я воспитывал первых детей храма, я начал с их силы, — сказал он наконец. — Я научил их доверять своим конечностям. Сопротивляться боли. Не сдаваться. Бегать и сражаться. Затем я привел их к краю Хираны и велел им спуститься вниз.
Трудное путешествие для любого ребенка.
— А потом? Что ты сделал с теми, кто не упал? Отвел их к водам?
— До вод долгий путь, — сказал он. — Много лет. Как и для тебя.
Он хотел, чтобы она сделала детей храма сильными. Она сглотнула гнев. Кивнула. Она подумала об Ашоке, об их общем детстве, и ее горе грозило захлестнуть ее.
— А что было после силы? Чему ты учил детей храма?
— Затем, — сказал он голосом Ашока, — я научил тебя пользоваться ножом и силой своего гнева.
Вспомнив, она почувствовала, как руки Ашока легли на ее руки. Между ними был нож. Он показывал ей, как двигаться. Как сражаться. Как резать.
— Они твои, старейшина Прия, — сказал он. — Но они по-прежнему остаются и моими.
И ты тоже.
— Ашок, — сказала она.
Шелест листьев. Затем он исчез.

БХУМИКА

Им предложил подвезти мужчина, везущий на волах телегу с зерном. У мужчины была борода, а лицо было красным от солнца на носу и щеках. Он пренебрежительно посмотрел на Бхумику, но с Дживаном разговаривал достаточно непринужденно. Когда Бхумика устроилась в задней части телеги, мужчина предложил Дживану сесть впереди, между мешками с зерном, и поговорить с ним.
— Похоже, у тебя были неприятности, друг, — сказал мужчина, подгоняя волов. «Бандиты, — ответил Дживан. Его лицо было сильно побито. — Они думали, что у нас есть деньги». «А есть? — «Уже нет». Мужчина рассмеялся. Бхумика, привязав деньги к бедру, опустила голову и смотрела, как поля мелькают мимо.
Дживан не был природным обольстителем, и разговор между двумя мужчинами скоро затих. Но Бхумика ожидала этого. Она подождала, пока тишина стала особенно мучительной, а затем позволила себе заговорить, придав своему голосу робкий, любопытный тон.
Не прошло много времени, как мужчина начал смягчаться и отвечал ей. Ей удалось разговорить его о его внуках — по ее, конечно, ограниченному опыту, даже мужчины, которые не очень-то уважали своих жен и дочерей, были нежны со своими внуками, и этот мужчина не был исключением. Он с гордостью рассказал ей о своих четырех внучках и пяти внуках.
— А у вас, — сказал он, — есть дети? — Эти слова были адресованы и ей, и Дживану. Она заметила, как Дживан напряг плечи. Невольно, неосознанно незнакомец задел больное место. Она подумала о форме своего тела — о серебристых узорах шрамов на животе и груди — и затем старательно перестала об этом думать. Ее тело помнило то, чего она не помнила, и зацикливаться на этом означало пригласить безумие.
— Однажды, если безымянный бог так предначертал в моей судьбе, я хотела бы подарить мужу семью, — сказала Бхумика, и мужчина в знак согласия загудел.
Дживан не смотрел на нее. Она тоже это заметила. Потому что смотрела на него. К тому времени, когда они добрались до шатких придорожных лавок, где путникам подавали чай и еду, он уже непринужденно беседовал с Бхумикой о проблемах, с которыми сталкивается Алор. О людях, которые ушли на войну от имени короля Алора, и о том, как гниль уничтожила одно поле за другим.
Пока это не беспокоило его, но она была уверена, что через месяц или два у него не останется зерна для перевозки, или ему придется нанимать охранников, чтобы защитить его во время поездки на продажу.
Она так тщательно его убедила, что он купил ей и Дживану еду и отмахнулся от любых попыток отказаться. — Ты сказала, что у тебя нет денег, — сказал он грубо.
— Какая польза от голодания? Как твоя жена сможет родить детей, если она голодает? — сказал он Дживану.
Дживан опустил голову, и Бхумике пришлось поблагодарить его за еду, хотя и робко, но искренне. Еда была вкусной, и она не пожалела, что взяла ее.
Мужчина замялся, когда поднялся на свою телегу. Его взгляд метался по сторонам. Затем он сказал: — Я могу отвезти вас дальше. Впереди есть еще один караван-сарай». Бхумика коснулась рукой руки Дживана.
— Мы не можем, — сказал Дживан. — Но спасибо тебе, друг». «Монастырь... — мужчина замолчал, затем покачал головой. — Такое место не для таких, как мы. Они отвергнут вас. Но, если вы хотите, чтобы ваш брак благословил бог, что может сказать вам ваш старейшина?
— Монастырь, — повторил Дживан.
— Куда же еще вы можете пойти? — фыркнул мужчина. — Здесь больше нет ничего ценного, друг мой. Я не дурак.
Как только его повозка скрылась за поворотом дороги, снова пошел дождь, сильный и несезонный. Бхумика вздохнула, чувствуя, как вода стекает по ее лицу и проникает сквозь одежду, и с покорным юмором сказала:
— Он был дураком только отчасти, — пробормотала она.
— Он был добр к нам.
— Добр только после того, как мы ему польстили. — Пауза. — Да. Он был добр.
Они перешли под навес лавки. Он едва служил укрытием, но этого было достаточно. Там они наблюдали, как льет дождь, капли воды проникают сквозь дыры в брезенте и падают на землю вокруг них.
— Монастырь.
Вопрос был не в его голосе, а в том, как он повернул голову к ней по отношению к ней.
Он не сказал: — Мы миновали дюжину монастырей безымянного бога. — Но она поняла.
Она подумала о том, что он так же зависим от притяжения и отталкивания ее знаний, как и она сама. Но он не чувствовал, как это бьется, кричит, гудит в его черепе, как она в своем. Она подумала о том, чтобы сказать ему: — Я чувствую каждой косточкой и каждым ударом сердца, что именно здесь я встречу того, кого ищу. И если их нет в монастыре, где воды указывают путь к безымянным, то я не знаю, где я их найду. Я не знаю, существует ли такой человек вообще.
Якша правы, считая меня ничтожеством. Ее коснулся легкий ветер. Она повернула голову, следуя его прикосновению. В тени деревьев она увидела своих завуалированных наблюдателей, чаши, бесполезно проливающие яркую воду на землю, в эфир. Они выглядели яснее, чем когда-либо прежде, их конечности были покрыты синими пятнами от холода, а глаза были скрыты под водой и тканью.
Утонувшие, подумала она. Они утонули, но все еще дышат.
— Должно быть, это он, — тихо ответила она.
Этого должно было хватить. Они остались у продуктовой лавки достаточно долго, чтобы дождь утих, и чтобы Бхумика смогла осторожно вытянуть информацию из женщины, которая мыла чашки и кастрюли за лавкой. Она была достаточно разговорчивой, когда Бхумика предложила ей помощь, хотя и посмеялась над ее попытками. «Они должны видеть богомольцев, — пробормотала Бхумика Дживану, когда они уходили. — Это единственное требование к священнику. Служить божеству, богу, духу — значит быть его рупором. Приносить утешение.
— Не все священники так считают, — сказал Дживан.
Она должна была надеяться, что эти будут.
Монастырь Нимиса был древним. Пятьсот лет сформировали его серый камень, стерев все созданные человеком украшения, сделав его единым с землей и зеленью, которая его окружала. Его огромная входная арка, расположенная над ступенями, изогнутыми как полумесяц, сияла, словно в ее стены были вставлены изумруды. Но украшали ее не драгоценные камни, а лишайники и лианы. Они были настолько странно и красиво блестящими, что Бхумика вынуждена была на мгновение остановиться на пути к ступеням монастыря, просто чтобы посмотреть на них с восхищением.
Она и Дживан шли по тропе, проложенной между деревьями, к ступеням монастыря. Каменные ступени были серебристыми от луж воды. Возможно, это было из-за дождя, гнили или нависшей угрозы со стороны Ахираньи, но у входа в монастырь Нимиса не было ни одного верующего. У входа стоял один молодой священник, который чистил ступени. Он поднял голову и посмотрел на них с недоумением в глазах, даже когда на его губах появилась неуверенная улыбка.
— Добро пожаловать, — сказал он тихим и дружелюбным голосом. Он встал, явно колеблясь. — Простите меня. В эти трудные времена мы, э-э, не принимаем посетителей. Мы — монастырь уединения и созерцания.
Она почувствовала на себе взгляд Дживана. Ну, вот и ответ. Не все монастыри открыты для верующих. Неважно.
— Священник, — сказала она. — Я должна поговорить с главой вашего монастыря. Я принесла ему сообщение.
Улыбка мужчины исчезла, сменившись полной неуверенностью.
— Я приехала из Ахираньи, — продолжила Бхумика, не позволяя себе запнуться. — Я приехала, чтобы рассказать, как убить якшу. Имя Нимиса отзывается в самых мрачных их воспоминаниях не без причины. Глава вашего монастыря знает, почему. Позовите его сюда. Пожалуйста.
Священник все еще не двигался.
Она сделала шаг ближе к нему, потом еще один, пока не смогла разглядеть его темные зрачки и белые глаза. Было ли это желанием, или она действительно увидела странный свет в его взгляде — намек на инаковость, признак того, что он обладает даром, который она ищет? Конечно, если он служил здесь, поклонялся здесь, он должен был быть тронут магией этого места.
У Бхумики не было оружия, чтобы убедить его, кроме своих слов. Поэтому она снова обратилась к ним.
— Пусть он спросит безымянного бога, если хочет. Его божество знает, что я несу. — Она понизила голос, уговаривая. — Ваше божество знает, что я говорю правду. Безымянный говорит в вашем сердце, да? Пожалуйста. Слушайте.
Наконец, в глазах священника что-то мелькнуло. Он медленно кивнул и повернулся, чтобы войти в монастырь.
Он ушел на некоторое время.
В ней возникло странное, неприятное желание воспользоваться чем-то, чтобы убедить его более полно. Какой-то силой, которая когда-то существовала в ее теле — магией, возможно, или хитростью, которую потеря памяти лишила ее. Но что бы это ни было, теперь ей этого не хватало. Она стояла, выпрямившись, с рукой, мягко сложенной перед собой, и пыталась не чувствовать страха.
Священник вернулся с пятью охранниками, которые быстро спустились по лестнице, окружили Дживана и Бхумику и загнали их в угол. Рука Дживана метнулась к рукояти сабли.
— Сними оружие, — сказал один из них Дживану с мрачным выражением лица.
— Отойди, и я это сделаю, — ответил Дживан.
— Ахирани, ублюдок, — сказал охранник, и Бхумика почувствовала, как настроение окруж
ающих ее мужчин помрачнело, словно его гнев дал им разрешение тоже испытывать ярость. Они не собирались поддаваться на уговоры. — Как ты смеешь приходить сюда и говорить о своем чудовищном якше...
— Стоп, — приказ громкого голоса. Бхумика подняла голову.
Над ними на лестнице стоял гораздо более пожилой мужчина в синей робе, с обнаженной грудью и длинными волосами, зачесанными назад. «Все вы. Опустите оружие, — сказал глава монастыря. И Дживан медленно опустил свое. Охранники вокруг них убрали свои ножи. Бхумика, с кинжалом, по-прежнему надежно спрятанным в рукаве, поклонилась ему через стену охранников. «Спасибо, священник, — сказала она, наполнив свой голос соответствующей благодарностью.
Взгляд, который священник бросил на нее, был суровым — без какого-либо сострадания.
— Я не знаю, почему вы принесли в мой монастырь дикие рассказы о якшах, — сказал он.
— Если вы ищете еду и кров, мы не можем вам этого предоставить. Если вы пытаетесь выманить деньги у моих молодых священников с помощью рыданий и лжи, я не позволю этого. Но если вы уйдете сейчас, все будет прощено и забыто. — Он махнул рукой, и охранники отошли в сторону, оставив проход для Бхумики и Дживана, чтобы они могли уйти из монастыря.
Ни один из них не сдвинулся с места.
— Вы думаете, что я нищая женщина, сочиняющая ложь? — Бхумика покачала головой. — Священник, если бы я искала вашего сострадания, я обещаю вам, что рассказала бы лучшую историю. Если бы я лгала ради денег, я бы убежала, когда прибыли ваши стражники. Только истинная убежденность заставила бы меня противостоять их мечам.
— Вы сумасшедшая, — сказал он.
— И готова подставить шею на милость вашей Мудрости.
Один из стражников раздраженно зашумел и потянулся к ней, пытаясь заставить ее отойти. Она бросилась на землю в глубоком поклоне, прижав руки к земле, и в процессе вырвалась из их рук.
— Простите меня. Вы — главный священник величайшего монастыря в Алоре, — громко сказала Бхумика. — Люди могут забыть, почему ваш монастырь велик и величественен. Они не знают, кем вы были когда-то. Но у вас есть великая святая цель: слушать, как велели безымянные. Поэтому я прошу вас выслушать меня. Я пришла с путями спасения вас от якша. Я несу знание в пустом сосуде моего тела и моего сердца. Если вы сядете со мной, если вы снимете с меня мою ношу и расскажете своим собратьям-священникам...»«Не обращайся к нашему главному священнику, женщина, — резко сказал другой охранник. Она закрыла глаза. За веками она снова увидела их — своих наблюдателей, держащих чаши с проливающейся водой, окровавленной, зеленой и золотой. Ее тело было переполнено правдой, но ее было еще больше. Ты будешь пить? Еще нет, подумала она. Еще нет. «Вот что я знаю. — Знание бурлило в ее голове, как бурлящая вода. А она, под ним, была камнем, отполированным до гладкости, чтобы служить только своей цели. Ее голос звучал звонко, странно — наполненный силой. — Давным-давно сюда пришла женщина, когда ваш монастырь был лачугой, простой каменной ракушкой. И она преклонила колени, молилась и умоляла о пути увидеть смерть якши — и что-то ответило.
— Дивянши, первая из матерей пламени, пришла сюда и узнала, как может умереть якша. Знание ушло вместе с ней; голос, который она искала, не вернулся.
Но даже если дверь в пустоту разбита и утрачена, след ее магии остался здесь. Поэтому ты — и твои священники, которые живете и дышите в этом месте, которые ищете безымянного бога, должны знать, что я говорю правду. Вы должны услышать правду в моем голосе. У вас есть авторитет и сила, чтобы распространять мои знания. Чтобы вас услышали. Разве ты не слышишь правду во мне, священник? Я ищу кого-то, кто понесет мое бремя. Это ты?
Это должен быть ты». Она подняла голову. «Позволь мне показать тебе, как это может помочь тебе стать Убийцей якши. Позволь мне помочь тебе освободить всех нас — и Париджатдвипу, и Ахиранью». Молодой священник, который встретил их — и привел стражников, чтобы увести их — смотрел на нее широко раскрытыми глазами. Темными, как водоемы, в которых священники искали безымянного бога. Но лидер монастыря в синей рясе по-прежнему был без улыбки и в ярости. Никакое благоговение не смягчило его лицо. Ее сердце упало. Как бы она ни надеялась и ни смотрела, ничто из того же мрачного знания не отражалось в его глазах.
— Старые деревенские сказки, — сказал он с отвращением на губах. — Уходи отсюда, женщина. Плач перед нашим монастырем тебе не поможет.
Ты смотришь в лужи и ничего не видишь. Теперь я понимаю. Ты отвергаешь меня не потому, что считаешь меня лживой. Ты отвергаешь меня, потому что не знаешь своего безымянного бога. Ты ничего не чувствуешь, ничего не слышишь.
— Ты не слышишь безымянного, — сказала она. Ей не следовало говорить. Она знала это. Но она увидела, как он вздрогнул, и по крайней мере поняла, что была права.
Она склонила голову и сказала:
— Я вернусь, священник. Обещаю. — Затем она подняла с земли саблю Дживана, прежде чем охранники успели ее остановить, схватила его за руку и ушла, признав свое поражение. Дождь снова пошел, и стало очень холодно. «Я должна была знать, что они не послушают меня, — сказала Бхумика. «Ты заплатила высокую цену за свои знания, — сказал Дживан, не возражая. — Они должны быть переданы людям, которые будут благодарны за них, — сказала Бхумика. — Я плохо справилась с этой задачей, — сказала Бхумика. Она была зла — на них и на себя. — Я не должна была быть такой честной и прямой. Люди, обладающие властью, не реагируют на это. Особенно со стороны женщин. — Она закрыла глаза и успокоилась, заставив огонь своего гнева утихнуть. — Какой я была, прежде чем выбрала этот путь, Дживан?
Я была мудрее?
— Ты была осторожна в своих словах, — сказал Дживан через мгновение. — Ты уговаривала. Посредничала. Много лет мужчины, обладающие властью, не слушали тебя. Поэтому ты ставила людей в зависимость от себя, зная, что они будут помогать тебе не из страха, а из благодарности.
— Как я поступила с тобой?
— Я был рад быть в зависимости от тебя, — тихо сказал он через мгновение.
— В этом была твоя сила. Ты заставляла людей радоваться тому, что они подчиняются тебе. — Дождь становился все сильнее. Холодная вода лилась на них, затуманивая деревья. — Ты все та же женщина, Бхумика.
Она покачала головой.
— Сейчас я никому ничего не могу предложить, — сказала она, глядя на свои пустые руки и дождь, падающий на них. — Я не могу заставить этих священников.
Что у меня есть сейчас, Дживан? Я бессильна. Я чувствую в себе эту пустоту — я знаю, что когда-то у меня была сила. Но она ушла, и мои знания ничего не стоят, если никто не примет их от меня! — Ее голос дрожал, когда она произносила последние слова. Затем она замолчала, сжав челюсти и отвернувшись от него.
— Ты могла бы использовать свои собственные знания, — сказал он через мгновение.
— Если эта истина, которую ты несешь, требует кого-то могущественного, кого-то, кого услышат — это ты. — Я не могу, — сказала она, и голос ее дрогнул. Она думала об этом. Собрать своих последователей, поделиться своими знаниями, пока они не затопили ее. Но эти мечты были желаниями призрака. Она не могла их осуществить. Она была ничем иным, как болезненным, переполненным черепом. Она была ничем иным, как болью скорби по чему-то, чего не могла вспомнить. Она была ничем иным, как пустотой, сформированной бесконечным напором древнего прилива. — Я ничто, — сказала она.
— Ты никогда не была ничем. Ты могла бы возглавить армии, Бхумика, — сказал он, и его голос был полон таких чувств, что казался солнцем. — Поделись своими словами, и люди последуют за тобой. Они всегда так поступали». Горькая скорбь все равно пронизывала ее жилы — и ревность к той женщине, которой она когда-то была. Возможно, та женщина была достойна такой любви. «Теперь уже нет, — сказала она. Она замолчала, уставившись в даль. Она подумала о темных глазах молодого священника, которые увидели ее истинную сущность.
Еще была надежда. Ее знания привели ее сюда. Пока она будет доверять им. Больше она ничего не могла сделать. «Нам нужно найти укрытие, — наконец сказала она, отмахиваясь от дождя. — Отдохнуть. Я должна попробовать еще раз, но сначала мне нужно... подумать. Если они снова откажут, я пойду в Харсингхар и буду умолять императрицу Париджатдвипан выслушать меня». Императрица, конечно, станет убийцей ее. Но по крайней мере Бхумика сделает все, что в ее силах.
Дождь не прекращался, а деревья давали ограниченное укрытие. Под их ногами за считанные минуты земля превратилась в мокрую грязь, а затем в воду по щиколотку. Сначала Бхумика подумала, что это еще одна иллюзия ее наблюдателей. Но затем Дживан схватил ее за руку и выругался. Она последовала за наклоном его головы и увидела, как и он, что перед ними река прорезала деревья. Она была настолько высокой, что вышла из берегов.
— Нам нужно найти более высокое место, — сказал Дживан, и Бхумика кивнула в знак согласия. Они отвернулись от реки. Монастырь находился на возвышенности, но теперь они не могли туда вернуться. Вместо этого они попытались найти дорогу обратно. Вода все еще поднималась, когда они услышали крики и споры.
Молодые голоса. Им хватило одного взгляда, чтобы развернуться и пойти на звук, пробираясь по промокшей земле, пока не нашли двух детей, мальчика и девочку, спорящих у полуразрушенной хижины. Когда Бхумика подошла ближе, она поняла, что они спорят не друг с другом, а со старой женщиной, стоящей в дверном проеме хижины и одной рукой прижимая к плечам одеяло. Другой рукой она держала запястье старшего мальчика.
— Что здесь происходит? — спросила Бхумика на алоранском, а Дживан вышел вперед.
Ссора внезапно прекратилась. Три пары глаз настороженно повернулись к ним.
— Старая тетя отказывается переезжать в нашу деревню, — сказала девочка через мгновение, нервно переглядывая Дживана и Бхумику.
Она вдова. Она живет здесь одна. Но из-за воды она не может остаться». «Она не хочет оставлять свое свадебное одеяло, — сказал старший мальчик, все еще крепко сжимая руку старушки. — Но она должна. Я все пытаюсь ей это объяснить, но она не слушает». «Как ее зовут? — «Гульнар, — ответила девочка. «Тетя, — сказала Бхумика. — Тетя Гульнар». Что-то в ее голосе заставило пожилую женщину посмотреть ей в глаза. «Молодые люди понесут твое одеяло за тебя, — сказала она, тщательно подбирая слова на алоранском языке. — А мужчина, который со мной, безопасно доставит тебя в твою деревню. — Она посмотрела на мальчика. — Где твоя деревня? — Мальчик сглотнул. — За рекой.
— Переходить реку небезопасно, — сказал Дживан.
— Там есть мост, — возразил парнишка. — Он достаточно безопасен. Безопаснее, чем оставаться здесь. Вы можете пойти с нами. Если вы поможете — это будет достаточной благодарностью, не так ли?
— Вода повредит его, — дрожащим голосом сказала Гульнар, все еще прижимая одеяло к плечам.
— Ее можно постирать и высушить, — мягко сказала Бхумика. — Но если ты умрешь здесь, тетя, она не будет такой же любимой, как сейчас». Женщина колебалась, затем коротко кивнула. — Пусть он меня понесет». «Возьми ее одеяло, — приказала Бхумика. Дживан поспешил выполнить приказ. — Будь с ним осторожен». Дживан поднял женщину. Девочка была той, кто привел их к мосту. Это была хрупкая конструкция из дерева и веревок, и вода была теперь достаточно высокой, чтобы опасно приближаться к его доскам. Но Дживан проверил его своим собственным весом и решил, что он достаточно прочный. — Идите, — сказал он детям. Они побежали вперед, с легкостью перемещаясь по неровной поверхности моста, держа одеяло между собой. Дживан поднял Гульнар и отнес ее в сторону.
Бхумика последовала за ним. Мост качался под ее ногами. Вода ревела. Она на мгновение потеряла равновесие на скользком дереве, поскользнувшись, когда мост задрожал. «Бхумика. — Рука Дживана держала ее за запястье, помогая ей найти равновесие. Старуха стояла на противоположном берегу. «Иди, — сказал он. — Мы пойдем в деревню вместе». Она внезапно почувствовала ужасную благодарность за то, что он был здесь. За то, что он последовал за ней из прошлого, которое она не могла увидеть, и все еще доверял ей. За то, что он смотрел на нее и видел в ней силу, которую она сама не могла найти, и ценность, в то время как она видела только свою пустоту.
— Что ты оставил, чтобы отправиться со мной в это безумное путешествие? — спросила Бхумика дрожащим голосом. Его рука слегка сжала ее запястье. «Все, — ответил он. — Так же, как и ты». «Все, — повторила она. Они сделали еще один шаг вперед. Еще один. Так легко было упасть. — Все это из-за долга? Из-за обязательств? — Еще один шаг. «Я солгал, — сказал он. — Прости. — Его рука подтолкнула ее вперед. Мост качался, вода стонала, как раненое животное. — Я последовал за тобой не из-за долга.
Она не спросила его: — Тогда почему?. — Она не давила и не подталкивала. Она встретила его взгляд, когда он удерживал ее, когда он вел ее через бурлящую черную воду и не давал ей упасть.
Он ни на секунду не отрывал от нее взгляда.
— Ааа, — тихо сказала она. Она поняла.

ПРИЯ

В ночь, когда Арахли Ара навестила ее — когда она снова услышала шепот Мани Ара в своей голове — у Прии поднялась температура.
Она спряталась в единственном укромном месте, которое смогла найти — кладовой в особенно запущенном коридоре. Но Рукх все равно нашел ее.
— Я принес воды, кичади и мокрые полотенца, — объявил он, входя и держа в руках по-настоящему пугающее количество вещей. — Тебе еще что-нибудь нужно?
— Чтобы меня оставили в покое, — простонала она, но все же взяла у него полотенце и прижала его к горячему лицу. — Где Падма?
— Я оставил ее с детьми из храма. Я... я знаю, что не должен оставлять ее одну, но...
— С Ашишем?
— Да.
Она расслабилась.
— Тогда все в порядке. Старший ребенок из храма необычайно хорошо ладил с младшими детьми. — Иди.
— Мне все равно, что я заболею, — настаивал Рукх.
— Ну, я беспокоюсь, что ты заболеешь, — сказала Прия, но на самом деле у нее не хватило духу отослать его. К тому же она была почти уверена, что лихорадка была частью ее магии — симптомом того разлома в плотине силы внутри нее, того прилива силы, от которого у нее закружилась голова.
— Тебе не нужно заботиться обо мне, — сказала Прия, в последней попытке избавиться от него.
— Ты заботилась обо мне, — тихо сказал он через мгновение. — Ты все еще заботишься. Это справедливо. А теперь садись, При, и ешь.
Она снова видела сон о Малини.
Лихорадка жгла ее. Лихорадка была ее растущей и растущей силой, расцветающей внутри нее. Изменяющей ее.
Во сне она почувствовала, как ее сила раскрывается еще шире. Космическое яйцо, золотой желток. Она выдохнула и наблюдала, как сон рассыпается вокруг нее. Стены императорского двора треснули. Перед ней — и перед Малини — образовалась трещина. Разлом был похож на молнию, пронзившую камень. Он рос и рос.
Малини не смотрела на разлом перед ними. Ее голова была повернута. Она смотрела на Прию.
Малини наблюдала за ней проницательно, жадно. Прия почувствовала боль в груди, сильную и мучительную.
— Я чувствую это, — сказала Малини. Ее богатый голос был как рука на горле Прии, тянущая ее еще на шаг вперед. — Сила. Что ты делаешь, Прия? — Ст
ены двора императорского махала полностью раскололись. Они должны были рухнуть, но стояли, все их осколки, как расколотая ракушка, пропускали свет через свои истертые края. И между осколками, между светом...
Прия сделала неуверенный шаг к тропе, которая лежала перед ними обеими.
Тропа была зеленой. Она пахла соленым дождем, чем-то далеким, где море прижимало свои странные руки к земле. Прия никогда не видела моря. Только представляла его. Только слышала его описание из уст Малини. Огромное, необъятное, как зеркало неба.
Она сделала еще один шаг вперед. Услышала шелест юбок рядом с собой и увидела, как тень Малини слилась с ее собственной. Малини подошла к ней, нахмурила брови, кровь капала с ее груди, оставляя след под ногами.
Прия повернула голову. Их глаза снова встретились.
— Скажи мне, что ты сделала, — сказала Малини.
— Пути, — ответила Прия. — Малини, я думаю. Я думаю, что каким-то образом я создала новые пути...
Прия проснулась.
Она вошла в глубину леса с растрепанными волосами, босыми ногами и мятой одеждой. Она пошла к беседке из костей.
Перед ней пролегала тропа искателя: древняя тропа через лес, где время текло странно и человек мог заблудиться на несколько недель или добраться до Сругны в мгновение ока.
Между деревьями были видны новые тропы. Она могла их чувствовать — словно она была деревом, а тропы были ее собственными корнями. Над ней кости, привязанные лентами к деревьям, были совершенно неподвижны. Здесь не было ветра. Совсем не было шума. Ее
лихорадка спадала. Она наконец могла думать.
Она не выбирала эти тропы. Но магия Мани Ара создала их через нее. Она была путем Мани Ара в мир — ее руками, ее возлюбленной. И поэтому Мани Ара использовала ее.
За ее спиной раздались тяжелые шаги. Там были хранители масок — один рожденный один раз, другой дважды. Они, должно быть, тоже почувствовали появление троп.
— Вы долго, — сказала она.
— Мы... мы пошли искать тебя. Но парнишка Рук сказал, что ты больна, и когда мы пришли к твоей постели...
— Я больше не больна, — сказала Прия. — Не волнуйтесь. Не нужно объяснять. Вы сейчас здесь.
Она сделала шаг ближе к одному из путей, ощущая его босыми ногами и вкусом на языке.
Соленый дождь. Странные ветры. Она видела это во сне, и это было реально, и Малини тоже видела это во сне.
Каким-то образом Малини была частью этого.
За ее спиной раздался кашель. Неудобное шевеление тел. Она обернулась и увидела патруль хранителей масок, ожидающих с заметным беспокойством.
— Старейшина? — спросил один из них.
— Пока игнорируйте это, — сказала Прия. — Это дело рук якши. Не о чем беспокоиться.
Ее слова их не успокоили. Их глаза были широко раскрыты, черные и испуганные в мерцании фонарей и ночной тьме.
— Продолжайте патрулировать, — сказала она.
— Мы должны проводить вас, Старейшина.
Прия фыркнула и покачала головой.
— Нет, я буду в порядке. — В любом случае, она не собиралась идти туда, куда они могли бы последовать за ней. Ей нужно было добраться до бессмертных вод. — Держитесь подальше от беседки сегодня ночью, — сказала она.
— Конечно. — Они кивнули, широко раскрыв глаза.
Она отошла от новой тропы — от ее соленой части и устья, от колючих деревьев с серебристыми полосками, готовых проглотить тела целиком.
Голос в лесу позвал ее по имени. Зелень вокруг нее задрожала. Повернулась, словно ее позвали.
Якша, подумала она. И повернулась вместе с ней.
Она нашла Чандни в озере на поляне. Зелень привела ее туда, и там была Чандни: с серебристой кожей, с корой на теле. Глубоко в воде.
— Скоро наступит полночь, — сказала Чандни. Ее голос был серебристой рябой. — Прия. Маленькая старейшина. Когда наступит время, скажи своим хранителям масок, что мои родственники и я решили, что им пора снова войти в бессмертные воды, где они станут настоящими старейшинами. Скажи им, что мы будем ждать их.
— Я скажу, якша, — ответила Прия. Ее грудь защемило. Значит, скоро будет еще больше смертей. И, может быть, наконец-то появятся другие трижды рожденные. Настоящие старейшины. «Ты открыла пути, — сказал якша. — Куда ты хочешь пойти, малышк
а? — «Это пути Мани Ары, — сказала Прия. — Я пойду туда, куда она захочет, конечно». Музыкальное напевание. — Тогда ты должна поговорить с ней.
— Я поговорю, якша». Прия посмотрела на отражение якши в воде. Ее зеркальное отражение было еще менее человеческим: серебристым, жидким и подвергающимся изменению. Она не в первый раз подумала о настоящей Чандни, которая, возможно, была ее матерью. Которая была убийцей ее братьев и сестер и дала ей шанс жить. Под поверхн
остью воды что-то шевелилось, что-то росло, цвело в тени, разбивая ее отражение на чернила. «Заходи в воду, — позвала якша. Вода снова зарябила, словно манящая рука.
Прия не стала спорить. Она ожидала этого с того момента, как ее затянуло на поляну, под тихий свод деревьев. Она завязала сари, чтобы оно не развевалось, а затем опустилась в воду.
Вода была теплой, как кровь. Она пыталась игнорировать ощущение ила под ногами, неровного, как зубы, шелковисто-грубого, как спутанные волосы. Якша протянула руку, и Прия взяла ее.
— Смотри, — снова мягко приказала Чандни. И Прия посмотрела — на ладонь Чандни и цветок, который она держала в ней.
Лотос. Но не лотос. Нечто, что расцвело в тени под водой, вызванное ее присутствием, ее магией, ее зовом. Его лепестки были идеальны, корни длинные и извивающиеся. Он был прогнивший, это было несомненно; она видела это по его сморщенному блеску. По тому, как пульсировали его корни, как что-то с сердцебиением...
— Нам потребовалось так много времени, чтобы вернуться, — сказала Чандни. — Так много времени, чтобы пожертвовать частью себя, чтобы мы могли осуществить изменение мира под себя. Но посмотри, что мы создали. Ты думаешь, что гниль — это проклятие. Уродство. Ты отшатываешься от нее, как и все твои родственники и сородичи. Но она прекрасна, малышка. Разве ты не видишь?
Якша вложила лотос в руку Прии. Прия почувствовала его вес. Кровь текла между ее пальцами. Она смотрела вниз с отстраненным ужасом, очень далеким от своего тела, внешне спокойным.
— Вы не понимаете красоту и хрупкость своих тел, — говорил якша, напевно и мягко. — Вы видите красоту в древнем дереве, в цветке, но не видите ее в себе: в архитектуре ваших легких, в венах и костях, которые составляют вас. Разве вы не видите, как прекрасно для нас быть единым целым?
Прия должна была солгать. Но она не могла заставить свой рот произнести «да, — не могла заставить себя кивнуть. Якша сомкнул пальцы Прии над лотосом. Неумолимое давление.
— Разве ты не видишь, какую прекрасную вещь мы создали из тебя, Прия? — спросил якша с великой и ужасной нежностью.
Прия задрожала и выдохнула.
— Чего ты хочешь от меня, якша?
— Дотянись до нее, — сказал якша. — Мани Ара сотворил чудо через тебя. Новые пути. Мир изменился еще на один шаг. Впусти ее снова. Подчинись.
Руки якши прижались к плечам Прии. Не было возможности отказаться от их давления или приказов якши. Прия закрыла глаза и позволила себе погрузиться.
Сангам приветствовал ее как старого друга. Радость пронзила ее. Она знала, что это была не ее собственная радость. Она была более обширной, как ветер, дующий над травой, солнце над голой землей. Так ли бессмертные ощущают счастье?
— Саженец, — прозвучал богатый, смеющийся голос Мани Ара. — Ты чувствуешь то же, что и я? Пути, сангам, космос?
Она не могла видеть Мани Ару, но слышала ее — и чувствовала то же, что и она. Когда-то она чувствовала своих братьев и сестер в сангаме. Теперь она могла чувствовать хранителей масок, рану, где должна была быть Бхумика, миры, разрывающиеся и увядающие... и нечто великое и ужасное, преследующее ее родственников на протяжении тысячелетий.
— Да, — прошептала Прия. — Я могу.
— Хорошо. Почувствуй, что лежит в конце моих путей, саженец. Почувствуй, что я хочу, чтобы ты искала.
Якша в сангаме, как скопления ярких звезд. А за ними, дальше, спящие в земле...
Образы промелькнули в ее уме. Кольцо огромных каменных деревьев. Озеро синих лотосов. Два якша.
— Другие якши, — выдохнула Прия. — Спящие. В земле. Пробуждающиеся в тех местах, где они умерли.
— Да. — Восторженно.
— Одна в... Алоре, — сказала Прия. Слова лились из нее. — Одна в Сругне. Она пробуждается. Я чувствую ее.
— Она пробудится очень скоро, — согласилась Мани Ара, и ее голос был в ухе Прии, ее губы мягкие, руки на горле Прии. — Иди к ней. Будь там, чтобы провести ее в мир, чтобы она пришла без страха, с родными, которые будут охранять ее. Будь там, где я не могу быть. Мое сердце, мои руки.
— Твои родные, — сказала Прия, ошеломленная. — Они возвращаются.
— Наши родные, — сказала Мани Ара. Ее смех был волнующим, радостным. Сами звезды задрожали от него. Она повернула Прию за плечи, за горло и прижала свои губы к губам Прии.
— Ты именно та, кем должна быть, — прошептала Мани Ара Прие на ухо, как будто шепча секрет между ними. — Вестник, шторм, мои руки, мои ноги, мой меч.
Внезапно Прия вернулась в свое тело, стоя в мутной воде и покачиваясь. Она сжимала в руке бьющееся сердце-цветок, которое медленно пульсировало.
Нерешительные пальцы коснулись ее щеки. В глазах якши был вопрос.
— Бхиса Ара, — подумала Прия.
Она хотела сказать: — Теперь я знаю тебя.
Хотела сказать: — Мани Ара очень любит вас всех. Она любит вас так, как мой мозг не может понять. Она любит вас, как… реки, горы и океаны любят друг друга.
Это невозможно и одновременно старо, и я не знаю, как такие жестокие существа могут любить так сильно.
— Якша, — сказала она вместо этого и увидела, как вопрос исчез с реалистичного лица якши. — Я видела ее. Я знаю, что делать.
Она разыскала Ганама. Он ждал ее в махале. Возможно, он почувствовал ее приход. Ее магия теперь была как гул, пульсирующий через Ахиранью.
Ее было невозможно игнорировать.
С мокрыми волосами и окровавленным лотосом в руке она подошла к нему у входа в махал. Он отдал приказ, отпустив хранителей, окружавших его. Слова скользили по ее ушам, как вода. Он встретил ее взгляд.
— Якша, — тихо сказала она. — У них есть приказ.
— Прия, — сказал он. — Скажи мне, что нужно якшам.
— Ты должен сказать хранителям масок, что время пришло, — сказала она. — Вы снова пройдете через воды бессмертия. Все вы. И... — Лотос все еще пульсировал в ее руке. Все еще хрипел, борясь за жизнь. — И когда это будет сделано, те, кто выживет, пойдут со мной в Сругну. Ты пойдешь со мной в Сругну.
Его взгляд был твердым. — Мы наконец будем вести настоящую войну? Солдаты и мечи?
— Нет, — сказала Прия. — Мы будем наблюдать за возрождением якши.

РАО

Всю первую неделю путешествия в ДвАрахли у него болела голова, пульсирующая, жгучая боль, которая осела в висках и за глазами и не хотела исчезать.
Простой дневной свет часто казался ему мучительным, а когда он закрывал глаза, свет становился еще ярче: за его глазами сверкали угли, и он видел колеблющееся привидение Адитьи, окруженное ореолом огня и дыма, и далекие горы, белые, истекающие яркой кровью. Каждый разговор раздражал его и без того напряженные нервы. Даже стук копыт беспокоил его. Он пытался подготовиться к путешествию, наполняя свой мозг сложной политической ситуацией ДвАрахли: пожилым султаном, отсутствием наследников и относительной мощью Лал-Килы, богатой золотом крепости, охраняющей границы империи; бесчисленными, переплетенными племенами и кланами Джагатай и Бабуре, которые преследовали крепость, сражаясь за скудные ресурсы гор за Лал-Килой,
войну друг с другом по сложным схемам-узорам, которые только Лата смогла ему разумно объяснить. Но все это вытекло из его памяти, как вода. Он не мог ничего удержать.
Возможно, безымянный все еще испытывал к нему некоторую любовь, даже если он не мог ответить ей взаимностью, потому что его спутники в путешествии в основном оставили его в покое.
Его люди были послушны, но не разговорчивы, а всадники-дварли, казалось, были просто счастливы, что могут свободно ездить на лошадях под открытым небом. Жизнь в имперской столице Харсингхар явно не подходила им.
Леди Разия была вежлива и добра, ее взгляд на него был задумчивым, но и она уважала его явное желание уединения. Только Сима, казалось, была заинтересована в том, чтобы совершить попытку разлома его самонавязанной изоляции, и это удивило его. В конце концов, у нее не было никаких причин его любить. Разве он не оставил ее одну — просто бросил ее — в плену?
Однажды вечером она появилась в его палатке, удивив его. Она скользнула внутрь, войдя спокойно, словно у нее было полное право там находиться.
— Мои стражники тебя не видели? — спросил Рао.
— Я сказала им, что ты просил меня, — ответила она, пожимая плечами. Он помедлил, а затем решил не думать о том, какие предположения сделали эти люди о том, что его пленница пришла одна в его палатку в ночной темноте. Лучше не задумываться об этом.
Она подошла к нему и села напротив него, скрестив ноги. На мгновение она казалась довольной тем, что просто наблюдала, как он наливает вино в маленький стакан.
— Ты слишком много пьешь». «Спасибо, — медленно сказал он, — что указала мне на это. Тогда я перестану.
Она фыркнула. Наблюдая, как он пьет, ее глаза стали серьезными.
— Это помогает? Это притупляет — все это?
— Помогает, — сказал он. — И не помогает.
— Тогда позволь мне выпить с тобой, принц Рао.
Он колебался. «Тебе лучше уйти, — наконец сказал он. — Будут слухи.
— А какое мне до этого дело? Я не ищу хорошего брака с благочестивым мужчиной из Париджатдвипана. — Она сморщила нос. — Или с благочестивым мужчиной из Ахираньи. К тому же я — пленница. Моя репутация и так уже грязь.
— Пленница на данный момент, — поправил Рао.
Она бросила на него быстрый взгляд, а затем отвернулась. Она взяла вино, схватила свободный стакан, налила и выпила. Он сделал то же самое, не останавливая ее.
— Так как же поступить? — спросила она. — Я имею в виду мой возможный побег.
Ее взгляд был осторожным, скрытым за краем поднятого бокала. Она проверяла его. Не совсем готова довериться ему в этом вопросе. Он это понимал.
— Мне ускользнуть, когда ты не будешь обращать внимания? Или ты все устроишь для меня? Нам нужно какое-то сигнальное слово?
— Я не знаю, — ответил он. Она нахмурилась. Он попробовал еще раз. — Если ты решишь ускользнуть, я не смогу тебя остановить. Но... — Он неопределенно махнул рукой, не охватывая палатку, а указывая на огромные размеры и оживленность лагеря — и на невозможность сбежать незамеченным. Она кивнула, понимая.
— Научи меня играть в шашки, — сказала она. — Или чему-нибудь еще. Чему угодно. Скучно пить в тишине. Так что научи меня.
Он снова засомневался. Но, ах, что в этом такого?
— Пойду принесу доску, — сказал он.
После этого они играли регулярно. Из ее глаз и с ее плеч исчезла часть настороженности. Между ними нач
ало зарождаться нечто, похожее на дружбу. Это не избавило его от грызущей его скорби и потребности в выпивке, чтобы смягчить острые края ножа скорби, впивающегося в него, но помогло облегчить его бремя, и были ночи, когда он спал в палатке спокойнее, чем когда-либо на мягкой постели в императорском махале.
Он сопровождал Разию ко двору султана.
Султан был старым, морщинистым и сморщенным, с глазами, похожими на жемчужные черные бусины на его лице. Но он с достоинством принял леди Разию, как дочь. Он не был глуп. Он знал направление ветра.
Был устроен приветственный пир, где Рао сидел в компании нескольких лордов и управляющих ДвАрахли, которые обращались с ним вежливо и любезно. Очевидно, распространились слухи о том, почему он ехал в ДвАрахли — чтобы увезти его, разломанного, как он был, подальше от войны императрицы и политического центра империи.
В течение одной ночи он отказался от спиртного и позволил себе почувствовать все: горе и огонь в глазах, но также и запах ладана, поднимающийся с краев комнаты, где горели конусы с порошком; музыку флейты в руках молодого музыканта, где он сидел рядом с игроком на табле под аркой из белых цветов жасмина, в знак тонкого почтения к императрице и империи. Он позволил себе вслушаться в разговоры знати и услышал, как они обсуждали нападения племен, живших за пределами границ Лал-Килы, и косвенно — растущую слабость султана. Он запомнил всю эту информацию. Возможно, она пригодится.
Он оставался так долго, как мог, среди лордов и леди ДвАрахли, затем извинился, встал и попытался незаметно уйти.
Он думал, что ему это удалось. Он был у входа в свои покои, когда услышал, как кто-то позвал его по имени. Он обернулся. К нему шла леди Разия, а за ней — одна из стражниц.
— Вы уходите, принц Рао? — «Ухожу с пира, леди Разия, да. — Улыбка, поклон головой. — Но с вашего позволения я пойду в Лал Кила утром. Если вы хотите, чтобы я что-нибудь взял с собой…?
— Нет. — Она улыбнулась и наклонила голову. — А что наша императрица хочет, чтобы вы делали в Лал Кила, принц Рао?
— Императрица посылает меня, — сказал он, — чтобы я избавился от своего горя.
— Лал Кила не славится мягким отношением к больным и страдающим. — В изгибе ее губ промелькнула улыбка, а в глазах, обращенных к нему, появился задумчивый и пронзительный взгляд. — Я думаю, она доверяет моей семье заботу о вас — и глубоко заботится о вас, — но я также не сомневаюсь, что у нее есть и другие мотивы, которые определяют ее поступки. Что вас там ждет?
— Ничего, что принесет несчастье вам и вашим близким, — ответил он, и Разия рассмеялась.
— Значит, вы не будете это отрицать? Ну, вы всегда казались честным человеком, ведомым честными звездами.
Она положила руку ему на плечо с веером.
— Моя дочь Асма правит вместо моего мужа. Она позаботится о вас, обещаю. Отдохните под ее опекой, и если вам понадобится что-либо от нее или моей семьи, просто попросите.
— Спасибо, — сказал он.
Разия отпустила его и, развевая юбкой, вернулась на пир, оставив его одного.
За его спиной раздался шум: тихий, резкий кашель.
Он обернулся и увидел Симу, наблюдающую из дверного проема. Она, должно быть, стояла тихо, вне поля зрения, и слушала.
— Ты действительно собираешься в Лал Кила просто отдохнуть? — спросила Сима.
— Ты так думаешь?
— Леди Разия точно так не думает.
— Ну, меня послали, — сказал он, — чтобы разыскать одну историю. — Он вошел в свою комнату, а она последовала за ним.
Ему хотелось отвлечься — он подумал о Преме с его трубкой, успокаивающим дымом, и впервые пожелал не выпивки, а блаженства от дыма игольчатого цветка.
Вместо этого он сказал: — Позволь мне рассказать тебе историю.
Он рассказал Симе то, что рассказала ему Лата: сказку на одном из языков за пределами границ Париджатдвипы. Она была плохо переведена, по крайней мере, так с некоторым недовольством утверждала Лата. — Но даже плохие переводы из-за пределов Париджатдвипы редки, как жемчужина, — сказала она ему.
— В снегу лежит труп короля, — сказал Рао. — Он умер за свой народ, когда пришли монстры и съели их землю. А после его смерти его народ вырезал из его груди сердце. Но это было не сердце.
— Какой поворот, — безразлично сказала Сима. Рао гневно посмотрел на нее.
— Я не писал эту сказку! — воскликнул он, разводя руками. — Тогда я не буду рассказывать тебе о битве с монстрами. Просто знай, что его сердце было рубином, обладающим силой убивать чудовищ, — и это ложь, которую я должен преследовать по всей империи.
— Это может быть рубин, — сказала ему Лата, пролистывая книгу с легким шуршанием и нахмурив брови. — Или это может быть ошибка перевода. Корень слова в Джагаи — неважно. Я вижу, что твоё внимание отвлекается, Рао. С таким же успехом это может быть гранат. Вот и всё.
— Это только подтвердило его опасения, что это было бессмысленное задание: поиск следа легенды, царапины, которая могла быть не более чем ошибкой в переводе.
Повод, чтобы удалить его — и ег
о пьянство, и его горе, и его видения — из двора. Сима выглядела задумчивой.
— Ты доверяешь мне настолько, что рассказываешь мне это? — спросила Сима. — Историю об оружии, которое ты мог бы использовать против — якши? — «Если бы ты хотел уничтожить Париджатдвипу, ты бы ушел уже давно. Кроме того, — сказал он с улыбкой, — я же сказал тебе, что такая история — бессмысленное занятие. Меня отправили отдыхать. Или потому, что я не гожусь для службы императрице, как она того требует. Неважно.
— Ну, не относись к этому как к бессмысленному заданию. Относись к ней как к чему-то важному. Я видела в своей жизни странные вещи — делала странные вещи. Рубин с магическими свойствами не кажется чем-то невозможным, и его поиски могут стать приключением. А если нет... — Она замялась. — Я никогда не была в Лал-Киле. Я бы хотела побывать там.
Он не смог скрыть своего удивления. — Я думал...
— Что думал?
Вместо того чтобы ответить словами, он подошел к одному из своих дорожных сундуков, открыл его, достал пакет и положил его ей в руки.
Она открыла его. Ее глаза расширились. «Еду было легко организовать, — сказал он. — Деньги тоже. С одеждой было сложнее, но надеюсь, она подойдет.
Она благоговейно коснулась края сумки. «Ты действительно хочешь мне помочь, — сказала она.
— Одно хорошее дело, — коротко ответил он. Она подняла голову. Он сглотнул. — Я хочу сделать одно хорошее дело, — сказал он. — В море дерьма.
Она кивнула. Закрыла сумку.
— Я пойду с тобой в Лал Кила, — сказала Сима. — Я не могла выносить, что я в ловушке. Теперь я больше не чувствую себя в ловушке.
Его сердце сжалось от этих слов. «Ты все еще в ловушке, — медленно сказал он.
— Нет. Не совсем. — Ее руки все еще лежали на сумке. — Но я не могу вернуться домой. И если я могу выбрать, где буду, то... — Она пожала плечами. — Думаю, тебе нужен друг, принц Рао. И мне тоже.
Он сглотнул, не в силах говорить. «Достань доску для игры в катур, — мягко сказала она. — Если только ты не устал?
— Нет, — ответил он. — Я не устал». Расставляя доску для игры в катур, он думал не об Адитье, не о Преме и даже не о своей сестре, а о Лате, когда она прощалась с ним, когда он сказал ей, что не видит смысла гоняться за глупыми историями о рубинах и ложной надежде.
Она взяла его руки в свои. Ее руки были гораздо меньше, но держали его крепко, твердо — и ее глаза были такими же твердыми.
— Я не хочу, чтобы императрица сгорела, Рао, — сказала она ему. — Я хочу, чтобы она жила. Я хочу найти ответ — средство или оружие, — которое спасет ее. Но я хочу, чтобы ты тоже жил.
Отправляйся в ДвАрахли, уезжай подальше от всего этого и научись жить заново. А потом вернись. Целым или сломленным — неважно. В сломанной вещи нет ничего бесполезного — будь то сказка или человек.
Одна из охранниц леди Разии пожертвовала Симе шаль и подкладную тунику для предстоящего путешествия. Когда они приблизились к Лал-Киле и более холодным климатическими условиями, Сима произвела необходимые изменения в одежде, явно выражая свою благодарность. Она носила свой рюкзак на спине, как оберег на удачу или безопасность.
Ее глаза расширились от восхищения, когда они приблизились к Лал Киле в сумерках; закат солнца делал огромную крепость еще более кровавой и внушительной, чем обычно. У ворот, в окружении охранников, их ждала леди Асма. Она была больше похожа на лорда Кхалила, чем на свою мать, хотя у нее была улыбка матери — уверенная в своем радушии и силе.
— Принц Рао, — сказала она. — Добро пожаловать обратно в Лал Кила.

МАЛИНИ

Она принимала аудиенцию, когда прибыл всадник. Его объявили, и он вошел, все еще в дорожной одежде, испачканной грязью. Он пал ниц, а затем выдохнул: — Императрица. Опасность. У границы с Сакетой...
Она подняла руку и заставила его замолчать. За ним проскользнула Дипа и посмотрела на Малини широко раскрытыми глазами. Все взгляды Дипы были нервными, но Малини научилась их понимать, и этот заставил ее резко сказать: — Я поговорю с этим человеком наедине. Немедленно». Она встала и ушла из публичного зала в частную аудиенц-залу. Лорды и Принцы кланялись ей, когда она проходила мимо.
Всадник, под нежным напором Дипы, с трудом дал объяснение. Группа стражников у границы Сакеты с Париджатом нашла нечто, чего они не могли понять. Нечто, изменившее ландшафт, прорезавшее рисовое поле, которое они охраняли, как серп. Это не было гнилью — он был уверен, что это не гниль. Один из его товарищей по патрулю исследовал это и сказал, что это похоже на тропу. «Он исчез в ней и вернулся через несколько часов, — сказал всадник. — Но, императрица, он сказал, что был в пути несколько дней. Он был худой и жаждал. Мы не могли этого понять. Мы взяли многое и я уехал на своей лошади, чтобы немедленно прибыть к вам.
Образ пронзил ее, как задетая струна. Один из ее ужасных, беспокойных снов. Трещины в стенах. Голос Прии за ее спиной. Тропа, открывающаяся.
Уверенность проникла в ее кровь. Она снова увидела правду.
Когда стало ясно, что всадник больше не имеет что сказать, Дипа подняла взгляд и встретилась глазами с Малини. Малини кивнула.
— Спасибо, солдат, — сказала Дипа, сжимая руки и улыбаясь. — Ты хорошо поработал. Если ты пойдешь со мной, там есть место, где ты сможешь отдохнуть...
Ее собственные солдаты отправились на разведку. К тому времени, как они вернулись, в Харсингхар прибыли другие всадники. Они прибыли со всех концов империи с новостями о странных путях, где время скручивалось и изгибалось. Худшие новости принес лорд из Сругны, который с тяжелым сердцем сообщил ей, что Сругна изобилует такими путями.
— Сругна заражена от края до края, — сказал он ей.
— Наш король послал вам просьбу о помощи, императрица, написанную его собственной рукой. Он... — Он замялся. — Он боится, что наша близость к Ахиранье подвергает нашу страну большой опасности. Гниль распространилась по всей земле. Независимо от того, сколько стражников мы посылаем, ее невозможно остановить. И люди теперь утверждают, что видели якшу среди деревьев и лица, скрытые под деревянными масками.
Среди ее советников прошел шепот. Она прочитала просьбу. Передала ее одному из своих чиновников.
— В Ахиранье был один такой путь, называемый путем искателя, — сказала Малини, стараясь не вспоминать Прию и их путешествие по этому пути — тот момент, когда она испытала и ужас, и чистейшую радость.
— Мне сказали, что его проложили руки якша. Он вел в Сругну. Я не удивлена, но глубоко опечалена, узнав, что Сругна так сильно пострадала от магии якша.
Она встретилась взглядом с лордом Пракашем. Ее генерал из Сругани выглядел напряженным и глубоко обеспокоенным.
— Я поеду в Сругну, чтобы лично увидеть эти новые пути, — сказала она и увидела, как страх Пракаша сменился облегчением. — Чтобы встретиться с этими врагами и предложить королю Лакшану свою помощь. Лорд Пракаш, как мой сруганский советник, вы поедете со мной.
— Посещение родины будет бальзамом для души, — ответил Пракаш. — Даже в такие мрачные времена.
— Лорд Нараяна, я хотела бы, чтобы вы и принц Ашутош тоже поехали с нами. Если мы столкнемся с якшами, его гнилые вассалы будут в безопасности от дальнейшего заражения.
Нараяна склонил голову в знак понимания.
— Я сообщу ему, императрица.
— Хорошо, — сказала она. — Мы не позволим Ахиранье причинить вред нашим землям. Мы будем защищать свои владения.
— Мне не нравится, что ты путешествуешь без меня, — призналась Лата позже.
Они стояли в детской, над кроваткой, где спал принц Виджай. Варша гуляла по саду со своими служанками. В ее отсутствие врач снова осмотрел ребенка и заверил Малини, уважительно опустив глаза, что принц здоров и растет так, как положено.
Теперь Малини и Лата стояли одни. Лата нежно гладила волосы ребенка.
— Шахар и стражницы будут меня охранять, — сказала Малини. — Свати проследит, чтобы я ела. Не нужно беспокоиться. Я ценю твой ум, Лата, но я достаточно умна, чтобы справиться с этой поездкой в Сругну без тебя.
— Вы хитрая женщина, моя госпожа, — сказала Лата, заботливо укрывая спящего младенца одеялом. — Но никто не может знать всего.
— А ты можешь?
— Я все еще мудрая, — сказала Лата, глядя на Виджая.
— Я бы предпочла вести тебя, но если ты оставишь меня здесь... я буду заботиться о Париджатдвипе. И я буду продолжать искать Пути, как наконец покончить с якшей.
Без того, чтобы ты сгорела. Она не сказала этого, но Малини все равно услышала.
Она подумала о магии, проникающей в ее собственное сердце, нежелательной и странной. Она подумала о своих снах.
Настал момент рассказать Лате. Я вижу во сне Прию, и это не сны преданной возлюбленной. Я вижу во сне ее и ее силу, и мои сны сбываются. Возможно, ответы лежат именно там. Возможно, именно сила и знания моих врагов могут спасти меня.
— Спасибо, — вместо этого тихо сказала Малини. — За все, что ты сделала.
Она покинула комнаты Варши. В сопровождении охранников она направилась к императорскому махалу, погруженная в свои мысли.
Она знала о путях еще до прихода всадника. Она не понимала, что означает сон, пока он не заговорил, но все же. Она знала.
Она могла увидеть Прию. Дотянуться до Прии. Какими бы ни были эти сны, в них была доля правды. Правды, которую она могла использовать.
Возможно, в ее снах было нечто большее, чем правда.
Никто не оспаривал ее желание снова помолиться в одиночестве. Она отослала охранников и пошла в комнату, где на пьедестале лежала рука якши; она зажгла свечу и посмотрела на нее.
Свеча мерцала. Тени застыли на длине руки — на слишком длинных пальцах, на золотисто-зеленых венах на запястье. Ее грудь, ее зажившая рана, запульсировала.
Не позволяя себе дрогнуть, она шагнула вперед и коснулась руки.
В тот момент, когда ее кожа коснулась деревянной плоти, что-то пронзило ее. Оно пронеслось по ее венам, мышцам, костям. Это был чистый всплеск энергии, который заставил ее затаить дыхание и наполнил чем-то большим, чем воздух.
Силой.
Она отдернула руку. Она прижала ее к груди, пальцы покалывали, гранича с болью. «Повернись ко мне, — прошептала она руке на пьедестале. — Повернись ко
мне». Запястье... повернулось. Пальцы раскрылись в ее сторону. Затем оно задрожало и стало неподв
ижным. Воздух пахнул цветами под дождем, грудь Малини запульсировала, и Малини закрыла рот рукой и засмеялась, и захохотала.

ВАРША

Виджай любил солнечный свет. Ночью он был беспокойным, плакал и кричал, и его крики были настолько настойчивыми, что Варша могла только плакать вместе с ним. Только когда ее горничная Парул предложила зажечь масляные лампы — достаточно яркие, чтобы осветить комнату и привлечь всех летающих насекомых к стенам — он успокоился.
Поэтому Варша начала специально носить его по махалу, на каждую веранду, крышу или в сад, которые она могла найти. Во время правления Чандры она никогда не двигалась свободно — она была слишком напугана, чтобы рисковать вызвать его гнев, — но императрица сказала ей, что она может ходить, куда хочет, в пределах махала. Она сказала Варше, что та является частью императорского двора. Что ж, тогда Варша решила проверить это.
Она обнаружила, что одним из любимых мест Виджая был сад императорского храма. Здесь свет был мягким — он становился нежным и окрашивался тенями высоких стен храма и низких, широко раскидистых деревьев, которые, казалось, постоянно благоухали и цвели.
Она сидела в саду на скамейке под деревом, когда к ней подошел священник.
— Леди Варша, — сказал он. Он наклонился вперед, глядя на ее сына. Его глаза сморщились в углах, когда он улыбнулся. — Он прекрасный мальчик, моя леди. Настоящий потомок своего отца.
Он не сказал: — Он похож на своего отца. — Но она задалась вопросом, не хотел ли он, чтобы это было так. У нее скрутило живот. Она снова и снова смотрела на Виджая и искала в его лице черты отца. У него был нос ее брата и уши ее отца; ресницы ее матери и ее собственный рот. Он был наследником Париджатдвипы, это точно, но он был ребенком Сакетана насквозь.
По крайней мере, она убедила себя в этом. Возможно, она ошибалась.
— Спасибо, священник, — сказала она и опустила глаза.
Он сел рядом с ней. — Могу я благословить его, миледи? — спросил он. — Просто мантра для его хорошего здоровья.
— Конечно. — Что еще она могла сказать?
— Если ваша служанка может оставить нас наедине, — сказал он сердечно. Варша подняла глаза, чтобы встретиться взглядом со служанкой.
Парул, побледневшая от страха, кивнула, поклонилась и удалилась.
Священник коснулся кончиками пальцев лба ее спящего сына и начал шептать мантру. Она держала сына на руках и слушала ритм молитвы, ожидая, когда она закончится.
— Императрица умрет, леди Варша, — сказал священник. Его тон, его ритм не изменились. Он все еще мог молиться. — Она сгорит, как того требуют матери. Однажды она поймет, что должна взойти на погребальный костер. Она не может быть вашим союзником. Ради вашего сына вы должны вступить в союз с нами. Доверьтесь священникам, леди Варша, чтобы вы могли воспитать своего сына для славного правления.
Она не могла смотреть на него. Ее служанка была неподалеку, а сын начинал шевелиться. «Вернитесь сюда завтра, — сказал он, вста
вая. — И мы поговорим, вы и я». В ту ночь, при свете лампы, она укачивала сына и размышляла о своем выборе. Священник утверждал, что императрица умрет. Если он так сказал, то, возможно, это было правдой. А в ее отсутствие ее сын окажется под властью новой силы: священства.
Они не будут добры к Варше, если она выступит против них.
— Они все одинаковы, — с горечью подумала она. — Те, кто обладает властью. — И не в первый раз она жаждала того, чего у нее не было. Своей собственной власти.
На следующий день она встретилась с ним. Склонила голову в знак почтения. Она знала, как играть в покорность.
— Священник, — сказала она. — Скажите мне, что я должна делать.
Он улыбнулся ей, доброй, нежной улыбкой.
— Меня зовут Митул, леди Варша, — сказал он. — И все, что великий жрец просит у вас, моя леди, — это информация.

РАО

Леди Асма слишком серьезно относилась к задаче ухода за Рао. Она и ее толпа служанок и охранников были как рой комаров, вездесущие. Не хочет ли принц Рао отдохнуть? Он хочет прогуляться? Конечно, нет. Прогулка по крепостной стене казалась довольно опасной. Может быть, принц Рао предпочтет более спокойное развлечение? Возможно, он захочет посмотреть библиотеку — на самом деле, ей нужна была помощь с библиотекой, и разве он не помогал любимому писцу императрицы? Да, библиотека — идеальный вариант!
В какой-то момент, когда он протестовал, Асма сама повела его, крепко сжимая его руку. Она была на голову ниже его, но двигалась с решимостью матери-кошки, держащей котенка в пасти.
— Пойдемте, принц Рао, — сказала она весело и решительно. — Книги принесут вам утешение.
Он уже видел подобное: молодые лорды, только что пришедшие к власти, неуклюже пользовались своей властью, не обладая той тонкостью и сдержанностью, которые культивировали их старейшины. Манипуляции Асмы в ее положении леди Лал Кила были неискушенными. Неопытность была ее самым большим недостатком.
Если бы леди Разия была здесь, она бы прогулялась с ним по коридорам крепости и организовала обеды с приезжими лордами; она бы уговорила его помочь с какой-нибудь трудоемкой, но в то же время интересной задачей, более подходящей его талантам, чем систематизация древних фолиантов ДвАрахли, над которыми домашние ученые тревожно склонялись, боясь, что он испортит их тяжелый труд.
Если бы леди Разия была здесь, ему понадобились бы дни, а то и недели, чтобы понять, что за ним внимательно следят и управляют им. А так он понял это в первый же день. Однако это не облегчило ему задачу ускользнуть от внимания Асмы.
Кроме того, какой смысл было пытаться? Она не действовала из злобы. В ее глазах была искренняя забота, когда она смотрела на него.
Ее мать явно послала ей сообщения, в которых настоятельно советовала ей не подвергать его опасности, подчеркивая, насколько он ценен для императрицы. Она практически запаниковала, когда он прошел по дорожкам, высеченным в крыше и стенах крепости.
Рао не было здесь дела. Он сделал беспорядочную попытку спросить о рубине — и получил в ответ хмурый взгляд, а затем длинное объяснение о том, что можно найти в шахтах под горами, настолько скучное, что у него практически зарябило в глазах. Поэтому он сдался и позволил себе устроиться в библиотеке, чтобы читать и дремать над страницами. По вечерам, после неловких ужинов с домочадцами, он проводил время с Симой.
Он снова спросил ее, если она хочет уйти, и она отказалась.
— Пока нет, — сказала она. — Я еще не закончила это приключение.
— Мы заперты в этой крепости, — указал он.
— Именно, — сказала она, улыбаясь ему. — Я не соглашусь бежать, пока мы не сделаем что-то стоящее.
Изменение наступило внезапно, в самой незначительной форме: на общий серебряный поднос положили фрукты и стаканы с щербетом. Леди Асма мило болтала с ним, пока давала слуге указания нарезать новое лакомство и положить его на поднос перед ними. Он наблюдал, как слуга очистил от кожуры бледный кусочек фрукта и слегка посыпал его поверхность солью.
— Что это за фрукт? — спросил Рао.
— Редкий сорт, — ответила она. — Выращен из тыквы. Наслаждайтесь.
Она подтолкнула поднос к нему, призывая его есть.
Он так и сделал. Фрукт был мягким и сладким, незнакомым. На одном из кусочков была кожура, которую она предупредила его не есть.
— Где он растет? — спросил он не из особого любопытства, а просто для поддержания разговора. — Я его раньше не видел.
— Здесь растет много вещей, которые не так легко вырастить в остальной части Париджатдвипы.
— Ваши родители должны предложить их для торговли, — сказал он, чтобы сделать ей комплимент.
Она улыбнулась тонкими губами. — Не думаю. Это ненадежный урожай, мой господин. Очень трудно выращивать.
В его памяти мелькнула вспышка — чернила на клочках бумаги, которые он бездумно перелистывал, когда был поглощен книгами.
— В ваших книгах говорится о сельском хозяйстве племен за пределами границ Париджатдвипы, — сказал Рао с легким оттенком.
— Которые возделывают и собирают урожай на обширных землях и путешествуют в зависимости от сезонов. Что там говорилось в той книге... — Он нахмурился, щелкнув языком. — Ах да. Бабуре и Джагатай перевозят мускусные дыни через холмы, чтобы обменять их на сладости в холодные зимы.
— Мы не торгуем с ними, — сказала леди Асма. — Эти племена — наши враги. — Она покачала головой. — В прошлом это было так. Но это было в Эпоху Цветов, мой господин, до того, как мы стали единой империей.
Ее чашка с наполовину опустошенным щербетом звякнула о стол. — Возможно, вам будет удобнее вне библиотеки, принц Рао. Подумать только, что вы прибегли к чтению о сельском хозяйстве!
Неуклюже, подумал он. Возможно, со временем она станет лучшим политиком.
Он кивнул, согласившись, и выпил.
Теперь, присмотревшись повнимательнее, он заметил то, что они, возможно, не хотели, чтобы он заметил: ткань, которая не могла быть из ДвАрахли, не говоря уже о любой другой части империи, сделанная из меха какого-то незнакомого зверя; фрукты и мясо, которые также кричали о том, что они из других мест.
Он провел часы в разгаре войны против Чандры, отслеживая поставки из каждого города-государства Париджатдвипы.
Он знал, что эти товары не продавались в ДвАрахли — и уж точно не были доставлены из Сругны, Париджата, Сакеты или Алора.
Все эти годы защиты границы... неудивительно, что между жителями Лал-Килы и людьми, жившими за ее стенами, произошло некоторое смешение торговли. Было бы удивительно, если бы этого не произошло.
Что-то в этом привлекало его, и он не знал, если это безымянное или его собственное чутье. Но он не мог это игнорировать.
В тихую ночь он попросил слугу принести ему таз с водой.
В храме безымянного он получил бы наставления священника. Он бы смотрел в неподвижную гладь глубокой воды и искал наставления своего бога.
Вода в чаше перед ним была недостаточно глубокой, чтобы скрыть тьму. Он мог видеть сквозь нее керамику, слегка потрескавшуюся.
В прошлом он активно обращался к безымянному с радостью и надеждой. Теперь он смотрел вниз и ждал, глядя в темноту с мрачной решимостью. Он знал, что к нему придет видение. Видение все это время ждало в огне за его глазами.
Все, что ему нужно было сделать, — это выпустить его.
Долгий момент ничего. Он глупо смотрел на свое отражение. Затем он отвернулся с отвращением, налил себе выпить и подошел к узкому окну, достаточно широкому, чтобы пропускать лишь полоску неба.
На улице было темно. Небо было усыпано звездами.
Его глаза снова зажглись. Он снова увидел снег, окровавленный. А затем драгоценный камень — светящийся, как огонь, тускнеющий, как пепел. И лицо Адитьи, колеблющееся. Его рука, простирающаяся сквозь огонь
— Он вернулся в себя. Он потел, его глаза были влажными от слез. Его напиток упал на пол. Он вытер лицо рукавом и дышал так ровно, как только мог.
— Он пробрался в комнату Симы до утра.
Она вскочила с постели, с руганью высвобождаясь из простыней. Затем она бросила на него недоуменный взгляд. Уже во время их совместного путешествия он утратил способность пугать ее. Хорошо.
— Ты что-то замышляешь, — сказала она. — Наконец-то.
— Почему ты так думаешь?
— Твои глаза выглядели так же, как и раньше, — сказала Сима.
— Когда ты приходил ко мне в комнату, когда был пьян, твои глаза были как золото. В них не было ничего, кроме света.
Он сглотнул. — Я ухожу за пределы Лал-Килы, — сказал он. — Следую за видением безымянного. Мои люди будут тебя охранять. Но если ты хочешь уйти, я могу отвести тебя к лошади прямо сейчас. Все, что тебе нужно.
Она деликатно фыркнула, а затем сказала: — Не говори глупостей. Я пойду с тобой.
Он покачал головой. — Ты не хочешь следовать за видением вместе со мной, — тяжело сказал он. — Это никогда не заканчивается хорошо.
— Я же последовала за Прией, не так ли? За чем-то меньшим, чем видение. И я вижу, что это реально. — Она указала на его глаза. — Это приключение, которое мы хотели, Рао». «Я никогда не хотел прикл
ючений». Она фыркнула, игнорируя его. Она начала собираться и натягивать теплую длинную куртку, застегивая ее поверх туники.
— Как мы выберемся отсюда?
— Должны быть выходы, — сказал он. — Лал Кила считается неприступной, но если кто-то обменивается фруктами или тканями, то должен быть путь через...
— О, — сказала она.
Она улыбнулась, обнажив зубы. — Я знаю один такой.
Увидев его ошеломленный взгляд, она сказала: — Ты думаешь, я все время пряталась в этой комнате? Когда я не с тобой, мне нужно чем-то заняться. — Она пожала плечами. — Мы договорились, что я больше не пленница, и здесь никто не следит за мной так пристально, как в дворце императрицы. Я видела, куда идут воины, когда хотят торговать — или курить там, где их настоятели не могут их увидеть.
— Покажи мне, — сказал он. — Пожалуйста.
Она привела его в узкий коридор, который вел в зал, расположенный сразу за кухнями, которыми пользовались слуги. Жестом призвав его к тишине, она показала ему дверь.
За дверью горы были окутаны белым. Рао сделал шаг наружу. Снег падал без перерыва.
— Не кажется безопасным выходить туда, — нервно сказала Сима.
— Я должен, — сказал Рао. — Ты должна остаться здесь, но я должен пойти.
Огонь и снег затуманивали его зрение, и сквозь них он увидел фигуру — возможно, Адитью, стоящего в пламени. Адитья, протягивающий руку...
Он услышал крик Симы, но было уже слишком поздно. Он уже уверенно шагал в холод, в бурный белый ветер, который давил на него, как холодная вода без влаги дождя.
Рука схватила его тунику. Сима спотыкалась, следуя за ним.
— Я передумала, — задыхаясь, проговорила она. — Я не пойду за твоим видением, и я думаю, что тебе тоже не стоит, ты абсолютный идиот.
— Я же говорил тебе не идти.
— Но ты знал, что я пойду, не так ли?
Ее зубы стучали. Он обернулся, чтобы посмотреть назад, но тропа исчезла, поглощенная белым. Он проклял себя про себя.
— Я никогда раньше не видела снега, — сказала она. — Я... я думала, что он будет другим. — Пауза. — Он похож на дом.
-
Чем это похоже на путь Ахираньи? — спросил он.
— О, это красиво, но может стать убийцей тебя, — сказала она. Он не смог удержаться от смеха.
— Похоже, у нас нет выбора, — сказала она. — Назад не вернуться, верно? Давай последуем за твоим видением и посмотрим, куда оно нас приведет.
Они шли и шли. Над ними разразился шторм, принеся с собой воющий ветер и еще больше снега.
— Здесь чертовски холодно, — сказала она. — Твое видение привело нас сюда, чтобы мы замерзли насмерть?
— Безымянный сделал со мной и худшее, — тихо сказал он.
— Мы возвращаемся, принц Рао.
— Я не знаю, где назад. Ты это знаешь.
— Ах, — сказала она. — Черт, я тоже не знаю.
Они не нашли укрытия, но нашли выступ скалы, достаточно высокий, чтобы укрыться от ветра. Они прижались друг к другу, чтобы согреться.
Становилось все темнее.
— Рао, — сказала она, перекрикивая вой ветра и его молчание. — Принц. Ты... Кем он был для тебя?
— Моим другом, — ответил он.
— Ты очень глубоко скорбишь о нем.
— Все глубоко скорбят о друзьях, — пробормотал он. Его пальцы на ногах начали неметь.
— Да. — Тишина. Она дрожала рядом с ним. — Я люблю женщин, ты знаешь, — сказала Сима, говоря сквозь дрожь. — Если ты осуждаешь меня — мне все равно, честно. Я знаю, во что верят париджатдвипаны, а мы, ахираньи, не чувствуем того же. Но я...
Она замолчала, и он не знал, было ли это от холода или от тяжести ее собственных мыслей. Он взял ее руку в свою. Она была ледяной. — Прости, — продолжила она. — Я просто хотела сказать, что если ты испытывал к нему больше — я понимаю. Я могу слушать.
Он сглотнул. Он подумал о статуе Адитьи, о поцелуе. О улыбке Адитьи.
— Я знал, что люблю его, — признался он. — Когда он был жив, я знал, что люблю его... больше, чем следовало бы. Но форму этой любви я не позволял себе увидеть. Я не знал.
— Ты действительно не видел?
— Это было как смотреть на солнце, — сказал Рао. Дрожащий смех. — Если бы я по-настоящему посмотрел на него, это бы меня уничтожило.
— Я бы отдала все за немного этого солнца прямо сейчас, — сказала Сима. — Было бы так приятно почувствовать тепло.
— Согласен. — Он закрыл глаза. Сейчас за ними не было огня. Только его собственные мысли, и это было почти хуже. — Что хорошего было бы в том, чтобы сказать ему? — прошептал он. — Сказать себе? Мы не могли бы ничего сделать. Быть чем-то.
— Наша любовь не трагична, — мягко сказала Сима. — Наша сущность не трагична. Ты… ты должен это знать. Хотя мне жаль, что тебе пришлось пережить столько горя.
Он снова рассмеялся. Дрожа.
— Думаю, — сказал он, — если бы мы сейчас не замерзали насмерть, я бы заплакал.
Сима дрожаще вздохнула.
Раздался треск. Голоса.
Он вскочил на камень. Сквозь белую дымку он увидел фигуры в толстых мехах и темной одежде. Он увидел, как один из них указал на него и закричал. Были подняты луки.
Его глаза внезапно зажглись, когда паника поднялась в нем, как лесной пожар.
— Стойте! — Он споткнулся и рухнул на колени на снег. — Я принц Рао, — крикнул он. — Безымянный принц Алора, слуга императрицы Париджатдвипы, и меня привело сюда видение. — Он кричал все громче, пока ветер выл и выл. — Видение крови, снега и огня — и рубина, похожего на сердце! Камень, вырванный из земли!
Фигуры замерли в молчании. Некоторые опустили луки.
Из их рядов вышел мужчина. Худощавый, с глазами, острыми как у хищной птицы, он пересек освещенный луной снег.
— Принц Рао, — сказал он. — Не бойтесь больше. Я — Эхсан, кай Джагатая, и вы в безопасности с нами.

ПРИЯ

— Как долго ты хочешь, чтобы они бегали по кругу? — спросила Халида. — Это… поможет им? Стать старейшинами храма?
Дети бегали по кругу вокруг сада. Прия и Халида наблюдали за ними из тени, а Падма сидела у их ног, а Рукх присел рядом с ними.
Халида выражала сомнение, и это было справедливо. Один из самых младших лежал на земле, лицом вниз, раскинув руки и ноги.
— Один из якшей сказал мне, что это сработает, — сказала Прия, пожимая плечами. — По крайней мере, это должно отвлечь их.
— Они беспокоятся о предстоящей церемонии, — сказала Халида, теперь уже тихим голосом.
— Тогда, может быть, я заставлю их побегать еще немного. Они не смогут думать, если будут бегать.
— Ты должна заставить их лазать по деревьям, — сказал Рукх. Он опирался локтями на колени, подбородком опираясь на руки. — Дживан заставлял меня лазать по деревьям. Он говорил, что это полезно для моего равновесия.
— Почему бы тебе не пойти полазить по деревьям сейчас?
Он поднял на нее глаза, и его взгляд внезапно просветлел.
— Можно я их научу? — с нетерпением спросил Рукх. — Можно?
Еще один ребенок рухнул на землю. Остальные тоже сдавались — все, кроме Ашиша, который продолжал бежать ровным темпом.
— Почему бы и нет, — сказала Прия, поддавшись импульсу хаоса. — Эй, вы там! — крикнула Прия, повысив голос. Дети спотыкаясь остановились.
— Рукх будет руководить вашим сегодняшним тренировкой. Когда придет время готовиться, Халида вас остановит.
Послышались стоны, но никаких настоящих протестов. Рукх улыбнулся ей и побежал к группе, уже выкрикивая распоряжения.
— Присмотри за ним? — спросила Прия Халиду.
— Ты выпустила монстра, — сухо сказала Халида.
— Но я сделаю все, что в моих силах, чтобы справиться с
ним». Прия хотела бы, честно говоря, побегать по кругу. Может быть, забраться на дерево или два. Но она не могла. Путешествие через бессмертные воды приближалось. У нее был долг перед хранителями масок.
Она нашла комнату Критики, постучала в дверь, а затем, не дожидаясь ответа, слегка толкнула ее, чтобы открыть.
Пожилая женщина расчесывала свои смазанные маслом серебристые волосы в косу.
Она кивнула Прие, когда та вошла. Губы Критики были тонкими, окруженными морщинами напряжения. Она была одета в белый салвар-камеез. В ее волосах были вплетены деревянные бусины.
— Ты выглядишь готовой, — сказала Прия.
— Да, Старейшина, — ответила Критика жестко. — Я готова.
Прия пересекла комнату и подошла к ней.
— Нет ничего постыдного в том, чтобы бояться, — сказала она.
— Я не боюсь. Я верю в якшу.
Прия кивнула. Сегодня она пришла не для того, чтобы подталкивать Критику к сомнению в своей вере. Она пришла, чтобы проявить доброту.
— Я тоже буду там, — тихо сказала Прия. — Я буду наблюдать. И я буду молиться за вас всех.
Ты сильная. Ты справишься.
— Сильная, — повторила Критика. Морщины вокруг ее рта углубились. — Я пыталась быть такой.
Критика протянула руку. Удивленная Прия позволила ей взять себя за руку. Позволила Критике посмотреть на нее, глаза которой сияли страстью и верой.
— Сегодня Ганам и я станем дважды рожденными, — решительно сказала Критика. — И я надеюсь, что дважды рожденные среди нас переживут свое третье путешествие. Скоро у вас будет настоящая помощь, старейшина Прия. Другие старейшины. И якша будет слушать не только ваш голос. Вы не будете одиноки. Мы вместе спасем Ахиранью.
В голосе Критики слышалась настоящая надежда. Но и страх тоже.
Прия в ответ сжала ее руку.
— Я знаю, — сказала она.
Наступил вечер, и сумерки сгустились. Дети из храма выстроились в очередь для церемонии. Прия и хранители масок договорились, что постараются сделать путешествие через бессмертные воды максимально традиционным: дети в белом, тихое пение мантр, зажженные фонари и изображения якши, окруженные цветами. Луна над ними была лишь тонким пятном, серпом на фоне черного ночного неба.
Прия сосредоточилась на хранителях масок. Нервные дваждырожденные, с лицами, побледневшими от страха, пытались выглядеть сильными. Ганам блевал во дворе прямо перед тем, как они начали свой путь к Хиране, но ничто в его поведении не выдавало его нервозности.
Маленькая Паллави побежала на кухню и принесла ему воды, за что он поблагодарил ее. После этого он пробормотал Прия: — Я бы предпочел выпивку.
— Как и все мы, — ответила она, чувствуя эту потребность до глубины души.
Теперь они стояли вместе перед Хираной. Ждали.
Раздался шелест, почти вздох, когда дерево задрожало, земля сдвинулась, и якша появился словно из ниоткуда, просто поднявшись из ночной тьмы. Все они были здесь.
Это Арахли Ара открыл путь, прошептав через зелень и заставив Хирану открыться для них, предоставив им путь в ее сердце. «Идите, — сказала Прия. — Станьте дважды рожденными и трижды рожденными. Зай
мите свое место как старейшины». Она почувствовала, что потеет. Ей было неудобно в тунике. Совершенно не похоже на гордую и уверенную в себе старейшину храма. Хранители масок проплыли мимо нее, войдя в туннель, следуя за якшей в тусклую и темную глубину.
Прия посмотрела на детей. — Вы оставайтесь здесь, — сказала она. Еще не настало их время.
Они кивнули. Ашиш смотрел на туннель, его лицо было бледным и решительным. Он, больше чем остальные, казался испуганным судьбой, которая ждала его впереди.
Прия шагнула в туннель, шла по темноте, пока наконец синий свет не начал пробиваться сквозь нее, преодолевая тени вокруг нее. Бессмертные воды лежали впереди. Пришло время.
Рука схватила ее руку, влажную от пота. «Прия, — сказала Критика. Ее голос был прерывистым. Полным страха. Прия повернулась к ней и увидела ее разбитое тенью лицо: дрожащие губы, широко раскрытые глаза. Ее ужас, лишенный всякой надежды и веры. — Я не знаю, выживу ли я, если это произойдет». Она подумала о том, чтобы сказать Критике, что она может вернуться. Но она знала, что Критика не вернется, как бы она ни хотела.
У Прии защемило в горле, в желудке поднялась тошнота. Она крепко сжала руку Критики. — Никто из нас не знает, — тихо сказала Прия. — Но ты не пойдешь одна.
— Критика. — Впереди раздался другой голос. Ганам ждал их. Его выражение лица было решительным. Он протянул руку.
Колебание. Затем, с вздохом, Критика вырвалась из рук Прии. Ее губы сжались. Спина выпрямилась. Она взяла руку Ганама и пошла к воде.
Возможно, были вещи, которые Прия должна была сказать или сделать. Но она могла только стоять, погрузив ноги в влажную землю, а синий свет воды сиял на стенах. Она могла только смотреть, как Чандни сказала своим мелодичным голосом: — Иди. Мы будем ждать тебя.
Дваждырожденные — всего лишь горстка, всего три хранителя масок — вошли в воду. Их белые туники развевались вокруг них. Она видела, как их тела погружались в воду. Сначала торсы. Затем шеи. Затем их головы погрузились в воду. Волосы поднялись, образовывая вокруг них облако. Затем даже оно исчезло, и остался только свет воды. Не осталось даже очертаний их тел.
Ганам и Критика вошли вместе.
И затем — тишина.
Она тянулась и тянулась. Она ждала, считая удары своего сердца. Но они были слишком быстрыми, слишком неровными, чтобы служить разумной мерой времени. Она сделала еще один шаг вперед, потом еще один и почувствовала, как пальцы Нанди — Авана Ара — схватили ее тунику, крепко удерживая ее.
— Вода не для тебя, — прошептал он. — Подожди». Она ждала, и ее ум был пуст, безмятежен. Она не могла думать. Если бы она думала, она почувствовала бы свой страх не только в теле, но и в уме, и тогда она не смогла бы стоять здесь с якшей, держащим ее за юбку, ожидая, пока живые или мертвые поднимутся из воды.
Первое тело поднялось, как цветок — расцветая, каждая конечность поднималась по очереди, сначала ноги, затем туловище и, наконец, голова. Рот открыт, глаза слепы.
Аван Ара отпустил ее, позволив ей встать на мокрый край воды и вытащить тело. Женщина. Одна из хранителей масок. Она не была трижды рожденной.
Прия почувствовала, что ее тошнит. Снова наступила тишина. Прия почувствовала, как в ней поднимается устойчивая, уверенная скорбь. Прошло слишком много времени. Больше никого не будет. Ни одного выжившего. Только, если повезет, тела для захоронения.
И тогда — тень, что-то поднимающееся. Кто-то широкий, сильный, и при этом виде ее желудок резко скрутило. Мертвы, мертвы, и все мои союзники ушли...
Ганам поднялся с хрипом, ругаясь, и поспешил к берегу, с трудом выбравшись из воды. Она подбежала к нему, помогая ему, таща его за плечи. Она плакала как ребенок и ей было все равно.
— Ты жив, — рыдала она.
— Смотри, — сказал он, стуча зубами, с мокрыми волосами. — П-Прия. Смотри. Ты не единственная, кто выжил.
— Вставай, — сказала она и шлепнула его по руке. — Вставай, сейчас же. Тебе нужно согреться.
— Где остальные? — спросил он. «Пока никого, — ответила она. — Но будет больше.
Она ждала. Ждала. Радость сменилась горечью. Ее зрение сузилось и стало нитевидным. Ее ложная уверенность исчезала.
Ничего и никого. Других выживших не было. Якши разговаривали. Их голоса над ней были похожи на деревья, согнутые штормом, яростные, страшные и странные.
— Как это возможно?
В ответ раздался шепот. Она не могла его понять.
— Все изменилось слишком много.
-...преданы, — прошептал другой. — Нам нужна сила. Нам нужно то, что было убито и должно было жить.
— Только она...»Прия не смотрела на них, пока они спорили вокруг нее. На траве вокруг Хираны, где якши окружили ее, она выращивала и срывала цветы, чтобы сплести из них гирлянды и положить на тела, которые будут похоронены. Она вложила свою магию в почву. — Расти, — призывала она. — Живите, процветайте, чтобы я могла возложить венки на мертвых.
Маски-хранители заслуживали лучшего, чем похороны, полные страха, стыда и тишины. Они заслуживали почитаемого погребения. Они вошли в бессмертные воды, чтобы стать достаточно сильными, чтобы защитить Ахиранью, чтобы стать достаточно могущественными, чтобы компенсировать все пути Прии, которая была неспособна защитить, охранять и управлять Ахираньей так, как она того заслуживала. Критика была напугана, но все же вошла в воды. Она сделала это для Ахираньи, и она сделала это, чтобы Прия не осталась одна.
Она никогда не любила Критику, а Критика никогда по-настоящему не любила ее. Но они научились полагаться друг на друга.
Мне нужна ты здесь, подумала Прия. Ты заслуживаешь гораздо большего счастья, чем я могу тебе дать. Цветок, сплетенный с другим, и еще одним. Но я могу дать тебе это.
— Я жила на этой земле, — говорила Санджана, ее голос был как дикий птичий крик, как пила, режущая кости.
— Почва поглотила меня, а я поглотила ее в ответ. Кости были похоронены во мне, тела утонули, и я говорю вам, мои родные: я не умру сейчас.
— Ты не должна была отпускать другого, — сказала Аван Ара. — Бхумика была нашей. Ты была слишком человечна, Арахли. Прогнившая...
— Тише, — сказала Вата Ара, якша с лицом Сендила.
— Нам нужны храмовые старейшины, воспитанные с младенчества. — Голос Чандни. Нет. Голос Бхиса Ара. Она не могла позволить себе забыть, кем они были. — Это то, что нам нужно, и то, что мы получим. Те, кто вошел в воду, были несовершенны. У нас будут лучшие.
Рука Прии замерла на цветах. «Дети не готовы, — сказала она. Наступила тишина.
— Говори еще, дитя, — сказал Вата Ара. — Если тебе нужно говорить, то говори.
Она не повернулась к ним лицом. Не поклонилась. Она просто сидела, с руками и коленями, усыпанными цветами.
— Арахли Ара может рассказать вам, сколько времени нужно, чтобы сделать ребенка пустым и сильным, — сказала она. — Если они войдут в воду сейчас, дети просто умрут.
Дайте мне несколько лет, чтобы научить их, и они, возможно, выживут. Вместо того, чтобы использовать их, дайте мне бессмертные воды, прорвавшиеся из их источника. Позвольте мне накормить моих воинов этими флаконами с ядом и силой. И... пусть лучшие из них, те, кто докажет свою силу, попробуют воды. Это еще один шанс для всех нас. Путь превратить сильных поклонников в сильных старейшин храма.
Одобрительный шум, шепот, пронесшийся по якшам.
— Говоришь как лидер, — пробормотал Вата Ара. «Говоришь как отчаявшаяся женщина, — подумала Прия.
— Вода твоя, — сказал Аван Ара. — Забери ее. Напои ею свой народ. — Затем он наклонился и потянул ее за косу, как часто делала Падма, детским, настойчивым жестом. — Иди и похорони своих людей, — приказал он властным тоном.
Она пошла обратно к махалу, держа в руках цветы — они были обернуты вокруг ее рук и плеч, как живой плащ. Ей потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, что Арахли идет с ней. Она была слишком ошеломлена, чтобы действительно заботиться об этом.
— Якша, — прошептала она. Он пришел, чтобы утешить ее или показать ей еще одну жестокость? Его глаза встретились с ее глазами. Его лицо, похожее на деревянную спираль, было нечитаемым.
— Ты поступила правильно, — сказал он.
— Спасибо.
— Это план, который одобрил бы твой брат, — сказал Арахли, и вот оно — укол, слова, предназначенные отравить и ранить.

МАЛИНИ

В пути к Сругне Малини видела леса и поля, пораженные гнилью. Несмотря на усилия ее армии, гниль распространялась. Один из ее стражников утверждал, что ночью, под дуновением ветра, деревья поют, как будто их ветви переплетены струнами и сухожилиями человеческих глоток. Малини однажды не ложилась спать до рассвета и не услышала ничего, даже естественного стона деревьев, и была рада этому.
Шахар научила ее новой игре с кубиками, а две другие охранницы — Санви и Шри — помогали Малини тренироваться с саблей, а позже — с луком. Ее сила росла. Были ночи, когда она не видела Прию во сне, но чаще все же снилась. Прия в ореоле пламени; Прия, лежащая на мраморе, высеченном ручейками вечно текущей воды. Когда она просыпалась, она чувствовала в костях уверенность: они приближались друг к другу.
Лорд Пракаш имел хавели на окраине Сругны и предложил свою землю в качестве места отдыха для армии Малини. Малини была благодарна за передышку. Ей повезло, что ее палатка была удобной, а служанка Свати внимательной, но путешествие день за днем было изнурительным, и даже в окружении вооруженных солдат и выбранной ею личной охраны она не могла избежать реальности напряженной ситуации, в которой находился Париджатдвипа.
Везде, куда ни глянешь, виднелись выжженные, пустые поля и брошенные деревни, и каждый день им приходилось совершать переходы в сторону Сругны, чтобы обойти новый очаг заразы. Пока ее армия располагалась вне хавели, она, Пракаш, Нараяна и Ашутош пили вино из графина.
Они говорили на более светские темы, чем обычно, и Малини только что удалось уговорить Нараяна сыграть в катур, когда военный чиновник из Сругани прервал их, извинившись и поклонившись, даже когда он наклонился к Пракашу и шепнул ему что-то на ухо.
— В соседней деревне замечены пожары, — сказал лорд Пракаш, после того как чиновник ушел. — Если вы простите меня, императрица, я хочу выяснить причину». «Конечно, лорд Пракаш, — сказала она, поднимаясь на ноги секундой позже него. — Позвольте мне пойти с вами». «Я уверен, что это не стоит вашего внимания, — мягко сказал он. — Пожалуйста, останьтесь здесь. Отдохните». «Ни один достойный император не отворачивался от битвы, — сказала она, улыбаясь ему твердой, натянутой улыбкой. — Я не хуже своих предков. Я пойду.
В деревне было жарко. Огонь был огромным, золотистым на горизонте. Когда они приблизились, Малини поняла, что это был большой пожар. Ее кожа мгновенно покрылась холодным потом. Она ухватилась за край своей колесницы.
На земле воины окружали группу людей.
Их было слишком много, чтобы быть просто жителями этой деревни, и каждый из них был в какой-то мере поражен гнилью. Там был кто-то — судя по его виду, лорд — который кричал приказы воинам. Пракаш заметил его и спрыгнул с колесницы с удивительной для человека его возраста ловкостью. К тому времени, когда Малини более элегантно сошла с колесницы, они уже были погружены в спор.
Она на мгновение остановилась, чтобы изучить лицо этого нового лорда. Она знала его. Когда-то этот лорд был груб с ней. — Рохит, — подумала она. Теперь, когда он стоял перед ней, потный, с отражением огня на лице, она испытывала к нему только отвращение. Ей следовало разобраться с ним раньше. Ее инстинкт мести еще не подвел ее.«... убивать невинных, — говорил Пракаш, в ярости. — О чем ты думал? — «Они не были невинными, — горячо ответил лорд Рохит. — Они прогнили. Они пытались украсть еду. Мы сделали им одолжение, сжигая их.
Малини сделала шаг ближе. Ее охранники встали по бокам и рявкнули: — Так ты приветствуешь свою императрицу?
Наступила ошеломленная тишина. Наконец лорд Рохит поклонился.
— Императрица, — сказал он. — Я не знал, что вы в Сругне». «Очевидно, — ответила она. — Вы утверждаете, что эти люди преступники, лорд Рохит? — Гниль превращает людей в предателей, императрица». «И все же в моей армии есть люди, пораженные гнилью, — холодно сказала она. — Вы назвали их ворами». «Им нет места в наших деревнях, императрица, — сказал он. — Они не имеют права есть нашу пищу. — Он выпрямился, выпятив грудь. — Вы так приказали, — продолжил он. — Никаких пораженных гнилью рядом с нашим зерном. Таков был ваш указ, не так ли? Мои солдаты делают то, что от них ожидают.
Это не то, что она приказала, когда велела каждому городу-государству защищать свои урожаи от гнили. Она хотела, чтобы урожаи были защищены от гнили, чтобы защитить народ империи от голода, а не чтобы пораженные гнилью умирали от голода и были сожжены. Но, тем не менее, ее охватил ужас, когда она подумала о том, как были истолкованы и использованы ее приказы, как ее голос разжег этот огонь.
Она должна была выразиться яснее, она должна была быть осторожнее.
— Лорд Пракаш, пусть военный чиновник поговорит с выжившими, — сказала она, указывая на загнанных в загон, испуганных людей. — Положите конец этому, лорд Рохит. Немедленно.
Он стиснул зубы. Снова поклонился. — Императрица.
Из-за костра раздался крик. Не из самого костра и не крик ужаса. Крик радости.
Огонь матерей, крикнул кто-то, и Малини повернулась, двинувшись в ту сторону, не успев себя остановить.
Толпа расступилась перед ней, и она увидела это. В пепле, в угасающих пламенах. Светящееся, извивающееся существо — существо, которое пульсировало, дышало, сияло, как солнце.
Огненный цветок.
— Шахар, — сказала она, оборачиваясь. — Отправь кого-нибудь назад. В мои покои. У Свати есть черный сундук, он сумеет его перенести...
— Да, императрица, — сказала Шахар, переводя дух. Она повернулась и крикнула приказ. Ее рука, сжимавшая рукоять сабли, была белой от напряжения и дрожала. Не огонь матерей. Ложный огонь. Но все же — еще огонь, который они могли использовать. Малини не была уверена, чувствовала ли она тошноту или облегчение.
Было еще больше цветов огня. Два. Потом три. Все они были собраны и тщательно сохранены.
И Малини наблюдала за этим. Наблюдала, сжимая желудок, и пыталась решить, что нужно делать дальше.
Могла ли любая смерть создать пламя? Этого было достаточно — желание признать некоторые жизни недостойными и положить их на погребальный костер? — Пракаш, — тихо сказала она, маня к себе лорда Сругани. — Я не хочу, чтобы эта новость распространилась. Ты понимаешь? Мы знаем и видели, что ложного огня недостаточно, чтобы уничтожить якшу или Ахиранью. Мы не можем допустить, чтобы наши люди обращались друг против друга или против тех, кто, по их мнению, заслуживает смерти. Мы считаем жертвоприношение священным. То, что было сделано здесь, — это мерзость. За свое преступление лорд Рохит должен быть заключен в тюрьму на своих землях. — Где он не сможет распространять то, что видел, — она не сказала. Она знала, что Пракаш поймет. — Эти люди будут освобождены.
Пракаш кивнул, но его челюсть была сжата. «Императрица, — тихо сказал он. — Если эти люди — воры, если они преступники...»«Тогда их заставили это сделать, — сказала Малини. — Я не хочу, чтобы прогнившие были изгнаны и голодали. Я хочу, чтобы по всей армии были разосланы сообщения, в которых моим воинам в самых строгих выражениях будет указано, что прогнившие — это наши люди.
— Лорд Рохит утверждает, что некоторые пытались бежать в Ахиранью». «Если они пытались бежать от голода и огня, то мы виноваты, — резко ответила Малини. Пауза. — Огонь, — сказал он через мгновение. — Если его можно использовать... Если мы можем сражаться с якшами. Императрица, есть вещи, которые вы должны учитывать». «Я не повторю ошибок Чандры.
— Вы не слушаете своих генералов с таким же доверием, как своих женщин, императрица, — тяжело сказал он. — Но я бы посоветовал вам сейчас подумать о потребностях войны. Этот огонь, разжигаемый здесь или где-то еще, с людьми, уже обреченными гнилью... — Он замолчал, а затем жестко сказал: — Если они должны умереть, то лучше, чтобы они умерли за Париджатдвипу. Огонь их смерти может спасти нас.
— Вы считаете, что я должна убить свой собственный народ, — безразлично сказала Малини. — Уверяю вас, лорд Пракаш: я уже делала это раньше. И сделаю это снова, если сочту это необходимым». «Это необходимо, императрица». «Да, — сказала она. — Чандра, безусловно, так считал. Я уверена, он был бы счастлив, увидев, что я продолжаю его дело.
— Когда война будет выиграна, когда наступит мир, мы будем скорбеть о своих поступках, императрица. Мы будем чтить погибших и воздвигнем им памятники. Новое поколение матерей, спасительниц Париджатдвипы. Мы сделаем все это, императрица, я обещаю вам. Но сейчас мы должны отложить скорбь в сторону. Вы же видите это? Конечно, вы должны видеть. — Его голос был умоляющим.
— Столько женщин погибло от рук Чандры, что мы никогда не узнаем всех их имен, лорд Пракаш. — Малини не знала, как она говорила. Ее эмоции были далекой огненной звездой, а она сама — черной пустотой вокруг них, холодной и пустой. — Мы могли бы построить лес из золотых скульптур для всех тех женщин, которые погибли не по своей воле, и все равно нам бы не хватило. И все равно гниль осталась.
— Есть женщины, которые умерли бы добровольно, если бы вы их об этом попросили, императрица.
— Возможно, да, — сказала Малини. — Но это не те люди, которые умерли сегодня на костре. Спасибо за ваш совет, лорд Пракаш. Но боюсь, что сейчас я должна побыть в одиночестве и помолиться. Матери должны направить меня в этом». На обратном пути в хавели царила тишина. Когда Малини вошла в свою комнату, Шахар осторожно закрыла за ней дверь. Губы Шахар были сжаты в тонкую линию, а брови сдвинуты. Малини поняла, что она о чем-то размышляет.
Первой нарушила тишину другая ее охранница, Санви.
— Я не думаю, что это следует делать, императрица. — Ее голос дрожал. — Сжигать таких людей, людей, которые не верят, которые не хотят. Это неправильно, — сказала она.
— Тише, — сказала Шахар. — Ты устала, Санви. Иди принеси воды для всех нас.
— Но...
— Иди. — Малини она сказала: — Простите, моя госпожа.
— Не нужно, — сказала Малини. — Вы все переутомлены». «Если бы ваша Мудрая была здесь, она дала бы вам полезный совет, — продолжила Шахар. — Но я могу только сказать... — вздох. — Вы наша императрица. Избранная Мать. Вы знаете, что делать. Доверьтесь себе.
Малини хотелось смеяться. Довериться себе?
Она даже не знала, хочет ли она сжечь поле тел ради своей жизни или броситься в пламя. У нее не было причин доверять своему сердцу. Наконец, даже ее охранники оставили ее в покое. Если бы у нее была хоть какая-то вера, она бы помолилась. Вместо этого она легла на кровать, закрыла глаза и попыталась убедить себя, что не чувствует запаха дыма от сжигания трупов. Она не могла молиться матерям. Но.
— Алори, — подумала она. Призвала, взывая к тьме. — Нарина. Адитья. Если вы больше, чем труха и прах, пошлите мне оружие, которое я смогу использовать.
Я не хочу умирать так, как умерли вы. Я не хочу быть убийцей, как был Чандра. Пожалуйста.
Дайте мне оружие, которое не будет стоить мне такой ужасной цены, прежде чем я должна буду заплатить тем, что осталось от моего гнилого сердца.

РАО

Рао проснулся, затем снова потерял сознание и снова проснулся. Его тащили по снегу; он оказался в палатке, окруженный запахом теплых тел и дыма; его заставляли пить что-то теплое и сладкое, от чего дрожь в его теле исчезала, а сознание снова помутилось.
Когда он проснулся спустя время, о котором не хотел даже думать, он увидел вспышки: круг, открытый небу, снег, кружащийся внутри, и дым, поднимающийся наружу; размытые фигуры в длинных шерстяных одеждах; стены из темной ткани. Затем он почувствовал тепло тела рядом с собой. Тело опустилось на колени.
— Подними голову к огню, — приказ тихого голоса. Под его подбородком оказался палец, мягко поднимающий его голову. Перед ним стоял мужчина с бледными, орлиными глазами. За его спиной в палатке горел костер.
— Возможно, я это вообразил, — пробормотал мужчина. Его большой палец остановился под левым глазом Рао.
-
Я увидел двух глупцов в буре. Незнакомцев в одежде ДвАрахли. Я подумал, что прикажу своим солдатам застрелить их, но потом я увидел твои глаза. Мне показалось, что они светятся, как пламя. Это был трюк лунного света на снегу, принц Рао?
— Кай Эхсан, — хрипло сказал Рао, как-то вытащив это имя из своей головы — из свежего воспоминания о снеге, лунном свете, опущенном луке. — Ты не сделал этого.
Безымянный бог привел меня сюда.
— И почему твой бог привел тебя сюда?
— Чтобы найти рубин, — сказал Рао. Не было смысла скрывать правду. В конце концов, крики о своем видении спасли ему жизнь. — Но это может быть не рубин. Безымянный показал мне — снег и кровь, поднимающуюся из него.
Странное выражение промелькнуло на лице мужчины. Он на мгновение замолчал.
— Я верю тебе, — сказал он наконец. — Только глупец, следующий за богом, пойдет на верную смерть в снегу. — Он отпустил лицо Рао. — Ты больше не выглядишь так, будто собираешься умереть, принц Рао. Это хорошо.
— Женщина, которая со мной...
— Она поправляется, — сказал Кай Эхсан. — Если сможешь стоять без посторонней помощи, сможешь поговорить с ней сам.
Это было нелегко, но Рао поднялся на ноги. Ему понадобилось несколько мгновений, чтобы восстановить равновесие и осмотреться. Его оружие исчезло.
На его запястьях не было чакрамов, а на поясе — кинжалов. Он был укутан в одеяло из меха и вышитой шерсти. Сделав шаг вперед, а затем еще один, он наконец увидел Симу по другую сторону костра, с серым лицом и укутанную в столько одеял, что она выглядела как запеленатый младенец.
Ее вид дал ему силы доковылять до нее.
Она произнесла его имя, а затем произнесла проклятие, настолько гнусное, что он рассмеялся от удивления, а затем снова рассмеялся от облегчения, опустившись перед ней на колени. — Сима, — сказал он хриплым голосом. Он взял ее руки в свои, вытащив их из кокона одеял. Они были очень холодными.
— Мне так жаль.
— Н-нет нужды, — пробормотала Сима. — М-мы оба идиоты.
Одна из женщин цокнула языком и оттолкнула его руку.
— Поднеси руки поближе к огню, — приказала она Симе, которая послушалась.
— Мои сестры, — сказала кай, кивая женщинам. — Бахар, Кутлуг.
— Вы здесь желанный гость, принц Рао из Алора, — сказала младшая из двух женщин. Старейшина кивнула в знак согласия.
Лидер Джагатай — именно это означал термин «кай, — по крайней мере, так Рао узнал из обрывков знаний, полученных им в библиотеке Лал-Кила — положил руку на плечо Рао. — Отдохните, — сказал он. — Мои сестры присмотрят за вами.
— Спасибо, — сказал Рао, глядя то на двух женщин, то на их брата. — За вашу доброту и сострадание. Я в долгу перед вами.
— Мне не нужна благодарность, — сказал Кай Эхсан. — Но я приму твой долг. Когда шторм утихнет и ты поправишься, принц Рао из Алора, я попрошу тебя поделиться знаниями. И ты ответишь честно.
В конце концов шторм утих. Снег перестал лететь через крышу, и Рао перестал дрожать. Он и Сима не разговаривали в течение нескольких часов — не на глазах у других. Но в конце концов Сима вытащила руку из-под одеяла и коснулась его руки костяшками пальцев. Это утешило его. Одна
из сестер Кая — Кутлуг — зашевелилась и повернулась к входу в палатку, прищурив глаза, когда полог палатки откинулся.
Кай Эхсан стоял у входа, за его спиной простиралось синее небо и земля. — Я хочу, чтобы ты пошел со мной, — сказал Кай.
— Нам пора поговорить.
Рао посмотрел на Симу. Она ответила ему взглядом.
— С моими сестрами она будет в безопасности, — сказал Кай. — Иди.
— Иди, — хрипло сказала Сима. — Я буду в порядке.
Рао встал и последовал за ним. «Тебе понравится это вино, — сказал Эхсан, когда Рао сел напротив него за низким столом в палатке Кая. Огонь почти погас, но закрытая палатка, мехи и одеяла вокруг них защищали от холода. — Это моя последняя бутылка, — сказал Эхсан, наполняя бокалы. — Мой дед потерял свои восточные родовые земли, где росли наши виноградники, в войне со своим двоюродным братом. Теперь все, что осталось от моего наследия, — это две чашки сладкого ликера.
Две чашки сладкого ликера. — Бутылка мягко ударилась о стол. — Позже мой отец потерял свои фруктовые сады из-за бабуре кая, — продолжил Эхсан, подталкивая чашку к Рао, который послушно взял ее. — Но я никогда не любил персики, поэтому для меня это не было большой потерей, кроме как для моего самолюбия. — Пауза, а затем он пробормотал: — Потери, которые последовали за этим, были тяжелее.
Рао прикоснулся чашкой к губам. Он не пил много, но то немногое, что он попробовал, было насыщенным и согревающим. Это было не похоже ни на что, что он пробовал раньше.
— Какие знания ты хочешь получить от меня? — спросил Рао, опуская чашку.
Кай улыбнулся тонкими губами и опустил свою чашку.
— Я хочу знать об империи, — сказал он. — О Париджатдвипе.
Знания могут быть разными. Сплетни. Секреты. И Рао знал о дворе Малини — и о ее армии, и о ее секретах — больше, чем он когда-либо поделился бы с незнакомцем.
— Я знаю, что вы торгуете с Лал-Килой, — сказал Рао. — Вы говорите на забанском языке. Вы знаете столько же, сколько я мог бы рассказать — может быть, даже больше.
— Несколько племен бабуров торгуют с фортом, — поправил Кай Эхсан.
И только в ограниченных количествах. Только когда им нужно больше оружия, чтобы сражаться с нами. — Еще одна слабая улыбка. — Вы, возможно, понимаете. Лал-Кила вооружает одно бедное пограничное племя против другого, гарантируя, что мы будем слишком заняты убийством друг друга, чтобы сражаться с ДвАрахли или обратить свои лица к империи. Умная стратегия защиты, но не та, которая принесла пользу мне или моим родственникам. Я знаю многие из ваших языков, потому что мой народ, как и ваш, верит в ценность обучения.
Легкое пожатие плечом. — Обычный солдат мог бы принести мне знания, которых у меня нет. Но я уверен, что ты, как принц, можешь дать мне истину, ценную как золото. — Я должен извиниться, — сказал Рао, его голос был ровным, несмотря на сильное биение сердца. Он болезненно осознавал, насколько уязвимы он и Сима здесь, в этом лагере, где им не место. — Но я не поделюсь никакими знаниями, которые поставят мою империю в опасность или будут работать против лорда и леди Лал-Кила. Если это то, что вы ищете, я не могу заплатить свой долг. — Лорд и леди Лал-Кила разрешили вам быть здесь? Конечно, нет, иначе вы бы подошли к моему лагерю с армией. Вы уже действуете против них. — Эхсан наклонился вперед, его ястребиные глаза не мигали.
— Ничто из того, что я прошу тебя поделиться со мной, не навредит твоей империи. Я не собираюсь мучить тебя, чтобы вытянуть из тебя информацию — не нужно выглядеть таким испуганным, принц Рао — и тебе не нужно скрывать ее от меня. У меня есть то, что тебе нужно, и все, что я прошу в обмен, — это узнать, как обстоят дела в империи за пределами гор и крепости.
Расскажите мне о вашей новой императрице. Расскажите мне, какая опасность заставляет вас бежать, следуя голосу бога.
Он был опасно убедителен.
— Что у вас есть, что мне нужно? — спросил Рао, пытаясь выиграть время.
— Конец вашего поиска, конечно, — сказал Эхсан. — Правда о вашем рубине. Хотя мы называем его раковиной сердца.
Рао задохнулся, как будто коготь впился ему в горло. На мгновение за его глазами вспыхнуло видение огня, настойчивый зов, а затем оно стало исчезающим, как дым.
— Ты отчаянный человек, — тихо сказал Эхсан. — Я вижу в тебе отражение себя.
Я человек, у которого едва хватает еды, чтобы накормить своих солдат. Мой народ истреблен. Я знаю, как выглядит отчаяние. Что преследует ваш народ? Какая бестия охотится на Париджатдвипу? Скажите мне.
Рао держал чашу с вином, просто чтобы успокоиться. Холодный металл под его руками. Его собственная кровь гудела в ушах.
— В Париджатдвипе есть опасность, — сказал Рао.
В палатке воцарилась тишина. Слышно было только потрескивание слабого костра и свет, отражающийся от внимательного лица Эхсана, его прищуренных глаз. — Якша — древние существа — возвращаются. И странная гниль уничтожает наши урожаи и наш народ. Эти существа хотят уничтожить нас. Нашу империю. И мой долг — найти способ спасти нас всех. Я надеялся, что мое видение будет ответом». Улыбка Эхсана померкла. Его выражение лица стало торжественным.
— Нам суждено было встретиться. Я молился о ответе на мое отчаяние, и вот вы здесь. — Он резко встал. — Пойдемте со мной. И надень это пальто, принц Рао, — велел Эхсан, протягивая ему куртку, пока сам надевал свою, плотно затягивая высокий воротник на горле.
— Там, куда мы идем, очень холодно. Холод проникает в кости. Тебе понадобится все возможное тепло. И еще одно...
Рао замер, когда мужчина быстро вытащил ткань и поднес ее к глазам Рао.
— Ты должен довериться мне, — сказал Кай.
Рао закрыл глаза и позволил завязать себе глаза. Он никогда не смог бы нарисовать карту маршрута, если бы его попросили. Его вели по извилистой тропе: вверх по неровной поверхности, затем снова вниз; по мягкой земле на острые камни. Он чувствовал себя глупо и некомфортно, убежденный, что в любой момент может упасть и разбить себе череп. Но Эхсан вел его спокойно, давая четкие инструкции, даже когда направлял Рао, держа его за руки.
— Опусти ногу. Вот так, хорошо. Ты, вероятно, мало знаешь о политике людей за пределами границ твоей империи, — мягко сказал Эхсан, подталкивая Рао следовать за ним по крутому склону. — Но среди наших племен земля может быть завоевана или утрачена за одно поколение. Если ты не достаточно силен и хитр, чтобы удержать ее, то она будет захвачена более мудрыми и сильными лидерами. Вот почему мое племя так сократилось. Неудачи моего отца и деда преследуют нас, и я... не смог осуществить перелом в нашей судьбе — изменение. Его голос задрожал на последних словах, сдерживая эмоции. — Поверни налево. Там есть стена — каменная. Держись за нее, чтобы не потерять равновесие.
— Куда ты меня привел? — спросил Рао.
— В сердце раковины, — сказал Кай Эхсан, положив руку на плечо Рао и подталкивая его вперед. — Мой отец не мог продать эти знания, и их нельзя было у него украсть. Никто не знал, что они имеют какую-то ценность для принца Алора. — В голосе Эхсана слышалось веселье. — Местонахождение этой шахты было передано мне от отца к сыну. Это мое наследие.
По мере спуска Рао почувствовал изменение воздуха, который стал тяжелее. Даже не видя, Рао был уверен, что они находятся под землей, под тяжестью гор над ними. Ему очень хотелось снять повязку с глаз, но он удержался.
— Вы слышали о философе Сунате, принц Рао?
— Все — пустота, — быстро ответил Рао. Эхсан усмехнулся.
— Как проповедовал Суната, мы верим в пустоту, в великое ничто. И мы верим, что пустота — дом для бесчисленных богов. — Рука Эхсана снова обхватила его руку, потянула его на землю, которая хрустела под ногами, каменистая и неровная, а затем внезапно, как гладкий, вымытый дождем камень.
— Мы знаем о ваших якшах, потому что мои предки тоже когда-то боялись их. Как они могли не бояться? Но они молились пустоте, любому благожелательному бессмертному, слушающему в темноте, и получили предупреждение от доброго бога: вся магия из пустоты имеет ужасную цену. Вся магия может воздействовать на мир только до тех пор, пока не превратит мир и саму себя в чудовищные формы. Поэтому один из моих предков, великий Кай, принес жертву.
Он медитировал, укрепил свой разум и силой воли превратил свое тело в оружие, чтобы сдерживать якшу и всю темную магию.
Рао почувствовал, как его дернули за затылок. Повязку с глаз сняли.
Рао, дезориентированный, моргнул, пока его зрение не приспособилось к свету единственного факела, который держал в руке Эхсан. Вид, открывшийся перед ним, заставил его затаить дыхание.
Предки Эхсана, возможно, потеряли свои виноградники и сады, но здесь лежала гораздо более ценная добыча. Он не видел останков давно умершего предка, но заметил странные камни, вплавленные в огромные стены пещеры вокруг него. Камни цвели, как цветы из камня — десятки кулакообразных, скрученных форм, каждая из которых представляла собой хрупкую ткань из черного камня.
— Раковина Сердца»,
— сказал Эхсан, поднося его к свету факела в левой руке. В свете его левой руки один из этих темных, хрупких камней блестел жидкой чернотой, глубокой, как кровь. — Его использовал мой народ в Эпоху Цветов. Он нейтрализует силу якшей, ловит их в ловушку и уменьшает их. Возьми его.
Рао взял кусок камня.
Раковина сердца. Пустая. Полая вещь, легкая и странная в его руке. Он смотрел на нее и не чувствовал в себе никакой магии. Ни света, ни голоса из пустоты. Он был совершенно пуст. Совершенно человечен, как никогда в своей жизни, как он понял.
В его черепе не было никаких голосов, кроме его собственного.
— Какое у меня есть доказательство, что твой камень действует так, как ты говоришь? — спросил Рао. Его голос слегка дрожал.
— Ничего, кроме того, что ты чувствуешь сейчас, — сказал Эхсан. — Ничего, кроме того, что твой бог привел тебя сюда и велел мне оставить тебя в живых. Я молился о помощи. Я молился пустоте, надеясь, что что-то доброжелательное в ней ответит; возможно, это был твой безымянный бог, который услышал меня и свел нас вместе. — Эхсан сделал шаг ближе. — Я знал, что мы должны были встретиться, — тихо сказал Эхсан. — Когда я увидел твои глаза, я понял. Ты был моим ответом. А теперь, ах... твои глаза без света. — В его голосе слышались юмор и благоговение. — Ты выглядишь как смертный человек, нетронутый судьбой.
Рао безмолвно покачал головой. Безымянный никогда не наполнял его глаза светом до смерти Адитьи. Ни один священник безымянного никогда не говорил об этой силе. Сила безымянного заключалась в пророчестве — в именах и посланиях, которые направляли сердце.
Когда Рао думал о свете, он думал об Адитье. Об Адитье и огне.
Вслед за этой мыслью пришло подозрение, страх — а что, если это вовсе не безымянные говорили с ним, а что-то другое — существо из огня, из света, существо, носящее голос Адитьи?
— Я... не знаю, — сказал Рао, его голос был немного хриплым. — Возможно, через меня действуют два бога, или даже дюжина.
Эхсан улыбнулся. Он подумал, что Рао шутит с ним.
— Возможно, все боги пустоты преследуют одну цель, — согласился Эхсан. — Возможно, они хотят нам помочь, а может, они хотят нас использовать. Но для меня важно только одно: поможете ли вы мне, принц Рао, в обмен на поставку раковин сердца для борьбы с вашими якшами.
— Как я могу помочь тебе?
— Я устал от войны и устал бегать, — ответил Эхсан. — Мой народ нуждается в мире. В обмен на поставку раковин сердца я хочу землю для своего народа. Я требую место для нас в империи. Дом, который мы сможем сохранить для будущих поколений.
— Ты просишь высокую цену, — ровно сказал Рао, — за то, что нам нужно для выживания.
— Я прошу шанс выжить в обмен на то, что дам такой же шанс вашей империи, — сказал Эхсан. Свет его факела очертил золотые полосы на его лице. — Мы оба это хорошо знаем. И вы, конечно, можете мне отказать. Но я обещаю вам, принц Рао, что вы больше никогда не найдете раковины сердца.
Даже мои собственные сестры не знают пути к этой шахте. Это знание передается от отца к сыну, и только я им обладаю. Я готов умереть, чтобы сохранить его в своих руках, и только в своих руках. Но дайте мне то, о чем я прошу, и ваша императрица получит столько раковин сердца, сколько она пожелает. Итак, принц Рао. Вы будете торговаться от имени своей императрицы?
Независимо от того, привел ли его сюда безымянный, или другое существо из пустоты, о котором когда-то писал Суната, Рао мог дать только один ответ. Он пришел сюда, чтобы спасти Париджатдвипу и остановить Малини от сожжения.
Он осторожно сжал пальцы вокруг раковины сердца в своей ладони.
Он не вернется в Малини с пустыми руками.
— Я могу, — твердо сказал Рао. — Давайте вернемся в твой лагерь, Кай Эхсан, и обсудим условия. Я сам надену повязку на глаза.

ПРИЯ

Теперь, когда Бхумика ушла, некому было заставлять Прию садиться в паланкин. Якше это было совершенно безразлично. Она шла по городу Хиранапрастха в своем самом простом сари. В конце концов, ей не нужен был паланкин, золото или одеяние храмового старейшины, чтобы продемонстрировать свою власть — цветы росли там, где она шла. Она была уверена, что этого достаточно.
Город по-прежнему кипел жизнью. Казалось, ничто — даже возвращение их богов — не могло заставить жителей Ахираньи прекратить нелегкую борьбу за выживание. Прия проходила мимо знакомых продуктовых лавок и домов, зданий с розовыми фонарями и семей, сидящих на верандах в тени, укрываясь от жары. Толпа расступалась перед ней, лица были обеспокоены. Некоторые кланялись.
Гнилых людей было гораздо больше, чем раньше.
Везде были изображения якши, окруженные подношениями. Блеск золота и черные от муравьев фрукты. Она тоже склонила голову, проходя мимо. Ей велели проявлять почтение, и она так и поступила.
Она достигла своей цели. Стражники у ворот хавели явно узнали ее, потому что один из них побледнел, нервно потянулся к сабле, опустил ее и преклонил колени. «Я пришла поговорить с лордом Четаном, — сказала она. — Приведите его ко мне». Они так и сделали. Первый охранник побежал вперед, чтобы предупредить домочадцев. К тому времени, когда Прия пересекла относительно небольшой двор и оказалась в открытом зале дома, где под колоннадой, открытой для неба, стояла ваза с цветами в воде, к ней с поклонами подошли служанки и предложили шербет или вино.
Высокородный хозяин дома спешил выйти, поправляя парчовую куртку. Должно быть, она разбудила его.
Он выглядел неважно. Под глазами были большие тени. А его руки, частично скрытые под курткой, были настолько изъедены гнилью, что больше походили на папоротник и лозу, чем на плоть. Он сглотнул, явно испугавшись, его глаза были полностью черными.
— Высокий старейшина, — сказал он, низко поклонившись. — Чем мой дом может вам помочь?
Прия чувствовала себя крайне неловко. Она старалась не показывать этого.
— Лорд Четан, — сказала она. — Мне нужна ваша помощь.
Он проводил ее к креслу. Она рассказала ему, что ей нужно: больше воинов и стражников. Все, что его дом мог пред
оставить.
Оружие. Деньги. Помощь в поддержании некоторого подобия правительства. Он налил ей шербет и небольшой бокал для себя. Оба оставили их нетронутыми.
— Старейшина, все, что вам нужно, я дам. Все, что нужно якшам, я передам от всего сердца. Якшы позволили мне жить, когда моя преданность ослабла. Я не подведу их снова. — Его руки, лежащие на коленях, дрожали.
— Все мои соратники-аристократы будут думать так же. Я могу вас заверить. Если вы хотите, чтобы я поговорил с ними от вашего имени... — Я буду вам благодарна, — сказала Прия, и ее охватила волна облегчения. Бхумика однажды рассказывала ей о связях лорда Четана. Это было именно то, на что надеялась Прия. — Я рада, лорд Четан, — искренне сказала она ему.
— Я знаю, что якши тоже будут рады. Они не позволят вашей гнили прогрессировать дальше. На самом деле... дайте мне руку.
Он протянул руку, и она взяла ее. Закрыла глаза. Она почувствовала гниль в нем — это расцветающее ядро.
Она открыла глаза.
— Якша остановили ее развитие, — сказала она. — Ничего нового не растет.
— Спасибо, старейшина, — сказал он и убрал руку. Она заметно замялась. Затем сказал: — У вас есть мальчик, о котором вы заботитесь. Ребенок из храма. Мой сын, Ашиш.
Прия пронзила мрачное чувство. Ох.
Дети из храма не должны были иметь семьи, кроме храма. Но она не сказала ему этого, только кивнула головой, сжимая свои руки.
— Он… он в порядке, старейшина? Его мать беспокоится о нем, — дрожащим голосом спросил он. — Я знаю, что якша могут использовать его по своему усмотрению…
— Он в порядке, — тихо ответила Прия. — Он умный мальчик. Упрямый. Он хорошо ладит с младшими детьми. О нем хорошо заботятся, лорд Четан.
Мужчина быстро заморгал, его глаза наполнились слезами.
— Спасибо, — сказал он, а затем прочистил горло. — Если позволите, я попрошу вас, Старейшина, об одной маленькой услуге.
Рукх нашел ее. Она сидела в пустой кладовой, которая снова стала ее больничной палатой. Она оставила там свое постельное белье. Иногда ее комнаты казались ей слишком тесными, и она любила приходить сюда, чтобы побыть в одиночестве. Рукх всегда знал, где ее найти, и вскоре появился.
— Ты выглядишь унылой, — сказал он. — Очень мрачной. Как настоящий военачальник.
— Замолчи, — сказала она. — Как ты меня нашел?
— Люди всегда за тобой следят, — сказал он, пожимая плечами. — Я просто спросил. Что не так?
Она встретила его взгляд; его брови были нахмурены, лицо серьезно. Он был еще так молод — ей казалось неправильным изливать ему свои проблемы. Она хотела, чтобы Сима была здесь. Она так по ней скучала, что это было похоже на боль.
— Взрослые проблемы, — сказала она. — Тебе не о чем беспокоиться.
— Почему бы тебе не выпить?
— Не говори мне, чтобы я выпила! — Она протянула руку, чтобы для примера ударить его по уху, и он отскочил в сторону.
Он улыбнулся ей. — А как насчет гашиша Биллу?
— Тише. Я не могу этого делать, и ты это знаешь.
— Почему?
— Я могу понадобиться, Рукх. — Она вздохнула, подтянула колени, чтобы положить на них лоб, и драматично застонала. — Я всегда нужна.
Она услышала шарканье его шагов. Он сел на землю рядом с ней, повторяя ее позу. Когда она подняла голову, он тоже подтянул колени и опустил подбородок на руки.
— Что ты держишь? — спросил Рукх.
Прия разжала кулак. Он был жестким. Она сжимала пальцы с тех пор, как вышла из хавели и пересекла Хиранапрасту.
В ее ладони лежала маленькая ленточка — узелок из красного и оранжевой ткани, связанный бусинкой в форме глаза. Он был достаточно большой, чтобы обернуть его вокруг запястья и крепко завязать. — Это талисман на удачу, — сказала она. — Сделанный матерью мальчика, чтобы защитить его.
Он был от отца. Может, он сам его сделал и солгал ей. Она не знала. Но она видела горе и страх в его глазах.
— Он красивый, — заметил Рукх.
— Да. — Она провела по нему большим пальцем: мягкая ткань, узлы. — Может, лучше вообще не давать ему это. Может, лучше... позволить ему сосредоточиться на том, чтобы стать сильнее. Это может только причинить ему боль. Напомнить ему о семье, в которую он не может вернуться». Рукх прижал руку к ее руке. Корни под его кожей были острыми, как иголки, и заставили ее дышать глубже, чувствуя тепло воздуха в легких. Она подняла голову и посмотрела на него.
— Ты должна это сделать, — сказал он. — Какую бы боль ни испытывал этот парнишка... он должен быть достаточно сильным, чтобы выдержать ее, не так ли? Если он ребенок храма.
— А если он не достаточно сильный? — прошептала Прия.
— Тогда ты будешь здесь, — сказал Рукх. — Ты будешь защищать его. Так же, как защищала меня.
Прия фыркнула. — Когда ты так повзрослел?
— Когда тебя не было, — сказал он, слегка улыбаясь. — И, может быть, еще немного, когда ты вернулась. — Он убрал руку и растянулся у стены. — Я очень рад, что ты вернулась, Прия.
Она провела рукой по его волосам. Он позволил ей. «Я тоже, — сказала о
на. Она дала Ашишу заплетенную нить. Затем она поцеловала Падму на прощание и вынесла предписание другим детям слушать Халиду. — Или я сделаю что-нибудь ужасное, чтобы наказать вас, — сказала она. — Например, сбрею вам брови.
— Ты никогда не сделаешь этого, — решительно сказала Паллави. Ее страх быстро прошел.
Позади нее, все еще сидя на своей постели, Ашиш молча наблюдал за происходящим, сжимая в руке плетеную ленту, обвязанную вокруг его запястья.
Прия закатила глаза.
— Просто веди себя хорошо.
Прия надела практичный салвар-камеез. Она завязала волосы в тугой узел, настолько тугой, что у нее немного заныла голова. Однако она была благодарна за эту боль. Она придавала ей силы.
В Сругне рождалась новая якша. Пришло время Прие найти ее, как велел ей Мани Ара.
Она и Ганам шли вместе к беседке из костей, а за ними следовала группа солдат. Один из них нес для нее коробку с флаконами, каждый из которых светился синим светом от воды, взятой из источника. Многие из них были охранниками и воинами, которых тренировал Дживан, а также бывшими служанками с луками и косами. А там, на самом краю группы, стояли несколько гнилых изгоев, которые теперь жили в махале.
— Мы потеряли почти всех хранителей масок, — сказала Прия. — Остался только Ганам. Я — единственная оставшаяся старейшина храма. Нам нужно больше силы. Больше власти. И это оружие, которое у нас есть. — Она подняла флакон с бессмертной водой.
Она объяснила им, что такое бессмертная вода и что значит выпить ее, взятую из источника.
— Когда ты ребенок храма, как я, и выживаешь, проходя через воду, ты обретаешь силу и магию, — сказала Прия. — Но выживание не гарантировано.
Среди слушающей ее толпы раздались шепотки и опустились головы. Они знали, сколько людей погибло, пытаясь пройти через воды и подняться.
— Когда вы пьете воду, взятую из источника, — продолжила Прия, — вы обретаете часть этой силы. На некоторое время. Но это яд. В конце концов он становится Убийцей. Если вы не станете однократно рожденным, у вас не будет шанса прожить полноценную жизнь. Я не буду заставлять вас пить. Но если вы готовы — у вас есть возможность взять это с собой. Пить, когда вам нужна сила.
Глубокий вздох. — И если вы должны пить... это ваш шанс стать сильными и пройти через бессмертные воды. Возможно, однажды стать трижды рожденными, как я. Я обещаю вам этот шанс, даже если не могу обещать вам жизнь.
Она протянула флакон. — Тебе не нужно решать сейчас. Но ты можешь взять воду с собой.
— Старейшина. — Грубый голос. Один из пришельцев. Мужчина, как она помнила, по имени Шям. — Ты доверишься тем из нас, кто пришел из-за пределов Ахираньи?
В толпе раздался ропот недовольства. Прия встретила его взгляд.
— Я хочу, — сказала она.
— Но скажи мне, почему я должна.
— Я сражался на войне, — ответил Шям. — Я видел, что ты сделала. Ты сильнее империи. — Он сказал это резко, яростно. Как будто он в это верил. — Я лучше рискну своей жизнью ради дома, который ты дала моей семье, чем присоединюсь к империи, которая оставила нас умирать.
— Мне этого достаточно, — сказала Прия. «Если ты предашь нас, мы, конечно, будем ждать, пока ты вернешься, чтобы убить тебя, — добавил Ганам. Прия пришлось очень постараться, чтобы не закатить глаза.
Они забрали у нее флаконы.
Она привела их к тропе искателей. Над ними колыхались и кружились кости на лентах. На некоторых, как ни странно, распустились цветы. Это было словно в саду какой-то мрачной аристократки.
Прия встретила взгляд Ганама. «Каково это — быть дважды рожденным? — спросила Прия.
— Ужасно, — тихо ответил Ганам. — Цена была слишком высока.
— Ганам, — сказала она. Он остановился, затем повернулся, в его глазах был вопросительный взгляд. — Ты не обязан пытаться стать трижды рожденным.
— Я должен, — сказал он. — Ради Критики. Ради всех них. Я должен попробовать. Они бы этого хотели.
— А чего хочешь ты?
Он покачал головой.
— Какая польза от желаний для нас обоих? Пойдем, Прия. Прогуляемся. Поговорим о других вещах, пока не дойдем до Сругны.
Столько новых путей, а они шли по самому старому из них.
— Ты чувствуешь Сругни? — спросила Прия Ганама через некоторое время. Париджатдвипа оставила вооруженные силы на границах Ахираньи. Многие из них были и в лесах Сругны.
Она могла их почувствовать. Но она хотела дать Ганаму возможность проверить свои собственные навыки.
— Я чувствую, как меня кусают комары, — сказал Ганам, прорубая себе путь через заросли ветвей, которые заваливали их тропу. Раньше ему понадобилась бы ручная коса для этой работы. Но теперь ему нужно было только взмахнуть рукой. Его магия дважды рожденного заставляла ветви вокруг него увядать и раскалываться, расступаясь, чтобы пропустить их обоих. — Вот что я чувствую». Прия закатила глаза. Он не мог этого видеть, но дело не в этом. В ее голосе прозвучала насмешка, когда она ска
зала: — Ты чувствуешь воинов, которые нас ждут? — «Не так, как ты, — ответил он. — Так что, может, ты будешь видеть за нас обоих. Я сосредоточусь на расчистке дороги». Она могла бы устранить препятствие одним вздохом, одним движением мысли, подчинив зелень на пути вокруг них своей воле. Но плечи Ганама были напряжены, и она была уверена, что ему это нужно: выход, фокус. Что-то, на чем можно сосредоточиться, кроме предстоящей битвы. «Хорошо, — сказала она. — Но не переутомляйся, ладно? Твоя сила понадобится. — Треск. Грохот. Дерево повалилось набок, исчезнув в тумане, окутывавшем путь искателя — там, где время плавилось и менялось, прежде чем вернуться к своей нормальной форме.
— С тобой все будет хорошо, — сказал Ганам. — Тебе не нужна моя сила. Я видел тебя в бою, Прия». «Я не за себя волнуюсь». Она слышала, как воины позади нее сжимают косы и сабли. Некоторые из них дрожали от страха. Другие выглядели решительными. Никто из них еще не выпил из своих флаконов.
Она закрыла глаза на мгновение, чувствуя песню и волнение зелени. — Целый отряд воинов Сругани, — пробормотала она. — В основном вооружены булавами. Но у некоторых есть сабли. А у некоторых — стрелы. А у других... огонь. Но не огонь матерей.
— Огонь есть огонь, — пробормотал Ганам. — Мы могли бы подождать здесь, пока патруль пройдет.
Прия покачала головой.
— Они не двигаются, — сказала она. — Их лагерь находится в конце пути искателя. Нам нужно будет пройти через них.
Они приближались к концу пути — к самому Сругне, где лес отступал, и его сила начинала постепенно угасать. Она чувствовала, как воины выстроились в ряд, ожидая их.
Позади нее один из ее солдат сделала шаг вперед. Она была робкой, с квадратным лицом, сильной, но дрожащей.
— Старейшина, — прошептала женщина — девочка. — Что нам теперь делать?
Прия слышала все, чувствовала все. Неуверенное переминание с ноги на ногу ее собственных солдат; скрип рук на рукоятках кос и луков; шарканье тяжелых сапог из-за леса.
Хрипение в горле, когда кто-то поднял булаву. Глаза, наблюдающие за лесом. Ожидание.
— Начинаем, — сказала она, обращаясь к людям, сгрудившимся вокруг нее, — стараясь звучать авторитетно. Стараясь звучать готовой. — Притворяясь добычей.

АРАВИНД

— Это неблагодарная работа, — сказал Аравинду командир, прежде чем их отряд выдвинулся к границе между Сругной и Ахираньей, где возвышались деревья и теперь бродили старые чудовища. — Но ты должен это сделать, парень. Это пойдет тебе на пользу. — Похлопав его по спине, он проявил необычную мягкость.
Командир часто был добр к нему, потому что он был самым молодым воином в этом патруле. Слишком много людей погибло в войне за императорский трон или от гнили, что означало, что даже мальчики должны были сражаться. Но Аравинд был рад быть в армии. Он не был таким ребенком, как все думали.
Аравинд не спорил, потому что, казалось, никому не было дела, если он хотел идти на границу или нет. Это не было тем, что означало быть воином Сругани. Он не наращивал свою силу, поднимая камни Каменной реки, а позже — тяжелые резные булавы, чтобы оставаться дома и жить в комфорте. Его работа заключалась в том, чтобы быть верным солдатом, и именно этим он и собирался заниматься.
Ему было пятнадцать. Достаточно, чтобы идти на войну. Патрулирование границы с Ахираньей по-прежнему не было работой, которой он хотел заниматься долго. Лес был старым, темным, беззвучным и гнилым. Иногда ночью некоторые из других мужчин клялись, что он поет, пытаясь их привлечь.
Его мать предупреждала его о лесе, когда он был мальчиком, вкладывая предупреждения в сладкое молоко сказки на ночь. В последний раз, когда якши прошли по субконтиненту, они пришли в Сругну с пиршествами и обещаниями. Иногда они соблазняли людей подарками. Фруктами, которые раскрывались в цветы, или золотом и драгоценностями, которые можно было получить только в бою или в браке. Иногда люди брали то, что им предлагали. Те, кто уходил с ними, никогда не возвращались. Теперь Аравинд задрожал. Его доспехи не были тяжелыми, и часть его хотела, чтобы они были немного тяжелее и имели больше кожи. Деревья здесь заслоняли солнечный свет, оставляя воздух неприятно прохладным. Все, что он слышал, было скрипом кожи, бормотанием своих товарищей-солдат, делящихся еще большим количеством тех историй, которые оседали как камни в желудке Аравинда.
Даже птицы не пели так близко от Ахираньи. Ничто не отвлекало его. Поскольку он не делился историями, а смотрел на деревья без птиц, он первым заметил женщину, которая вышла из леса Ахираньи. Она была одета в светлый салвар-камиз, испачканный до икр лесной грязью. Она была изможденной, что не было сюрпризом. Он знал, что местные деревни изгоняют своих больных, отправляя их в изгнание. Он не хотел к ней подходить. Как и большинство людей, он боялся заразиться гнилью. — Ты, — позвал он. — Уходи.
Она сделала шаг вперед, спотыкаясь. Аравинд крепче сжал булаву, а затем ослабил хватку. Это была всего лишь одна девушка. Она опустилась на колени. Она была не так молода, как он сначала подумал, но и не старая. Она была просто невысокой, худой, с заметным напряжением на лице, даже в тусклом свете. — Мне нужна ваша помощь, — ответила она. Ее голос был тихим, почти хриплым. — Вы поможете мне, братья? — «Какая помощь? — спросил командир Аравинда. Он нахмурился.
Он потянулся к поясу. — У меня есть фляга с водой, сестричка. Можешь попить.
Она шепотом поблагодарила их, глядя то на одного, то на другого. Она протянула руку — и командир крепко схватил ее за запястье, резко потянув вперед.
— Ты не из Сругани, — сказал он без выражения. — Что ты здесь делаешь? Как ты выбралась?
Выражение лица женщины изменилось. Исчезла мягкость. Ее губы сжались.
— Ну, — сказала она ровным тоном, — я никогда не была хороша в таких вещах.
Мир вокруг него взорвался.
Деревья, почва, зелень — все искривилось, все стало странным. Твердый мир вокруг них был как вода в ее руках. Каждый раз, когда она двигалась, он двигался вместе с ней — ветки ломались, земля бурлила — и он мог только думать, в панике: — Так вот что такое якша.
Он схватился за булаву. Она выпала из его рук.
Рука схватила его за спину.
— У меня есть одна, — сказал кто-то. Мужской голос. Аравинд нанес дикий удар кулаком. Но несмотря на всю его подготовку — а он действительно старался изо всех сил — человек, который его схватил, был еще сильнее. Аравинд о
казался на земле. Рука схватила его за горло.
Вдали он услышал крики. Звук ломающихся костей.
Над ним было лицо в маске — вырезанное из дерева, с жестокими завитками и черными глазами.
Лицо в маске заговорило. «Ты всего лишь мальчик, не так ли? — Дыхание человека в маске было горячим. Кожа на его шее блестела от пота. Он выглядел злобным, и Аравинд хотел закрыть глаза от ужаса, хотел умереть, не видя эту маску над собой. Но когда он отвернулся, человек из племени Ахирани ударил его по щеке, достаточно сильно, чтобы причинить боль. — Смотри на меня, — приказал мужчина. — Скажи мне, кто еще ждет нас на твоих землях. Армия императрицы там с огнем?
— Да, — выдохнул Аравинд. Он понял, что солгал. — Да, приезжают еще солдаты, и у них есть огонь. Они уничтожат вас.
На него упала тень. Женщина, которую он видел раньше, присела на корточки. На ее горле были маленькие цветочки.
— Он лжет, — сказала женщина. — Если бы императрица послала войска, они бы уже были здесь. — Ее глаза были бесстрастными, мрачными. Он не знал, как он мог когда-то думать, что она выглядит хрупкой или маленькой. Присев на корточки, она была вся в напряженных мышцах.
Он посмотрел за ее спину. Все, что он мог видеть от своего патруля, — это неподвижные тела.
Все мертвы. «Ганам, — позвал другой голос. — Старейшина Прия.
Я поймал командира. Он еще жив». «Приведите его сюда, — приказала женщина.
Аравинд смотрел, как его командира тащили сюда. У мужчины была разбита губа. Из раны на боку капала кровь.
Его заставили сесть на землю рядом с Аравиндом. Человек в маске стоял высоко и сказал Аравинду тихим голосом: — Встань на колени. Жди здесь.
Без булавы и с мертвыми друзьями — что ему оставалось, как не подчиниться? Лучше умереть на коленях, чем лежа на земле, подумал он.
Человек в маске задал командиру тот же вопрос, что и Аравинду. Командир Аравину прищурился. Плюнул на землю. — Императрица уничтожит вас. Я вам это обещаю.
— Они ничего не знают, — сказал человек в маске, снова обращаясь к женщине.
Женщина промолчала. Раздался шуршащий звук шагов, когда фигуры окружили их.
— Сколько тебе лет? — спросил человек в маске. Аравинд через мгновение понял, что его спрашивают.
— П-пятнадцать, — ответил он. Человек в маске ничего не сказал.
— Я сделаю это, — сказала маленькая женщина. «Ты не должна, — сказал мужчина. — И я тоже. — Его рука на косе дрожала. — К черту якша, — сказал он. — Я не буду быть убийцей детей для них.
— Тогда отпусти его, — сказала женщина. Ее голос был мягким. — Духи, Ганам.
Я не прошу тебя сделать это». «Он расскажет кому-нибудь, что мы здесь, — сказал мужчина. — Они пришлют еще воинов.
— Ты думаешь, я не смогу с ними сражаться? — «Я думаю, что если у них есть магический огонь, никто из нас не сможет. Ваша императрица прибежит, когда узнает, что вы здесь.
Женщина закрыла глаза. «Если кто-то должен умереть, — тяжело сказал командир Аравинда, — пусть это буду я. Отпусти парня.
— Встань, мальчик, — сказала женщина Аравинду. Он неуверенно поднялся на ноги. Он посмотрел ей в глаза. Ее взгляд мог порезать его душу. — Беги, — сказала она.
— Послушай их, сынок, — мягко сказал его командир.
Аравинд ненавидел себя за свою трусость. Он повернулся и убежал.
Аравинд бежал. Он не оглядывался. Он услышал шум — резкий, ужасный шум. Звон металла. Брызги крови. Он бежал. И бежал, и бежал, и бежал.

ПРИЯ

После случившегося, когда кровь застыла холодной пленкой на ее коже, а металлический запах наполнил ее нос, она подошла к женщине, которая выпила воду бессмертия.
Она не видела, как та это сделала, но это не имело значения. Прия чувствовала в ней бурлящую силу, зеленое и живое существо, оторванное от своего источника. Она взяла женщину за руки.
— Ручи, — сказала она. — Как ты себя чувствуешь?
На щеке Ручи была капля крови. Ее зрачки были огромными черными дисками. Она засмеялась, слегка икнув, и сказала: — Потрясающе. Я никогда раньше не чувствовала себя такой сильной. Я понимаю, почему хранители масок попробовали это. — Ее рот все еще блестел от воды. Сверкал. — Чувствую, что это стоит риска смерти.
Она крепко сжимала руку Прии. Прия сжимала ее руку не менее крепко. Удерживая на земле.
— Это чувство пройдет, — сказала Прия. — Когда ты начнешь чувствовать слабость или недомогание, скажи мне, ладно? Я позабочусь, чтобы тебе приносили воду из источника столько, сколько тебе нужно. Но даже тогда — вода будет давать тебе силу только на время. Ты понимаешь?
— Когда я пойду в воды бессмертия? — с нетерпением спросила Ручи. — Когда я смогу доказать свою силу?
Прия сглотнула. — Когда якша захочет, — сказала она.
Ручи едва ли осознавала, что говорила Прия — и ничего не говорила. Смерть нависала над ней, но она только кивала в отчаянии, улыбалась, а затем резко повернулась к другим воинам.
Они смотрели на нее со страхом и небольшим трепетом и быстро вовлекали ее в свой круг. Некоторые из них дрожали; один громко отплевывался в кусты.
Ганам не был в их кругу. Поэтому Прия глубоко вздохнула, выпрямила плечи, как женщина, идущая на войну, и повернулась в его сторону.
Она подошла, положила руку на спину Ганама и погладила его. Он сидел на корточках рядом с телом убитого им человека, опустив голову.
— Встань, — тихо сказала она. — Остальные напуганы. Мы должны показать им, что мы сильны.
Он поднял на нее глаза.
— Мы использовали детей на войне, — тихо сказал он.
— Ашок. Повстанцы. Мы делали то, что должны были делать. Тогда я не возражал. Я стал мягче.
— Нет, — сказала она.
Он выдохнул дрожащим дыханием.
— Те дети из храма. Рукх. Маленькая Падма. — Его руки сжались в кулаки. — Я принял то, что мы не получим лучшего мира, — сказал он. — Но это... Я не вернусь к этому.
Однажды ей придется провести этих детей из храма через воды бессмертия. Однажды некоторые из них не выживут, и ей придется похоронить их в земле, зная, что якша может воскреснуть с лицом любого из них. Однажды, и еще однажды, и еще.
Ее охватила волна тошноты.
— Я согласна, — тихо сказала она. Она подняла глаза и увидела людей вокруг себя. — Вста
вайте, — повторила она мягко. — Нам предстоит долгий путь». Сругани знали, что они уже здесь. Им нужно было действовать быстро. Они шли глубокой ночью, пока она не услышала за собой звуки зевоты.
— Я могу нас спрятать, — сказала Прия. — Ганам, помоги мне.
— Как велит Старейшина, — Ганам встал на ноги.
С небольшой подсказкой он призвал свою силу дважды рожденного. Они соткали маскировку для своей группы — углубление в земле, скрытое под пологом из листьев. Издалека ни один солдат Сругани не смог бы их увидеть. А вблизи у Прии был бы целый арсенал оружия. Она заточила одну ветку в виде ряда колючих ножей, спрятала их под листьями, готовыми к использованию, а затем устроилась на земле, чтобы провести бдение.
Воины заснули вокруг нее. Флаконы с водой у их поясов испускали слабый свет.
Ганам устроился рядом с ней.
— Спи, — сказала она ему. — Тебе это понадобится.
Он покачал головой.
— Нет. Я буду дежурить.
— Горе — это как лишний груз, который ты должен носить с собой, куда бы ни пошел, — сказала Прия, прижав подбородок к коленям.
— Спи. Отпусти этот груз». «Я не имею права скорбеть, — сказал Ганам с тоской. — Якша выбрали меня. Они позволили остальным повстанцам — моей семье — умереть.
Якша не принимали такого решения. Прия видела их панику.
Может быть, сила все-таки не имеет значения для бессмертных вод, с тревогой подумала Прия. Критика была сильной. Многие хранители масок были сильными. Может быть, все было просто случайностью. Может быть, она и Ганам были здесь, а все остальные исчезли только из-за удачи.
Это не утешило ее, и она не думала, что это поможет Ганаму.
— Просто закрой глаза на минутку, — сказала она. — Смотри. Я тоже закрою свои.
— Кто-то должен дежурить.
— Я почувствую, если кто-то придет, — сказала Прия. — Зелень говорит со мной. Нечего бояться, ладно? А теперь спи.
Ганам долго не мог заснуть, но в конце концов ему это удалось. Она слушала его тихое, ровное дыхание и уткнулась лицом в колени. Она тихо плакала, горе вырывалось из нее, как кровь, как яд. Бхумика ушла, Сима ушла; хранители масок были мертвы. Люди вокруг нее в конце концов выпьют воду из своих флаконов и тоже умрут.
Даже Ганам в третий раз войдет в воды смерти, и в глубине души она не верила, что он вернется. Сегодня ей не причинили вреда, но она чувствовала себя пустой, вычищенной дочиста. Ни органов, ни костей, которые держали бы ее вместе, ни радости, ни силы. Одного прикосновения было бы достаточно, чтобы вызвать разрыв.
Она спала.
Императорский дворец был разрушен.
Камень рассыпался. Камень уносили быстрые, сильные воды. Три реки ревели и кружились, сливаясь у колен Прии. Каким-то образом она все еще стояла на ногах. Это не было сангамом, хотя очень на него походило. Над ней были своды потолка двора, сияющие изнутри золотым светом огня. Вокруг них были огромные деревья, гнувшиеся под сильным ветром, которого Прия не чувствовала. Вокруг нее были тропинки, дышащие, зовущие ее. Но самая сильная песня исходила от окружающих ее вод. Она была похожа на звук струны — резонанс. Вот ты где.
Сзади нее она услышала резкий вдох. Услышала движение тела в воде.
Почувствовала кончики пальцев на своей руке. Резонанс прошел через нее, и она поняла.
Это были не пальцы Мани Ара. Она узнала бы эти руки где угодно. Они держали ее и обрисовывали форму ее тела; они были внутри нее. Они сомкнулись вокруг темного цветка, вырезанного из ее собственного сердца.
Это были руки, которые хотели ее смерти. Она зажмурила глаза. Она не могла мечтать о ней сегодня ночью. Она не могла.
— Малини, — сказала она, задыхаясь. — Не делай этого.

БХУМИКА

Один день в деревне растянулся на два, потом на три, потом на четыре. После этого Бхумика перестала считать.
— Вы никуда не уйдете, пока не спадет вода, — сказала одна из жительниц деревни, когда они прибыли, промокшие до нитки и дрожащие от холода. Вскоре оказалось, что эта женщина была права. Вода поднялась так, что окружила деревню, и никто не мог безопасно уйти.
Бхумика постаралась извлечь из ситуации максимум пользы, когда они только прибыли, поручив двум детям помочь Гульнар укрыться, а Дживан собрал самых сильных жителей деревни, чтобы построить временную дамбу из поваленных деревьев.
С каждым днем она приносила пользу, разжигая огонь и стирая загрязненную водой одежду. Она сидела с Гульнар и кормила ее из рук жидким кичади, чтобы восстановить ее слабеющие силы.
Когда дети, которых она встретила в первый день наводнения, пришли к ней и нерешительно поблагодарили за помощь, она поручила им убирать, подметать и присматривать за Гульнар, когда у нее были другие дела.
Деревня была небольшой — набор ветхих зданий с плоскими крышами, расположенных высоко на холме. Почти все ее жители были женщинами или маленькими детьми, многие из которых были измождены голодом. Глава деревни, Манжит, сказала им своими лаконичными, но не жестокими словами, что мужчины деревни ушли на войну, уехали в поисках работы или заболели гнильем и уехали в поисках лечения. Никто из них не вернулся.
Дом Гульнар был самым удаленным от центра деревни. Когда Бхумика спросила об этом, одна из ее новых помощниц ответила, что вдовы приносят несчастье.
— Обычно ее бы вообще не было в деревне, но мы не могли оставить ее тонуть, — сказал парнишка, неловко переминаясь с ноги на ногу. — Честно говоря, мадам, если бы вы не кормили ее, я не уверен, что кто-то из женщин рискнул бы это сделать. Но, может быть, для посторонних это не приносит несчастья?
— Уверена, — согласилась Бхумика. — Ты поступил правильно, помогая ей, — сказала она ему, и парнишка успокоился. Но еще долго после его ухода она размышляла над тем, что он ей рассказал. На своей постели Гульнар беспокойно ворочалась во сне, укутанная свадебным одеялом, которое превратилось в грязный темный саван.
Дживан снова заявил, что он и Бхумика женаты, и им выделили часть дома, отделенную занавеской, чтобы они могли жить вместе. Там было теплее, чем в новом жилище Гульнар. Возможно, слишком тепло, с телом Дживана рядом с ее телом, излучающим собственное тепло.
Она надеялась, что извлекла урок из своей катастрофической встречи со священниками безымянных. Она будет говорить от имени Гульнар, но тихо, в уединении в доме самой главы общины. Глава общины Манжит до сих пор показывала себя умной, резкой, но не неразумной. Была надежда. Бхумика прошла мимо Дживана и группы молодых женщин и мальчиков, рубящих дрова. Он поднял на нее глаза, когда она проходила мимо. Он кивнул, его глаза были мягкими. Она кивнула в ответ.
К огорчению Бхумики, глава не была одна. Женщины окружали ее, стоя на коленях на полу и перемалывая зерно в муку. Они подняли глаза, когда вошла Бхумика.
Некоторые приветствовали ее громко, а другие только кивали, все еще опасаясь этой незнакомки в их кругу. — Тебе не место здесь, — сказала одна женщина. У нее были вьющиеся волосы, а на правой руке было видно пятно гнили. — Ты приносишь несчастье.
— Наши Пути не являются обычаем на Алоре, Бидиша, — сказала глава, продолжая молоть, делая длинные движения руками.
— Она не знает, что лучше оставить вдову в покое. Не ругайте ее». «Она не из Алора, — ответила Бидиша. — Я не знаю, откуда она, но могу догадаться. Вы думаете, у нас и без вас хватает проблем? — Она выразительно взмахнула рукой.
Манжит опустила пестик с глухим стуком и вздохом. «Она так сильно тебя беспокоит? Ах, ладно, ладно! Уходите все, — сказала старшая женщина Бидише, раздраженно махнув рукой. — Я поговорю с посторонней одна.
Бидиша нахмурилась, но не стала спорить. Остальные женщины быстро вышли, явно рады перерыву в работе.
— Сядь, — сказала Манжит. Бхумика села. Староста долго молчала. Бхумика аккуратно сложила руки на коленях и ждала.
— Ты привыкла давать приказы людям, — наконец заметила Манжит. — Ты ожидаешь, что тебя будут слушать. Просишь детей сохранить постельное белье вдовы, заставляешь мужа приказывать моим людям вырубить розовое дерево для дамбы на реке, хотя от этого мало пользы... Странно.
— Ты спрашивала детей обо мне, — заметила Бхумика. «Я спрашивала и старую Гульнар, — сказала Манжит. — Хотя некоторые могут сказать, что даже одно ее слово может проклясть меня. Я спрашивала и о твоем муже, но дети мало что могли сказать о нем. Гульнар сказала мне, что у него прекрасные сильные руки. Почему ты здесь, сестричка?
— Наводнение...»Манжит щелкнула языком. — Неважно наводнение. Почему ты в Алоре? В этом лесу? Ты не алоранка. Ты пришла со своим иностранным благородным голосом и рваной одеждой, с твоим мужчиной с саблей и тем, как он на тебя смотрит, как будто безымянный вписал любовь к тебе в его судьбу, и ты даешь приказ детям из моей деревни, и что еще более странно — они слушают тебя. Я не понимаю, почему они слушают тебя. — Послушание. Почему они это делают? Что делает тебя, ничтожество, достойным доверия? Если бы я не знала лучше, я бы сказала, что ты ведьма или какое-то древнее существо, посланное, чтобы обманывать наши умы.
— Я не являюсь ни тем, ни другим, — ровно ответила Бхумика. «Я же сказала, что знаю лучше, не так ли? В молодости я много путешествовала. Я знаю, кто ты такая. — Манжит наклонилась вперед.
— На тебе нет гнили, — сказала она. — Как ты избежала ее в Ахиранье? — Теперь не было смысла лгать о своем происхождении.
— Удача, — ответила Бхумика, которая не знала. — Но она не может передаваться от человека к человеку. Если кто-то в твоей деревне прикоснется к гнилому урожаю, скажи ему, чтобы он вымыл кожу соленой водой. Это единственное, что, по мнению ахираньцев, может помочь.
Манжит кивнула, довольная тем, что ее подозрения подтвердились. «Мы можем приготовить соленую воду и попробовать, — сказала Манжит. — А теперь честно скажи мне, почему ты здесь. Давай.
В глазах Манжит было что-то, что заставило Бхумику задержаться, — какая-то хитрость, не похожая на далекую, глубокую мечтательность молодого священника из монастыря, но все же сходная с ней.
— Я пришла ради монастыря, — сказала Бхумика. Здесь подойдет полуправда. — Я слышала, что в монастыре хранится особая магия. Путь достичь безымянного не только на несколько мгновений в бассейне с водой, но глубоко, мощно. Я надеялась найти там мудрого человека, который бы меня послушал. — Бхумика сделала паузу, а затем осторожно сказала:
— Я боюсь, что мир находится в большой опасности. Хотя я и ничтожна, я надеюсь сделать что-то хорошее. — Что ты можешь сказать мудрому священнику, чтобы что-то улучшить? — спросила Манжит. — Ну, ты не найдешь там ни слушающих, сестра, ни лекторов. Даже когда они принимали посетителей, им нравились те, у кого было больше денег, чем у тебя.
Есть более маленькие, гостеприимные монастыри, которые примут тебя и будут молиться с тобой, если ты хочешь. Но это место слишком величественно для посторонних. Не стоит даже пытаться.
Это предупреждение было слишком запоздалым, но у главы общины не было причин об этом знать. Бхумика кивнула. — Спасибо, — сказала она. Она слышала, как дети играют на улице. Свист и стук топора, рубящего дерево, и думала о Дживане, который был там, с мозолистыми руками на топоре, и знала — так же, как знала, что завтра и послезавтра взойдет солнце, — что, когда она выйдет из этого дома, он посмотрит на нее с тем же серьезным лицом и теми же пытливыми глазами. — Как он смотрит на тебя... — Она отбросила эту мысль.
— Староста, ваши мужчины ушли, — тихо и ровно сказала Бхумика. — Многие из вас, вероятно, вдовы, как Гульнар, даже если они этого не знают. Зачем следовать старым традициям, которые вам больше не нужны?
— Глупо с твоей стороны приходить сюда и судить нас так, — сказала староста. Но в ее голосе не было гнева. Она слушала.
— Я не хочу причинить вам вреда, — сказала Бхумика. — Я хочу только помочь. Я не хочу создавать проблемы вам или вашему народу. Но я была вынуждена измениться, чтобы выжить. Я бросила все, чтобы бежать из своего старого дома. Я изменилась настолько, что моя прежняя я назвала бы меня чужой. Но мои решения позволили мне жить там, где другие погибли.
— Ваша старая деревня исчезла, — продолжила Бхумика.
Но вы все здесь. Позвольте моему мужу и мне занять хижину Гульнар и дайте ей безопасную постель рядом с вашим селом. Мы чужие, а она — одна из вас. Вам нужно будет держаться друг за друга, чтобы пережить то, что грядет. — Она улыбнулась Манжит. — Я думаю, дети вашего села поддержат вас. Они ее любят.
Взгляд главы деревни был пронзительным. «Я подумаю об этом, — сказала она. — Будет лучше, если мы подождем достаточно долго, чтобы я могла принять решение самостоятельно. Я не хочу, чтобы Бидиша меня доставала. — Она снова подняла жернов и повернулась к зерну, давая понять, что разговор окончен. — Я полагаю, вы с мужем захотите уехать, когда наводнение закончится.
— Да, — сказала Бхумика. Вежливо, но тем не менее закрыв дверь. — Дживан и я благодарны вам за вашу доброту. Обещаю, что когда вода спадет, мы тоже уйдем.
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— Малини. Не делай этого.
Ее рука замерла на плече Прии. Под ее пальцами кожа Прии была холодной. На ней была земля, и вены под темно-коричневой кожей слабо блестели, как радуга листьев под лучами яркого света.
Вода бурлила вокруг них обеих. В крови Малини было что-то ликующее — певучая яркость. Прия была рядом. В плоти, в грезах. Но боль в голосе Прии заставила ее задержаться.
— Чего ты боишься, Прия? — спросила Малини. Она медленно опустила руку, сгибая пальцы к ладони, сопротивляясь желанию прикоснуться. — Думаешь, я проявлю к тебе ту же доброту, что и ты ко мне?
Прия повернулась к ней лицом, вода бурлила.
— Я знаю, на что ты способна, — сказала Прия. Она улыбнулась, но плакала, лицо было мокрым. Ее губа дрожала. — Я знаю, на что я способна. Рань меня, если хочешь, Малини. Это не имеет значения. Я буду видеть тебя во сне, и я буду видеть тебя во сне, и я никогда больше не увижу тебя в плоти в своей жизни». «Ты тоже плакала, когда ударила меня ножом, — заметила Малини, не в силах отвести взгляд от лица Прии. Она хотела стереть эти слезы кончиками пальцев. Она хотела убить в себе этот нежный инстинкт, это мягкое желание. Ее собственные глаза защемило.
— Да, — сказала Прия. — Конечно, я плакала.
Прия закрыла лицо руками.
— Ты не понимаешь, — прохрипела Прия, — как я одинока.
Одинока. Малини на своем троне, ее сестры по сердцу мертвы, ее брат сожжен, а Рао, пораженный стрелой горя, ушел куда-то в ДвАрахли; Малини с ее империей и обещанием погребального костра у ее ног, с множеством союзников и никого, кому она могла бы полностью доверять.
— Ты не была бы одинока, если бы не предала меня, — сказала Малини, снова разозлившись. Я не была бы одинока.
— Я сделала это, чтобы спасти тебя. Я сказала тебе, что не жалею об этом. Я сделала это для тебя. — Прия вытерла свои слезы и подняла лицо, глаза ее были красными. — Это ужасно, но это правда, Малини. Единственное, что я когда-либо делала этими руками, — это любила тебя.
— Если бы ты действовала из любви, ты бы не лишила меня возможности выбора, — сказала Малини дрожащим голосом. — Если бы ты любила меня, ты бы не украла себя у меня. Ты бы не причинила мне боль.
— Я не жалею об этом, — сказала Прия, как и много раз прежде. Но на этот раз...
На этот раз Малини сделала шаг ближе. Ее голос стал мягче.
— Почему ты это сделала, Прия? Почему ты предала меня?
Прия встретила ее взгляд, подняв голову.
— Чтобы ты могла жить, — просто ответила Прия.
Объясни, хотела приказать Малини. Скажи мне, почему. Расскажи мне все. Но Прия приближалась к ней. Малини инстинктивно напряглась, ожидая ножа в груди, того момента боли, о котором она мечтала снова и снова, как о колесе, которое никогда не перестает вращаться. Но Прия только обхватила руки Малини и прижалась лицом к изгибу ее шеи. Она склонилась над Малини, как женщина, молящаяся перед иконой, как существо, укрывающееся от бури.
Малини следовало оттолкнуть ее. Но вместо этого она прижалась лбом к волосам Прии. Она закрыла глаза и коснулась губами лба Прии.
— Это не реально, — солгала Малини. Себе, Прие. Если это не реально, она могла позволить себе это: Прию в своих объятиях. Прию, любящую ее.
— Я сказала, что никогда больше не увижу тебя вживую, — сказала Прия. — Но я знаю, что это реально. Все наши сны реальны. Они не причиняли бы столько боли, если бы не были реальными.
Прия поднялась и прижалась губами к губам Малини. Невыносимо нежно, невыносимо ласково. Ее губы имели вкус соли, вкус жизни. Она была холодной, как будто только что купалась — как будто бродила по воде, смеясь, с сари, завязанным на коленях, а потом вылезла на берег, чтобы поцеловать Малини в губы. Это было как образ из другой жизни, которой они никогда не будут жить, сладкий и горький одновременно.
Малини прикоснулась ладонями к спине Прии и притянула ее к себе. Прия была худая, с мускулистым телом под мягкой кожей, и она легко подошла к Малини, обняв ее за плечи.
Она издала тихий звук — почти бесшумный вздох — когда руки Малини скользнули по ее телу. Ее бедра, ягодицы, талия, мягкость живота. Впадина между бедрами, теплая под запутавшейся в реке одеждой. Ее ногти впились в плечи Малини. Она запрокинула голову, и ее глаза были ярко-коричневыми — блестящими под золотистыми ресницами, полными желания и удивления.
— Малини, — задыхаясь, прошептала она. Сейчас уже без слез. — Малини.
Малини увидела, как свет пробежал по ее рукам — зеленая сетка, светящаяся под кожей, расцвет желания в груди, в животе. Это было похоже на поклонение. Это было похоже на возвращение домой.
Она склонилась вперед и снова прижалась губами к губам Прии.
Она проснулась. С болью между бедрами, с желанием. Со слезами на глазах. Ее охватил какой-то инстинкт. Она с трудом сняла с себя одежду — мягкий хлопок легко расступился, и перед ней предстал ее собственный обнаженный торс. Ее живот, ее грудь — шрам на груди. В полумраке сна она прикоснулась рукой к груди.
Она почувствовала укол, когда ее пальцы коснулись разорванной кожи над сердцем. Не ее шрам, который остался нетронутым, целым, а новая рана. И через нее...
Цветок. Один-единственный цветок, черный в тусклом свете, блестящий и живой, растущий из ее собственной плоти.
Ее сердце замерло. Она услышала, сквозь шум собственной крови в черепе, отдаленный шум и увидела свет.
— Императрица, — сказала Свати, опуская фонарь. — Пора просыпаться.
Малини видела, как она прошла через занавески, окружавшие кровать. Через мгновение Свати отдернет занавеску, и тогда она увидит.
Она не могла видеть.
— Оставь меня на минуту, — приказала она, заставляя свой голос оставаться ровным. Она чувствовала себя зверем, ищущим человеческую речь — ее рот больше подходил для крика, который хотел вырваться из него. — Я встану сама.
Это была необычная просьба. Но, колебавшись мгновение, Свати подчинилась. — Я принесу вам завтрак, миледи, — сказала она. Малини услышала шуршание занавески палатки, отрывок птичьего пения — и тишину.
Она прикрыла рот рукой, пытаясь отдышаться. Вдох, выдох. Вдох. Выдох.
Времени не было, и ей не к кому было обратиться. В одиночестве она надела блузку, оделась и приготовилась встретить мир.
Махал короля Лакшана, правителя Сругны, представлял собой квадратный комплекс зданий с колоннадами, расположенных на разных уровнях, высеченных в скале. Легко защищаемый дом для короля. Когда-то каждый уровень дворца был украшен цветами, так рассказал ей Пракаш, когда они приближались к входу. Но быстрое распространение гнили заставило короля проявить осторожность, и он выдал приказ вырубить всю растительность. Без нее дворец выглядел суровым — холодным, с голым камнем, лишенным красоты.
Внутри дворца его придворные выглядели не лучше. Они были уставшими и напуганными, а король Лакшан выглядел изможденным человеком, который не спал месяцами и не надеялся на передышку. Одного праздничного банкета в честь ее прибытия было достаточно, чтобы она поняла, что гниль, новые неестественные пути, проложившиеся через его земли, и постоянная угроза якши истощили его ресурсы и волю. Он с тревогой говорил о своей армии. — Дело не в том, что нам не хватает людей, императрица, — сказал он. — Дело в том, что они трусливы и уклоняются от своего долга. Они боятся гнили и боятся смерти». «Я привела солдат, чтобы помочь вам, — сказала она успокаивающим тоном. — Вы не были брошены. Империя не забывает вашу помощь в войне против моего брата.
Его напряжение немного ослабло, но вернулось с новой силой, когда она деликатно окунула руки в атар и вытерла их, оставив тарелку с аппамом, и сказала: — У меня есть вопросы о лечении пораженных гнилью на ваших землях.
Я слышала тревожные сообщения...
Все это время ее грудь болела. Болезненная рана.
Когда она снова осталась одна в своих комнатах, она отказалась от предложения принять ванну или помощи горничной и сама открыла один из своих сундуков. Она достала из него все, что, по ее мнению, могло понадобиться: бинты, нитки. Ликер достаточно высокой крепости, чтобы использовать его для обработки ран.
Затем она зажгла свет, села на кровать и сняла блузку.
Цветок все еще был там.
Малини закрыла глаза. Дышала с открытым ртом, вдыхая воздух. Ее легкие сжимались, и ужас охватил ее холодом.
Затем она закрыла рот. Сжала зубы. Сжала пальцы вокруг цветка и с усилием дернула его.
Кровь под ее пальцами и ясная, проясняющая боль.
Без раздумий и чувств она взяла спирт и бинты. Она неуклюже промыла и перевязала грудь, облегченная тем, что ей не придется зашивать кожу. Она была уверена, странным образом глубоко в душе, что к утру рана снова затянется, не оставив после себя никаких следов.
Поцелуй Прии был ошибкой. Но.
Она могла бы использовать это. Ей пришлось бы использовать это. Она найдет способ.

МАЛИНИ

Прибытие Рао было долгожданным облегчением и первым сюрпризом, который принес ей радость за долгое, долгое время. Она сама встретила его на величественном мраморном мосту махала, стоя под зонтиком, который держал слуга, с улыбкой на лице, когда он спустился с колесницы и поклонился ей.
Ее даже не так сильно беспокоило, как она ожидала, что Сима все еще сидела в колеснице, которую он оставил, стараясь не привлекать к себе внимания.
— Я рада вас видеть, принц Рао.
— И я вас, императрица. Простите меня за невежливость, но... я должен поговорить с вами наедине. — В его глазах был свет, которого она раньше не видела. Свирепость.
— Это очень, очень срочно.
Она осмотрела камень, поворачивая его в руках.
Это был просто черный камень, но он отличался от всех камней, которые она держала в руках раньше. Он был странно холодным. Как лед — хотя она знала, что это не так.
Она поморщилась, опуская его обратно на стол. В груди появилась странная боль, похожая на покалывание вдоль узла зажившего шрама.
— Ты не видел, как пройти к шахте? — «Нет, — ответил Рао. — Мне завязали глаза. Я уверен, что он также повел меня по извилистому пути, чтобы я не смог вспомнить маршрут по памяти.
Она задумчиво кивнула.
— Итак, этот Кай хочет землю. Амбициозный человек, да?
— Сначала он хотел Лал Килу, — сказал Рао.
— Но вместо этого он согласится на часть земли ДвАрахли.
— Он все еще требует многого. Но если этот камень обладает свойствами, которые он утверждает, то, конечно, он его получит.
— Он послал одну из своих сестер вести переговоры от его имени. Она остается с некоторыми из моих людей за пределами границ Сругны. Она может вести переговоры от его имени. Он пообещал, что ее слово — это его обязательство.
Малини почувствовала облегчение, хотя было еще слишком рано.
— Имеет ли эта раковина сердца какую-то ценность против гнили? — спросила Малини.
— Они не знали, — ответил Рао. — На их земле не было гнили. Пока еще.
— Тогда мы отнесем его на поля Сругани и посмотрим, что он с ними сделает. Если он пригодится на полях и в бою, то Кай получит все, что хочет, — сказала Малини. — Ты хорошо поступил, Рао.
— Я рад, — сказал он. — Мы много путешествовали, Малини. Я... я буду рад отдохнуть, если ты позволишь.
Она хотела спросить его, хорошо ли он себя чувствует сейчас. Вылечился ли. Но вопрос не сходил с ее губ. В конце концов, это было абсурдно. Конечно, он не вылечился. Она тоже.
— Да, отдохни. Мы испытаем эту ракушку сердца, — сказала она вместо этого. — Если она пригодится, я начну переговоры с сестрой Кая.
Малини почти сразу же представилась такая возможность.
Императорский визит в дворец Париджатдвипана сопровождался ритуалами. Но это были не обычные времена, и Малини решила не следовать им. Она приехала, чтобы поддержать короля Лакшана в кризисное время, заверила она его. Многочисленные пиры, танцы и охоты не были необходимы и, конечно, не были желательны.
Когда он проводил аудиенцию, она не садилась на его трон и не поднимала свой трон выше его. Вместо этого, когда он сидел на возвышении своего трона, на шелковой подушке с узором из узлов, а за его спиной в нишах горел ладан из розовой соли, она сидела на своей подушке слева от него, окруженная личной охраной и генералами.
Она была рада, что пришла сюда сегодня на его аудиенцию с придворными.
Это позволило ей еще глубже погрузиться в беды Сругны. Растущая паника и постоянно истощающаяся казна были на виду. Это также помогло ей понять, как им можно помочь: нужно было перенаправить к ним запасы продовольствия и оружия. Нужно было направить к границе с Ахираньей большое количество солдат. Тех, кого она привезла с собой, было недостаточно.
Ей нужно было оставить Пракаша здесь, чтобы он организовал все необходимое. Она внимательно слушала отчет о восточных крестьянских деревнях Сругны, когда у большого арочного входа в зал раздался шум. Там не было ни ворот, ни дверей, которые можно было бы закрыть, ни занавесок, поэтому ничто не мешало Малини видеть происходящее.
Она повернула голову и увидела, как несколько воинов Сругани — один из них явно был еще ребенком, несмотря на то, что у него на боку висел боевой молот — требовали впустить их. Двое придворных короля Лакшана пытались их отговорить. Голоса воинов становились все громче, но парень — и только он — молчал. Остальные окружили его, явно защищая. «Если им не разрешат войти, приведите парнишку ко мне позже, — тихо сказала Малини, слегка повернувшись, чтобы говорить на ухо Пракашу. Он пробормотал свое согласие.
Шум не утихал, а только усиливался. Бросив на Малини стремительный, почти панический взгляд, Лакшан наконец поднял руку, ладонью наружу. Шум утих.
— Приведите моих воинов, — сказал он своим гулким голосом. — Они могут говорить.
Все они вышли вперед на круг из мрамора с вкраплениями сердолика, где всегда просили стоять просителей.
Они вместе поклонились, низко склонившись к земле, а затем встали.
Один из старших воинов подтолкнул мальчика вперед. — Говори, парень, — призвал он. «М-мой король, — сумел сказать мальчик тонким голосом. Его взгляд бегал по залу и на мгновение задержался на Малини. Он был явно потрясен, не привыкший к величию двора высокородных. — Я...
— Этот парнишка, — сказал один из других воинов, вступив в разговор, когда голос мальчика затих от потрясения, — «единственный выживший из патруля на границе с Ахираньей.
Он был молод для воина и молод для такой опасной службы. Обстоятельства были более серьезными, чем Малини сначала предполагала.
— Я видел что-то на границе, — сказал мальчик. Сначала его голос был шепотом, затем он стал сильнее, когда он сжал кулаки, поднял голову и набрался смелости. — С ней были другие.
Люди, подобные ей, обладающие магией. И они... они вошли в Сругну. Мы пытались их остановить, но не смогли. Они в нашей стране.
В комнате раздался нарастающий ропот недовольства.
Малини наклонилась вперед. Четким и резким голосом, прорезавшим шум как нож, она сказала: — Опиши ее.
Мальчик-парни посмотрел на нее, удивленный. Но он сделал, как она просила.
— Не высокая, — сказал он. — Не... Я думал, что она ребенок, но она не была ребенком. И у нее... у нее были цветы.
Это была не очень подробная информация, но Малини не нужно было больше. Она знала правду в глубине души. Он видел Прию.
— Король Лакшан, — сказала Малини. — Я привела своих людей, чтобы помочь вам. Позвольте моим генералам поговорить с вашими воинами и помочь вам справиться с этой ужасной угрозой.
Король Лакшан дал свое согласие и поблагодарил ее.
Когда Пракаш пошел собирать воинов, Нараяна наклонился к ней и прошептал ей на ухо.
— Принц Ашутош предложил своих вассалов, — сказал он. — Опытные воины, хорошо обученные. Это надежные люди. Я пошлю их испытать ваш камень против этой угрозы, императрица, если вы позволите.
— Да. — Когда он поднялся, она продолжила: — Нараяна». Он остановился и повернулся, чтобы услышать ее голос. — Передайте им мои приказы, — сказала она. — Если они поймают кого-то с магией Ахираньи — будь то якша или смертный — я хочу, чтобы они остались живы. Если камень работает, удар ножом в руку или ногу должен достаточно хорошо удержать пленника». «Живыми, — повторил он. Почти не веря. Он не спросил ее, почему, но она прочитала вопрос в его глазах. — Мертвые не могут рассказать нам, что лежит в сердце Ахираньи или что питает его силу, — сказала она.
— И я все больше и больше понимаю, что должна узнать, на что способны Ахираньи и как я могу их остановить.

БХУМИКА

Дождь внезапно прекратился. Он оставил после себя день, который окрасил небо в желтый цвет. Когда наводнение начало спадать, Бхумика поняла, что пришло время уходить и снова столкнуться с монастырем.
Ее проводили с добротой. Гульнар поцеловала ее в щеки, а дети обняли ее и предложили ей и Дживану немного еды с собой. Это было нелегко, и Бхумика хотела отказаться. Вместо этого она поблагодарила их и выразила искреннюю радость от небольших подарков в виде сушеных фруктов и семян. Пусть они сохранят свою гордость. Они это заслужили
После наводнения лес казался другим. Более странным и незнакомым. Многие деревья упали, обнажив мокрую землю. Птицы и насекомые, которые раньше так громко шумели, теперь молчали. Они перешли мост и пошли между деревьями
Время, проведенное в деревне из-за наводнения, казалось ей передышкой — от призраков, от знаний, от тяжести своей задачи. Но это время прошло, и она не удивилась, когда, перейдя мост, снова увидела своих наблюдателей. Она почувствовала их, еще не увидев: в ее сердце и голове забурлила вода, и она опустила голову под тяжестью их присутствия.
Когда она подняла голову, они были там: дюжина фигур, молодых и старых, покрытых брызгами воды. В солнечном свете их очертания были размытыми и мягкими.
Она чувствовала себя словно тоже была под водой — плавала, не в силах контролировать свои конечности. Она отдаленно слышала, как Дживан зовет ее по имени, когда одна из фигур подошла к ней.
— Ты будешь пить?
Фигура шагнула вперед. Худая и маленькая — возможно, ребенок.
— Ты должна, — настаивал наблюдатель. — Только попробуй.
Кончики пальцев коснулись ее губ. Одна капля воды — зеленая, как листья. Не больше.
Она почувствовала новое знание в отдельных осколках. Тепло в животе, шевелящееся; золотое яйцо, раскрывающееся; жизнь, жизнь и жизнь, расцветающая и рождающаяся; и древняя и новая субстанция, шевелящаяся под землей, сок, сочившийся из ее корневой, скрученной плоти, пока ее глаза медленно, неумолимо открывались.
— Бхумика». Она вернулась в себя. Мир вокруг нее на мгновение закружился, пока ее зрение не стабилизировалось и она снова не почувствовала свое тело. Дживан держал ее крепко, его руки были теплыми, а глаза — обеспокоенными.
— Что-то не так, — сказала она. — Отпусти меня, Дживан.
Он отпустил ее, почти вибрируя от напряжения, и она опустилась на колени на землю и прижала руку к земле.
Ее призраки наблюдали за ней, из них вились водовороты воды.
Один осколок снова ударил ее — В ней поднялась скорбь, как и тогда, когда она услышала плач ребенка так давно. Но теперь ее скорбь не была чуждой или бесформенной. Эта капля странной воды несла в себе что-то — смех, жизнь внутри нее и опустошение, которое оставила после себя ее потеря.
Она слышала дыхание Дживана, и это как-то усилило ее горе. Она не могла не заговорить.
— Ребенок, которому я дала жизнь, — сказала Бхумика. — Он был твоим?
Он замер. — Ребенок, — повторил он.
— Я видела свое тело, раз или два, — сказала она. Рука, которую она не прижала к земле, была сжата у ее живота. Она проследила руками следы на своей коже, серебристые места, где она была переделана, не выдолблена, а сформирована, чтобы принять другое сердцебиение, другую жизнь. Вода, которую она выпила, только прояснила то, что она и так знала.
— Нет, — наконец сказал он.
— Она не была моей дочерью.
Она. Дочь.
— Она еще жива?
— Да, — сразу ответил Дживан, и его глаза внезапно смягчились. — Да, Бхумика.
Она кивнула. Резким, безмолвным кивком.
— Хорошо, — сказала она. Она сглотнула, чтобы подавить острое ощущение в горле, похожее на стекло. — Это хорошо.
Она крепче прижала ладонь к земле.
Под ее ладонью жизнь под землей стучала, как сердце.
Должно быть, она пошевелилась, потому что Дживан тихо и встревоженно позвал ее по имени.
— Оно чувствует меня, — тихо сказала она. — Оно думает, что я зову его.
Дживан опустился на колени рядом с ней. Она посмотрела на него, встретив его взгляд.
— Под этим лесом спит якша, — сказала она ему.
— Я чувствую, как оно пробуждается. Когда это произойдет, весь лес зацветет гнилью, а люди... — Она замолчала, пытаясь выразить свой ужас более подходящими, спокойными словами.
— Они умрут, — сказал он. — Я понимаю. Ты можешь это остановить?
Она покачала головой. Может быть, когда-то у нее была такая сила, но сейчас — нет.
Он встал и протянул ей руку.
— Мы пойдем в деревню и предупредим их. Мы можем вывести их из леса в безопасное место, — сказала Бхумика. Она знала, на что способен якша. Она знала. — А что, если они не послушают, Дживан?
— Мы убедим их, Бхумика, — ответил он. Словно это было так просто.
Она взяла его за руку и встала.
Манжит уже ждала их, стоя между поваленными деревьями у подножия холма, на котором стояла деревня.
— Я не хочу доставлять вам неприятности, — сказала Бхумика. — Но я боюсь, что ваша деревня в опасности.
Манжит подошла к ней, и Бхумика поняла, что ее не нужно убеждать. Лицо старейшины было серо-бледным.
— Это произошло так внезапно, — сказала Манжит. Ее голос дрожал.
— Мы не знаем, что делать.
Она повела Бхумику и Дживана вверх по холму к деревне. Люди сгрудились в центре группы домов и шептались. Они смотрели, как Дживан и Бхумика проходят мимо них, и на их лицах не было улыбок.
Старая хижина на окраине деревни, где Дживан и Бхумика спали рядом друг с другом, исчезла.
На ее месте стояла арка из деревьев. Бхумика подошла к ней, сделала один шаг, потом второй, а затем остановилась. Каждый сантиметр ее тела чувствовал холод в ее присутствии. Она знала, что это за арка, и знала, что находится за ней, даже если не знала, куда она ее приведет.
Путь искателя.
Эти слова донеслись до нее шепотом. Бхумика так сильно прикусила щеку, что почувствовала во рту вкус крови, металлический, сладкий, цветущий.
— Не подходи ближе, — сказал Манжит. — В этих деревьях и в почве гниль. Ты же не хочешь заболеть.
Бхумика не могла этого понять. Не могла. Но говорить об этом не казалось разумным.
— Здесь нельзя оставаться, — сказала Бхумика. — Если есть тропа, то по ней может пройти любой — и что угодно. И, конечно, так и будет. Под землей спит якша. Кто-то придет за ним. Якша слишком любит своих родственников, чтобы не прийти. Нам нужно спрятаться в безопасном месте. — Она повернулась, чтобы посмотреть в глаза Манжит. — В монастыре.
— Они нам не помогут, — с тоской сказала Манжит. Затем она выругалась, грубо потерев костяшки пальцев о лоб. — Эти религиозные ублюдки, им будет все равно. Ты же понимаешь это, правда?
— Это не имеет значения, — сказала Бхумика. — Опасность здесь грозит и им. Скоро они поймут, что у нас есть шанс выжить только вместе.

ПРИЯ

Вместе они продвигались все глубже в Сругну. Как и Ахиранья, она была густо засажена деревьями, но по мере того, как они удалялись от границы, деревья начинали расступаться, открывая впадины, пересеченные мелкими ручьями и невысокими холмами.
Они избегали деревень и троп и шли в тишине, нарушаемой только их собственными голосами и тихими шагами.
Однажды они пересеклись с двумя охотниками, которые искали оленей. Они были молоды — не старше воина, которого пощадил Ганам, возможно. Увидев хранителей масок, их глаза расширились, а лица побледнели. На мгновение она подумала, что они застынут, как добыча, — но затем один из них бросился бежать, а другой быстро последовал за ним.
Она чувствовала, как под их ногами ломались упавшие ветки и сучья. Давление их бегущих шагов на почву. Было ле
гко зацепить их ноги и заставить их упасть на землю. Она пов
ернулась к той, кто пил воду — Ручи — и сказала: — Иди и найди их. Свяжи их. — Она сглотнула, борясь с собой. — Где-то их в конце концов найдут». Ручи резко кивнула, а затем бросилась за ними, с легкостью поднявшись на ноги. Рядом с Прией Ганам пробормотал: — Хорошо.
— Иногда, — сказала Прия, — мне нравится притворяться, что я все еще хороший человек. — Затем она снова зашагала вперед.
Ее люди послушно последовали за ней.
Она следовала за нитью. Тонким корнем, пробирающимся через почву Сругны. Она чувствовала, как пробуждается якша, беспокойное существо.
Он где-то видел сны. Ждал, когда его возродят. Задача Прии состояла в том, чтобы найти их.
Деревья вокруг них становились все больше. Толще и выше, с корнями, которые переплетались на земле в виде узлов. Прия шагала над ними с веером света; корни двигались вокруг нее, пробуждаясь, дрожа, приветствуя ее, как старое чудовище, пробуждающееся от сна.
— Это древние деревья, — заметил Ганам. — Даже старше, чем Эпоха Цветов. Я так думаю.
— Нам придется разрезать одно, чтобы узнать наверняка, — ответила Прия. — Посчитать кольца внутри них. — Затем она остановилась и подняла руку к губам. Хранители масок замолчали.
Она слышала ветер. Высокий, пронзительный свист.
Он звучал как ветер на Хиране.
— Ганам, иди со мной, — сказала она. — Остальные — создайте периметр. Если кто-нибудь подойдет, кричите нам
В ответ раздались понимающие возгласы. Ее люди рассыпались веером. А она с Ганамом прошли через покров деревьев на открытую поляну
Она была огромна. Протяженность земли, выжженной солнцем до черноты. Но она была далеко не пуста. На ее поверхности стояли огромные столбы, настолько высокие, что ей пришлось задрать голову, чтобы увидеть их всю длину. Шум, который она слышала, был вызван ветром, дующим между ними. На земле было странно холодно, и Прия почувствовала себя маленькой и незначительной, подавленной.
— Когда-то это было особенное место, — сказала она Ганаму, когда он подошел к ней. — Я в этом уверена.
Она подошла и опустилась на колени у основания одного из столбов. Она прижалась к нему рукой.
Сдалека ей показалось, что они были каменными. Но колонна перед ней была из окаменелого дерева. Внутри нее было бы слишком много колец, чтобы сосчитать, сохранившихся в янтаре, но ей не нужно было смотреть внутрь, чтобы понять, что когда-то здесь ходили якши, и со времен Эпохи Цветов сругани сознательно решили забыть об этом.
— Они не позволили здесь расти ничему, — сказал Ганам, когда она рассказала ему об этом. — Ты можешь увидеть следы. — Он указал на землю — на место, покрытое шрамами и вспаханное. — Они сжигали почву. Снова и снова.
— Значит, они помнят, — сказала Прия. Она глубоко вжала руку в почву. Под ней она почувствовала знакомое гудение. Пробуждающееся существо.
— Я должна кое-что сделать, — сказала она. — Чтобы приветствовать этого нового якшу. Ганам, ты не мог бы проверить, как там остальные?
— С ними все в порядке.
— Я не уверена. Сругани должны знать об этом месте. Неужели они оставили бы его без защиты?
Он нахмурился. Затем сказал: — Может, тебе не стоит этого делать сейчас.
Она рассмеялась. — Как ты думаешь, что сделает якша, если я этого не сделаю? Я сделаю это сейчас, или это не будет сделано.
— Тогда я останусь и защищу тебя.
Она нетерпеливо покачала головой.
— Я что, похожа на ту, которую нужно нянчить? Иди.
Он закатил глаза и ушел.
А Прия закрыла глаза. Вдохнула. Дотянулась до своей силы.
Призыв гниения вызвал в ней прилив странного ощущения. Зелень в ее крови и коже скрутилась, увяла и расцвела в знак признания, проходя цикл своей жизни, пока запах железа и крови просачивался из ее руки, а земля подверглась изменению и смягчалась, сгущаясь, как плоть. Пока гниение проникало в почву. «Проснись, — прошептала она. — Твоя семья ждет, якша. Они послали меня найти тебя. Проснись скорее». Она почувствовала, как солнце опускается над ней. Она почувствовала
...Боль.
Ее тело пошатнулось. Она откинулась назад. Стрела пронзила ее. Она схватилась за бок, но ничего там не нашла
Что-то произошло в сангаме.
Прия почувствовала его тень, холодный укол, как стрела, пронзившая ее ребра. Она задыхалась. Холод пронзил ее грудь на одно короткое странное мгновение, а затем исчез.
Она снова оказалась в своем теле. В основном в своем теле. Но было так, как будто сангам прижался к ней, прижался к ее уху, как песня внутри раковины.
Где-то в сангаме — где-то внутри нее — выли якша. Это был высокий, скорбный хор, который отзывался эхом в ее черепе, и вместе с ним пришли фрагменты образов: почва, огромные листья, тела, незнакомцы, скользящие в тени. Кровь, сверкающий серебряный кнут, оскаленные зубы незнакомца и Ганам, поднимающий землю руками.
Ганам и кинжал в груди.
Ганам, а потом — ничего.
Ганам мертв, подумала она, и это осознание было ударом, который пронзил ее сильнее, чем первая стрела холода. Это было гораздо страшнее, чем песня якши. С тех пор, как она вернулась в Ахиранью, он был ее единственным союзником. Она провела его через бессмертные воды. Вытащила его своими руками, плакала над ним, смеялась с ним. — Смотри, — сказал он, стуча зубами, с мокрыми волосами. — Ты не единственная, кто выжил.
Она уже двигалась. Она не сознательно сделала шаг, но все равно шла вперед, земля под ней сдвигалась, бурля в ответ на ее эмоции. Зелень была ею, а она была зеленью, и почва раскололась, когда из нее вытекла влага; деревья склонились перед ней, цветы завяли, а она шла дальше, пока великие листья, которые она видела в сангаме, не окружили ее. Она проложила путь искателя из ничего, из ничего, кроме своей собственной воли, и она привела себя к нему в мгновение ока, и она знала, что она была там, где он умер.
За исключением.
Он был там.
На коленях. Голова склонена вперед. Туника разорвана. Земля вокруг него, кратер, изрезанный камнем по краям. И его сгорбленные плечи поднимались и опускались, поднимались и опускались, пока он боролся за дыхание, пронзенный кинжалом в груди, рукоять которого была видна ей, окруженная растущим пятном розово-черной крови. Она не могла почувствовать его в сангаме — не могла почувствовать ту нить силы, которая пронизывала космические воды, которая связывала их обоих, — но это не имело значения. Она могла видеть его.
Он не был мертв. Он был очень даже жив.
Она выругалась, беспомощно, и увидела, как он вздрогнул. Он поднял голову.
— Прия, — прохрипел он. — Уходи.
Она сделала шаг вперед, и он яростно затряс головой.
— Париджатдвипанс, — выдохнул он. — Опасность... тебе.
За его спиной раздался шум. Хруст почвы. И тогда она почувствовала их. Как она могла этого не заметить? Паника, возможно. Или крик якши — все еще болезненно звенящий в ее голове — заглушил тонкий звон их смертных сердец и легких. С тех пор, как ее сила возросла, человеческая плоть стала менее значимой. Менее заметной. Если она выживет, ей придется исправить эту оплошность.
Возможно, солдаты пришли сюда в надежде вонзить клинок в ребра Ахираньи. Возможно, они пришли сюда специально за ней. Она могла представить, как они решают это за бутылками вина, с дикими глазами и влажными от выпивки губами. — Ведьма Ахираньи пыталась пронзить сердце нашей императрицы. Справедливо будет пронзить ее сердце в ответ.
Возможно, это Малини приняла такое решение.
Рана за рану, сердце за сердце. Может быть, если бы клинок был в ее груди, она бы приняла это как должное. Но кинжал был в груди Ганама, и он смотрел на нее широко раскрытыми глазами, зрачки которых были крошечными черными точками на белом фоне.
Встань, подумала она, подбадривая его взглядом, и сделала один уверенный шаг вперед. Два. Три. Ничто не приковывало его к земле. И она знала, что он мог сражаться с кинжалом в груди. Она видела, как он сражался в худших условиях. Но он шатался на коленях. Он не стоял.
У него была рана на голове? Были ли у него другие травмы, которые она не могла увидеть? Что-то вызвало эхо в сангаме. Что-то мешало ей чувствовать его в сангаме сейчас.
— Не приближайся, — сказал кто-то хриплым голосом Забана. Ей понадобилось мгновение, чтобы распознать сакетанский акцент, и еще мгновение, чтобы увидеть фигуру в сакетанской зеленой одежде, шагающую вперед и приставляющую саблю к горлу Ганама, рука которой дрожала.
За ними появились дюжина сакетанских вассалов, разматывая свои мечи-кнуты, их оружие выглядело как катушки жидкого серебра на фоне теней. Знание о том, что они там были, не смягчило удар от их вида. У Прии все еще сжимался желудок. Ее тело все еще горело от страха, когда она заставила себя стоять совершенно неподвижно и сказала: — Верните его.
— Он останется на месте, — сказал солдат резким голосом. Его рот был сжатым в суровую линию. Он не выглядел так испуганно, как должен был бы. — А ты — оставайся на месте. Если твои ноги шевельнутся — если твои руки шевельнутся — я обещаю, что он умрет.
Она осталась в неподвижности. Ее ноги были твердо поставлены на землю, ее тело было устойчивым и укорененным, как древнее дерево. Земля удерживала ее. С затаенным дыханием ждала, что она сделает дальше.
Медленно солдаты Сакетана отступали дальше — полукругом из мечей и настороженных глаз. Другие солдаты Сакетана не выглядели так мрачно и натужно спокойно, как человек с саблей у горла Ганама. Их страх был настолько ощутим, что она почти могла его почувствовать. Было бы так легко уничтожить их.
Земля могла бы обрушиться на них, увлекая их вниз. Шипы могли бы вырваться из дерна и пронзить их насквозь. Такая работа была для нее легкой. Будто солдат с саблей почувствовал тон ее мыслей, он заговорил.
— Мы знаем, как ты быстра, Старейшина, — сказал он.
— Я сражался на реке Вери, поэтому точно знаю, на что ты способна, когда на что-то нацелишься. Но моя рука и этот меч все равно быстрее тебя. Попробуй использовать свое колдовство, и он умрет в мгновение ока под моим клинком. Ничто не спасет его.
Прия наблюдала — и чувствовала — как мужчины вокруг нее продолжают двигаться. Медленно, очень медленно, словно она была тигром, а они — охотниками.
— Вы не собираетесь его убить, — заставила себя сказать она. Заставила свой голос звучать спокойно. — Если бы вы хотели его убить, он бы уже был мертв.
— Но мы убьем, — подчеркнул мужчина, — «если ты не будешь вести себя прилично.
— У вас нет никаких оснований думать, что он мне небезразличен.
Она увидела, как один из солдат сглотнул, его горло заметно подернулось. Тот, что с саблей, сказал с таким же спокойствием, как и она: — Если бы он тебе был небезразличен, храмовая ведьма, мы бы все уже были мертвы. Я же тебе сказал. Я знаю, на что ты способна.
— Тогда что вы от меня хотите? — спросила Прия. — Переговоры.
— Иди с нами спокойно, — сказал он, — и мы не убьем его.
Зачем им нужна была она живая? Зачем им был нужен Ганам живой? И что они с ним сделали, что он был таким тихим, таким послушным, несмотря на нож в груди?
Было трудно сосредоточиться из-за воя якши.
— Верните его мне, — медленно произнесла она, — и я позволю вам уйти отсюда живыми.
— Нет.
— Если вы меня знаете, то знаете, что я не политик, — резко сказала Прия. — Поэтому я буду ясна. Переговоров не будет. Вы отдадите его мне, или все умрете.
Один из них злобно рассмеялся. — Не думаю, — сказал он.
— Оставь ее в покое, — раздался голос. Спокойный. — Позволь мне поговорить с ней.
Вперед вышел человек. Пожилой мужчина. На его волосах проглядывали седые пряди.
Она знала его.
— Старейшина Прия, — сказал Ромеш. На его тунике красовались гербы принца Ашутоша. Его знакомые, спокойные глаза были прикованы к ней. — Давно не виделись.
— Ромеш, — сказала она. — Вы все люди низкого принца Ашутоша?
— Ты не знаешь новых лиц, — сказал он. — Но ты знаешь мое.
Он обошел изогнутую линию мужчин. Его шаги были уверенными. Его меч-кнут был свернут у его пояса. В пределах досягаемости, но еще не в его руках.
— Ты спасла мою жизнь и жизнь моего господина в войне за трон императрицы, — сказал Ромеш. — То, что ты сделала с императрицей, — преступление, за которое ты должна ответить. Но я не хочу причинять тебе боль.
Он медленно сделал шаг ближе.
— Твой советник, — сказал он. — Сима. Она в безопасности.
Сима. Ее сердце колотилось. — Она действительно в безопасности? Ну?
— Принц Рао взял на себя ответственность за нее, — сказал Ромеш. Еще один шаг. — Пойдем с нами, — сказал он тихо. — Ты сама ее увидишь. Я позабочусь, чтобы тебе не причинили вреда. Императрица не хочет твоей смерти.
Тогда зачем я ей нужна? -
Возможно, для того, что ты знаешь, — мягко ответил Ромеш. — Или чтобы убрать тебя с поля боя. Но что такой солдат, как я, знает о мыслях императрицы?
Она вздохнула. Она чувствовала на себе взгляды этих мужчин.
— Мне не важна моя безопасность, — сказала она. — Но вы не можете его удерживать.
Ромеш покачал головой.
— Это не мне решать, Прия, — сказал он.
— Я не для императрицы, — сказала она так же мягко. — Отпусти моего друга. Мы уйдем.
Он сжал челюсти. — Мне жаль, девочка, — сказал он.
Он вытащил кинжал из рукава. Черный камень.
Прежде чем она успела пошевелиться, он порезал ей руку — легкое прикосновение камня к коже — и она почувствовала, как по ней пробежала странная, ужасная дрожь. Она пошатнулась назад.
На секунду, когда лезвие коснулось ее, она была отрезана от сангама. На секунду — может быть, даже не на целую секунду, а лишь на тончайшую, разорванную нить времени — она почувствовала себя не более чем человеком.
Она обернула его лианами. Сломала ему запястье. Она потащила его перед собой, когда он беззвучно вскрикнул от боли, используя его в качестве щита.
— Отдайте мне моего друга, — резко сказала она. — Или я убью его. Мне не нужен клинок. Мне нужна только моя магия.
Наступила полная тишина. Затем один из мужчин, оскалив зубы, сказал: — Мы можем лишить тебя твоей магии.
Он выпустил стрелу. Прия двинулась, сместилась.
Раздался отвратительный стук и вздох.
— Ромеш, — сказала она дрожащим голосом.
Стрела прошла через его грудь.
Она почувствовала это рукой. Прикоснулась дрожащими пальцами к его горлу, где должен был быть пульс, и не почувствовала ничего.
Он упал мертвым из ее рук.
Сабля все еще прижималась к горлу Ганама. Один из мужчин кричал. Другой снова натягивал лук. Ее уши были полны звука собственной крови, которая ревела, как быстротечная река, как глубокая вода с еще более глубокими течениями.
Странное эхо наполнило ее голос. Что-то древнее, могущественное.
Саженец.
Голос Мани Ара, шепот и сон в ее ушах.
Долгое время она могла увидеть Мани Ару только во сне. Она отшатывалась от нее: от ее колючих губ, цветов ее глаз, жестокости ее любви. Возлюбленная, называла ее Мани Ара, но Прия никогда не хотела быть ее возлюбленной. Она хотела, чтобы ее сердце было в других руках, или, по крайней мере, в безопасности в ее собственной груди.
Но на этот раз, когда Ромеш истекал кровью на земле, а Ганам смотрел на нее пустыми глазами, ей было уже все равно на свое отвращение.
Да, ответила Прия и приняла ее. Ее ребра были открытой дверью.
Это было не так, как на войне, в огне и на реке Вери, на границе Харсингхара, когда ее колесница перевернулась и Мани Ара пришла за ней в момент ее тьмы и отчаяния. Это было как вода, устремляющаяся туда, где ей и положено быть. Прия была пуста. Это должно было наполнить ее до краев.
Она двигалась, но это была не только она. Она была больше, чем ее собственная кожа. Воспоминания, которые не были ее собственными, мелькали на краях ее сознания. Она помнила, как бежала, ползла. Отчаяние и синий свет далекого берега, изгибающийся край мира, осознание того, что она сделает все, чтобы ее родственники выжили...
Мужчины перед ней были такими маленькими. Стоя на коленях между ними, сын храма был сияющим существом, пронизанным бессмертными водами.
Родственники.
Небрежно подняв левую руку, она заставила землю двигаться вместе с ней, сбивая их с ног. Стрелы, летевшие в воздухе, расцветали и падали, увядая на земле. Она пожертвовала собой, чтобы стать частью зелени, пожертвовала и пролила звездный свет, как воду, как кровь. Он следовал ее приказу.
Она похоронила мужчин. Тех, кто лежал на поверхности почвы, она задушила корнями. Это было легко. Вся смертная плоть в конце концов должна была умереть.
Когда все было сделано, остался только сын храма.
Она дышала, дышала и — на мгновение перестала быть той, кем была.
Она снова стала Прией.
Она наклонилась вперед. Дрожала. Заставила себя выпрямиться и спотыкаясь подошла, чтобы преклонить колени перед Ганамом, когда волна инаковости снова накрыла ее. Между ними она дышала и помнила, что нужно позаботиться о его ране, ноже, его выживании.
— Ганам, — позвала она. — Ганам, ответь мне.
Его губы шевельнулись. Одно бесшумное движение. «Не двигайся, — сказала она. Она обернула руку тканью. Медленно вытащила кинжал, боясь, что в процессе станет убийцей его. Он упал на землю. За ним последовала кровь, темная, как рубин.

ПРИЯ

Прия схватила часть разорванной туники Ганама и крепко прижала руку к его ране, останавливая кровь.
— Черт, — сказал он дрожащим голосом. Свет возвращался в его глаза, но кожа все еще была ужасно бледной. — Я думал, что я умер.
— Я тоже. — Она сглотнула. Она не дрожала, но чувствовала, будто должна была бы, словно.
— Это оружие, — прохрипел он. — Оно... что-то со мной сделало.
— Лучше никому об этом не говорить, — сказала Прия. — Нам нужно уходить. Ты можешь стоять?
— Не уверен.
Она немного приподняла его; он застонал. Он был тяжелым в ее руках.
Когда она нашла его, он был один. Он не должен был быть один. Безграничность ее новой силы раскрылась перед ней. Она потянулась к ней.
Она нашла своих воинов — почувствовала их через зелень, их сердцебиение и их шаги — и проложила путь через зелень, чтобы привести их к себе. Идите, позвала она, и зелень манила их: гнилые растения поворачивали свои лозы и листья, деревья сгибались под давлением ее приказа.
Это не должно было быть так легко. Она восхищалась путями, которые Мани Ара создал через нее, этим лабиринтом, спиралью, пролегающей через Париджатдвипу от беседки из костей. Но это далось ей с дикой легкостью. Она хотела путь, и он появился. Это было просто, теперь, когда ее разум понял, что значит быть якшей.
Прошло мгновение, и воины Ахираньи появились группой.
Она повернула голову, чтобы посмотреть на них. Она не знала, какое выражение было на ее лице, но воины стали неподвижно.
— Где вы все были? — спросила Прия.
Долгое молчание.
— Говорите, — потребовала она. Земля слегка задрожала.
Шям вышел вперед, выпрямившись, руки за спиной. Готов принять удар.
— Мы сражались с солдатами Париджатдвипа, — сказал Шям. — Когда Ганам привлек их внимание и увёл их, мы не смогли последовать за ним.
— Ты удивишься, — с трудом произнёс Ганам, криво улыбаясь, — как несколько кустов с колючками могут замедлить их.
— Мне нужно будет тренировать их ещё усерднее, — сказала Прия.
— Я увёл сакетанцев, — сказал Ганам, тяжело дыша.
— Когда я понял, на что способно их о
ружие». Прия снова посмотрела на своих воинов. Ручи была в крови из ее руки. Ее глаза были стеклянными от боли. Разорванные воды должны были исцелить ее. Но этого не произошло.
Прия могла догадаться, каким ножом ее порезали.
Ее взгляд упал на кинжал, который она вытащила из кожи Ганама и который лежал на земле рядом с ними.
Лезвие было мокрым от крови Ганама, но даже сквозь блеск внутренних органов Прия могла разглядеть черный камень лезвия.
Она присела на ладони и пристально посмотрела на него. Камень казался почти поглощающим свет.
Она отвернулась от него.
— Мы возвращаемся в Ахиранью.
— Мы не нашли спящего якшу, — тихо сказала Ручи, ее глаза были горячими, несмотря на потерю крови — или, возможно, именно из-за нее. — Мы не можем просто уйти.
- Можем, — резко ответила Прия. — Ганам ранен. — И у меня есть сила, которой у меня никогда не было. А у империи есть оружие, с которым мы не можем бороться. Слишком многое изменилось, и я не буду рисковать вами всеми. — Помогите мне с Ганамом. Я должна увидеть якшу.
Они бросились к нему, чтобы поднять его.
Они несли Ганама по новой тропе. Они не смотрели на нее.
Ее рука все еще была обернута в разорванную тунику Ганама, мокрую от крови. Она прикусила язык, крепче обернула руку и подняла клинок, который пронзил его и лишил сил.
В некотором смысле это не отличалось от обращения со священным деревом. Хотя оно не горело, как священное дерево, его холод был другим видом огня — онемением кожи. Ткань создавала барьер для его силы, но несовершенный. Даже через ткань оно очистило воспоминания Мани Ары из ее головы, как рассеивающийся дым, и оставило ее слабой и дрожащей на земле, более человечной, чем она была в течение долгого времени. Новый путь приведет их домой. Сейчас ей не нужна была сила. Ей нужно было держать это оружие — вещь, способную нейтрализовать силу якши — поблизости, пока она не придумает, как использовать его в своих целях.
Она спрятала оружие в камиз. Затем она встала и последовала за ними.
Она чувствовала, что якша ждет ее на Хиране. Прия, находясь в конце пути искателя под беседкой из костей, посмотрела на своих воинов и решила, что якша может подождать еще немного.
— Идите, — сказала она воинам. — Отведите Ганама в лазарет, и Ручи тоже. Я скоро приду.
— А ты куда? — спросил Ганам.
— На Хирану, — ответила она. — Я поговорю с якшой наедине.
Когда воины ушли, она закопала нож. Она еще не знала, для чего он ей понадобится — не знала, расскажет ли она о нем якше. Они пренебрежительно относились к материнскому огню, но это — это было неизвестно.
Она поднялась на Хирану, камни сливались под ее ногами, все их неровные края, высечки превращались в ступени, делая ее подъем плавным.
В тривени, открытом для неба, ждал якша. Прия плавно опустилась на колени перед ними.
— Мы сражались с париджатдвипанами, — ровно сказала Прия, опустив голову. — Они устроили нам засаду. В ходе сражения был ранен ваш единственный дважды рожденный старейшина, Ганам. Был ранен и воин, который пил воду бессмертия, добытую из источника. Но париджатдвипаны мертвы, и я вернусь в Сругну, чтобы спасти ваших спящих родственников. Я буду там, когда они проснутся. Всё это моя вина, но я могу исправить ситуацию и исправлю. Если кого-то и нужно наказать, то это меня. — Она подняла голову, готовясь к их жестокости и неодобрению.
И тогда она увидела улыбки на их лицах.
— О, посмотри на себя, — прошептала Санджана. Она притянула Прию к себе, острыми ногтями. — Ты проложила путь. Ты вернулась домой.
— Ты — убийца стольких мужчин, и столь быстрая, — сказала Бхиса Ара. В ее голосе слышалась гордость. Удовольствие. — Наконец-то. Ты становишься сильнее.
— Конечно, война — хорошее лекарство, — вступил в разговор Аван Ара. — Война и жестокость.
— Мани Ара захочет тебя, — сказала Бхиса Ара. Они говорили так быстро, перебивая друг друга, словно птицы в песне. — Ты должна пойти к ней.
— Я буду искать ее в сангаме, — сказала Прия, надеясь, что сможет выиграть немного времени, прежде чем снова отправится на поиски первого якши.
— Ты должна искать ее у бессмертных вод, — настаивала Вата Ара. — Там ты будешь ближе всего к ней, телом и душой.
Что она могла сделать? Они смотрели на нее с такой жадностью.
— Да, якша, — сказала она. — Конечно.
Она вошла в молельную комнату одна. Она опустилась на колени и закрыла лицо одной рукой. Она все еще была испачкана кровью и землей, так устала, что могла бы заплакать, но ее жизнь не принадлежала ей. У нее были приказы.
Она открыла путь к бессмертным водам.
Свет был, по крайней мере, странно успокаивающим. Синий отблеск на стенах, глубокий блеск, исходящий от самих вод. Она вдохнула аромат вод: сладкие цветы, петрикор. Соль.
С вздохом она вошла в сангам. Внутри она увидела тот же свет, но более сильный, более холодный — вещество, созданное далекими звездами, вплетенное в воду и рябь зеркала неба над ней.
— Саженец.
Она не видела Мани Ару в воде, пока Мани Ара не поднялась из нее и не прижала свои холодные, деревянные руки к челюсти Прии.
Прия увидела, на мгновение закружившись, глазами Мани Ары — свою собственную тень, освещенную тенью Звездного Света; свою собственную смертность. На мгновение она была не просто Прией. Она была чем-то большим, безграничным. Она была Мани Арой.
— Ч-что, — задыхаясь, прошептала Прия, не в силах сформулировать вопрос.
— Мы становимся единым целым, саженец, — сказала якша, и в ее голосе слышалась радость. — Моя магия — твоей пустоте. Твое сердце — моей древней жестокости. Твоя естественная принадлежность миру и плоти — моей космической природе, моим корням и зелени. — Она все еще держала Прию. — Ты боролась и росла, — сказала она.
— Скоро ты будешь достаточно сильна, чтобы удержать меня.
— Ты сказала, что не сотрешь меня, — дрожащим голосом сказала Прия. Ей было трудно это понять. — Что не превратишь меня в ракушку.
— Есть много зеленых и живых вещей, которые принадлежат твоему миру и могут существовать только потому, что их жизнь переплетена с другой жизнью, — сказала Мани Ара.
— Вспомни баньяны в твоем лесу, саженец. Как одно существо растет на другом, и вместе они создают великую жизнь.
Саженец. Она была растением, семенем, деревом, которое могло служить носителем Мани Ара — живыми, дышащими костями, которые позволили бы ей проникнуть в мир и расти из кожи Прии.
Было ли это то, что представляла собой не гниль на Прие? Ее кровь, насыщенная соком, и цветы на ее ключицах — зеленые пятна в ее глазах. Были ли они все Мани Ара, медленно выделывающая свое пространство, свое присутствие в плоти Прии?
— Ты не была уничтожена, — сказала Мани Ара, нежно обнимая лицо Прии, ее волосы, череп — словно она могла мягко изменить ее форму.
Словно она уже это сделала. — Ты никогда не будешь уничтожена. Ты — драгоценная вещь. Ты — моя возлюбленная, вырезанная и выдолбленная для меня. Ты так медленно росла, но теперь ты близка. Так близка.
— Если меня было так сложно создать? — спросила Прия. — Я такая редкая вещь?
— Так много из вас сгорели, — прошептала Мани Ара. — Бедные дети. Ничего, кроме оболочек. — Руки Мани Ары отпустили ее. — Последний, кто был похож на то, чем ты для меня, тоже сгорел в огне матерей, — сказала Мани Ара.
— Я удивлена, что ты не заперла меня, если я такая драгоценная, — сказала Прия.
— Как ты станешь сильной, если я это сделаю? Только борьба и страдания в Сругне позволили тебе стать гораздо более моей — настолько совершенно завершенной.
Паника поднималась в ней. «Сколько времени пройдет, пока я буду готова? — спросила Прия дрожащим голосом.
— Несколько дней, — сладко ответила Мани Ара. — Восход и закат солнца, и ты будешь готова для меня. И мы будем едины, и в то же время нет. Две половинки.
— Одна половина затмевает другую, — прошептала Прия. — Мы не будем равны, верно?
— Я твой бог, саженец. Этого ответа достаточно?
В некотором смысле — да. Достаточно.
— Смотри, — призвал Мани Ара. — Смотри на воду.
Прия опустила голову и посмотрела. Вода под ними на мгновение замерла. И Прия увидела в воде одно отражение — одно существо, большее, чем они оба. Ее лицо было странным, с кожей, похожей на кору дерева, усыпанной звездами; один глаз был смертным, а другой — цветочным. Смертная кожа была на горле и плечах, а на груди снова буйство цветов. Пока она смотрела, оно рябило и происходило изменение — плоть, цветы, космический звездный свет.
Это было ужасно и прекрасно.
— Что я хочу, чтобы ты сделала, саженец? Куда ты должна пойти? — спросила Мани Ара.
И в течение одного мгновения, в мгновение ока, она поняла Мани Ару так же, как понимала себя.
— Наши дети спят в земле, — сказала Прия. Она подняла голову. Ее голос был полон решимости.
— Я должна разбудить их. Одного, потом второго, а потом я должна вернуться к тебе и стать цельной.
Мани Ара улыбнулась.
— Да, саженец, — сказала она. — Именно так.
Возможно, любовь и горе были светом и тенью, а Прия — солнечными часами. Должно быть, так и было, потому что первое, что она сделала, когда вернулась в свое тело, — это пошла искать Арахли Ару. К счастью, он был один.
— Мани Ара наденет мою кожу? — спросила Прия. — Она заберет ее у меня? Она лжет, когда говорит, что мы будем делить?
Его тело замерло. Она не знала, насколько много двигались якши — как колыхались их листья и шелестели лианы — пока они не остановились.
— Твоя кожа принадлежит тебе, — сказал он. — Ты живешь в ней.
— Ты знал об этом, — тупо сказала Прия. Она хотела посмотреть на его лицо. Прочитать его выражение. Но какой в этом был смысл, если он носил только нечто похожее на лицо? Могла ли она прочитать листья, покрывающие его череп, чернильные воды его глаз? Был ли в них язык, как в улыбке, сжатых челюстях, морщинистых глазах?
Он не был Ашоком. Она не могла его прочитать.
— Не думай, что она делает это легко. Это была жертва, чтобы сделать нас частью этого мира, — сказал он ей. — Я... Я не могу это описать. Твой смертный язык не имеет слов. — Пауза. — Это было мучительно, — сказал он наконец. — Мы были существами звезд. Потом мы перестали ими быть. Этого было достаточно, пока мы не сгорели. Когда мы были землей и деревом. Неспособные умереть и неспособные по-настоящему жить.
Мы становимся более человечными, потому что это жертва. Это жертва, которая позволяет нам выжить, даже после того, что с нами сделал огонь матерей. Она позволяет нам вернуться. Но это причиняет нам боль, Прия, — сказал он. — Ей больно становиться тобой, так же как тебе больно становиться ею. Но она делает это, чтобы ходить по земле и вести нас. Чтобы мы все могли выжить и снова принести твою Эру Цветов.
— Путь, которым ты носишь кожу моих братьев и сестер из храма...
— Мы не так стары, как она, и не так сильны. — Странная, напряженная улыбка, растянувшая его рот, без радости. — Наше бремя светлее.
— Ты сказал мне, что ты не мой брат, — сумела сказать она.
— Он как рука, которую я потерял, — сказал он.
— Я чувствую его, даже если его нет рядом. Его отсутствие — это язык. Может быть, я скорблю о нем.
Один сосуд. Образ — воспоминание — пронзил ее, окрасив ее глаза. Этот постоянно меняющийся мир, который показал ей Мани Ара. Путь, по которому мир уже изменился. Гниль, превращающая его в плоть и зелень, и людей в то же самое, и все это полно магии.
Якши формировали мир для них, как могли.
— Ты будешь жить, Прия, — сказала Арахли Ара. — Ты будешь жить с ней. Как все зеленое поет и движется, так и ты будешь петь и двигаться.
Мир станет лесами гнили. Люди зеленые. Якши будут плотью и зеленью, и они будут править всем. Только самые благословенные люди и избранные смогут продолжать жить с гнилью внутри себя. Остальные умрут, пронзенные цветами. Это больше не будет мир, принадлежащий человечеству.
Мир, который знала Прия, закончится.
И Прия не будет здесь, чтобы увидеть это. Прия станет пустой ракушкой, карапаксом из плоти, который Мани Ара будет носить, в котором будет цвести и из которого будет править. Арахли могла сказать, что она будет жить, но это не делало это правдой. Она почувствовала, каково это, когда она действительно, по-настоящему впустила Мани Ара. Магия и воспоминания якши были ошеломляющими.
Мани Ара не будет любить людей, которых она любила. Мани Ара не будет заботиться об Ахиранни. Она не будет защищать детей храма. Она не будет рассказывать Падме бессмысленные истории, пока та не уснет.
Она позволила бы Ахиранье умереть, так же как и Париджатдвипе. Потому что Ахиранья — это не слава Эпохи Цветов, не поклонение якше, не магия бессмертных вод, не старейшины храма, стоящие на тривени под звездным небом. Ахиранья — это ее люди. Это жизнь, которую они построили вместе, и культура, которую они создали после смерти якши. Это была любовь, которую они испытывали друг к другу. Это была безжалостная решимость Ашока, неуклонная хитрость Бхумики и практичная доброта Симы. Это были обрывки мантр на березовой коре, толпа людей на рынке, семья, любовь и долг, которые их связывали.
Это было нечто, чего якша не мог понять.
Она не могла позволить якше победить. Но она не могла и позволить им проиграть. Оба пути вели к уничтожению Ахираньи.
Должен был быть третий путь. А если его не было, она собиралась создать его.
Она кивнула, вздохнула и напомнила себе, что она все еще человек. Сколько бы времени у нее ни было, она все еще оставалась им. А это означало, что еще была надежда.
— Прия, — тихо сказала Арахли Ара. — Что ты будешь делать теперь?
— То, что пожелала Мани Ара, — ответила Прия. — Пришло время снова отыскать ее детей.
В ту ночь, когда она видела сон, она думала об этом. О третьем пути.
В сумерках сна, в темноте, где она видела сон и Мани Ара не могла до нее дотянуться, где нить связывала Прию с Малини, а Малини — с Прией, — она проложила путь. Путь. Приветствие.
Приди и найди меня, Малини.
Если ты хочешь меня, я твоя.

МАЛИНИ

Малини услышала вопль, когда пришла новость. Единственный крик скорби разнесся по двору короля Лакшана, заставляя всех обернуться. Она поднялась со своего места и прошла через двор к входу.
За дверями, на широкой входной лестнице, стояли на коленях два мужчины. Они обнимали друг друга, прижав лбы друг к другу. Один был одет в одежду сакетского солдата, но она была разорвана и окровавлена почти до неузнаваемости; другой был низкий принц Ашутош в своей обычной роскошной одежде. Он плакал. Когда она смотрела на него, он снова завыл — жалобный, невыносимый звук скорби. Он держал плечи одного из сакетских солдат так крепко, что его руки стали белыми. Один солдат. Только один. Она сразу поняла, что остальные мертвы. Ее желудок сжался.
Оружие, которое принес ей Рао, оказалось бесполезным.
Разочарование было настолько сильным, что ей хотелось кричать.
Но солдат стоял. Он оттолкнулся от Ашутоша и, спотыкаясь, пошел к ней, где снова упал на колени.
— Оно сработало, императрица, — сказал солдат, лицо его было окровавлено и изрезано слезами. — Оружие работает. Мои братья погибли, чтобы проверить его. Но оно работает. — Он опустил свой меч на землю, а затем опустился сам, склонив голову к камню, в то время как вокруг них раздался громкий крик наблюдающих придворных.
Малини почувствовала, что стала невесомой. Она опустилась вместе с мужчиной. Она подняла его подбородок рукой, удивленная самой собой, тем, что ее рука даже не дрожала.
— Расскажи мне все, — сказала она.
Битва. Один-единственный мужчина из племени Ахираньи, сбивший их с верного пути. Нож в его теле. А потом...
Прия. Ветеран видел Прию, даже если и не знал ее. Некоторые из других ветеранов узнали ее, угрожали ей и даже мягко уговаривали ее. Она их всех убила.
— Ахирани — настоящие монстры.
Он принес все оружие, которое смог найти. Он хотел вернуться в место, где погибли его соратники, но боялся. Прия похоронила останки его соотечественников. Он хотел увидеть их, чтобы с уважением и должным образом кремировать.
— Императрица, — сказала Шахар. — Если вы разрешите, я хотела бы помочь найти и кремировать погибших.
Убедиться, что они получат надлежащие почести.
— Конечно, — сказала Малини. Она посмотрела на Шахар с заботой. Глаза Шахар были красными, а губы сжатыми. — Ты в порядке, Шахар? — мягко спросила Малини.
— Я знала одного из погибших солдат, — сказала Шахар. Ее голос задрожал. Она прочистила горло. — Ромеш. Он служил принцу Ашутошу. Мы... мы были друзьями». «Сожалею о твоей утрате, — сказала Малини. Она положила руку на плечо Шахар, а затем отпустила ее. — Иди. Отдохни немного. Я останусь здесь. Другие стражники будут стоять у двери и защищать меня.
Шахар дрожащим голосом кивнула и ушла без возражений.
Малини повернулась к вассалам — и встретила взгляд Ашутоша, который смотрел на нее из-под опущенной головы солдата.
— Низкий принц, — сказала она. — Сожалею о вашей потере. Ваши люди были храбрыми.
Он посмотрел на нее. Его глаза были красными.
— Наши солдаты — не просто солдаты для нас, императрица, — сказал он. — В Сакете они растут вместе со своими знатными господами, присягая им при рождении. Мои люди были для меня больше, чем семья.
Когда они впервые заразились гнилью, я сказал им, что у них всегда будет место рядом со мной. — Вы носите знаки моей верности, — сказал я им. Они значили многое для меня и для них. — Его голос был полон скорби. — Один из моих людей умолял меня взять на себя эту задачу, императрица. Он знал, что вы выдали приказ привести Ахирани живой, и хотел убедиться, что так и будет. Ему нравилась ведьма Ахирани. Он верил, что в ней есть добро. И я согласился. — Его рот скривился в горькой, дрожащей улыбке. — Посмотрите, какую цену он заплатил за свою глупость. Я не могу понять свою собственную утрату. Я чувствую, что потерял себя.
Он пересек комнату и положил руку на плечо своему выжившему солдату. Это было нежно.
— Я рад, что твоя ракушка сердца обладает силой, — сказал он Малини. — Но в следующий раз, я тебя умоляю, убей Ахирани, прежде чем они убьют нас. Прикажи перерезать горло ведьме. Я заслуживаю ее кровь. Мои мертвые солдаты заслуживают ее кровь.
Прия, умирающая во сне. Прия, пропитанная водой сна в ее объятиях, говорящая о одиночестве. Прия, целующая ее.
Именно там, глядя в красные глаза Ашутоша, Малини наконец признала правду о себе: она не могла стать Убийцей Прии. Она ненавидела Прию, она хотела ее, и она ненавидела то, что хотела ее. Она хотела, чтобы Прия перестала существовать, но не могла жить в мире, где ее не было. Возможно, это была жестокая магия, которая связывала их, но Прия не была просто частью ее, которую можно было сжечь.
Она не собиралась использовать ракушку сердца, чтобы сделать Прию убийцей. Она собиралась использовать ее, чтобы завладеть ею.
— Я делаю то, что лучше для Париджатдвипы, — сказала Малини. — Всегда.

РАО

Самые верхние комнаты Сругани Махал находились так высоко на скале, что, стоя у их окон, Рао чувствовал, словно может коснуться тающего синего неба. Малини не смотрела на небо. Ее голова была склонена над картой.
Рао проскользнул мимо Разии, которая кивнула ему, а затем вышла из комнаты, оставив его наедине с Малини.
— Сегодня не будешь притворяться, что молишься в одиночестве? — спросил Рао.
— Здесь верховный жрец не следит за мной, — сказала Малини. — А если и следит, то мне все равно. Почему ты хотел встретиться, Рао?
Он посмотрел в ее глаза — ее понимающие, пронзительные глаза. Она догадалась, чего он хочет. Как всегда.
— Я отведу тебя к леди Кутлуг, — сказал он. — Я останусь, пока твои переговоры не закончатся. Но потом, я умоляю тебя, Малини. Позволь мне поехать в Алор.
Она ничего не ответила. Ее молчание говорило за нее.
Убеди меня.
— Ты посылаешь своих генералов туда, где они нужны. Я хочу поехать в Алор. Я признаю это. — Он не сказал: — Я все еще сломлен. — Не сказал: — Когда Сима и я остались одни на снегу, я понял, как сильно я люблю твоего брата, как сильно я люблю Према, и горе от того, что я никогда не скажу и не сделаю, сводит меня с ума. — Позволь мне обрести покой дома. Позволь мне хотя бы это. Вместо этого он сказал: — Я могу служить тебе там лучше, чем где-либо.
— И как это поможет мне, Рао? — Она не звучала недовольной — по крайней мере, не более, чем обычно. — Я пользуюсь верностью твоего отца. А гниль Алора не может быть побеждена в битве.
— Жрецы матерей поддерживают тебя, но они также выступают против тебя, — сказал Рао. — Но безымянный бог провозгласил твое право на трон — через меня. У нас нет верховного жреца, как у матерей пламени, но в Алоре есть влиятельные, мощные храмы, и я могу заручиться их поддержкой. Жрецы матерей приобрели слишком большое влияние во времена твоего брата, — продолжил он.
— Раньше так не было. Когда правил твой отец. Мы оба это помним. Приведи жрецов безымянного в свой двор. Это может тебе помочь. — Или это может заставить верховного жреца Хеманта вести себя как зверя, попавший в силок, — сказала Малини. Но она звучала… задумчиво. — Да, — сказала она через мгновение.
— Ты можешь идти. Приведи мне достойных жрецов, Рао, но если не сможешь, я приму больше денег от твоего отца. Сердце-ракушка обойдется нам дорого, а то, что не возьмет она, возьмет голод.
Он склонил голову.
— На этот раз Сима не пойдет с тобой, — добавила она.
Он резко поднял голову.
— Она доказала свою верность, — возразил он.
— Я знаю. Но она мне нужна, — сказала Малини. — Она доказала свою верность тебе. Я приняла это. Но пришло время ей доказать свою преданность мне.
Голос Малини был мягким, но в нем слышалась Железная воля.
— Как скажешь, — ответил он, стиснув зубы.
Он застал Симу, смотрящую на Сругну.
— Все эти деревья, — сказала она, глядя с балкона махала на скале. Ее руки лежали на краю, взгляд был устремлен вдаль, где деревья были так густы, что казались разлитой зеленой краской. — Это почти как дома. «Не спрашивай меня, если я снова захочу сбежать, — добавила она, когда он оперся руками о край балкона рядом с ней. — Мой ответ не изменился. Прия сказала мне не следовать за ней. Не думаю, что она хотела бы, чтобы я пыталась сейчас. Я останусь с тобой.
Он посмотрел на ее лицо. Только тогда он понял, что Сима плачет.
— Ромеш и другие — они заботились обо мне, — ее голос задрожал. — Они любили меня. А теперь они мертвы. Я знаю, ты мне не поверишь, но Прия — хороший человек. Она всегда была лучшим человеком, которого я знаю, она моя подруга, и она — убийца одного из немногих людей, которым я могла доверять в том заключении, которое она велела мне выбрать. Что мне теперь делать? Как я могу злиться на нее? Как я могу не злиться?
Он не знал, что Прия велела ей остаться, но сейчас не казалось подходящим моментом, чтобы говорить об этом. Вместо этого он обнял ее за плечи. Пусть она поплачет.
Когда она успокоилась, он сказал: — Я... у меня плохие новости. Прости.
Он рассказал ей.
— Ты бросаешь меня. — Ее лицо было закрыто, но именно отсутствие выражения на ее лице говорило ему о том, как сильно она была ранена.
— Я должен вернуться домой, — сказал он. — Я... я должен пойти в монастырь и снова обратиться к безымянному богу. Я не могу так продолжать, Сима. Я должен поговорить с безымянным богом. Мне нужен священник, который будет меня направлять.
Мне нужно узнать, является ли голос внутри меня безымянным богом, если так.
— Я боюсь, — тихо сказал Рао, — что я не знаю своего сердца.
— Ты знаешь. Ты был слушающим его в снегу, когда мы почти замерзли. Ты сказал мне, что говорило твое сердце. — Она резко отступила от него, скрестив руки. — Ты не найдешь ответы в Алоре или у безымянного бога. Но я не могу тебя остановить. Иди, Рао. Просто иди.

АРАХЛИ АРА

Прия была той, кто проложил путь. Он чувствовал ее в сангаме — так же, как она, вероятно, чувствовала его, если бы осмелилась протянуть руку. Но она не проявляла к нему никакого интереса. Она вела его, идя впереди, а он следовал за ней.
В Сругне они преклонили колени на земле и наблюдали, как якша вылезает из под земли. Якша, оскалившая зубы, дышащая, словно у нее были смертные легкие.
Глубоко в душе он знал, что Ашок узнал бы лицо, поднявшееся из земли — лицо, обращенное к солнечному свету, ловящее его исчезающие лучи, как цветок в расцвете.
Но в этот момент было неправильно думать об Ашоке. — Рити, — прошептал в нем голос Ашока. Он изгнал его. Смертному не было места в этом — в рождении и возвращении одного из своих.
— Сира Ара, — нежно сказала Прия. — Ты снова живешь.
— Был огонь, — прошептала якша. — А потом долгий сон, в котором я ничего не видела и ничего не видела.
Если я и думала, то только о земле и тьме. — Ее глаза были странными как склера. — Чем я пожертвовала ради возвращения сюда по приказу?
Ты станешь все более и более плотской, подумал Арахли. Твое сердце будет странно биться в груди. Ты будешь чувствовать, как никогда раньше. Небольшие, всеобъемлющие эмоции, рожденные телом, но настолько обширные, что могли бы унести нас из космоса.
Но Прия не произнесла ни одной из тех уродливых вещей, которые проносились в его голове.
Она держала сестру Арахли в своих руках. Качала ее. Рука на голове. Рука на щеке. Она смотрела на Сиру с бесконечной любовью и странностью Мани Ара.
— Это не имеет значения, — прошептала она. — Ты сейчас здесь.
Она сияла так же мрачно, как его мать, словно ее кожа была бумажным фонариком в звездной пустоте Мани Ара. Это было как холодная рука, проходящая по нему, наблюдающая за этим. Ашок скорбел, ужасался. Но Арахли почувствовал что-то острое и прекрасное. Он почувствовал надежду.

МАЛИНИ

Она хотела, чтобы в этих переговорах участвовали только самые доверенные ей люди, но не могла дождаться, чтобы вызвать Лату. Она взяла с собой своих воинов Париджати и войска Рао. Она приказала лорду Нараяну и принцу Ашутошу вернуться в Париджат.
Лорда Пракаша она оставила в Сругне. Он будет советоваться с королем Лакшаном от ее имени.
Сестра Кая ждала в лагере на дороге из Сругны. Рао оставил ее с значительным количеством своих людей, охраняющих ее палатку. Она сразу же поклонилась, когда вошла Малини.
— Леди Кутлуг, — поприветствовала ее Малини. — Пожалуйста, встаньте.
Она подняла голову. Кутлуг была меньше Малини, с густыми черными волосами, заплетенными в косу.
Она была одета в одежду, типичную для ДвАрахли, с его суровыми зимами и мягким летом: салвар-камиз, жакет и шаль, толстые сапоги с меховой подкладкой. На запястьях, ушах и шее она носила тяжелые золотые украшения, а глаза были подведены кайалом. — Принц Рао рассказал мне о желаниях вашего брата и вашего народа, — сказала Малини, не теряя времени на любезности. — Я хотела бы услышать это от вас. — Мы хотим дом, императрица, — сказала Кутлуг. У нее был сильный акцент, мелодичный, но она знала придворный двипан, язык знати империи, и теперь использовала его вместо общего забанского, которым говорила Малини. Ее выбор языка говорил: — Я из знатной семьи. Я родилась, чтобы властвовать, так же как и вы. — Земля, которая принадлежит нам.
Взамен мы предлагаем раковину сердца.
— Вы сообщите нам местонахождение шахты?
Кутлуг покачала головой.
— Местонахождение является секретом, — сказала Кутлуг. — Только несколько членов моей семьи обладают этой информацией. Я не в их числе. — Она улыбнулась, и на ее щеках появились ямочки. — Конечно, мы принесем вам раковину сердца, когда вы прикажете.
— Вашей семье будет неудобно регулярно пересекать Лал Кила, — заметила Малини. — Особенно если ваш новый дом находится в глубине империи. А нам понадобится много этого камня. Наша империя находится в состоянии войны.
— Мы с радостью будем совершать это путешествие столько раз, сколько потребует от нас Париджатдвипа, — сказала сестра Кая. — Но мы не отдадим наши знания. — Мой клан признает, что мы ослабли. Мой брат потерял наши земли, когда был молодым правителем, и у нас ограниченная военная мощь. Но у нас есть ракушка сердца. Наши знания — наш величайший ресурс, и мы не будем их растрачивать.
Малини склонила голову.
— Вы поклянетесь в верности Париджатдвипе и потомку Дивьяни, который занимает императорский трон Париджатдвипы?
— Вы откажете нам, если джагатаи не откажут? Если мы не присягаем, вы отвергнете нас? — Кутлуг подняла вопросительно бровь. — Если у нас не будет дома у вас, императрица, у вас не будет ракушек сердца от нас.
— Вы ничем не угрожали, — продолжила Кутлуг, — но я все равно скажу вам это, потому что понимаю природу тех, кто правит:
Мой брат не поклонится и не склонится, если вы возьмете меня в заложники или убьете. Я пришла сюда, как любой воин, идущий в бой. Я знал, что рискую своей честью и жизнью. Если вы будете мучить меня, я не знаю ничего, что могло бы привести вас к ракушке. Но я готова и могу торговаться с вами, императрица.
— Я не могу предложить ничего без клятвы верности, — сказала Малини.
— Ахиранья когда-то была частью вашей империи. Они не давали таких клятв.
— Ахиранья была завоеванной нацией. Вы хотите, чтобы с вашим народом поступили так же? Леди Кутлуг, клятва, о которой я прошу, не сковывает вас. Она делает ваш народ равным среди равных.
— Равным под вашим троном, да. — Женщина задумчиво постучала по губе.
— Клятва может быть пустой, императрица. Вы же знаете это, не так ли? Если я решу солгать, клятва Джагатай не будет ничего стоить. Как вы можете доверять мне? Как мы можем доверять вам? — «Мой трон, моя империя, опираются на клятвы королей, которые служат мне, — твердо сказала Малини. — Предать эти клятвы — значит предать саму себя. Что касается моего доверия к вам...
Леди Кутлуг, вы и ваш брат дали мне оружие, которое может спасти мой народ. — Она наполнила свой голос чувством — на мгновение позволила эмоциям промелькнуть на ее лице. — Как я могу не доверять вам?
Кутлуг долго смотрела на нее. Затем, наконец, она кивнула.
— Мы можем договориться, императрица. Думаю, вам срочно понадобится раковины сердца.
— Вы правы.
— Я принесла с собой запас раковин сердца, — сказала Кутлуг. Она коснулась рукой светлого золота на своей шее, затем подняла руку к большим серьгам, продетым в ее уши и прикрепленным цепочками к волосам, чтобы облегчить их вес. Она встретила взгляд Малини с улыбкой. — Раковины сердца, расписанные золотом, — сказала она. — Я подумала, что это останется незамеченным.
Умно.
Она сняла свои браслеты — тяжелые звенья из камня, соединенные между собой, — и положила их в руки Малини, которая ждала их.
Малини посмотрела на них. Она почувствовала их вес и подумала о том, как легко веревки, которые связывали их с запястьями Кутлуг, можно было бы превратить в замки. Что-то, что сдерживало бы силы якши и сковывало руки человеческой женщины.
— Иди, — сказала Малини.
— Мои стражники принесут нам еду и питье. Нам предстоят переговоры.
Когда переговоры закончились, Рао уехал. Половина его людей отвезет леди Кутлуг в ДвАрахли и обеспечит ей безопасный проход за Лал Кила. Остальные должны будут путешествовать с ним.
Он уехал в сумерках, золотой свет обволакивал его тень, когда он уезжал из ее лагеря. Он поклонился, прощаясь с Малини.
Симе, которая оставалась с Малини, он тихо попрощался, его глаза были полны искреннего извинения.
Сима в ответ простилась с ним сдержанно. Она явно была расстроена тем, что ее оставили. Но она смотрела ему вслед так же долго, как и Малини, устремив взгляд в даль и скрестив руки на груди в защитной позе.
— Позаботься о ней, — тихо сказала Малини Шахар. — Следи, чтобы она не создавала проблем». Шахар кивнула в знак понимания.
Через несколько часов прибыл всадник с сообщением, поднимая облако пыли под копытами своей лошади. Его лицо под шлемом выглядело болезненным; руки дрожали, когда он пил воду, которую ему принесли.
— Вскоре после вашего отъезда, императрица, — сказал он мрачным голосом, который держался только благодаря упрямству, — нечто неестественное пронзило Сругну.
Земля содрогнулась от землетрясения. И гниль… гниль распространилась в мгновение ока. И что-то в лесу, среди деревьев, стало убийцей сотен солдат. Потребовалось менее часа, императрица, чтобы опустошение распространилось. — Он склонил голову. — Лорд Пракаш просит больше помощи от имени короля Лакшана. Больше солдат. Продовольствие. Все, что можно выделить.
— Я не могу предложить мечи, которые смогут бороться с гнилью, — наконец сказала Малини, когда ее ужас улегся. — Но я пошлю с тобой в Париджат сообщение, опередившую мою свиту. Наши запасы урожая будут поделены со Сругной, и жрецы матерей — и я — будем молиться за погибших в Сругне». Она вышла из палатки для
аудиенций. Она остановилась, сделала вдох, сердцебиение. Этого было достаточно, чтобы она увидела, что ее окружает, и как произошло такое изменение: листья ветвистых растений, окружающих палатку, все повернулись к ней.
Она не могла спасти Сругну от гнили. Но она могла сделать кое-что другое.
Она могла мечтать.
Когда Малини вернулась в свою палатку, дрожащая и странная, она почувствовала в воздухе сладкий запах. Что-то похожее на зелень после первых ливней муссонов. Не было зажжено никакого света, и Свати не оставила цветов в чашах с водой, чтобы наполнить комнату ароматом. Запах был манящим, призывным.
Прия.
— Ты знала, что я все-таки приду за тобой, — подумала Малини. — Как я могла не прийти после того, что ты сделала?
Малини не спала. По какой-то причине она знала, что ей это не нужно. Она вспомнила, как Прия иногда прибегала к своей магии: закрытые глаза, медленные глубокие вздохи. Она опустилась на колени на мягкий коврик, лежащий на брезенте палатки, и закрыла глаза.
Внутри ее сознания была дверь. Слышен был отдаленный шум бурлящей воды.
Она прошла через нее.
Она не была при императорском дворе. Она была в тенистом месте, где шелестели листья и жужжали насекомые, месте, где Прия стояла на коленях перед огромным озером, черным в сказочной тьме, за пределами дня и ночи.
Озеро было покрыто густым ковром из синих лотосов.
— Они прекрасны, не так ли? — сказала Прия. Она повернула голову и встретила взгляд Малини. — Я никогда не видела ничего подобного. Но скоро увижу.
Малини подошла к ней. Между ними все еще было расстояние. Слишком большое, чтобы пересечь его руками, прикоснуться. Малини опустилась на колени, под ней была мягкая трава.
— Ты — убийца людей, которых когда-то называла своими союзниками, — сказала Малини. — Людей, которые были твоими друзьями.
Прия вздрогнула. Она повернулась к воде.
— Я могла бы погибнуть из-за тебя, Малини, — сказала Прия. — Твое оружие могло убить меня.
— Я приказала им взять тебя живой.
— Ты можешь приказать человеку, что делать с оружием, — сказала Прия. — Но это не значит, что он будет подчиняться. Ты это знаешь. — Ее плечи немного наклонились вперед.
— Они должны были убить меня, прежде чем я стала убийцей. Почему ты не приказала им это сделать?
Сердце Малини громко стучало в груди, а в ушах звенело.
— Ты знаешь, почему, — сказала она. Она не знала, какая эмоция проникла в ее голос. Только то, что от нее руки Прии сжались в кулаки, а голова наклонилась вперед, словно она могла укрыться от этого. «Что бы ты сделала, если бы могла снова увидеть меня, Малини? Прикоснуться ко мне? — Вода зарябила. Синие лотосы засияли. — Ты бы убила меня? Бросила в тюрьму?
Малини ничего не ответила. Если бы она заговорила, то сказала бы то, чего не хотела — то, что раскрыло бы ее гнилое, жаждущее сердце.
— Думаю, нам стоит это выяснить, — сказала Прия.
Малини вернулась в свое тело с вздохом. Она знала об этих лотосах. Она изучала географию Париджатдвипы, отмеченную на картах войн и голода, в процессе своего восхождения на трон. Озеро Утпала. Алор. Там должна была быть Прия.

РАО

Ему не повезло. На Алор обрушилось наводнение. — Странные дожди, мой господин, — сказал ему один из его солдат после расспросов одинокого фермера, идущего по краю дороги, по которой они ехали. — Он говорит, что никто не будет путешествовать, пока земля не высохнет и река не уйдет полностью.
На дорогах почти не было путников. В сочетании с опустевшими домами и деревнями, пораженными гнилью, Рао нашел дороги пугающе пустыми. Единственные большие группы, которые он видел, были беженцы с окраин Ахираньи, многие из них пораженные гнилью, и они разбегались при виде его людей. Он не мог винить их за это. Даже караван-сараи были брошены. Его солдаты недовольно ворчали по этому поводу.
Торговые посты были хороши тем, что там можно было найти свежую, теплую еду и отлично запастись спиртным.
Земля была в лучшем случае неприятной для установки палаток, поэтому он решил воспользоваться своим княжеским статусом и поселиться на землях местного землевладельца. Тот радушно принял его и организовал размещение для его людей.
Они поделились едой и кальяном.
— Вы собираетесь в махал своего отца, принц? — спросил мужчина.
Рао покачал головой. — Нет, я ищу священника. Недалеко отсюда, в лесу, есть большой монастырь. Нимиса.
Мужчина щелкнул языком.
— Вам будет трудно пройти через лес после наводнения, — сказал он. — Река делит лес пополам.
— Тем не менее я должен попробовать, — сказал Рао, улыбаясь.
Мужчина замялся. — А те священники… ах, это не повлияет на вас.
— Я все равно хочу знать, — сказал Рао искренне, почувствовав, что за этим скрывается какая-то история.
— Они не так гостеприимны, как другие монастыри. Слишком древние, слишком могущественные. Даже ваш отец ходит к ним, а они не ходят к нему. — Он усмехнулся. — Они чувствуют тяжесть своей истории, принц Рао. Мы не ходим туда, чтобы молиться или искать пророчества, хотя я регулярно посылаю туда ценные подношения, — поспешно добавил он. — Но вы — принц. Они примут вас.
— Да, — сказал Рао. — Надеюсь. — Про себя он молча надеялся, что они будут готовы объединиться с более могущественной императрицей и поддержать притязания Малини на трон. Иначе его путешествие будет бессмысленным.
Когда они достигли границы Нимисы, они прошли мимо еще одной пустой деревни.
— Вокруг гниль, — нервно сказал солдат. — Если мы повернем назад, мой господин...
— Мы знаем, что она распространяется по всей империи, — спокойно сказал Рао. — Это еще одна причина, чтобы поспешить с этой поездкой.
Но сразу же перед ними возникла более серьезная проблема. Наводнение превратило лесную почву в такую густую грязь, что лошади с трудом продвигались вперед; хуже того, лошади противились, дико закатывая глаза и вздымаясь на дыбы.
— Они боятся гнили, — пробормотал один из солдат, не глядя Рао в глаза. Но он был прав.
Рао сдержал ругательство.
— Вы, — сказал он, указывая на ближайшую группу солдат. — Со мной.
Мы пойдем пешком. Убедитесь, что у вас с собой есть раковина сердца.
Монастырь был таким же величественным, как он и ожидал, и он почувствовал в груди прилив старой веры — рефлекторную, инстинктивную любовь, — столь же сильную, как биение сердца при виде монастыря.
Однако этот прилив веры был недолгим.
— Никто не имеет права входить! — крикнул кто-то со ступенек, угрожающе выставив вперед копье.
— Я принц Рао из Алора. Это так монастырь Нимиса встречает сына короля Алора? — крикнул Рао.
Один охранник засомневался, но другой крикнул в ответ: — Откуда нам знать, что вы принц?
— Опусти копье, глупец, — сказал усталый голос.
Из монастыря вышла фигура и спустилась по лестнице, низко поклонившись Рао. — Простите, мой принц, — сказал главный священник. — Простите моих людей. Мы столкнулись с непредвиденной опасностью. Она сделала нас детьми. — Он выпрямился, встретив взгляд Рао. — Я встречал вас однажды, когда вы были еще мальчиком, — до того, как вас отправили в Харсингхар, чтобы вы росли вместе с принцем Адитьей.
Вы похожи на своего отца.
Рао не видел своего отца много лет. — Спасибо, — сказал он.
— Пойдемте, — сказал главный священник. — Мы поговорим наедине.
Он отвел Рао в отдельную комнату, налил ему стакан чистой воды и предложил сушеные фрукты — приятное сладкое угощение в честь его прибытия в монастырь. Рао съел немного из вежливости, но даже этот кусочек казался ему все более и более горьким, пока священник говорил.
Главный священник — Сундер — рассказал Рао, что с тех пор, как лес затопило наводнением, в нем распространилась гниль. Один из его священников наткнулся на странную тропу из цветов и больше не вернулся. Другой заболел, и из его черепа выросли цветы.
— Мы не можем уйти, — сказал Сандер. — За стенами нашего монастыря слишком опасно.
— Конечно, я и мои люди сопроводим вас в безопасное место, — сказал Рао.
Священник покачал головой.
— Мы не можем покинуть это место. Забота о монастыре и поклонение в нем — наш священный долг.
— Тогда мы останемся здесь, чтобы помочь вам.
— Вам было бы разумнее не делать этого, — сразу же сказал Сандер, но он не имел этого в виду. Рао видел в его глазах облегчение. — Дела здесь обстоят хуже, чем кажется на первый взгляд. — Он замялся. — Я… сожалею.
Священник выпил свою воду. Его стакан звякнул, когда он опустил его.
— К нам пришла женщина, — сказал Сундер. — Это была Ахирани. Она сказала, что знает способ уничтожить якшу. Мы прогнали ее. Она вернулась, умоляя о безопасности для себя и нескольких деревенских жителей, утверждая, что скоро придет одна якша, чтобы уничтожить нас.
Мы всех прогнали. Я не понимал — как и все мы — насколько ужасно эти тропы изрезали лес. Боюсь, она сказала нам правду — что чудовище скоро погубит нас. И боюсь, что она мертва и ей уже не помочь.
Рао слушал, застыв.
— Я не могу перестать думать о ее словах, — продолжил Сандер. — Она преследует меня. Думаю, возможно, безымянный наказывает меня.
Была ли это Прия? Прибыла ли она сюда, из других мест?
Может быть, это было доказательством того, что безымянный все-таки действовал через него, нравилось ему это или нет.
— Это самое святое из мест, — сказал священник. — И я боюсь, что злые силы стремятся уничтожить его. Все, что вы можете сделать, чтобы помочь нам, принц Рао. — Он выдохнул, и на его лице и в его голосе отразились стыд и страх.
— Я давно не чувствовал безымянного в голосе или сердце. Это мой большой позор. Но я вижу и знаю, что вы чувствуете его. Я не должен просить, но я должен. Помогите нам.
Рао не мог оставить монастырь без защиты. Он будет защищать его с помощью раковин сердца. Если приближалась якша, это была единственная возможная защита, которая у них была.
Он должен был надеяться, что этого будет достаточно.
Когда он вышел из комнаты, потрясенный, он увидел глаза, наблюдающие из тени. Он чуть не подскочил — чуть не потянулся за клинком из раковины сердца — пока не вышла фигура.
— Принц Рао, — сказал молодой священник. — Меня зовут Ишан. И я... я думаю, вы ищете женщину. Я могу отвести вас к ней.
Священник вывел его из монастыря на землю за ним, очищенную от деревьев.
— Я отнес им все, что смог, — сказал Ишан, смущенно опустив глаза. — У нас есть хранилища для подношений — для еды, зерна, масла — всего, что мы не хотим хранить на территории монастыря. Они остаются здесь.
Он провел Рао в здание с невысокими стенами, открыл большие двери и крикнул: — Это я! — Рао услышал шуршание и увидел, как пригнувшиеся фигуры начали двигаться.
Так много фигур.
— Я привел человека, который готов слушать, — сказал священник с искренностью.
— Ишан сказал мне, что он мягко уговорит своих собратьев-священников, — сказала женщина, скрытая в тени. Ее голос был низким и мелодичным. — Я не ожидала высокородного лорда.
Она вышла на свет, и это была не Прия. Она была красива и одета просто, с широкими, мягкими глазами. Незнакомая. Но мужчина, который вышел на свет, был не таким. Он видел это лицо, когда впервые пытался спасти Малини в Ахиранье — лицо солдата Ахираньи.
Это было все, что ему нужно было знать.
Рао вытащил свой клинок раковины сердца. Люди закричали. Мужчина из Ахираньи потянулся за своим мечом. Женщина плавно встала перед ним, защищая его тело.
Священник Ишан грубо схватил Рао, и тот уронил клинок из раковины сердца; внезапно он снова почувствовал огонь за глазами, настойчиво давящий на череп. Ахиранская женщина посмотрела на него. По ее лицу промелькнуло странное выражение.
— Мы не враги, — сказала она умиротворяющим тоном. — Здесь не нужны никакие орудия. У нас общая цель, не так ли, мой господин? Вы чувствуете это. Я знаю, что чувствуете.
— Пожалуйста, мой господин, — дрожащим голосом сказал Ишан.
Рао призвал свое сердце успокоиться. Раскрыл ладони.
— Я слушаю, — заставил себя сказать Рао.
— Давайте представимся как следует, — сказала она, вежливо, как любая высокородная дама за чашкой чая. — У нас осталось очень мало времени до прихода якша. Мое имя, мой господин, Бхумика.

ПРИЯ

После сна она постоянно думала о каменном ноже. Новом оружии Малини.
Он потушил ее силы, когда коснулся ее. Она знала, что это означало.
Малини могла сражаться с якшой, не сжигая себя. Малини могла сражаться, а Прия...
Прия собиралась броситься в руки судьбы.
Пробуждение якши в Алоре было как медленное биение сердца в основании ее черепа: медленное, угрюмое, мечтательное существо, бурлящее под землей. Она пыталась игнорировать это, собирая детей из храма и приказывая им взобраться на Хирану. — Не на вершину, — сказала она. — Только до высоты этой ленты. — Она указала на ленту, которую привязала на высоте дерева на Хиране, на вытянутой руке скульптуры.
— Я не хочу лазать по Хиране, — сказала Паллави дрожащим голосом. — Я боюсь. А что, если я упаду?
— Тогда ты поднимешься обратно, — сказала Прия. — Или я тебя поймаю.
— А что, если ты промахнешься?
— Я не промахнусь, — сказала Прия.
Паллави уставилась на нее. Затем она демонстративно села на пол.
Прия вздохнула. «Давай. Это единственный путь, которым ты научишься.
— Может, нам нужна более легкая задача, — сказал Ашиш, положив руки на плечи младшего ребенка.
— Тебе нужно выполнить эту задачу, — резко ответила Прия.

— Мы не хотим...
— Это не имеет значения. — Прия знала, что ее голос был резким. Некоторые дети вздрогнули. — Вы не хотите меня слушать? Есть много вещей, которые хуже меня. Некоторые из них — якша, а некоторые — люди. Империя хочет нашей смерти, а наши собственные боги не заботятся, если мы живем или умираем. Наши собственные боги хотят подвергнуть вас испытанию, которое может стать смертельно для вас. Но я хочу научить вас, чтобы вы выжили. Так что вы будете делать?
Наступила тишина.
— Они заставят нас пройти через воды, да? Якши, — наконец сказал Ашиш.
— Однажды, — сказала Прия. — Да, они заставят. — Глубокий вздох. — Мне всегда говорили, что нужно быть сильным, чтобы выжить в воде. Я не знаю, правда ли это. Но это все, чему я могу вас научить. Вы должны попытаться взобраться на Хирану. Вы должны попытаться избавиться от своего страха. Вы должны быть храбрыми. Это единственная сила, которая у вас есть. Пожалуйста.
Снова наступила тишина, а затем Ашиш подошел к Хиране и начал пытаться взобраться на нее.
Она поймала его лианами, когда он сорвался.
— Попробуй еще раз, — сказала она тихо.
Они не знали этого, но это был последний раз, когда она могла им помочь.
Она подумала о Мани Аре, о ее судьбе и о своей, и почувствовала, как ужас скручивает ей живот. Змея. Яд, который жил в ней.
Рукх кормил Падму кашей из чечевицы и риса во дворе кухни. Она присела рядом с ними.
— Рукх, — сказала она. — Если у тебя когда-нибудь появится возможность уехать из Ахираньи, воспользуйся ею.
— Привет, Прия. Я в порядке, Прия. — Он рассеянно покачал головой, вытирая лицо Падмы, даже когда она морщила его в знак протеста.
— Я больше нигде не был, — добавил он. — Ахиранья — мой дом.
— Тогда сделай это ради Падмы, — сказала она.
Она думала, что он задаст вопросы. Вместо этого он поднял голову, посмотрел на нее... и кивнул. Его глаза были пронзительными, слишком понимающими.
— Ты едешь в Алор?
— Сегодня.
— Вернись целой и невредимой, — тихо сказал он. — Я позабочусь о всех, пока тебя не будет. Обещаю.
Она, Ганам и их последователи пошли к беседке из костей и вступили на новый путь. Первый путь, о котором она мечтала. Путь, пахнущий солью, вел не к морю, а к одной из бурных рек Алора. Свет играл на воде, и рыбы выпрыгивали из ее бурной поверхности. Несколько бойцов радостно смеялись при виде этого. Она посмотрела на их лица и почувствовала, как ее собственное сердце отлегло при виде их радости. Они шли через Алор. Это немного напоминало ей обширный зеленый и золотой холмистый ландшафт Сакеты.
Но в отличие от Сакеты, Алор был пышным, с темной почвой и богатыми полями, а по ландшафту извивались широкие реки. Деревья склонялись над водой, а их глубокие корни впивались в ил.
Пока они шли, она дразнила Ганама, вызывая у него улыбку, а затем и смех.
— Позволь мне показать тебе, как прокладывать тропы, — сказала она, слегка толкнув его плечом. — Давай.
— Мне кажется, что для этого нужны особые навыки, — сказал он с сомнением, щурясь от солнечного света.
— Нет, не нужны, — настаивала она. — Теперь, когда я научилась, это довольно просто. — Она подошла к нему в сангаме — наполовину в воде, наполовину в мире — и начала показывать ему, как это делается.
Их радость померкла, когда они прошли мимо полей, изрезанных гнилью. Они увидели брошенные и запертые деревни. Прия увидела вдали несколько истощенных фигур с впавшими глазами. Увидев Ахирани, они побежали.
Это был мир, который создавали якши.
Прия посмотрела на людей вокруг себя.
Это был мир, который создавали они.
Наступила ночь. Они разбили лагерь, воины спали вокруг них.
Прия ушла на самый край лагеря, достаточно далеко, чтобы почувствовать себя почти в одиночестве. Она устроилась на земле.
Ганам вскоре последовал за ней.
— Ты в порядке, Прия?
— Я хочу, чтобы ты меня выслушал, — сказала Прия. — Я буду сентиментальна, и тебе придется проявить терпение.
— Думаю, я смогу, — ответил Ганам. Он сел на землю рядом с ней.
— Кто-нибудь дежурит? — спросила Прия.
— Да, — ответил Ганам. — Можешь говорить.
— Я спрятала флаконы с бессмертной водой, — сказала она.
— В кабинете Бхумики и в старых комнатах Критики. Ручи уже использовала три, и я знаю, что еще несколько бойцов выпили воду, исторгнутую из источника. Им это понадобится, и это только вопрос времени, когда якша поймут, что могут контролировать всех нас, лишая наших людей воды. Так что держи флаконы в тайне. Используй их осторожно.
— Прия. — Его голос был тревожным, осознающим. — Что ты пытаешься сделать?
— Что ты имеешь в виду?
— Учишь меня создавать пути, даешь мне флаконы с бессмертной водой... С тобой что-то случится?
Она не хотела ему отвечать.
— Я забрала нож, которым сакетаны ранили тебя, — сказала она вместо этого. — Я закопала его возле беседки из костей.
Ты легко его найдешь — я отметила его цветами ашоки. Если тебе когда-нибудь понадобится сразиться с другим старейшиной храма, одно- или двукратно рожденным, или с кем-то, кто пил воду, или с якшей, он тебе пригодится. В нем есть какая-то магия, которая блокирует нашу.
— Прия.
— Я ухожу, — сказала она. — Прости.
Пауза. Его голос был тихим.
— Как ушла Бхумика.
— Нет. Возможно. — Она покачала головой. — Я не знаю, почему и как ушла Бхумика. Я даже не знаю, жива ли она еще. Но я ухожу, потому что, если я останусь, якша победит, и мы умрем. — Она сжала руки в кулаки. Успокаивая себя.
— Я хочу, чтобы ты позаботился о них всех, когда я уйду, — сказала она. — О детях. О наших бойцах. О всех.
— Прия. — Его голос стал жестче. — Я не могу тебе этого позволить.
Она глубоко вздохнула. — Ты не можешь меня остановить, Ганам.
— Якша не отпустит тебя, — сказал он. — И... черт, Прия.
Я буду честен. Ты нужна нам всем. Что они будут делать без нас? Без тебя? — Его голос смягчился, он стал уговаривать ее. — Не делай глупостей. Прошу. Давай поговорим об этом.
— Хорошо, — сказала она. — Поговорим.
Она рассказала ему, что Мани Ара намеревался сделать с ней. Она рассказала ему, чем станет с миром.
Он слушал, и при свете луны она видела, как его лицо становилось все более и более серым.
В конце концов он сказал: — Что тебе от меня нужно?
— Мне нужно, чтобы было ясно, что ты предан, — сказала она. — Что ты не помогал мне.
Она привязала его ноги и горло к дереву с толстыми корнями. — Другие найдут тебя утром, — пробормотала она, работая.
— К тому времени я уже уйду. Насколько они будут знать, ты верен якше. И якша тоже будет это знать.
— Куда ты убежишь? — спросил Ганам, наблюдая за ней. — Куда ты можешь уйти, чтобы якша тебя не нашли?
Она покачала головой. — Лучше тебе не знать». Она затянула его узы. «Я не собираюсь будить якшу, спящую в Алоре, и ты тоже, — сказала Прия. Затем она откинулась назад, сглотнула и потянулась за железом в своем позвоночнике. — Это будет больно, — сказала она ему. — Я собираюсь сломать тебе кость. Если ты будешь слишком ранен, чтобы пройти через Алор или пересечь воды бессмертия, это даст тебе время.
И спасет тебе жизнь, я надеюсь.
Его губы сжались в мрачную линию.
— Дай мне тряпку, чтобы я мог ее прикусить, — сказал он. Она схватила одну. Вставила ее ему между зубами.
— Проложи тропы, — приказала она, обхватив его руку, сверху и снизу, своими руками. Крепко сжимая его. — Проложи их тайно. Сделай их небольшими. Якша не заметит их сразу — для этого уже слишком много троп.
А потом помоги нашим людям выбраться. Если они хотят бежать, помоги им бежать. Я знаю, что прошу о многом. Мне так жаль, Ганам. Но мы с тобой — все, что у нас есть.
Он кивнул, насколько позволяли ему связывающие его веревки. — Сделай это, — говорили его глаза.
— Прости, — повторила она.
Он потерял сознание, когда она сломала ему руку.

ВАРША

Священник Митул попросил Варшу собрать информацию. Он не сказал ей, что именно она должна искать. Всякий раз, когда она встречала его в садах храма или писала ему письма глубокой ночью, она рассказывала ему целую череду правдивых историй, которые, по ее мнению, не имели никакого значения. Истории о ссорах между некоторыми женщинами из ближайшего окружения императрицы. О холодности наставницы императрицы, Латы, которая больше заботилась о книгах и административных делах, чем о тонкостях придворной жизни. И она рассказывала ему о вечерах, которые устраивали женщины, где они пили вино или шербет, курили трубки и сплетничали о всем и ни о чем. О местных поместьях, о том, кто родил наследника, а кто нет, и что они думают о выборе императрицы.
Со временем она начала понимать, какую ценность эти рассказы могли иметь для него — как из них можно было извлечь правду, суровую и мощную, которую можно было использовать для изменения баланса сил в империи.
Но это не Митул научил ее этому. Это была Дипа.
Дипа помогала Лате. Дипа была женщиной высокого происхождения — дочерью лорда Махеша, который теперь служил на границе Ахираньи. Ее отец однажды предал императрицу, но Дипа осталась ей верна. В результате Дипа стала богатой и влиятельной женщиной.
Но она не использовала свою власть так, как императрица — с помощью драгоценностей, мечей и холодного, проницательного взгляда. Она была мягкой и нежной и с улыбкой принимала Варшу в свою компанию. Она никогда не раздражалась, когда Варша приводила с собой Виджая. Даже когда он плакал или хворал — и, о, как Варша жалела, что никто не сказал ей, как часто некоторые младенцы могут срыгивать — она позволяла Варше сопровождать ее в ее делах. Часто они сидели вместе в кабинете Дипы, просматривая сообщения из отдаленных городов-государств и от землевладельцев Париджати, делясь нарезанными фруктами и смехом.
— Вы очень проницательны, — сказала ей однажды Варша. — Действительно очень умны.
Дипа покраснела и ответила: — Я не была любимицей отца. И я не была красивой. Мне приходилось замечать мелочи, чтобы выжить.
Возможно, жизнь Варши была бы лучше, если бы она была менее красивой, менее влиятельной, менее любимой. Но она знала, что не стоит этого говорить. Вместо этого она пыталась учиться на примере. Она слушала и начала понимать течения власти, которые пронизывали империю.
И тогда она услышала это. Информацию, ценную как золото, или даже более ценную.
Она кормила Виджая, сидя в углу кабинета Дипы, когда вошла Лата. Не взглянув на нее, мудрая женщина опустилась на колени у стола Дипы и начала быстро говорить, постукивая пальцами по поверхности. Глаза Дипы становились все более и более обеспокоенными.
-... Земля ДвАрахли, — говорила Лата. — Леди Разия не примет этого, Дипа, и лорд Кхалил тоже. Они вступят в войну с императрицей, прежде чем мы это осознаем.
— Земля — Джагатай? — Дипа нахмурилась. — Я не могу в это поверить. Я...
Она замолчала, когда взгляд Латы наконец остановился на Варше. Варша сделала вид, что не заметила. Она нежно погладила Виджая по волосам.
— Она не доставляет проблем, — пробормотала Дипа.
Варша не стала дожидаться ответа Латы. Она подняла Виджая с груди, поправляя блузку, пока он беспокоился. Затем она встала, извинилась и ушла.
Брожение в ДвАрахли. Недовольство императрицей. Знание — как золото.
Уходя, она почувствовала на себе взгляды, но не обратила на них внимания. Ее волнение было слишком велико для таких мелких забот.
Она знала, что священник захочет получить от нее эту информацию.
Но почему, подумала она, я должна передать власть священникам? Еще одному человеку у власти?
Она подумала об императрице и о том, что у нее было — власть и союзники. В клетке своей жизни Варша цеплялась за эту новую информацию, за эту небольшую власть, которой она обладала... а затем выдохнула и начала писать.
На рассвете она отправила свое письмо — с щедрой взяткой в виде драгоценностей для курьера — в ДвАрахли.
Она найдет себе союзников. Когда императрица умрет, она станет регентом ее сына. Она будет защищать его.

ПРИЯ

Был ранний свет, голубовато-белый, как молоко, когда Прия подошла к озеру.
Она чувствовала воду — глубокую, стоячую и неподвижную, с сотнями лотосов, цветущих из запутанных в иле стеблей. Озеро Утпала. Она видела его в знании, которое Мани Ара подарил ей о спящих якшах и о том, где их найти. Это было место, которое она показала Малини во сне, чтобы Малини знала, где ее искать.
Она не могла почувствовать присутствие Малини, как бы ни искала, все нити своей магии направляя на поиски Малини. Вместо этого за озером, далеко за ним, она почувствовала густой лес. Под этим лесом якша, которую Мани Ара показала ей, беспокойно шевелилась — пробуждающееся сознание, раскручивающееся под землей, реагирующее на ее присутствие.
Якша должна была пробудиться в одиночестве. Прия не могла им сейчас помочь.
Озеро было окружено караван-сараем — местом, где путешественники могли отдохнуть, и рынком одновременно. Здесь должно было быть оживленно и шумно. Но было тихо.
Здесь никого не было.
Это не была ловушка. Ловушки должны быть незаметными. Тишина караван-сарая была приглашением. Малини подготовила почву. Малини ждала ее.
Прия прошла через ворота караван-сарая, которые были открыты и не охранялись. Караван-сарай представлял собой кольцо пустых палаток и лавок.
В его центре озеро было огромным синим диском, богатым цветами цвета вен на запястьях. Она пошла к нему, остановилась у кромки воды и смотрела на лотосы.
Она не чувствовала в них гнили. Она села на край озера и опустила ноги в воду. Ее одежда намокла — край ее туники развевался, белый цвет становился сине-черным в мутной темноте.
Время шло. И шло. Малини не было видно. Она выдохнула, вдохнула и заставила цветы расти по краям стен караван-сарая. В основном это были цветы жасмина, перемежающиеся с игольчатыми цветами.
Может быть, она обманывала себя. Может быть, сон был всего лишь сном. Может быть, Малини не поняла.
Может быть, единственное будущее, которое действительно ждало ее, было будущее пустой тыквы — идеально сформированного сосуда для Мани Ара.
Ее самая, и не она самая. Не было бы спасения от тех блестящих зубов-шипов, от того голоса, который называл еевозлюбленной исаженцем, и просил ее сломаться, сломаться и сломаться.
— Спасибо, что так ясно заявила о себе, — сказал голос. В тишине пустого караван-сарая он пронесся — как темная птица с крыльями, осевшая в ушах Прии, в сердце Прии. — Я не была уверена, когда ты придешь». Прия вытащила ноги из воды, встала и повернулась. И там была она. Малини. Такая же, всегда такая же, как Прия ее видела во сне: стройная и высокая, с косой из вьющихся черных волос, с серыми глазами, которые могли приковать тебя и удержать. Она не улыбалась. Она была одета в белый — белое сари, плиссированное до острых краев, — и доспехи на торсе.
Прия прибегла к своей силе. Пока не было нужды заставлять землю дрожать или прорастать шипами, но она была готова к этому. Взгляд Малини был непоколебимым, но в ее глазах было что-то — что-то, что говорило о том, что она знала.
— В этом нет нужды, Прия, — тихо сказала она, подтверждая это. — Выходи из воды.
Прия вышла из воды. В зелени она не чувствовала ничего и никого.
— Где твои стражники? — спросила Прия. — Твои воины? Я их не чувствую. Я не чувствую тебя. — Еще один шаг ближе. — Почему я не чувствую тебя?
— Я одна.
— Ты не пришла бы сюда одна. Не для того, чтобы встретиться со мной». «Я
столкнулась с Чандрой без охранников и воинов, — спокойно сказала Малини, ее лицо было прекрасным и пустым. — Я столкнулась с ним, полагаясь только на свои силы.
— Ты рискнула, столкнувшись с ним, но ты знала, что это дает тебе лучший шанс против него. У тебя были... союзники... — Голос Прии затих. Малини шла к ней, живая, реальная и во плоти перед ней.
— Я думаю, что, возможно, ты мой союзник против самой себя, — сказала Малини, приближаясь. Прия услышала звон сабли у ее бедра. Золото на ее шее и запястьях блестело. — Почему ты сказала мне, где тебя найти?
Чтобы Мани Ара не смогла использовать меня. Чтобы меня увезли подальше от нее. Чтобы я могла проложить третий путь.
— Может быть, я хочу посмотреть, что ты сделаешь, Малини, — сказала она. — Теперь, когда я у тебя в руках.
— Ах, Прия, — сказала она. — Я еще не держу тебя в руках.
— Ты думаешь, я буду сопротивляться?
Малини выдохнула и улыбнулась. Она подняла руку и небрежно коснулась золота на своей шее. — Будешь?
— Ты попробуешь убить меня?
Глаза Малини были черны, как смоль, а ее выражение лица было таким мягким, что Прия поняла, что ее ненависть глубока, так же глубока, как бессмертные воды под самим Хираной.
— Я буду относиться к тебе с той же вежливостью, с которой ты относилась ко мне, конечно, — сказала Малини. — А что еще?
Прия сжала и разжала руки. Готовясь. Возможно, не телом. Но сердцем.
— Ты имеешь больше права на мою смерть, чем кто-либо другой, — сказала Прия. — Если кто-то мог бы убить меня... Но я еще не умру. Я не хочу умирать.
Тело Малини быстро двинулось, и Прия не стала ждать, чтобы увидеть, что она сделает, когда они окажутся рядом — как сабля Малини пронзит ее живот, какую иглу она воткнет ей в горло. Земля вокруг них взорвалась.
Стена из земли и камней, чтобы удержать Малини на расстоянии, и еще больше шипов, вырывающихся из земли, чтобы оттолкнуть ее назад, назад, назад. Прия была глупой, она знала это, но даже сейчас она не хотела причинять ей боль. Даже сейчас...Малини прыгнула вперед и накинула золотое ожерелье, которое было на ее собственной шее, на шею Прии со всем почтением, как свадебный венец. Затем она сжала кулак, превратив ожерелье в петлю. В тот момент, когда оно коснулось ее кожи, Прия почувствовала, что лежало под этим золотом. Что-то холодное и темное, что захватило ее силу и задушило ее. Оружие, которое ранило Ганама. Камень в ноже.
Земля стала неподвижной. Она сделала затрудненный вдох, потом еще один, и ожерелье ослабло, но не соскочило с ее шеи.
Из темноты появились фигуры. Солдаты.
— Ты права, — сказала Малини. — Я солгала. Я пришла не одна. Ты сдашься, Прия?
— Нет, — прошипела она. Она огляделась в поисках выхода. Но Малини, умная Малини, уже заманила ее в ловушку.
— Ты сделала это таким простым, — сказала Малини. — Я думала, ты будешь больше стараться.
Солдаты подошли ближе. Прия не почувствовала их приближения. Камень, который они несли — камень на ее шее — скрыл их от ее магии. Так же, как он скрыл Малини. Она попыталась вырваться, но рука Малини не ослабевала, а другая рука поднималась, держа нож за рукоять.
Приставив лезвие к горлу Прии. «Я знаю, что тебе не нужны твои дары, чтобы сражаться, — прошептала Малини. — Двинься, и я порежу. Итак, моя любовь. Пойдешь со мной?
Единственным ответом было «да.

БХУМИКА

Сельских жителей не пригласили в монастырь до утра, что заставило их провести ночь в беспокойстве и догадках. Они сидели группами в хлебном складе и ждали рассвета и вердикта. Манжит стойко переносила ожидание, но Бидиша была в ярости. Она ничего не говорила Бхумике, но ее взгляд был свирепым, а шепот другим женщинам не был незаметным.
Она винила Бхумику в их бедственном положении. Бхумика подтолкнула их к нарушениям деревенских табу; Бхумика принесла в их деревню себя и свою кровь Ахирани, и что последовало за этим? Странные пути, гниль и изгнание из их дома. Ничего, кроме разрухи и горя.
Бхумика знала, что нарушение табу не привело деревню к гибели, но все же задавалась вопросом, если Бидиша права, виня ее в их несчастьях. Возможно, одного только присутствия Бхумики было достаточно. Она молчала всю ночь, а тело Дживана, лежащее рядом с ней, давало ей тепло и утешение.
Когда принц Рао снова появился, сопровождаемый стражниками из монастыря, жители деревни вскочили на ноги. Их страх был очевиден.
Священник Ишан вышел вперед, подняв руки в умиротворяющем жесте.
— Пойдемте с нами, — призвал Ишан. — Я обещаю, что вам не будет причинено никакого вреда.
После краткого колебания жители деревни собрались с духом и последовали за ним.
За зернохранилищами лес стал еще более гнилым. Бхумика почувствовала слабый запах мяса. Далекие деревья, туманные в свете, были пятнистые, как холодное мясо. Раздался грохочущий треск. Деревья наклонились и закачались над ними, хотя не было ветра, который мог бы их сдвинуть. Земля задрожала. Колени Бхумики подкосились. Она вовремя удержала равновесие, даже когда ее зрение неистово закачалось.
Она почувствовала, как под землей пробуждается якша, его глаза, полные сока, открываются, а рот раскрывается в грохочущем крике. И она почувствовала еще что-то.
Что-то коснулось ее на мгновение — головокружительный образ молодой женщины с прямыми как булавки волосами и кривой улыбкой, обращенной к ней, и якша с ртом из шипов, а затем внезапно ничего. Словно какое-то великое присутствие коснулось и ее, и новорожденного якши, а затем исчезло.
— Она была рядом, — прошептала наблюдательница. Девушка, с которой капала вода с длинной косы. В ее голосе слышалась тоска.
— Кто? — спросила Бхумика. Она не думала, что ее призрак говорил о якше. Дживан резко посмотрел на нее.
Наблюдательница покачала головой, а затем исчезла в утренней дымке.
Бхумика сделала глубокий вдох и выпрямилась. — Якша, — сказала она ему. — У нас больше нет времени. Он просыпается.
Земля снова задрожала. Принц Рао резко шагнул к ней.
— Ты можешь это остановить? — спросил он. — Как Старейшина...
— Она не помнит себя, — резко прервал принца Рао Дживан. — Моя госпожа может дать тебе знание о том, как стать Убийцей якши, но кроме этого она тебе ничего не должна». «Я пожертвовала собой ради этого знания, — сказала Бхумика. Ее зрение начало проясняться, а тошнота улеглась. — Вся сила, которой я обладала, теперь ушла. Вы, кажется, злитесь на меня, принц Рао. Мне очень жаль. Но я не могу заплатить вам за все, чем я вам обязана. — Она раскрыла ладони. — Во многих отношениях то, что вы видите перед собой, — это призрак.
Он на мгновение замер в ошеломлении.
Затем его взгляд изменился, став гораздо более решительным и сосредоточенным, лишенным мягкости.
— Двигайтесь быстрее, — приказал он. — Все.
Быстро было трудно, поскольку в их группе были старейшины и маленькие дети. Но вскоре они поднялись по лестнице монастыря и вошли в его коридоры из серого камня. Мерцающий свет факелов привел их к дверному проему. Там ждал пожилой священник.
— Заведите их туда, — приказал он стражникам и Ишану. Он склонил голову в знак уважения перед принцем Рао, а затем быстро удалился.
Они вошли. Комната была большой и круглой. Но первое, что заметила Бхумика, было то, какое ощущение она вызывала — как озеро в караван-сарае. Как темный бассейн, дверь, вход, более обширный и странный, чем любой путь искателя. Ее сердце забилось.
Какое сильное ощущение было, когда здесь еще была вода? «Этот зал, — прошептала Бхумика, полная благоговения. Она повернулась, медленно описывая дугу, что позволило ей охватить взглядом изогнутые стены, мозаичный каменный пол, раскрывающийся как цветок, и кольцо призрачных, пропитанных водой фигур, которые теперь окружали ее.
Рядом с ней Дживан никого не видел — он только следил за ее движениями глазами, а другой рукой держался за саблю, настороженно ожидая угрозы. С тех пор, как принц Алорана поднял кинжал, Дживан был начеку.
За серпом призраков деревенские жители сгрудились вместе, не представляя для нее никакой угрозы. Только принц Алорана был вооружен, его рука лежала на рукояти сабли, засунутой в ножны за поясом, и он смотрел на нее — и на ее медленные, полные благоговения движения — с недоумением.
— Вы не чувствуете этого, принц Рао? — спросила Бхумика.
Рао покачал головой.
— Нет, старейшина Бхумика, — сказал он. — Я не понимаю.
Старейшина. Снова это слово. Она не стала его оспаривать. Сейчас не было времени беспокоиться о своем прошлом.
На этот раз ее вел не наблюдатель, а ее собственный здравый смысл. Ее взгляд опустился на странный каменный кинжал, все еще висевший у него на поясе. Только когда он бросил клинок, его глаза засияли, и она почувствовала, как в ней пробудилось знание, узнавшее этот свет.
— Кинжал, который ты носишь, — сказала Бхумика. — Тот, что сделан из темного камня. Положите его на землю.
Рао не шевелился. Тогда Бхумика мягко сказала: — Ты думаешь, я отниму его у тебя? Отдайте его одному из ваших солдат, если хотите». Прошло еще мгновение, и он снял кинжал с пояса и протянул его одному из своих людей, который взял его. Она увидела, как он вдохнул и его глаза расширились. В его глазах вспыхнул звездный свет, а затем снова померк. — Что это за место? — спросил Рао.
— Это то, что делает монастырь священным, принц Рао. — Главный священник вошел в комнату, его громкий голос опередил его. — В Эпоху Цветов здесь было священное озеро. Те, кто смотрел в него, попадал прямо в объятия безымянных — в видения, достаточно обширные, чтобы свести их с ума. — Он покачал головой. — Простые люди утверждают, что оно находится за лесом, в караван-сарае. Но то, что от него осталось, лежит под нами.
Он прошел дальше в зал. Не останавливаясь и не замечая, он прошел сквозь одного из призрачных наблюдателей. Он их не почувствовал. Он наклонился вперед, благоговейно коснувшись рукой земли. — Дивянши молилась здесь, — сказал он. — Когда она ушла, вода ушла вместе с ней». Краем глаза Бхумика увидела, как Манжит резко толкнула одну из женщин рядом с ней. Постепенно все в группе склонили головы в знак почтения. Главный жрец, похоже, не заметил отсутствия благочестия до этого и его внезапного появления. Все его внимание было сосредоточено на Бхумике.
— Мои жрецы говорят, что вы утверждаете, что приближается якша, — сказал он.
— Я утверждаю только правду, — сказала Бхумика, склонив голову в знак уважения. — Лес говорит громче, чем мои слова. Вы видите, что с ним стало» «Да. — Пауза. Она увидела на его лице борьбу между отвращением и надеждой. — Ты можешь убить якши?
— Я могу поделиться знанием о том, как это сделать, — сказала она. — Сама я не могу этого сделать.
— Дочь, — сказал он официально. — Ты пришла сюда, чтобы обратиться за помощью к самым святым жрецам безымянных. Если ты сможешь продемонстрировать свою силу, ты ее получишь. — За его спиной в комнату вошли еще священники — в синих одеждах и с торжественным видом.
Она должна была ликовать, получив доверие главного священника. Но ее взгляд неумолимо притягивал Рао — этот человек с глазами, в которых горел огонь, который так сильно чувствовал силу этого мертвого озера, что даже сейчас дрожал, не в силах отвести от нее взгляд.
— Докажи свою силу, — сказал главный священник.
— Докажи, что ты не обманщица, не шарлатанка и не сумасшедшая. — Его губы искривились. — Я умоляю тебя. — Якша пробудится и придет сюда, — сказала Бхумика. — Он придет, чтобы разрушить ваш священный монастырь и это священное место. — Он придет за мной, — она не сказала. Это была правда, которая послужила бы ей ножом у горла.
— Я не могу дать вам доказательства, которое не заставит вас столкнуться с ним.
Лицо главного священника стало суровым. Но Бхумика снова посмотрела на Рао.
— Принц Рао, — позвала она и почувствовала странность своего собственного голоса — такого же богатым, как и тогда, когда она просила милостыню у монастыря, когда только молодой священник обратил на нее внимание. — Что вы видите? — «Огонь, — сказал он. Его голос звучал грубо. — Я вижу огонь. И я вижу тьму безымянного. И я вижу... пустоту. Я вижу ужасную опасность впереди. — Его голос немного надломился на этом слове. Он посмотрел ей в глаза. — А вы, старейшина Бхумика?
— Я вижу твою веру, — сказала Бхумика. — И я знаю, что она будет вести тебя.
Он вздрогнул при этих словах. Он ругнулся, формируя слова без звука. Затем он внезапно сказал: — Я верю ей.
— Принц Рао, — сказал главный священник, его голос был низким от беспокойства. — Вы...
Рао покачал головой и снова заговорил.
— Безымянный говорит многими путями, во многих формах. Через видения, да. Но и через другие средства.
Через инстинкт. Через наших мудрецов и учителей. Наших родителей. Через плоть мужчины и голос женщины. — Он остановился, повернувшись к главному жрецу, который вздрогнул, словно его поразили пламя в глазах Рао. — Безымянный говорит, — сказал он наконец. — А вы — мы — не прислушиваетесь к нашему богу. — Он прикоснулся рукой к груди. — Я чувствую это».З
емля снова задрожала. Один из мальчиков заскулил, и Манжит крепко обняла его, глядя на Бхумику и только на Бхумику с требованием в глазах.
— Я тоже чувствую безымянного, — сказал Ишан. Он сделал шаг вперед. — Леди, — продолжил он. — Когда вы молились, я почувствовал нашего бога. Я знаю, что я не один. — Затем он посмотрел на своих товарищей-священников.
— Братья. Вы тоже это почувствовали. Как можно было не почувствовать? Мы должны были быть здесь. Мы должны были учиться у нее и спасти наш народ от якшей.
Среди священников прошла волна согласия. Не всех, но достаточно. Выражение лица главного священника было нечитаемым, его глаза были твердыми. Но он сказал тяжелым, полным надежды голосом: — Я подчиняюсь своему богу.
Сельским жителям велели покинуть комнату, их выпроводили стражники. Их спрятали в дальнем конце монастыря, где, как надеялись, они будут в безопасности от того, что должно было произойти. Младшие священники настояли, чтобы главный священник Сундер присоединился к ним. — Ради вашей безопасности и будущего монастыря, — настойчиво повторил Ишан, и главный священник уступил.
Манжит серьезно кивнула Бхумике на прощание, когда она выводила Гульнар. Бидиша подождала до последнего — и сделала несколько решительных шагов в сторону Бхумики, прежде чем остановиться.
— Ты — проклятие, — сказала Бидиша. Ее голос дрожал. Ее взгляд метался от священников и солдат обратно к Бхумике. Но в ее глазах было и вызов. Смело она сказала: — Ты привлекла сюда это зло. Я не священник, не благородный лорд или леди, но я знаю, что мы не можем доверять тебе.
— Тебе не следует оставаться в этой комнате, чтобы не видеть того, что будет дальше, — мягко сказала Бхумика. — Иди с охранниками. Обеспечь безопасность своим людям. Ты больше не увидишь меня, и я благодарна тебе и твоим людям за проявленную ко мне доброту.
Бидиша сжала губы. Она покачала головой, затем повернулась и ушла. Когда жители деревни вышли из зала, принц Рао направился к ней.
— Поговори со мной наедине, леди Бхумика, — сказал он. Это был приказ, а не просьба. Она кивнула и последовала за ним из зала. Она бросила краткий взгляд на Дживана. — Подожди меня, — пыталась она сказать глазами. — Доверься мне.
Его губы были сжаты от напряжения, но он слегка наклонил голову в знак понимания.
Принц Рао провел ее в альков. Вдали она слышала шаги жителей деревни и тихие голоса солдат Алорана и священников.
— Принц Рао, — сказала она, не давая ему заговорить. — Ваше оружие. Ваш каменный клинок. Он нейтрализует магию, не так ли?
— Мне сказали, что этот камень достаточно силен, чтобы сражаться с якшами, — ответил он.
— Я знаю, что это орудие, способное нанести вред слугам якши. — Он произнес эти слова ровным тоном, пристально глядя на нее. Когда она посмотрела на него в ответ, не в силах выказать реакцию, которую он явно ожидал, он покачал головой и продолжил: — Я уже поклялся себе, что буду защищать монастырь всем своим оружием, еще до того, как главный священник рассказал мне о вас. Я могу сражаться с якшей, и я буду сражаться.
— И все же, — сказала она, — «ты поговорил с главным священником от моего имени. Зачем использовать мои знания, если ты веришь, что у тебя уже есть ключ к уничтожению якша?
Его улыбка была безрадостной. — Я не могу игнорировать безымянного, когда говорит мой бог, — сказал он. — Какое право я имею быть таким глупым? — Из своей туники он вынул каменный кинжал. Он, должно быть, забрал его у солдата, которому отдал, и спрятал для этого момента, хотя она не сразу поняла, зачем. Только когда он протянул его к ней лезвием вперед, она поняла, что он собирается угрожать ей. Его глаза, без блеска и человеческие, были холодными. — Но, леди Бхумика, я обещаю, если вы окажетесь предательницей и лгуньей, я сам вонжу это лезвие в ваше сердце.
Она протянула руку, ладонью вверх.
— Покажите мне это оружие, которое убьет меня, — сказала она. Когда он не отдал его и не вонзил ей в сердце, она мягко спросила: — Вы так боитесь меня, принц Рао?
— Я видел, на что способны такие, как вы, — ответил он. Но он положил кинжал на ее ладонь.
Она не почувствовала ничего.
Абсолютно ничего. Внутри она была тиха, голова больше не болела, не шумела, как бурлящая вода. Отсутствие магии было абсолютным.
Она вернула ему кинжал. Ее рука слегка дрожала.
— Якша придет сюда, — сказала она через мгновение, когда ее голос вернулся. — Но мне нужно будет его пришпилить. Ты сможешь это сделать своим каменным оружием?
— Я попробую, — сказал он.
— Якша будут бояться камня, как только почувствуют его, — сказала Бхумика. Она надеялась, что ее ужас не отражался на ее лице, но была уверена, что это не так. — Это даст тебе некоторое преимущество. И... он будет молодым. Недавно возрожденным. Это тоже поможет.
Он спрятал свой клинок и собрался уходить. Но она не могла позволить ему уйти.
— Принц Рао. — Он остановился и посмотрел на нее. — Что бы ни случилось здесь, я надеюсь, что о путешествующих со мной деревенских жителях позаботятся. Их дома разрушены. Если они выживут сегодня, то завтра без помощи умрут от голода.
Его холодный взгляд наконец немного потеплел.
— Если мы выживем, я поговорю с главным жрецом, — сказал он, — и с близлежащим высокородным лордом.
Я позабочусь о том, чтобы о них позаботились.
— Спасибо, — тихо сказала она.
— Пойдем, — сказал он, выглядя немного неловко. — Нам нужно возвращаться.
Она вернулась в зал. Сельские жители ушли. Ее ждала горстка священников, многие из них молодые, с горячим светом в глазах.
— Преклоните колени, — сказала она. — Начнем с молитвы. Обратитесь к своему богу.
— А ты? — спросил Ишан.
— Обращаться к безымянному — твоя задача. Мне не к кому обращаться, — сказала она. — Все, что мне нужно, находится внутри меня.
Она тоже опустилась на колени и закрыла глаза. И дышала. И дышала.
Она не покидала свое тело. Она, по сути, не молилась. Она закрыла глаза и стояла на коленях в темноте — пустой, безграничной и бархатной под ее ногами.
Озеро, которое когда-то открывалось безымянному богу — и пустоте, в которой обитал бог. Стоя на коленях на его останках, часть ее тоже почувствовала пустоту.
Ее наблюдатели окружили ее. На фоне тьмы они сияли бессмертным светом.
— Ты будешь пить?
— Сначала скажи мне, кто ты для меня, — спокойно сказала Бхумика. Она находилась в пределах своего разума, где можно было говорить о таких вещах.
— Мы твои, — сказал один из наблюдателей. — Твои родственники, рожденные в храме и утонувшие в храме, навсегда запутавшиеся в зарослях магии, несущие знание, которое ты не можешь нести. Мы — твоя самая старая, забытая печаль.
Она сглотнула, ища в себе силы.
— Я готова почувствовать тяжесть этого знания, — сказала она им.
Это причинит тебе боль, — сказал другой наблюдатель голосом ужасно маленького ребенка. — Это заставит тебя плакать. — Лицо, которое смотрело на нее сквозь ткань, имело глубокие черные глаза, наполненные несчастьем. — Мы знаем.
— Спасибо, что несли эту ношу за меня, — сказала она мягко. — Задайте мне свой вопрос сейчас. Я готова. Я отвечу.
Хор.
— Ты будешь пить?
— Да.
— Что ты будешь пить? — Зеленая вода, красная и золотая, текла из их чаш и с их кожи.
Кровь сердца. Бессмертие. Душа. Она знала их.
— Это, — сказала она, протягивая ладони мальчику с чашей. — Я буду пить это.
Вздох, похожий на песню, прошел по всем им.
Но мальчики, державшие чашу, сжали ее сильнее. Их костяшки, под жемчужиной на их пятнистой коричневой коже, были розовыми от напряжения. — Если ты дашь им это знание, ты осудишь свой собственный род, — сказал он, и в его голосе слышалась настоятельность. — Не пей, сестра.
— Я осуждаю якшу, — сказала Бхумика. — Только якшу.
— Ты дашь этим чужакам знание о том, как уничтожить Ахиранью, — сказал он. — Не только якшу. Но и все, что есть Ахиранья. Все, что ты любишь. — Он наклонился вперед, и в его дыхании она почувствовала запах соленой воды. — Они однажды пощадили Ахиранью, — сказал он.
— Обесчещенные и униженные, они позволили нам продолжить, когда Эпоха Цветов увяла. Они не повторят ту же ошибку. Париджатдвипаны уничтожат наш народ.
— Я должна была знать об этом, прежде чем пожертвовать всем, чем я являюсь, — наконец ответила Бхумика. — Я должна была верить, что это стоит такой цены.
— У тебя есть дочь. — Он стиснул зубы под промокшей одеждой. — Ты будешь еще одной храмовой девой, которая пожертвует своими детьми ради высшего блага? Ты знаешь, что они с нами сделали, Бхумика.
— Я не понимаю, — сказала она, странно ошеломленная.
Он рассмеялся. — Однажды ты поймешь.
Не давай им всего, — умолял он. — Когда ты узнаешь все, оставь для себя частичку знания. Заставь их поклясться, что Ахиранья будет в безопасности, прежде чем передать им всю правду.
— Конечно, — тихо сказала она. — Я заставлю их поклясться, и я также вернусь за своей дочерью. Я вернусь за Ахираньями и буду их защищать. А сейчас дай мне выпить.
— Пей, если хочешь. Но я теперь знаю: ты будешь скорбеть, сестра. Знаешь ты почему или нет, но ты будешь скорбеть.
— Пусть я буду скорбеть, — подумала она. — Только пусть эти люди останутся живы.
Она протянула руки, сложив ладони чашечкой. Красная вода лилась в них, проливаясь, падая. Но она собрала столько, сколько могла унести, поднесла к губам, словно женщина, молящаяся, и прикоснулась руками к губам.
Она пила. Это было мучительно. Она пила снова. Ей казалось, что она задохнется — она не могла продолжать. Это было как глотать ножи. Ее череп разорвется. Внезапно она почувствовала благодарность к своим наблюдателям. Если бы она несла эту невыносимую боль каждый день своего путешествия, она бы умерла.
Она пила еще. Еще. Еще.
И наконец ее знание свободно заговорило с ней. Она знала, что нужно сделать.
Она открыла глаза и посмотрела на стоящих на коленях священников вокруг нее. На Дживана, стоящего у входной двери с обнаженной саблей. На принца Рао, лишенного своего света каменным клинком. Ее знание, полное и завершенное, вызвало у нее тошноту. Она хотела плакать.
Но всякая сила требует своей цены. Когда придет якша, все в монастыре погибнут. Лучше так. Лучше нести это ужасное бремя, чем смерть всех. Возможно, когда-то она была женщиной, способной принимать трудные решения. Возможно, она все еще была такой. Ее сердце сжалось, как узел. Она глубоко вздохнула и выпустила всю скорбь и любовь, которые пронизывали ее, как золото. Она посмотрела на священников вокруг нее и на их глаза, которые видели глубоко и далеко
Их глаза были полны веры.
И она сказала: — Позвольте мне показать вам, как стать Убийцей якши.

РАО

Священники молились, казалось, целую вечность. Факелы гасли и снова зажигались. Воздух был пропитан запахом дыма и тел. В этом зале не было окон. Рао не знал, наступила ли ночь или солнце все еще светило за темными стенами. Священники и Бхумика образовали полумесяц из тел, золотистых и темных в мерцающем свете. Он стоял у входа в зал с Дживаном и своими солдатами, сжимая в кулаке кинжал из ракушки сердца. По его настоянию, его люди взяли все ракушки сердца, которые у них были, и прикрепили эти кинжалы и наконечники стрел к копьям, взятым у стражников монастыря. Но он не смог заставить себя сделать то же самое со своим оружием.
Чем ближе камень был к его коже, тем меньше он чувствовал пульсирующий голос безымянного в своем черепе.
Он хотел, чтобы с ним было больше людей. Он хотел, чтобы у него было больше ракушек сердца. Но он сделал все, что мог. Он оставил одного из своих лучших лучников на крыше монастыря, готового выстрелить стрелой с ракушкой сердца, если увидит приближающегося якшу.
Если бы ракушка сердца могла стать Убийцей якши на месте, это было бы... проще. Но он не считал это вероятным. Тем не менее, лучше попробовать, чем не сделать ничего.
Рао перемещал рукоять кинжала в ладони: медленно, ровными движениями, пытаясь сохранить спокойствие. Дживан, казалось, не нуждался ни в чем, чтобы успокоиться. Он стоял спокойно, одна рука на сабле, другая аккуратно за спиной. Рао сделал
знак одному из своих людей. По его невысказанной просьбе солдат снял запасной клинок из ракушки сердца с пояса и положил его в руку Рао.
— Вот, — сказал Рао и протянул его Дживану. — Сделай себе копье. Ты будешь более полезен, если будешь вооружен.
Дживан без выражения посмотрел на него, но через мгновение взял его и кивнул в знак благодарности. Рао отве
рнулся и снова устремил взгляд на Бхумику. Ее глаза, которые были закрыты, теперь были открыты и устремлены на дверь. Земля за
дрожала — глубоким толчком. В вспышках тени и золотистого света он увидел, как зеленые существа начали пробираться сквозь каменные стены. Его люди хрипели и ругались, отступая от краев комнаты.
— Якша приближается, — сказала Бхумика. — Не переставайте молиться». Священн
ики пели мантры, их голоса наполняли комнату. Раздалс
я стон, похожий на треск дерева и камня. За ним последовал гортанный крик, настолько дикий и чуждый, что у Рао по спине пробежал холодок. Человек, которого Рао послал на крышу, имел рожок, чтобы подать сигнал тревоги. Но сигнал не прозвучал. Либо человек погиб, либо якша пролез через каменные фундаменты монастыря в его недра, так и не переступив порог. Рао был глуп, думая, что он подойдет как человек.
Земля задрожала сильнее, по старинным стенам поползли пауки. Рао крепче сжал кинжал и наблюдал, как солдаты вокруг него готовят копья. Пот стекал по его шее.
Якша появилась у входе в зал, очерченная тенью. От нее сильно пахло петрихором и кровью. Она имела человеческую форму и удивительно человеческое лицо, но ее глаза были скоплением трухи, а тело — корнями, пропитанными червями.
Рао не мог пошевелиться, даже если бы попытался. Холодный ужас овладел его конечностями, удерживая его в течение секунды, которая растянулась, как целая жизнь.
Якша смотрел только на Бхумику, которая спокойно и неподвижно стояла на коленях в окружении священников. Их молитвы прервались, угасая, как вода.
— Я чувствую тебя, — сказал якша. Его голос звенел, как кости, стуча в ушах. — Храмовое дитя. Разбитая скорлупа.
Я почувствовал тебя из-под земли. Где другой? — Поворот головы; хруст и скрип камня. — Я почувствовал более сильного, но они... исчезли. Остался только ты. Ты отведешь меня домой? — спросил якша, спотыкаясь вперед. Его голос звучал так же обнадеживающе, как у ребенка. — Почему ты здесь, родной? Над мертвыми водами?
Бхумика встретилась взглядом с якшой.
— Ты же знаешь, — сказала она. Ее голос стал жестким. — Держите якшу на месте. Сейчас же.
Ее приказ разломил их благоговение и ужас, как лезвие. Воины Рао ринулись вперед.
Якша закричал, и земля задрожала так сильно, что Рао едва не потерял равновесие. Он услышал звон по крайней мере одного падающего копья. Корни прорвались сквозь стены, хлеща по всему и всем, кого могли достать. Раздался грохот, когда один из его людей был отброшен на противоположную стену, а затем упал на пол. Священники все еще стояли на коленях, молясь в отчаянии.
Рао замер, а затем сосредоточился. Он тренировался как воин в Харсингхаре вместе с Адитьей и Премом, в первую очередь обучаясь владению саблями. Но он все еще был принцем Алора, воспитанным в духе алоранской войны, и он хранил в своем сердце раковину сердца в форме кинжала по причине, выходящей за рамки страха. Он знал, как бросать кинжал.
Он прицелился в сложную цель — горло. Кинжал вылетел из его руки. На мгновение он не был уверен, что тот достигнет цели. Время растянулось в бесконечность.
Затем он услышал глухой звук удара лезвия. Якша споткнулась, лезвие торчало из его горла.
Его люди прыгнули.
Четыре копья пронзили якшу, и четыре солдата удерживали эти копья на месте, их костяшки пальцев стали белыми от напряжения, а лица побледнели от ужаса. Дживан был одним из этих людей, его руки дрожали от напряжения. Ракушка сердца заставила якшу завыть. Вокруг копьев текла зеленовато-черная кровь, густые струи, которые разливались и расцветали в виде лоз на каменном полу. «Мы не сможем удерживать его долго, — пробормотал Дживан.
— Нам не нужно долго, — ответила Бхумика.
— Ты, — задыхаясь, проговорил якша. Его рука протянулась к Бхумике. — Почему ты предала своих? Своих родных?
— Подумай о безымянных, — крикнула Бхумика, не глядя ему в глаза. — Призови безымянных в своем сердце.
— Я почувствовал Мани Ара, — сказал якша, его голос был похож на скрип разбитого дерева — на насекомых в древесной сердцевине, пожирающих ее целиком. — Я почувствовал свою мать. Где она? Ты не она. Одно ее мерцание, и теперь ее нет.
— Откройся безымянным, — сказала Бхумика, крепко сжимая руки на коленях. — Не думай ни о чем другом. Будь пустой.
— Храмовое дитя, — задыхаясь, проговорил якша. — Ты сломлена водой — оторвана от своих корней. Ты пуста и мертва во всех важных Путях. — Он попытался подползти ближе; он плакал, его слезы были соком, гнилью и кровью. — Но я пришел сюда ради тебя, — сказал он, и в его голосе слышалась тоска — пугающе человеческая.
— Я пришла сюда за родственниками. Разве мы не связаны, малыш? Разве мы не семья друг для друга, рожденные из одних и тех же вод? — Давление в храме становилось все сильнее и сильнее. Оно напоминало ему снежную бурю, в которую он и Сима попали, когда путешествовали за пределы Лал-Килы: внезапное потемнение света, тишина в воздухе, нарастающая тишина, тяжелая, как дыхание, ожидающее выдоха.
Здесь не было темнеющего неба, но свет фонарей казался странно голубым. В его свете священники и верующие были окрашены в индиго глубоких вод. Большинство из них закрыли глаза, сложили руки и опустили головы.
В центре всего этого якша корчился, как вытащенная из воды рыба, все его конечности были искривлены под ужасными углами.
Он не отрывал от него глаз. Он знал, что это глупо. И все же...
Ни одна ракушка сердца больше не касалась его. Огонь, словно он ждал этого, начал накапливаться за его глазами. Именно этот огонь подтолкнул его наклонить голову в сторону Бхумики.
Бхумика сидела прямо и высоко, поджав колени, выпрямив плечи. Ее выражение лица было не спокойным — оно было напряженным, брови сдвинутыми, челюсть сжатой.
Тени странно двигались вокруг нее. Он наблюдал, как они двигаются, мерцая в свете фонаря. Искривляясь, меняя форму. Фигуры, они выглядели как фигуры, завуалированные и странные.
Это не настоящие тени, шептал его разум. Ты не видишь их своими глазами.
Это видение внутри тебя.
— Когда у тебя есть вера, ты становишься сосудом, — сказала Бхумика, и ее голос разнесся по всему залу. — Ты опустошаешь себя. Ты становишься живой пустотой, в которую может вселиться бог — так же легко, как лист на воду. Молись, как молилась Дивьянши над водами твоего монастыря. В тебе есть то, что было в ней — не святая кровь, а вера. Это все, что было у нее, и все, что нужно тебе. Молись о смерти этого якши. Молись о очищающем огне. — Ее голос дрожал, и Рао понял, что она плачет. — И — и знай, что цена — это все, что у тебя есть. Если ты готов заплатить ее, тогда молись.
Он резко моргнул, его зрачки горели. Затем он зажмурил глаза.
Тьма нарастала за его глазами, в его черепе. Не боль, а давящее, неумолимое чувство. Буря, неизбежное наступление...
Однажды он поделился с Адитьей видением безымянных. В нем он видел якшу. Их цветущие глаза, их тела, пробивающиеся сквозь почву. Теперь он не видел ни почвы, ни растений, ни чудовищных божеств.
Только тьма, давящая на него, пытающаяся расколоть его, проникнуть в него. Казалось, она могла уничтожить его. Все, что ему нужно было сделать, — это принять ее. Отказаться от всего себя и сказать «да. — Да.
Тьма была безымянным. Несомненно. Он услышал звук, невозможный и огромный, сотни тысяч голосов, сплетенных воедино. Впусти нас, впусти нас, впусти нас...
Нет. Давление испарилось. Рао резко открыл глаза. На внешнем краю их круга один из самых молодых жрецов безымянного божества корчился в судорогах. Ишан, понял он. Это был Ишан. Руки царапали землю, открываясь и закрываясь. Голова билась о землю. Кто-то вскрикнул от испуга. Бхумика подняла руку, и все быстро замолчали, а потом снова вздохнули, словно в ожидании. Еще судороги. Звук тяжелого, отчаянного дыхания, вырывающегося из горла. Затем Ишан внезапно замер.
Медленно он поднял голову.
Его глаза пылали. Светом. На него было больно смотреть, поэтому Рао опустил голову и вместо этого наблюдал за извивающимися тенями. Его тошнило.
Он не впустил безымянных. Это сделал Ишан.
Священники сразу же поклонились. Они знали безымянного так же, как Рао: в костном мозге, в легких, в бьющихся сердцах. Рао поклонился вместе с ними, прижав ладони к холодной земле. Он услышал хриплое дыхание Ишана; услышал, как бог в теле священника начал говорить. Голос покинул Ишана. Это был голос безымянного, резкий и глубокий, дикий и такой сильный, что Рао замер, как зверь в силках.
Слова заставили землю задрожать, а мир... переписаться.
Бульканье крови. Внезапный рев тела, охваченного пламенем. Якша и Ишан были оба охвачены огнем. Якша закричал, диким и жутким криком.
Рао поднялся на колени, а затем на ноги. Было слишком поздно. Ишан лежал мертвый, его глаза были кровавыми дырами, рот без языка, тело сожжено почти до неузнаваемости.
Вокруг них гниль исчезла. Якша тоже был мертв — оболочка из обугленного дерева, лишенная жизни. Набор безжизненных конечностей. Лицо, выдолбленное и пустое. Лицо, которое было маской.
— Вот, видите, — сказала Бхумика, открыв глаза, с спокойным лицом, покрытым солеными следами от слез. Она встретила взгляд Рао, и он увидел в нем ликование, но также и печаль. — Все достаточно просто. Любая магия требует жертвы. Жизнь за дар. — Она встала и пересекла храм. Наклонившись, с серьезной нежностью закрыла пустые, опустошенные глаза Ишана.
— Чтобы уничтожить бога, — сказала она своим затаившимся слушателям, своим поклонникам, своему народу, — вам нужна сила другого бога. И теперь, если вы истинные поклонники, если бог владеет вашими сердцами, — вы ее обрели.
Она подняла глаза. На него. «Это знание вы должны нести, принц Рао, — сказала она. — Вашей императрице. — Вашим священникам. Вот почему Безымянный послал вас.
Рао пробрала дрожь, когда он посмотрел на тело. Адитья. Золотой свет огня. Золотой свет, разбивающий его мечты...
Это должно было быть твоим бременем, Адитья. Но Рао был всем, что осталось.
Он внезапно был уверен, в глубине души, что Безымянный еще не закончил с ним.
Бхумика даже не вздрогнула, когда он, спотыкаясь, поднялся на ноги и выдал приказ своим людям связать ее и Дживана для возвращения в Париджат. Она сказала Дживану не нападать, даже когда он потянулся за мечом, сжав челюсти и с грозным выражением лица.
— Она спасла вас всех, — сказал Дживан. — Заключить ее за это в тюрьму...
— Она все еще остается тем, кем является, — резко ответил Рао. — Я не могу просто так ее отпустить.
— Опусти оружие, Дживан, — приказала Бхумика ровным голосом. — Их слишком много.
Дживан колебался. Но он опустил копье и снял саблю, положив их на землю перед солдатами Рао.
Рао встретил взгляд Бхумики. — Императрица будет нуждаться в тебе, — сказал Рао. И с тоской добавил: — Прости. Твоя сила... Я должен забрать тебя.
Один из людей Рао подошел с лезвием из ракушки сердца. — Мой господин, — сказал он тихим голосом. — У нас нет наручников из ракушки сердца, но если мы прикрепим лезвие к ее одежде...
— Нет, — сразу же сказала Бхумика, побледнев. — Принц Рао, я умоляю вас. Нет.
Вид ее страха вызвал в нем тошнотворное чувство вины. «Оставьте ее, — приказал он. — Достаточно металла, чтобы связать ее. Старейшина Бхумика, если вы причините нам вред, мы применим к вам ракушку сердца. Вы понимаете?
— Да, — сказала она. Сначала связали Дживана. Когда люди Рао принесли вторую, меньшую пару наручников, Бхумика посмотрела на Рао измученными глазами, покачиваясь на ногах.
— Я знала, что встречу кого-то, кто мне поможет, — пробормотала Бхумика. — Я думала, что это будет священник.
Человек, исповедующий веру безымянного. Но в конце концов это оказались вы, — сказала она с безрадостной улыбкой. — Безымянный — это тот, кто говорит с вами, принц Рао? Или другой бог зовет вас через пустоту? — Она отвернулась и закрыла глаза. — Думаю, мы скоро узнаем, — пробормотала она, когда наручники защелкнулись на ее запястьях.

ПРИЯ

Они везли ее в Париджат. Должно быть, так и было.
Солдаты Малини посадили ее в закрытую повозку. Единственная высокая решетка, грубо вырезанная в дереве, была недостаточно близко и недостаточно велика, чтобы она могла видеть проплывающий мимо пейзаж, а тряска и грохот колес и стук копыт лошадей мешали ей слышать что-либо, что помогло бы ей сориентироваться — ни шум реки, ни звуки из местных деревень.
А благодаря магическим каменным манжетам на ее запястьях, она не видела зелени.
Она не ожидала, что потеря этого чувства вызовет у нее такие переживания, но это было... дезориентирующе. Она знала, что должна была чувствовать, но когда она постоянно и настойчиво пыталась это почувствовать, ничего не происходило.
Она много спала. Она была почти уверена, что в еде, которую ей давали, не было наркотиков, но справиться со скукой было очень трудно.
Единственное время, когда она видела других людей, было когда ей приносили еду или когда ее выводили под угрозой меча, чтобы она могла облегчиться. Что, по ее мнению, было проявлением доброты. Со временем ее охранники стали менее строгими. Иногда она слышала, как они разговаривали, направляя ее тележку — голоса то повышались, то понижались в непринужденном шепоте. Она узнала название камня, который контролировал ее.
— Ракушка сердца. — Почему его так назвали? Странное название. Возможно, оно звучало по-другому, когда произносилось на языке, отличном от забанского. Наручники на ее запястьях и единственная цепь на лодыжке из ракушки сердца были невозможно игнорировать. Они звенели при каждом ее движении, а поскольку она находилась на буквально движущейся тележке, она постоянно двигалась. Однажды, в тонком луче солнечного света, она осмотрела звенья.
Никакой металл, кроме замка на ее лодыжке, не скреплял цепи. Это был чистый, выточенный камень, отполированный до блеска. Еще труднее было игнорировать давление в ее собственной голове. Она чувствовала, как якша пытается до нее дотянуться. Иногда она просыпалась и чувствовала призрак их прикосновений на своих неподвижных, закрытых веками глазах, руки, протягивающиеся к ней, и рты из коры и шипов, произносящие ее имя. Пытались вернуть ее к себе.
Но не могли. Не с камнем на ее запястьях.
Малини явно хорошо использовала ракушку сердца. Охранники носили ее; их клинки были оправлены ею, и они носили ее на шее.
Прия поняла, что это точно так же, как Ахирани когда-то носила бусы из священного дерева, и едва не рассмеялась от этого осознания. На самом деле они не отличались друг от друга, несмотря на тысячи различий по сравнению. Все они боялись чего-то в темноте, чего-то, что они могли только сдерживать, но никогда не победить.
Дверь открылась. На скрипучее дерево телеги взошла фигура. И Прия выпрямилась.
— Сима, — прошептала она.
Сима сделала еще один шаг. Прия пронзила радость. Сима была жива. Сима была в безопасности. Сима была...
— При, — ответила она. Ее улыбка была натянутой. Глаза были влажными, блестящими. Обе руки были сжаты в кулаки по бокам. Осторожно, говорило ее лицо.
Телега стояла в неподвижности. Было так тихо, что Прия могла слышать движения тел вокруг нее. Стражи, слушающие.
Сима была одета как алоранская женщина, в узкие чуридары и свободную тунику мужского покроя. Без шали. Ее лицо было загорелым, с золотистым оттенком на носу и щеках. Она выглядела такой же сильной, как и всегда, но она также выглядела...
Она выглядела так, как будто больше не улыбалась так часто.
— Ты ранена? — спросила Сима после паузы. — Они... они причиняют тебе боль? — Она указала на ракушки сердец на запястьях Прии.
— Нет, — ответила Прия. — Они просто немного натирают. Сима, я так рада, что ты в безопасности. И я скучала по тебе. — Она сглотнула.
— Я действительно скучала.
— О, При. Я... — Она остановилась и покачала головой. — Ты — убила Ромеша, — сказала она. — Или мне сказали, что ты — это сделала. Ты...?
В груди забилось чувство горя и вины.
— Да, — сказала Прия. — Это было не мое оружие, но это была моя вина.
Сима опустила голову.
— Я не буду оправдываться, — тихо сказала Прия. — Но я сожалею. Ты имеешь право злиться на меня.
— Конечно, я злюсь, — тихо сказала Сима. Она подняла голову. Ее глаза были влажными. — Я так злюсь на тебя. Я не думаю, что когда-нибудь смогу тебя простить. Ты... ты сделала это. И ты бросила меня.
Прия кивнула, сглотнув сдавленно.
— Да, я, — сказала она.
— Ты ужасна, — сказала Сима. — Абсолютная сволочь. — Она грубо потерла глаза и мокрое лицо костяшками пальцев. — Попробуй сделать то, что хочет императрица. Пожалуйста, При. Не умирай сейчас. Я никогда тебя не прощу.
Прия хотела протянуть к ней руку, хотела обнять ее, чтобы обе могли поплакать так, как можно плакать только с другом. Вместо этого она подняла руки и неловко вытерла свои глаза.
— Я сделаю все, что в моих силах, — сказала Прия. — Но пока... скажи стражникам, или императрице, или тому, кто позволил тебе прийти сюда, — я не смогу предложить ничего полезного. Если императрица хочет ответов, она должна поговорить со мной сама». Она видела Симу живой и здоровой. Она знала, что Сима в порядке. Этого было достаточно.

ПРИЯ

Ее тюрьма в Париджате была более комфортной, чем она ожидала. Там была кровать. Окно. Слабина на цепи на лодыжке. На самом деле, она не могла жаловаться.
Судя по движениям стражников и восходу и закату солнца, Малини пришла к ней через два дня.
Малини ждала до поздней ночи, когда вокруг было темно, кроме нескольких потрескивающих фонарей и свечения сигареты стражника. Дверь распахнулась, и что-то прошло внутрь. Она услышала голос Малини:
— Оставьте нас.
Никаких протестов. Только шаги.
Она услышала шелест юбок.
Звон чего-то о камень. Она встала. Сделала шаг вперед. Н
а земле, за дверью, под косым лучем тусклого света, проникающего сквозь решетку...
Вино, — громко сказала Прия. Она никогда не жаждала вина, не по-настоящему, но теперь она повернулась вперед и схватила бутылку. Она была холодной на ощупь; очевидно, ее хранили в темноте, так же как и ее саму. Она открыла бутылку, и запах ударил ей в нос: острый, кислый, а под ним — что-то глубокое и мягкое, от чего у нее потекли сл
юнки. Она подняла голову и встретилась взглядом с Малини через решетку. Она улыбнулась ей, обнажив зубы. — Будь со мной честна, Малини, — сказала она. — В него добавлены цветы-иглы? Оно отравлено? Мы поменялись ролями? Один глоток этого убьет меня?
Малини не ответила, но ее плечи напряглись. Ее лицо стало напряженным. Это заставило Прию рассмеяться, и в ее груди раздался горький и злобный смех. Что еще она могла сделать, кроме как смеяться? «Ты должна признать, что это похоже на то, что ты могла бы сделать, — сказала Прия сквозь смех. — Я знаю тебя достаточно хорошо, чтобы понять это.
Она поднесла чашку ко рту и выпила. И пила. Она слышала только кровь в своей голове. Стук своего горла.
— Ну? Ты уже решила, я тебя отравила?
Голос Малини.
— Если бы ты хотела убить меня, были бы более простые пути, — сказала Прия, откинув голову назад на стену. Камень был прохладным под ее головой. — Ты могла бы задушить меня. Ты могла бы перерезать мне горло.
— Да. — Голос Малини был бы непонятен для кого-то другого. Но Прия слышала в нем гнев. Она давно научилась понимать язык Малини. Этот язык все еще был с ней, в ней. — Это было бы просто. Быстро.
— О, а ты не любишь быстро, да? Не для своих врагов. — Не для меня. Она сделала еще один глубокий глоток вина.
Ранее она почти не ела еду, которую ее охранники практически впихнули в комнату. Она знала, что вино подействует на нее сильно, как кулак. Она не была полностью уверена, что ее это волнует. Вид Малини уже зажег огонь в ее крови — она была в ярости и восторге, острая и дрожащая нервная женщина. — Ну, есть и другие пути убить меня медленно. Ты могла бы оставить меня здесь одну, чтобы я умерла с голоду.
Ты можешь мучить меня. Ты можешь сама взять нож. Тебе это, наверное, понравится.
Малини ничего не ответила. Возможно, она представляла себе удовольствие от этого действия. Возможно, она была возмущена.
— Не притворяйся, что тебе это не понравится, — наконец сказала Прия.
— Я ничего не сказала, — ответила Малини. Ее голос был ужасен в своем спокойствии — в гневе, поднимающемся под этой кажущейся безмятежностью, темном кулаке, сжатой вещи.
— Ты видела сон вместе со мной. Ты знаешь, чего я хочу. Что я чувствую.
Прия представила себе руки Малини на своем рте и ее нож, рассекающий ребра Прии, кровь и цветы, распускающиеся на его пути. Она представила себе нежность губ Малини, прикосновение ее рук к талии Прии, к ее бедрам.
— Я прочитала все, что смогла, из твоих «Мантр на березовой коре, — сказала Малини. — Есть ли какие-нибудь рассказы, помимо «Мантр на березовой коре, — Прия, о жестокости твоих якша? О их злобности? — Малини наклонилась вперед, все напряжение на ее лице заострило ее взгляд, ее голос, превратив их в лезвие. — Столько нежных, мягких рассказов о любви, и ни один из них неправдивый.
— Нежные? Мягкие?
Я думала, что ты, как никто другая, поймешь эти рассказы лучше, — сказала Прия. — Можно любить что-то, зная, что это может тебя уничтожить. Может быть, ты любишь это еще больше за это.
Малини сжала губы.
— Когда-то я читала эти рассказы, чтобы лучше тебя узнать. А теперь...
— Теперь ты все еще не знаешь меня, — перебила ее Прия.
Малини уставилась на нее. — Тогда позволь мне узнать тебя. Почему ты позволила мне взять тебя?
Может быть, именно поэтому Малини дала ей спиртное. Не из доброты — Прия никогда не верила, что это было из доброты — и не из желания отравить Прию. Может быть, Малини просто хотела расслабить ее, освободить от оков — сделать ее светлой, открытой и более склонной к глупым высказываниям. Чтобы она проговорилась о том, чего Малини не должна была знать. Что-то вроде «Я позволила тебе взять меня. Я позволила тебе. Я тоже использую тебя, Малини, моя любовь, выжидая своего часа...
— В Сругне я узнала из первых рук, что у тебя наконец-то есть оружие, которое станет убийцей нас, не убив тебя, — сказала Прия. — Поздравляю. — Она снова выпила. Смелость. Наклонилась вперед. — Ракушка сердца может быть достаточной, чтобы убить якшу. Я хочу помочь тебе использовать ее.
— Ты хочешь помочь мне, — сказала Малини без выражения. — Ты. Я знаю, как якша вписаны в тебя. В твою магию, твою природу, твою веру и твою историю. — Ее рука обхватила одну из решеток. — Не ври мне, Прия. У тебя это не получается.
— Я не вру, — сказала Прия.
— Ты предала меня ради своего якша. Гниль распространяется по Париджатдвипе, и мой народ умирает. Ты должна быть счастлива. Почему ты теперь хочешь мне помочь?
— Потому что гниль заражает и народ ахираньи, — сказала Прия. — Наши поля. Нашу плоть. Я поняла... Я осознала... — Глубокий вздох, мысли плывут. — Если якша победит, все будут поражены гнилью.
Все и все, что важно для тебя и для меня, будет потеряно. Я не могу этого допустить. Поэтому я здесь.
— Когда я выиграю, Прия, — медленно сказала Малини, — Ахираньи не будет. Мой народ хочет уничтожить вашу землю, и я не вижу причин не позволить ему это сделать.
— Когда, — повторила Прия, и в ее губах заиграла насмешка. — Нет никакого когда, Малини.
Ты проиграла войну. Якша уже владеют миром, разве не так? Ты сама мне это сказала. Гниль охватила всю империю. Если ты хочешь уничтожить якша, тебе нужны мои знания. Никто в мире не знает якша так, как я. Я нужна тебе. А в обмен ты должна обеспечить выживание народа ахираньи. Как ты можешь отклонить такую сделку?
Малини сжала губы.
— Хорошо, — сказала Малини. — Давай поиграем в переговоры. Давай представим, что есть путь из этой ситуации, при котором я не оставлю тебя гнить здесь в темноте, забытой всеми.
Прия улыбнулась ей и посмотрела, как Малини смотрит на форму ее рта — на блеск ее зубов в полумраке.
— Спасибо, Малини, — сказала она.
— Это все, что я хочу.

ГАНАМ

С тех пор как Прия исчезла, якши превратились в монстров.
— Они всегда были монстрами, — прошептала Халида, когда он рассказал ей об этом. Она сортировала белье детей из храма. Она заставила одного из самых младших заниматься стиркой, а Паллави отлично справлялась с задачей не стирать ничего и просто плавать в ведре. «Они слышат тебя, даже если ты шепчешь, — сказал он ей, а она гневно посмотрела на него и поклялась больше с ним не разговаривать. Конечно, через несколько секунд она нарушила эту клятву.
Мы искали ее, искали, но она исчезла. Пожалуйста, простите нас. Я боролся с ней, умолял ее вернуться домой, но она сломала мне руку и сбежала от меня. У меня нет силы трижды рожденного; я ничего не мог сделать.
Пожалуйста.
И все же самый молодой якша, вытащенный из земли Сругны руками самой Прии, схватил одного из людей Ганама и разорвал его на части, как насекомое. Ганам все еще чувствовал запах крови и слышал крики.
Он оттолкнул эту мысль и сопровождавшую ее темную тошноту. Он не был склонен к унынию, но избежать его было трудно.
Якши часто смотрели на Ганама. Голодные. Отчаянные, возможно. Он был их последним дважды рожденным. Но он хорошо сыграл свою роль, показав им сломанную руку и сказав, что ему больно. Он не мог сражаться со сломанной рукой и не мог снова войти в воду. Что они знали о человеческих страданиях, о человеческих костях? Убедить их было несложно.
Когда они оставили его в покое, он сделал то, о чем его просила Прия, и построил тропы.
Это было нелегко. Было трудно проложить магию по всему лесу, изгибая маршруты, которые вывели бы Ахирани из страны. Каждая попытка оставляла его покрытым потом, с тошнотой и головой, полной ревущей воды. Но он тщательно отмечал каждый путь и с еще большей осторожностью распространял информацию: теперь были пути, ведущие из Ахираньи. Если люди будут вести себя тихо, путешествовать небольшими группами и брать с собой мало вещей, у них будет шанс сбежать.
Обычные, нормальные люди имели шанс ускользнуть, оставаясь незамеченными для якши. Он знал, что у остальных такого шанса не было. И все же он смотрел на детей из храма и хотел для них большего. Он смотрел на Рукха и Падму и чувствовал, как его сердце переворачивается, горячее, как уголь.
Было бы почти невозможно вывезти их из Ахираньи, не привлекая внимания якши. Он размышлял над этой проблемой, глядя на детей, когда Халида осторожно коснулась его руки своей влажной от стирки рукой.
— Ты сейчас со мной разговариваешь? — спросил Ганам.
— Если тебе нужна помощь, Ганам, ты должен поговорить с нами, — сказала Халида. — Со мной.
Черт. Ну, может быть, он не был так тонким, как пытался быть.
— Якша, — сказал он. — Я не шутил, они все видят, все слышат. — По крайней мере, когда он восставал против империи, он знал, когда за ним шпионят. Людей он мог заметить. Бог, слушающий сквозь листья, был более сложной задачей. — Иногда они это делают, а иногда нет, но я не буду подвергать вас всех опасности.
— Я боюсь каждый день, — сказала Халида дрожащим голосом. — Разве мы все не боимся? Если я могу что-то сделать — если вы действительно делаете что-то, чтобы противостоять им, — я хочу это сделать. Я хочу помочь. Биллу сказал то же самое. Нас так много, Ганам. Попробуем.
Ганам пробормотал проклятие. Он не хотел соглашаться, но на самом деле он был уставшим. Ему нужна была помощь.
И кто он такой, чтобы решать, кто будет сражаться, а кто нет?
— В следующий раз, когда Биллу понадобятся припасы с базара, скажи ему, чтобы он сам их достал, — сказал он. — И скажи ему, если он увидит кого-то, кто хочет уйти из Ахираньи, чтобы он отвел их к деревьям на востоке — там, где растет баньян. Скажи им, чтобы они ждали там до наступления ночи. Остальное я сделаю сам.
Группа за группой люди бежали из Ахираньи по тропам, проложенным Ганамом. Группы незнакомцев, худых и испуганных, ютились между деревьями, вздрагивая, когда Ганам приходил без факела в руках, чтобы показать им дорогу. Он вел их к тропам — говорил им идти, не оглядываясь, идти, пока не станут свободными.
Он не умел успокаивать людей или убеждать их делать то, что он хотел.
Но это были отчаянные люди, и даже большой мужчина со сломанным плечом, приказывающий им бежать в лес, был лучше, чем ничего.
Однажды ночью он вернулся и обнаружил, что Ашиш ждет его. Этот храмовый ребенок, самый старший из них, дрожал.
— Халида сказала мне ждать тебя, — сказал он, и Ганам про себя проклял Халиду. Почему она вовлекала в это детей? «Ручи умирает, — сказал Ашиш.
— Якша говорит, что она слишком слаба, чтобы стать однорожденной, и они не дадут ей больше воды, исторгнутой из источника. Ты должен ей помочь.
Он сначала пошел к якшам. Они часто бывали на Хиране или в Хиране, и сегодня воды сангама привели его к остаткам сада. Трое якшей стояли вместе. Четвертая стояла на коленях, ее тело было обнажено. Это зрелище заставило его остановиться. Он мог видеть ее очертания — изгиб груди, углы бедер и груди — и не хотел видеть больше, особенно если за это его выпотрошат. Но в ее теле было что-то странное. Покраснение; сок, более красный, чем зеленый.
-... огонь, — говорил один, и это слово заставило деревья задрожать, отшатнувшись.
— Почувствовала смерть...
— Какое мне дело до огня? Посмотри, что со мной стало, — рыдала женщина-якша, ее голос был прерывистым. — И он придет за всеми вами, я знаю это. Мы изменили мир для себя, но мир меняет нас в ответ, и я не могу...
Листья зашуршали вокруг него. Ганам замер.
— Уходи, — сказал якша с лицом Ашока. Его взгляд был более бесстрастным, чем когда-либо — холодным. — Ты здесь нежелателен.
Ганам склонил голову. Якша проскользнул мимо. Как только якша
ушел, он убежал. Он не просил флакон с в
одой бессмертия. Теперь было уже слишком поздно. Не было смысла умолять якшу. Он побежал в комнату Бхумики и обыскал ее, неуклюже и одной рукой, пока, к своему облегчению, не нашел последний из флаконов, которые спрятала Прия, треснутый и наполовину полный. Этого должно было хватить.
Он пошел в палату. Халида и Шям стояли у постели женщины. Ручи повернула голову, пытаясь посмотреть на него, и он подошел к ней.
— У меня есть кое-что для тебя, Ручи, — сказал Ганам.
Она попыталась заговорить. Из ее уст не вышло ни звука.
Когда он был повстанцем, борющимся против империи, он видел, как другие повстанцы умирали от действия вод. Многие доходили до того состояния, когда никакая вода не могла их спасти.
Именно так выглядела Ручи, с затуманенными от боли глазами.
Но он все равно опустился на колени у ее чарпоя, осторожно поднял ее голову на ладони и напоил ее из флакона с водой, дающей бессмертие.
— Вот так, — сказал он, опуская ее голову.
— Отдохни». Шям прислонился к стене, не отрывая глаз от Ручи. Его лицо было мрачным. Халида гладила Ручи по волосам. Ганам смотрел на масляную лампу у окна. На мерцание пламени.
Ручи умерла, прежде чем погас свет.
У всех заканчивалось время. Он знал это.
Скоро якша снова бросит его в воду.
И он умрет. Он был в этом уверен. Затем якша обратится к детям — бросит их в воду, чтобы посмотреть, кто всплывет, а кто утонет. Они убьют так много людей, что не останется никого, кто мог бы их защитить.
Он застал Рукха одного.
— Ты знаешь, что я прокладываю пути, — сказал он. Рукх отвернулся. — Рукх, не ври.
Я знаю, что ты следил за мной.
— Я думал, что я лучше в шпионаже, — пробормотал Рукх.
— Боюсь, что ты в этом полный нуль, — сказал Ганам немного грубо, чтобы скрыть, как ему хотелось спрятать лицо в ладонях и больше никогда не двигаться. К черту якшу. И к черту Прию за то, что она оставила ему эту заварушку.
— Рукх, — сказал он.
Скоро здесь станет небезопасно. Ты должен уйти. Забери Падму. — Рукх открыл рот, и Ганам схватил его за руку своей здоровой рукой. Пусть его отчаяние вырвется наружу. — Сделай это ради Падмы, — сказал он. — Выживи. Здесь нет надежды.
— Как мы выживем за пределами Ахираньи? — спросил Рукх.
— Я заражен гнилью. А Падма такая маленькая. Мы умрем.
— Ты сильнее, чем думаешь, — сказал Ганам. — Я верю в тебя. Прия верила в тебя. Держись за это, парень. Ты справишься.
— Ты говоришь это только для того, чтобы я ушел, — сказал Рукх. — На самом деле ты так не думаешь. А как же остальные?
Ашиш? А те, кто меньше? Они тоже должны пойти.
Ганам покачал головой.
— Якша следит за ними более внимательно, чем за тобой и ней. Вы не дети храма. Используйте это в свою пользу.
Рукх нахмурился.
— Мы уйдем, когда у нас не будет выбора, — сказал Рукх. — Ни секундой раньше. Ты не можешь заставить меня бежать, Ганам. Я не оставлю их. Я должен им помочь. Они скучают по своим семьям и еще не достаточно сильны, понимаешь? Не так, как Прия — была. Я им нужен.
— Когда я скажу, что пришло время...
— Я пойду, — сказал Рукх. — Но не раньше.
— Хорошо, — сказал Ганам. — Черт. Хорошо.
Рядом с беседкой из костей все еще лежал зарытый клинок. Нечто, что, возможно, могло повредить якши. Нечто, что причинило ему боль.
Он выкопает его завтра. Попросит Биллу понести его для него. Биллу это не причинит такой боли, как ему. Рукху и остальным понадобится вся защита, которую они смогут получить.

МАЛИНИ

Она велела Шахар отдохнуть, несмотря на собственную бессонницу. Она знала, что сегодня ночью не сможет сомкнуть глаз.
К ней пришла Дипа. Ее самая тихая советница проскользнула в ее покои с серьезным выражением лица и тщательно переписанным письмом в руках.
— Леди Варша написала леди Разии, — сказала она, наблюдая, как Малини читает послание. — Я думаю... Императрица, я думаю, она полагала, что Разия будет так разгневана из-за Джагатая, что предаст вас. Но это было глупо. Я не думаю, что леди Разия предала бы вас ни за что.
Глупо — это точно. И разочаровывающе. Это доказывало, насколько защищенной была Варша как дочь Высшего Престола, а затем как невеста Чандры. Если бы Чандра остался жив, его двор съел бы тебя заживо, невестка, с горечью подумала Малини. Тебе повезло, что я добрее, чем он когда-либо был.
— Первоначальное сообщение все-таки было отправлено?
— Да, миледи. Несколько недель назад. — Колебание. — Леди Разия и ее свита были замечены на границе Харсингхара. Если вы...
— Я встречусь с ней, — сказала Малини, — когда бы она ни приехала.
Не было других причин для бессонницы.
Конечно, не Прия. Она не видела Прию во сне с того момента, как надела ей на шею ракушку сердца, но теперь она увидела Прию во плоти и услышала ее резкий голос —
Ах, она не могла лгать себе. Она боялась, какие сны или кошмары принесет ей сон. Это была правда.
Она услышала резкий стук в дверь. Шахар открыла ее, ее лицо покраснело от бега.
— Я сказала тебе отдыхать, — сказала Малини.
— Леди Разия здесь, — сказала Шахар. — Она говорит, что ей нужно срочно с тобой поговорить.
Разия, должно быть, измотала своих лошадей и свиту, чтобы так быстро добраться сюда.
— Впусти ее, — сказала Малини. — Подожди снаружи.
Шахар отошла в сторону и пропустила свою бывшую госпожу.
Разия вошла в комнату одна, без слуг. Она была одета не в легкие одежды, подходящие для погоды в Сругне, а в одежду из ДвАрахли — толстый салвар-камез, накинутый поверх синей куртки с шерстяной подкладкой. Подолы ее одежды были испачканы пылью. Ее щеки были красными от ветра и жары, а глаза — свирепыми, когда она посмотрела на Малини. Она поклонилась.
— Императрица, — сказала она. — Нам нужно поговорить.
Малини кивнула. — Садись, — сказала она. — Я попрошу кого-нибудь принести тебе чаю. И что-нибудь поесть.
— Мне не нужно ни еды, ни питья, — ответила Разия.
— Ты собираешься противостоять мне, когда твои силы на исходе? — спросила Малини. — Я знаю, зачем ты здесь, леди Разия.
Разия села, выпрямив спину. Когда слуга принес ей угощение, она пила и ела, не глядя на то, что лежало перед ней.
Я сказала мужу, что сначала поговорю с вами, — сказала Разия.
И что, — спросила Малини, — ты ему скажешь, о чем мы говорили?
— Некоторое время назад моя дочь прислала мне скорого курьера, — сказала Разия.
— Курьер принес сообщение, что принц Рао уехал с женщиной за пределы империи. Что он дал обещания от имени своей императрицы в обмен на подарок. Обещания о земле ДвАрахли, которую кровные родственники моего мужа верно защищали от посторонних. Скажите мне. Вы предложили землю, которую вы дали моему мужу, моим детям, королю Джагатая?
— Часть земли, — твердо сказала Малини.
— Вы не имели права ее отдавать.
— Я также не имела права отдавать султанат, леди Разия, — сказала Малини. — Но я это сделала.
Она объяснила, почему это было необходимо, и что Джагатай дал в обмен. Но гнев Разии не исчез.
— По дороге сюда у меня было много мрачных мыслей, — сказала Разия, и ее тихий голос дрожал. — Я была в восторге, когда вы пообещали моему мужу султанат. Я была рада и тому, что это можно было сделать без войны, только путем перехода власти по наследству, — но я бы согласилась на войну ради этой славы.
Но я подумала: ах, может быть, императрица не хочет, чтобы моя семья обладала властью над всей ДвАрахли, от Лал-Килы до города-государства, где находится махал султана. Может быть, она хочет разделить нашу власть, чтобы ослабить нас.
Если Малини намеревалась сделать что-то подобное, она действовала бы гораздо более тонко и медленно. Говорить об этом не казалось совсем разумным.
— Нет, Разия, — сказала она, отбросив любезности. — Ты и лорд Кхалил верно сражались на моей стороне. Твой народ умирал за меня. Ты и я — я считала тебя своим другом. — Она сказала это искренне, позволив своим словам проявить часть своих истинных чувств. — Я не отниму у тебя власть, которая по праву принадлежит тебе. На нас обрушились эти жестокие испытания. Ничего не поделаешь.
— Есть одна вещь, которую ты, конечно, должна учесть, — сказала Разия через мгновение.
— Скажи мне». «Джагатай не давали клятв тебе и твоим людям, — сказала она. — Все мы, рожденные и выросшие в Париджатдвипе, знаем о клятвах, данных Дивьянши перед смертью. Мы служим твоей династии, потому что знаем, что она сгорела за нас, и почитаем ее великую жертву. Мы чтим ее последнюю волю. У Джагатая нет на то причин.
— Джагатай пообещали дать клятву мне, — сказала Малини. — Они не присоединятся к нашей империи без торжественного обещания верности империи.
Звон бокала Разии о стол был слишком громким. — Старейшина Прия преклонила колени перед тобой в храме матерей, — сказала Разия. — Она не клялась служить империи, она клялась служить тебе. И все же она причинила тебе вред. — Несмотря на резкость своих слов, в голосе Разии слышалось сострадание. — Клятвы, которые сделали нас империей, священны, — продолжила Разия, не отрывая взгляда. — Эпоха Цветов, сожжение матерей, сформировали между нами клятвы, которые нельзя разорвать.
Клятва, данная из страха, ради власти или политической выгоды — даже клятва, данная из любви — не может сравниться с ними. Джагатай однажды станут предателями. Независимо от того, как тщательно за ними следят, они обратятся против вас, и вы будете вынуждены их разорвать. Это неизбежно и лежит в природе человечества. Это бесконечное колесо, императрица. Вы не можете его изменить, ни остановить его вращение.
Если Малини вздрогнула, никто не мог ее за это винить. Она прикусила язык. Остро, но не настолько, чтобы пошла кровь или даже возникла настоящая боль. Простое предупреждение.
— К счастью, вы будете внимательно следить за Джагатай, — сказала Малини. — Я в долгу перед вами.
— Действительно, — сказала Разия. — Вы в долгу. И у меня есть еще одна новость.
Она достала письмо из жакета и положила его перед Малини.
— Вдова вашего брата хочет совершить измену, — сказала она. — Она красиво облекла это в тщательно подобранные слова, императрица. Но тем не менее это остается правдой. Она предположила или догадалась, что я буду злиться. Она пыталась сделать меня и ДвАрахли своими союзниками, чтобы поддержать законное право ее сына на трон.
Малини взяла письмо. «Императрица, — сказала Разия. — Вы испытываете пределы своей власти. Сами клятвы, на которых она основана. Врага, которого мы стремимся уничтожить. Такие люди, как леди Варша, будут испытывать ваш трон соответственно. Она может быть глупой, но вам предстоит столкнуться с более мудрыми и хитрыми врагами. Вы должны быть осторожны. — Она помолчала, глядя на Малини с чем-то похожим на скорбь в глазах.
— Вы идете по трудному пути, как императрица, — наконец сказала она. — Каких друзей вы можете иметь, когда вы всегда должны ставить империю выше тех самых людей, которые проливали за вас кровь, сражались за вас, плакали за вас? Я не завидую вам.
Она встала. «Кхалил будет продолжать служить в вашей армии, — сказала Разия. — А я... я вернусь в ДвАрахли, чтобы убедиться, что его трон готов для него. Я знаю масштабы войны, которая ждет вас. Я знаю, что вы сражаетесь с врагом, которого мы не видели со времен Эпохи Цветов. Но я должна защищать своих, императрица. И я выполнила свой долг. По клятве, данной моими предками вашим предкам, я всегда буду это делать.

ВАРША

Ее сына помыли, накормили, укутали в хлопковую одежду, и мать с горничной, у которой был маленький серебряный бубен, ласкали его, потряхивая бубен над его головой, а он пытался схватить его своими неуклюжими ручками. — Когда он подрастет, он будет сильным, моя госпожа, — восхищалась младшая горничная. Она с милой улыбкой на лице наблюдала, как маленький Виджай схватил палец Варши. — Посмотрите, как крепко он держится!
— Он даже не может правильно схватить погремушку, — возразила Варша, но она была довольна. Она хотела, чтобы ее сын был особенным. Она знала, что ее сын особенный. Он должен был стоить всех тех трудностей, через которые она прошла ради него: физических мучений из-за изменений в ее теле, горя от брака, одиночества вдовства.
Он должен был стоить всех ее потерь.
— Он еще слишком маленький, — утешила ее одна из старших нянь. — Вы увидите, миледи. Он вырастет прекрасным принцем.
— Наследный принц, — подумала она. Она прижала его к себе еще крепче.
Когда он не хотел спать и капризничал, няни клали его в колыбель и укачивали. Она наблюдала со своей кровати, как старшая няня прижимала ногу к рычагу колыбели, заставляя ее мягко раскачиваться, а младшая, Парул, пела колыбельную Париджати. Это была какая-то бессмысленная песня о охоте на золотого оленя и тигра с животом, полным драгоценностей, которого умный охотник с острым мечом разрезал от горла до хвоста. Хорошая песня для ее сына. Что-то, что наполнит его сонное сознание обещанием славы.
Она будет петь ему свои собственные колыбельные, сказала она себе. Она закрыла глаза, измученная жарой и требованиями маленького Виджая — и, как всегда, тусклым темным покровом своей скорби. Но скорбь была легче, чем за все долгие месяцы с тех пор, как погибли ее брат и отец, и сквозь нее она уловила ту маленькую, сияющую возможность: колыбельные Сакетана для ее сына. Уроки, скрытые в маленьких сказках.
Шанс воспитать его в наследника, который сделает Париджатдвипу лучше, чем жестокое место, которым она стала под властью потомков Дивьянши.
Ее разбудил голос, зовущий ее по имени.
— Варша, — сказал голос. — Сестра. Проснись.
Даже в полудреме Варша поняла, что этот голос не принадлежал ее брату. Она проснулась с бьющимся сердцем и потными ладонями. Этот голос принадлежал императрице Малини, которая вошла без предупреждения. Она сидела в любимом кресле Варши у низкого решетчатого окна, куда часто прилетали певчие птицы, порхая вокруг в ярком комфорте.
В комнате больше никого не было. Варша издала звук — тихий, тяжелый, который она не могла сдержать — и вскочила на ноги.
— Где мой сын? Где...
— Принц Виджай с нянями, — спокойно ответила Малини. — Гуляют по коридорам.
Они собираются отвести его в сад орхидей, где покажут ему цветы и посидят с ним в тени. Я поручила слуге отнести им щербет. — Императрица сидела совершенно неподвижно, ее сари из слоновой кости и серебра струилось вокруг нее, а свет вырезал на ее лице грани коричневой и золотого цвета. — Ему не причинят вреда. Садись, Варша.
Варша, дрожа, села. Она пыталась обрести видимость спокойствия. Но ей было трудно его найти. Что-то было не так. Она знала, что что-то было не так. Но она еще не знала, в какой опасности находилась.
Императрица выглядела прежней. Все так же худой, с впавшими глазами, словно изнеможение вырезало себя в ее плоти и костях, но при этом элегантной в своем бледно-шелковом платье, с короной из белого жасмина, с блестящими золотыми украшениями на ушах и шее. Варша смутно думала, что война сделает ее более суровой, что она вернется в Харсингхар в доспехах, пахнущая кровью и дымом. Но кровь и дым, конечно, можно смыть.
А доспехи можно снять. Что не могло подвергнуться изменению, так это взгляд Малини. Ее взгляд был непоколебимым, а рот — твердым и не улыбающимся. В ее голосе не было мягкости, когда она говорила. И мягкости не было и тогда, когда она сказала: — Ты должна была довериться мне.
Она сжала в руках свою юбку. Крепко, как веревку, удерживающую ее от собственной плоти.
— Я доверяю вам, императрица, — тихо сказала она. — Я... я хочу своего сына. Пожалуйста.
— Я когда-то была пленницей своего брата Чандры, — сказала императрица. — Я знаю его характер. Он причинил мне боль. Несомненно, он причинил боль и тебе.
Я уверена, что твоя жизнь в качестве его невесты была страшной. Даже когда он был добр, ты боялась, что он вдруг разгневается. Мой брат был как шторм — и он имел неутолимую тягу к жестокости. Мне жаль, что ты страдала от него. Мне жаль, что мы обе страдали. — Пауза. — И все же ты видишь во мне врага, — прошептала императрица. — И когда я навещаю тебя, ты предлагаешь мне только ложь.
— Я... — Горло пересохло. Сердце колотилось. — Я никогда не лгала вам, императрица.
— Вежливые слова — это ложь, леди Варша, когда они скрывают злые намерения и заточенный нож.
— Я не питаю к вам злобы, императрица...
— Вот это ложь, — ответила императрица. — Ты предательница, леди Варша.
Она знала. Варша теперь была в этом уверена. У нее сдавило желудок. Голова была легкой, как будто ее выдолбили и наполнили страхом. Но, как утопающий человек, открывающий рот, чтобы вдохнуть воздух под водой, она снова раздвинула губы и сказала: — Я не предательница, императрица, я не предательница. Прошу вас!
Она начала плакать и ненавидела себя за это.
Но она не могла ничего с собой поделать. Ее тело действовало без ее ведома, рыдая, пока она сжимала и разжимала руки на коленях.
Императрица молчала, и по мере того, как ее молчание затягивалось, Варша почувствовала, как ее страх превращается в гнев. Ей никогда не позволяли злиться. Но теперь ей уже нечего было терять.
— Вы думаете, что вы отличаетесь от него, — тихо сказала она. — От Чандры. Но, императрица, это не так. Я все еще обязана вам — все еще ваша собственность. Я знаю свою ценность для вас. Я была — я есть — утроба, носительница ваших наследников, чтобы вам никогда не пришлось подчиняться власти какого-либо короля или лорда, желающего править империей вместо вас. — Она сжала дрожащие руки. — Возможно, я глупа, — сказала она.
— Но как я могу доверять вам, зная это? Зная, насколько я незначительна? Как я могу отдать себя в вашу власть, зная, что вы будете использовать меня так же безжалостно, как любой мужчина, ради своей империи? Ваша власть делает вас монстром, — сказала Варша. — Вы не можете придать этому значения, и я не думаю, что вы этого хотите.
Императрица вздохнула и грациозно поднялась на ноги. Через мгновение Варша почувствовала руку на своей и что-то прохладное, прижатое к ее ладони. Ее руку подняли, и она обнаружила металлический кубок, прижатый к ее губам. Бездумно, послушно она пила. Холодная лимонная вода, сладкая и достаточно острая, чтобы заставить ее проглотить и вздохнуть. Ее рыдания прекратились.
— Выпей еще, — сказала императрица, и Варша сделала еще один глоток.
— Хорошо. — Раздался звон, когда чашка опустилась. Императрица повернулась и вернулась на свое место. Она выглядела совершенно невозмутимой.
— Были обнаружены письма между тобой и леди Разией. И ты часто разговаривала со священником, который сбил тебя с пути.
Варша молча покачала головой.
— У меня есть свидетель, — сказала императрица Малини.
Кто это мог быть? Наверняка одна из ее служанок. Эта мысль поразила ее с тошнотворной силой. Кто из них? Парул? Она доверяла этим женщинам. С ее сыном, ее сыном, как они могли...
Императрица вздохнула.
— Не плачь, Варша, — повторила она. — Я не заберу у тебя сына.
— Н-не заберете?
— Нет, — сказала императрица. Она опустилась на колени рядом с ней. — Что сделает мой наследник, когда через несколько лет узнает, что я убила его мать? Он научится быть жестоким. Он поймет, что власть — это разрушение, и что владеть ею — это чудовищно. И он будет прав, конечно.
Ты хорошо меня понимаешь, леди Варша. Но я жажду альтернативы. — Она снова встала. — Либо стань достаточно умной, чтобы свергнуть меня, либо научи своего сына быть достойным моего трона. Это твоя задача. У тебя не будет власти в моем дворе, кроме той, которую он тебе даст. Воспитывай его мудро.
— Священники говорят, что вы сгорите, — сказала Варша тонким голосом. Она не была уверена, можно ли уже чувствовать облегчение. Может ли она чувствовать себя в безопасности.
— Они ошибаются, — просто ответила императрица. — Отдохните, леди Варша. Если вы снова предадите меня, я не буду так милосердна.

ПРИЯ

Ожидание было тяжелым.
Малини не приходила. Конечно, не было никакой вероятности, что Сима придет к ней, но Прия все равно чувствовала, как с каждым днем, проходящим без каких-либо признаков их присутствия, в ее груди угасала ненужная надежда.
Малини вернется. Она должна была понять, что переговоры с Прией стоят того. Но пока она не возвращалась, Прия не могла отвлечься от мучительной скуки заключения.
Она считала звенья цепи на лодыжке и камни, из которых были сложены стены. Она спала и не видела никаких снов. Она старалась не вырывать себе волосы. Обычно по вечерам ее охраняли мужчина и женщина — женщина была полной, с серьезным лицом, а мужчина — худым и гораздо более нервным, он постоянно переминался с ноги на ногу или барабанил пальцами по рукояти сабли.
Сегодня, когда Прия сидела в углу и размышляла, сможет ли она сделать кульбит с прикованной ногой, пришли два незнакомых охранника. Оба были мужчинами.
Возможно, Малини просто внесла в список новых охранников. Но настороженность пронзила Прию и заставила ее встать в углу комнаты, скрестив руки, а цепь на лодыжке извивалась по полу у ее ног. «Еда, — коротко сказал один из них. Он толкнул поднос по полу. Тали был полон той же самой малоинтересной едой, что и всегда: немного риса и роти, зачерствевшие по краям; немного дала; и йогурт, который, судя по всему, был на грани застывания от жары. Она присела на корточки и взяла поднос.
На дале был странный блеск. Ее желудок забурлил.
Она подняла голову. Было бы разумно просто сделать вид, что она ест, но оба охранника наблюдали за ней: один стоял в комнате с ней, а другой заслонял дверь своим телом.
— Ешь, — сказал тот, что стоял в комнате, без выражения в глазах и голосе. — Давай.
— Нет, — ответила она. — Я не думаю, что буду.
Его ноздри раздулись.
— Хорошо, — коротко сказал он. — Тогда поступим по-грубому, а потом по-другому.
Он шагнул вперед и схватил ее за руки, зажав их за спиной. Другой вытащил кинжал.
Она не задумываясь бросилась в бой. Она сопротивлялась как дикое животное, извиваясь, цепь звенела, когда она подняла спину под углом, от которого заскрипел позвоночник, и злобно впилась зубами в челюсть мужчины, до которой смогла дотянуться. Кровь наполнила ее рот, и она почувствовала вкус мяса, а он закричал от боли.
Охранник с ножом все еще приближался к ней. Полагаясь на силу захвата ее рук, она использовала опору, чтобы поднять ноги и ударить мужчину не по его бронированной груди, а по открытой челюсти. Он пошатнулся назад, и она укусила своего похитителя еще сильнее и, наконец, наконец, почувствовала, что захват мужчины ослабевает.
Достаточно, чтобы она смогла вырваться. Достаточно, чтобы она смогла добежать до двери, хотя она знала, что цепь не даст ей сбежать.
Она схватилась за дверь. Рука схватила ее за волосы и потащила назад. Ее лицо ударилось о пол — глухой стук, который она смогла смягчить, только выставив вперед руку, и камень поцарапал ее. Она услышала, как один из них нащупывает нож. Услышала хрип, и как тело навалилось на нее, и поняла, что нож вот-вот вонзится ей в спину —
Нет.
Она со всей
силой схватилась за силу внутри себя. Кровь во рту, кровь в ушах, вой, вырывающийся из нее, пока она боролась внутри всем, что у нее было. Ракушка сердца обхватила ее запястья и лодыжки, душила ее силу, но она не могла позволить ему победить. Его хватка дрожала, его холод проникал в ее кости — и внезапно она оттолкнула его силу и почувствовала, как ее собственная сила хлынула в нее.
Земля задрожала, отбросив обоих солдат назад. Она прыгнула к двери.
Один из мужчин уже поднимался. Быстро, она должна была действовать быстро. Дверь была открыта. Засов — длинный, тяжелый кусок металла, который каждое утро и каждый вечер вставляли на место — был в ее руках. Она вырвала его. Она развернулась и ударила им по голове мужчины, достаточно сильно, чтобы услышать хруст зубов и костей.
Паника, кровь, все ее тело дрожало. Она опустилась на колени и набросилась на него. Ключ, холодный металл у его бедра. Рукоять его меча. Она сунула ключ в карман и схватила его саблю. Она держала ее перед собой, оскалив зубы.
— Ты думал, я так легко умру? — спросила Прия. Она слышала шаги, стучащие по коридору. Крики.
— Твоя жизнь за их жизни, — хрипло сказал оставшийся охранник. Теперь, когда она прислушалась, она услышала сакетанский акцент в его голосе. — Ромеш заступился за тебя. Он заслуживал лучшего. Ты должна была добровольно умереть за свои преступления, ведьма.
Прия не могла выйти за дверь. Ее лодыжка болела, когда она дергала цепь.
Но в этот момент она поняла две вещи: она не умрет прямо сейчас, и она не может позволить кому-либо узнать, что она преодолела силу ракушки сердца, удерживающей ее. Видел ли солдат, что она сделала? На камне была трещина в виде звездочки, но его глаза были затуманены кровью. Возможно. А может, и нет. Но времени убивать его не было. Голоса за клеткой приближались, почти дошли. Было время глубоко вдохнуть, воспользоваться своей магией и снова выровнять землю. И она так и сделала. Тогда, и только тогда, она обрела свой голос, всю его полноту, и закричала: — Не делайте мне больно! Эти люди пытались убить меня. Прежде чем направить на меня свои мечи, знайте, что ваша императрица не простит вас, если вы лишите меня жизни!
Бесполезно. Все они ждали шанса ее убить. Когда они увидели ее стоящей над бессознательным охранником, они бы это сделали.
Но там, во главе их, стояла Шахар. Суровая, с нахмуренными бровями, но личная охранница Малини, хорошо знающая приказы Малини. Шахар посмотрела в комнату. На бессознательного мужчину на земле и на охранника из Сакетана, все еще находящегося в камере, с вызывающим выражением лица.
На Прию, с кровью на губах и саблей в руках.
— Опусти оружие, — сказала она Прие.
— Не пока он держит свое, — ответила Прия, указывая на охранника. Шахар кивнула одному из своих солдат, и женщина вошла в комнату. Сакетанец сдался без сопротивления. В его глазах уже было видно отчаяние. Он знал, что потерпел поражение, и знал, что будет дальше.
Наконец, Прия опустила саблю. Она упала с звоном.
Шахар кивнула, и ее брови разгладились от облегчения.
— Ты, — сказала она другому солдату. — Приведи императрицу. Немедленно.

МАЛИНИ

Малини не бежала, но факелы были размытым пятном в углах ее зрения, когда она шагала по коридорам махала. Ее охранники вокруг нее шумели — лязгали доспехи — но это не заглушало быстрое дыхание Латы, голос Латы.
— Было бы разумно оставить их наказание лорду Нараяну, — сказала Лата, спеша идти за ней, ее шаги были тихими, как шепот, на мраморе.
— Я слышу твой совет, Лата, — сказала Малини, шагая вперед. Она не бежала. Никто не мог сказать, что она бежала. — Радуйся, что я не тащу Ашутоша перед собой для допроса. Этого должно быть достаточно.
— Возможно, это не люди Ашутоша, — возразила Лата.
— Они — вассалы Сакетана. Они должны служить низкому принцу. — И именно Ашутош, из всех низких принцев Сакетана, имел причину желать смерти Прии. Его собственные солдаты погибли из-за нее. Малини видела в его глазах голую скорбь и гнев.
— Даже если низкий принц, которому они служат, знает, что охранники пытались сделать, или приказал им это сделать... сейчас не время заводить врагов.
— Тогда они не должны были пытаться противиться моей воле, — сказала Малини. Ее кровь была в огне от гнева.
Два солдата из Сакетана содержались в одной круглой комнате, где Шахар и несколько охранников постоянно их охраняли. Охранники склонили головы и пристально посмотрели на Малини, когда она вошла.
— Шахар, — сказала она.
— Императрица.
— Вызовите лорда Нараяна, — сказала она. — Он должен быть здесь.
Она посмотрела на солдат, избитых и окровавленных, стоящих на коленях и скованных цепями. Они не смотрели ей в глаза.
У одного на лице были следы от зубов. Вырванные куски плоти. Она почувствовала такой сильный прилив эмоций, что ей показалось, словно она вышла из своего тела. Если бы она могла двигать руками, она бы сама перерезала ему горло.
Наконец, Нараяна прибыл, запыхавшись. Он поклонился.
— Шахар рассказала вам о том, что произошло, лорд Нараяна?
— Да, императрица. И я должен просить, чтобы их жизни были пощажены.
Она не ответила. Она скрестила руки за спиной и посмотрела на солдат.
— Скажите мне, раз вы отказались сказать начальнику моей стражи, кому вы служите?
Молчание.
— Вы отказываетесь отвечать своей императрице? — настаивала Малини. Один из мужчин медленно, очень медленно поднял голову. Тот, у которого были следы от зубов. Он, должно быть, испытывал сильную боль. — Мы служим империи, — сказал он. — Мы служим Сакете». Ее сжатые руки сжались еще сильнее, ногти впились в кожу.
Я забрала ее у якши. Я решила оставить ее у себя. Вам не следует меня спрашивать. Вам следует иметь веру в то, что все, что я делаю, я делаю для Париджатдвипы, и только для Париджатдвипы. Вы подвергли Париджатдвипу опасности из-за своего желания мести. — Ее голос дрожал от сдерживаемого гнева. — Вы ослушались воли своей императрицы.
Конечно, за это придется заплатить. Конечно, вы заплатите, и вы будете мне благодарны. — Она повернулась, чтобы встретиться взглядом с лордом Нараяном.
— С их смертью я не буду больше искать предателей, — сказала она. — Ни врагов. Я признаю всех сакетов своим народом, своими союзниками, а этих солдат — предателями, которые отвернулись от своих повелителей. Примете ли вы мой приговор?
Долгая пауза. Затем Нараяна склонил голову.
— Перережьте им горло, — сказала она резко и указала на одну из своих воительниц. Женщина вытащила меч и сделала, как ей было велено.
Кровь разлилась по полу.
— Лорд Нараяна, — сказала она. — Вы поговорите с принцем Ашутошем от моего имени и скажете ему, что он по-прежнему любим мной». Он уловил предупреждение в ее словах и холод в ее голосе. Он склонил голову.
— Хорошо, императрица.
— Хорошо.
Она вышла.
Наконец ее гнев начал утихать. Если ее здравый смысл был лодкой, бросаемой на бурных волнах, то успокоение позволило ей наконец управлять своими мыслями твердой рукой.
— Оставь меня, Лата, — сказала она.
Лата все еще была за ней — тень, преследующая ее шаги.
— Миледи... — она замолчала, а затем тихо сказала: — Малини. Я боюсь...
— Оставь меня, — повторила Малини. — Шахар останется со мной. — Ей следовало быть добрее, мягче. Но в ней не осталось ничего, кроме жесткости — ничего, кроме холодного лезвия ее гнева, из которого улетучилась вся жара.
Лата пробормотала в знак согласия и удалилась.
Прия больше не содержалась в камере, а в комнате, предназначенной для ухода за больными. Когда Малини вошла, в комнате были охранники. На Прие больше не было цепей на лодыжках, но на запястьях все еще была ракушка сердца. Ее руки были изрезаны порезами. Ее рот все еще был слегка красным. Когда
Малини отдала приказ охранникам выйти, Шахар возразила. Она возразила еще более энергично, когда Малини велела ей тоже подождать снаружи.
— На ней ракушка сердца, а у меня есть сабля, — сказала Малини без выражения.
— Императрица, она обученный боец.
— Шахар, я не буду повторять.
Наконец Шахар ушла. Когда Малини обернулась, Прия смотрела на нее.
— Твое здоровье, — резко сказала Малини и поняла, что больше не может ничего сказать. Она хотела задушить Прию голыми руками, хотела плакать, хотела нежно обнять ее лицо и прикоснуться губами к крыльям черных волос Прии. Эти противоречивые желания заставили ее застыть.
— Обычно я быстро выздоравливаю, — сказала Прия. Ее улыбка была сдержанной, а взгляд — осторожным. — Но твои наручники мешают этому.
Малини пересекла комнату. Кто-то беспорядочно пытался обработать ее раны. Рядом с Прией стояла миска с чистым спиртом. Ткань. Малини смочила ткань и взяла одну из разорванных рук Прии.
— Что ты сделала с теми солдатами? — спросила Прия.
— Я убила их, — ответила Малини. — Не шевелись.
Она очистила раны. Прия не вскрикнула и не поморщилась. Ее рука лежала неподвижно в руках Малини, кожа была немного холодной, поцарапанной и такой знакомой.
— Отправила своих охранников, убила солдат, навестила меня... Я сбиваю тебя с пути, Малини, — тихо сказала Прия. — И я даже не пытаюсь. Ты превращаешься в монстра из-за меня.
— Не чудовищно заставлять мужчин, которые утверждают, что служат мне, вести себя прилично, — строго сказала Малини. — Это мое право и моя обязанность как императрицы.
— Если бы на мне не было этих наручников, — сказала Прия легким голосом, — я могла бы протянуть одну лозу через весь махал. Только одну. Я могла бы сделать это медленно и осторожно... и я могла бы всунуть ее тебе в череп. — Она протянула руку и коснулась пальцем основания головы Малини. Малини затаила дыхание, ярость заставила ее мгновенно ухватиться за это. Она отшатнулась. Прия улыбнулась, обнажив зубы.
— Вот здесь.
— Не трогай меня, — сказала Малини. Прия опустила руку.
— Нет ни одного императора, который был бы до тебя и не стал бы убийцей меня или не поблагодарил бы одного из своих людей за это, — сказала Прия. — Твои воины не зря называют меня монстром. Может, тебе стоит прислушаться к ним и подумать о том, что на самом деле входит в твои обязанности.
— Ты хочешь умереть? — резко спросила Малини, крепче сжимая руку Прии. — Поэтому ты позволила себе попасть в мои руки, чтобы освободить себя от ответственности за организацию собственной смерти?
Прия фыркнула, развеселившись. Но в ее глазах по-прежнему не было настоящей радости. Только глубокая усталость, отражавшаяся в тени под ними. — Я не такая.
Но это было бы поэтично, не так ли? Позволить тебе еще раз решить, жить мне или умереть. — Ее голос понизился. — Я столько раз отдавала свою жизнь в твои руки, Малини. Ради веры, долга, удовольствия. Что значит еще один раз? — «Если хочешь быть поэтичной, будь так добра и заткнись, — сказала Малини. — У тебя не хватает ума для поэзии. Никогда не хватало.
— Тебе понравилось письмо, которое я тебе однажды написала.
— Я была глупой, — сказала Малини. — Отвлеченной желаниями, которым я больше не могу потакать и не хочу больше потакать. — Она посмотрела Прие в глаза. — Когда я смотрю на тебя, я чувствую только отвращение, — сказала она. — Ничего, кроме отвращения.
Наступила тишина, когда она взяла другую руку Прии и тоже очистила ее. Наконец она принесла чистую тряпку, не пропитанную жгучим спиртом, и слегка прижала ее к кроваво-красным губам Прии.
Она отложила тряпку. Отступила на шаг. Она чувствовала себя потрясенной, словно ее руки не слушались ее и не принадлежали ей. Словно она не сама решила прикоснуться к Прии.
— Раньше ты лучше лгала, Малини, — сказала Прия.
— Я хорошая лгунья, — подумала Малини. — Это не моя вина, что ты видишь меня насквозь, словно каждая маска, которую я ношу, — не что иное, как марля, а моя любовь к тебе — лампа.
Не сказав ни слова, она повернулась и ушла.
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Никто, казалось, не заметил, что она украла ключ у охранника. Она вытащила его из косы, в которую он был запрятан. Она держала теплый металл в ладони.
Было впечатляюще, что можно было уйти безнаказанно, когда ты ранена и спотыкаешься, маленькая вещь, которую несут два человека, испуганные тем, что императрица их порежет. Они так и сказали. — Ты видел ее лицо? Я думаю, она будет убивать этих сакетанцев медленно, пока они не начнут умолять о пощаде. — Дрожь. — Я бы не хотел, чтобы со мной так поступили.
Ее путь вперед больше не был таким ясным, как раньше. Покинуть других, покинуть Ахираню... это казалось единственным правильным выбором, который она могла сделать. Как будто Малини появилась в ее снах, с этими ласковыми руками и нежными словами, и предложила ей единственный способ избежать своей судьбы в качестве карапакса Мани Ары. Малини была ее единственным способом составить третий путь. С
ердечная ракушка снова была надета на ее запястья, но в палате с ней не было охранников. Полагаю, это было преимуществом Малини, которая заставляла всех подчиняться, наводя на них ужас. Она провела пальцами по наручникам, вставила ключ в замок и посмотрела, как они открылись.
Она сломала их силу. Ее раны уже заживали, питаемые ее магией. Но было приятно чувствовать свои запястья свободными, чувствовать, что ее руки принадлежат ей.
И все же в ее сердце зародилось разочарование.
Ракушка сердца была обещанием надежды. Если Малини могла причинить боль Ганаму — могла сдержать Прию — она могла бороться с якшей. В ракушке сердца все еще была сила, но ее было недостаточно.
Прия задумчиво смотрела на свои обнаженные запястья.
Она снова вспомнила руки Малини на своих руках. Острое, инстинктивное жжение крепкого алкоголя на ее порезах. Нежность прикосновения Малини, а затем и жесткость. Она вспомнила их общие сны и то, что она почувствовала, увидев Малини снова в караван-сарае — тоску, которую она испытывала по ней, тягу под грудиной, которая не была магией, а была ничем иным, как желанием.
Я лучшее оружие, чем может быть ракушка сердца, Малини. Я докажу тебе это.
Могла ли она использовать свою силу, данную ей якша, против самих якша? Могла ли Прия сражаться с ними, имея за спиной армию Париджатдвипана?
Ее заставляло остаться нечто большее, чем желание или отчаяние. Это была надежда, подобная лампе, которую она не могла погасить. Это была нить и связь магии, которая связывала ее и Малини.
Она еще не могла уйти.
И ей не хотелось возвращаться в свою камеру.
У ее комнаты стояли стражи, но с ними не составило бы труда справиться. В императорском дворце было так много зелени — так много цветов, так много падающих листьев. А если все прочее не поможет, у Прии есть сила ее собственных рук. Ей не нужна была магия, чтобы бесшумно передвигаться по коридорам. Чтобы оглушить охранника и выхватить нож из его пояса. Этим навыкам она научилась в детстве, не имея ни капли силы, благословленной водой.
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Малини проснулась и долго думала, что это сон. Прия все-таки была там — стояла у окна, небрежно держа нож в руке. Прия смотрела на нее, в ее глазах и губах было что-то мягкое. Это должен был быть сон.
Проплывшее мимо облако сдвинулось. На лицо Прии падал лунный свет. Малини увидела синяки на ее конечностях. Странные тени цветов, узоры под кожей Прии.
Малини села.
— Где мои охранники? — спросила она.
— Они не мертвы, — тихо ответила Прия. — Я связала их и заткнула им рты. — Она подняла руку в воздух. Наручники из ракушки сердца исчезли. — Они не ожидали, что у меня есть какая-то сила.
Под подушкой Малини лежал нож с вкраплениями ракушки сердца. Она откинулась назад и ловко схватила его рукой. Пока что она держала его спрятанным и не отрывала глаз от Прии.
— Я могла бы убежать, — сказала Прия. — Но ничего не изменилось. Я позволила себя поймать. Я не хочу уходить, пока не договорюсь с тобой.
— Тогда договаривайся со мной, — сказала Малини.
Прия отошла от окна и начала идти к ней. Она всегда ходила тихо. Это не изменилось. Ее плечи были прямыми, походка уверенной. Насмешливая резкость покинула ее, и она снова стала просто Прией, сильной и ясноглазой, и это заставило кровь Малини закипеть.
— Если ты хочешь вести переговоры со мной, — сказала Малини, — зачем тебе нож?
— Я должна уметь защищать себя.
— Ты снова обрела свою силу. Тебе не нужно оружие. Был только один момент, когда тебе понадобился нож, и я заплатила за это. — Малини не отрывала глаз от Прии. — Убери его.
Она увидела, как Прия засомневалась. Увидела, как Прия наклонилась, чтобы опустить нож.
Малини вскочила на ноги, с ножом в руке. Прия выругалась, когда Малини вонзила в нее лезвие.
Она схватила запястье Малини, сжав его железной хваткой, большим пальцем так точно надавливая на кости запястья, что Малини выпустила клинок из онемевших пальцев. Малини попыталась вырвать руку, но когда это не удалось, она вытащила простой кинжал из полоски ткани, привязанной к талии. На нем не было следов ракушки сердца, но он подойдет.
— Ты спишь с двумя ножами? — недоверчиво спросила Прия. «Я сплю с тремя, — поправила Малини и ударила по руке, держащей ее. Прия отпустила ее и оттолкнула. Малини споткнулась, но удержала равновесие, а Прия убежала из спальни. У Малини были комнаты императрицы — огромные, с множеством комнат, где Прия могла спрятаться в тени. Но ей не нужно было видеть Прию, чтобы знать, где она находится. Она внезапно почувствовала ее, это магическое притяжение, связывающее их, как путеводная звезда. Она побежала за ней, когда Прия пересекла комнату — когда Прия схватилась за подвижную решетку на окне, открыла его и прыгнула. Малини подошла к окну и посмотрела вниз.
Внизу были частные сады Малини.
Малини не думала.
Она прыгнула за ней.
Это должно было быть больно.
Но земля мягко приняла ее, подхватила и удержала. Она выпрямилась и продолжила бежать, следуя за Прией, которая была быстрой, быстрее, чем Малини могла надеяться, которая повернулась, ее спутанные волосы кружились вместе с ней, и крикнула: — Я не пытаюсь с тобой бороться, но я не позволю тебе резать меня...
— Конечно, теперь моя очередь, — резко ответила Малини. Земля задрожала под ними.
Нож вырвался из ее руки, и она бросилась вперед, протягивая руки, чтобы схватить Прию.
Прия замерла, спотыкаясь. Остановилась. Малини схватила ее. Но не руками.
Из земли выросли зеленые стебли, которые обпутали руки Прии, сжимая их. А кожа Малини вибрировала — ее грудь болела, была багровой и сладкой.
Глаза Прии были широко раскрыты.
— Малини, — прошептала она.
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Единственное, что сдерживало ее руки, были стебли цветов — длиннее, чем должны были быть, но все же хрупкие. Прия должна была легко их разломать, но каким-то образом магия — магия Малини — скрутила их в безумный клубок, паутину, которая тянулась от ее пальцев до локтей.
— Малини. Отпусти меня.
Руки Малини заметно дрожали. — Я...
— Дыши, — успокаивающе сказала Прия. — Ты сможешь.
Паника начала спадать с глаз Малини. Но она не опустила руки и не освободила Прию от своей силы.
— Ты действительно поэтому пришла? — дрожащим голосом спросила Малини. — Я тоже творение якши — измененное тобой? Потому что я отказываюсь принять такую судьбу.
— Нет, — сразу ответила Прия. — Я не знаю, почему ты такая. Но якша не сделал этого с тобой. — Она видела сомнение и ужас в глазах Малини, поэтому продолжила.
— Ты грезишь о месте, где сливаются три реки? Где звезды живут внутри и снаружи воды?
— Я грежу о тебе, — сказала Малини. — Это единственные странные сны, которые мне снятся.
— Ты чувствуешь в своем уме присутствие чего-то постороннего? Бога с колючим ртом?
— Нет.
— Тогда ты не такая, как я. Кем бы ты ни была, ты не такая.
Наконец Малини опустила руки.
В ее глазах снова появилась обычная острота.
— Бог с тернистым ртом в твоем уме, — сказала Малини. — Объясни.
— Каждый раз, когда я достигала своего величайшего волшебства... когда я заставляла реку Вери подниматься и опускаться, к мне обращалась якша, — сказала Прия.
— Мани Ара. У нее были цветущие глаза и терновый рот. Она была сильнейшей. И остается таковой до сих пор. И она сказала мне, что даст мне нужную магию только в том случае, если я заберу свое сердце. У тебя. И когда я попыталась отказаться, она сказала мне... что все равно сделает это, если я не соглашусь. Что она убьет тебя. Убьет всех, кто мне дорог.
Малини сжала кулаки.
Прижав их к груди.
— Я ее возлюбленная, — тихо и с отчаянием сказала Прия. — Я принадлежу ей. Я так упорно боролась, чтобы защитить свой народ, свою семью, тебя. Но она сказала мне, что теперь я достаточно сильна, чтобы стать частью ее, соединиться с ней в одно целое, чтобы она наконец могла выйти в мир и захватить его, и как только она это сделает, я не смогу защитить никого.
Поэтому я не могу больше ждать. Я надеялась, что твоя ракушка сердца будет достаточной, чтобы сразиться с ней, что я смогу помочь тебе сразиться с ней.
Тишина. Прия хотела отвести взгляд, но не могла. Она заставила себя смотреть на медленно раскрывающийся ужас и холод в глазах Малини, когда та поняла.
— Ты ей нужна, — сказала Малини.
— Да.
— Без тебя она не может прийти в наш мир.
Прия кивнула, не произнося ни слова.
Малини сжала руки. Стебли цветов согнулись вместе с ней, как человеческие пальцы.
— Когда ты пришла за своим сердцем, Прия, — голос Малини был острым, как нож, — ты могла поговорить со мной. Ты могла объяснить. Но ты решила не делать этого.
— Я не могла, — сказала Прия, сломленная. — Я могла рискнуть своей жизнью, но не твоей.
— Я бы постаралась тебе помочь.
— Ты не могла мне помочь, — сказала Прия. — Ты не помнишь? Ты пыталась. Но ты не могла дать мне то, что мне было нужно. Якша хотел мое сердце, сердце, которое я отдала тебе, и даже нож не мог его вырезать.
Оно было твоим. Оно всегда будет твоим.
— Ты бездумно шагала вперед, даже не задумываясь, по какому пути идешь, — сказала Малини, ее голос был яростным и дрожащим. — Ты глупая, Прия. Совершенно глупая.
— Чего ты хочешь от меня, Малини? Я не могу совершить изменение того, что произошло. Я пытаюсь исправить это сейчас.
— Ты не можешь. — Малини подошла к ней и притянула ее к себе. Она чувствовала дыхание Малини на своих волосах и следила глазами за морщинами на ее лбу, пока Малини схватила пальцами корни и стебли вокруг рук Прии и начала их распутывать. Ее руки были ловкими и теплыми. В прохладе ночи ее кончики пальцев были как мягкие огоньки на коже Прии. Ни одна из них не прибегла к магии, хотя Прия могла бы это сделать.
— Если я убью тебя сейчас, это закончится? — спросила Малини.
— Ты думаешь, я бы не перерезала себе горло, если бы могла? — спросила Прия. — Она попытается создать других, таких же, как я. В конце концов, она проникнет в наш мир, а если нет, то это не будет иметь значения.
Якши, которые здесь, уже принесли изменение миру. Кроме того... — Тишина. — Ты не сможешь убить меня. Я знаю.
Руки Малини замерли на ее руках. Стебли рассыпались, как развязанный узел, и руки Прии освободились от зелени — они были обнажены перед ладонями Малини.
— Ты действительно хочешь сражаться с ними? С твоими якшами? — спросила Малини. «Я сделаю все, что нужно, чтобы мир выжил, и мой народ выжил, — сказала Прия. — Я не думаю, что твоей ракушки сердца будет достаточно. Но я верю в тебя.
— Не возлагай на меня эту ответственность.
— Прости. Я использую свою силу против них. И я думаю... рядом с тобой я сильнее.
— Почему у меня есть такая же сила, как у тебя?
Прия покачала головой. — Я не знаю.
— Конечно, у меня есть свои догадки, — сказала Малини. Ее уверенность возвращалась. — Я отдала тебе свое сердце, и якша заставил меня вырезать это сердце из тебя.
Но я думаю, что форма того, чем мы были — это шрам, выщербленный камень, который воды любви снова и снова омывали, переделывая тебя — все это должно быть там. Форма любви, даже если любовь из нее ушла.
Любовь не ушла, подумала Прия. Но она верила, что Малини знала об этом. Возможно, для них обеих было лучше оставить эту ложь.
— Если кто-нибудь узнает твой секрет..., — начала Прия.
— Я не уверена, если знание о том, что во мне есть что-то гнилое и якша, будет достаточно, чтобы разрушить мое правление сейчас, — сказала Малини.
— Возможно, — сказала Прия. — Но ты всегда знала политику лучше, чем я.
— Я не знаю, насколько я умна, как ты думаешь, — сказала Малини. — В конце концов, ты здесь.
Я не должна была приводить тебя сюда.
— Я ценный заложник. Оружие, отобранное у якши.
— Да, — сказала Малини ровным голосом. — Но это не было моей причиной. Мы обе это знаем.
Их глаза встретились и замерли. Малини все еще держала ее.
— Я позволила тебе украсть меня, — сказала Прия, не отрывая от нее взгляда.
— Ты боролась со мной». «Я могла бы сделать гораздо больше. Ты была глупа, Малини, поступив так. Я могла бы убить тебя так легко.
— Ты не убила бы меня в моем собственном дворе, когда я была полностью беззащитна перед тобой, — сказала Малини. — Ты не убила бы меня в моей постели. Я знала, что ты не станешь моим убийцей у озера в Алоре после всего того.
— Ты знаешь, чего желает якша? — спросила Малини. — Самая сильная из них — та, которая называет тебя возлюбленной?
— Кроме меня? Она хочет жить, — наконец сказала Прия. — Она хочет чувствовать землю под ногами. Она хочет, чтобы солнце светило ей в лицо. Она хочет, чтобы ее родные были рядом, целыми и невредимыми, в мире, созданном для них. Это все, чего она хочет.
— Это огромное желание, — пробормотала Малини.
— Желание, которое вызывает Разлом мира даже сейчас. Ты знаешь о ней больше?
Дрожь пробежала по Прие.
— Я знаю больше, чем кто-либо, — сказала Прия. И она могла бы знать больше, если бы была готова заплатить за это. Кожей, душой. — Но ничто из этого не позволит тебе уничтожить ее.
— Я не позволю ей забрать тебя, — сказала Малини.
От Малини это должно было быть угрозой. Но для Прии в тот момент это прозвучало как надежда.
— Я знаю, что не позволишь, — сказала Прия. Ее палец проследил по краю последних истертых лоз на ее запястьях, шелковистых, как шелк. — Я знаю.
Руки Малини медленно отпустили ее.
— Больше никакой ракушки сердца, — наконец тихо сказала Малини. — Больше никакой тюремной камеры. Я не знаю, что делать с тобой, Прия.
Мне нужно... мне нужно время. Но давай начнем с этого.

РАО

Они составляли странную группу: извивающаяся цепочка священников на лошадях или в повозках, одетых в синее, с кожей, обожженной солнцем до красного, а затем до темно-коричневой. Рао и его люди — все вооруженные — охраняли Бхумику. Только одна женщина Ахираньи, одетая в стиле Алорана, с единственным охранником, прикованным цепью рядом с ней.
Рао все время поворачивался, чтобы посмотреть на нее. Он не мог с собой ничего поделать. Он все время ждал, что она в любой момент исчезнет — ускользнет и сбежит.
Он не стал бы винить ее, если бы она так поступила. Но она не делала никаких попыток убежать. Она почти не разговаривала, ее взгляд был устремлен на далекий горизонт.
Когда они остановились, чтобы отдохнуть и разбить лагерь, в трех днях пути от границы Париджата, Бхумика наконец заговорила.
— Принц Рао, — позвала она. Он помогал строить одну из палаток, но, услышав ее, остановился. Она все еще была в наручниках, сидя на земле у одного из скрученных деревьев, под его слабой тенью. — Я должна поговорить с вами. Пожалуйста.
Дживан, в наручниках и сидящий на расстоянии от нее, наблюдал с орлиным взглядом, как Рао опустился на колени рядом с ней.
— Я здесь, — сказал Рао. — Что тебе от меня нужно?
— Я дала тебе и твоей императрице силу создать огонь, убивающий якша, но я боюсь, что ты или твоя императрица можете использовать эту силу, чтобы уничтожить не только якшу. Я боюсь за Ахиранию. Я боюсь, что даже если ты не сожжешь мой народ, твоя империя обернет свои мечи против Ахирании. Я не могу этого допустить.
— Ты просишь меня заступиться за Ахиранию? За ее народ? — Он покачал головой. — Я знаю, что ты считаешь меня избранным. Особенным, в некотором смысле. Но я не имею столько власти над императрицей или империей, как ты думаешь. Если императрица или любой из королей империи решит обратить свое оружие против Ахирании...
— Я что-то от тебя утаила, — перебила она его.
— Я дала тебе знания, чтобы сделать их убийцей отдельных якши. Но якша — это больше, чем отдельные особи. Они — гниль в урожае и почве. Они — магия, вплетенная в наш мир. Я дала тебе ключ к убийству якши, но я не дала тебе знания о том, как уничтожить их навсегда и гарантировать, что они никогда не вернутся. Если ваша императрица обещает мне безопасность для народа Ахираньи, я дам его вам и ей.
Рао сглотнул.
— Вы поверили бы такому обещанию, леди Бхумика?
Тонкая улыбка. — У меня нет выбора, — сказала она. — Я поставила себя в положение, когда я могу спасти мир, но мой собственный народ может погибнуть. Я должна была сделать это сознательно. Но я сожалею. Я буду сражаться за них, если смогу, даже если это бесполезно.
— Я думал, что твои воспоминания о твоем народе исчезли, — сказал Рао. Осторожно, он продолжил, ступая по незнакомой почве.
— Ты… ты помнишь достаточно, чтобы сожалеть?
Она отвернулась от него.
— Поговори со своей императрицей, — сказала она, голос ее стал немного более отстраненным. — Якша должен умереть. Ахирани заслуживают жить. Если она действительно хочет освободить свою империю, скажи ей, чтобы она выполнила мое требование, и я отдам тебе последние остатки своих знаний.
Они испытали глубокое облегчение, когда достигли самого Харсингхара, пересекли мраморные улицы, проехали между фикусами и добрались до величественных ворот императорского махала.
Их прибытие было замечено городскими стражниками и, очевидно, донесено до махала, потому что одна из личных свит Малини ждала их в бело-золотой броне, щурясь от солнца, чтобы следить за их приближением.
— Мне нужно поговорить с императрицей, — объявил Рао. Стражница посмотрела за его спину, а затем снова на него, с любопытством в глазах. Но Рао все еще был генералом армии Париджатдвипана. Все еще голосом Алора, даже если он снова и снова оставлял свои обязанности. Поэтому она кивнула, отдал приказ другим солдатам, а затем повернулась к нему и сказала: — Следуйте за мной. — Кто-нибудь скоро позаботится о ваших лошадях.
Они вместе вошли в коридоры махала. В коридорах стояли еще больше охранников, в воздухе витала напряженность. Рао, который подумывал попросить угощения для священников и возможность отдохнуть, решил вместо этого попридержать язык.
Когда он в последний раз покидал Малини, она схватила ракушку сердца, как воду в пустыне.
Он думал — надеялся — что это улучшит ситуацию. Возможно, потому что он все это время цеплялся за эту надежду, он был удивлен и обеспокоен напряженностью в коридорах, тяжелой тишиной, висевшей в воздухе.
— Рао!
Голос, зовущий его по имени. И вот Лата практически бежит по коридору к нему, с заплетенными в корону волосами, с тревожным взглядом и неуверенной улыбкой на губах. Он почувствовал, как на его лице появилась ответная улыбка.
Они не обнялись, но она взяла его руки в свои. Одно короткое рукопожатие, и она отпустила его.
— Я рада, что ты здесь, — сказала она.
— Хотя я тоже рад тебя видеть, я думал, что нас будут встречать более радушно.
Лата показала на одного из стражников, стоящих у края коридора. — Забери священников, — сказала она. — Позаботься о них. Прошу прощения за столь резкое приветствие, — сказала она священникам. — Императрица рада вашему приезду. Она продемонстрирует вам свою радость, как только вы отдохнете.
Священники, измученные, послушно последовали за стражниками, которые их уводили. Остался только Сандер, его взгляд был прикован к Рао.
— Я буду там, — сказал Сандер, — когда вы будете разговаривать с императрицей. Она доверяет моему совету.
Эти слова были сказаны с абсолютной уверенностью главного священника одного из самых влиятельных монастырей Алора. Рао кивнул в знак согласия, хотя и не был уверен, что Малини будет чувствовать то же, что ожидает священник.
Остались только Бхумика и Дживан. Бхумика выглядела спокойной. Ее взгляд скользил по залу, оценивая все вокруг.
— Я должна предупредить тебя, Рао, — сказала Лата, привлекая его внимание. — Малини… не в себе.
— Я догадывался, — сказал он.
Она колебалась, затем сделала шаг вперед и понизила голос.
— Она похитила Прию, — сказала Лата.
Его охватило чувство неизбежности, столь же безграничное, как голос безымянного. Оба старейшины храма были здесь. Две половинки целостности Ахираньи находились в руках императрицы.
Он задался вопросом, слышали ли это другие — Сундар, Бхумика или ее охранник. В глазах Дживана мелькнул острый взгляд. Рао отвел Лату подальше, где они могли поговорить относительно непринужденно.
— Она еще… жива?
— Да, — ответила она. — Старейшина Прия в порядке. И я думаю… в полной безопасности. Но не беспокойся об этом. Малини хочет встретиться с тобой сейчас.
— С Симой все в порядке? — спросил Рао. Он говорил тихо.
Лата кивнула коротко, но решительно.
— Пойдем, — сказала Лата. — Ты сможешь встретиться с ней позже. Сначала — Малини.
Малини ждала в частной приемной, окруженная только своими охранниками. Двое из них ввели Рао и священника Сундера, плотно закрыв за ним дверь. В углу писарь писал, склонив голову над своей работой.
Он низко поклонился, как и Сундер рядом с ним.
— У меня есть для вас еще один подарок, императрица, — сказал он. — Еще один ответ.
— У вас редкий дар открывать истину, принц Рао, — сказала Малини. Но она слушала, и в ее глазах светился свет.
Он подумал о смерти Адитьи, о том, как огонь проник в его собственные глаза и до сих пор преследовал его; боль в черепе была похожа на трещину в его сознании, в мире. Вот куда ты должен пойти.
— Я пойду, — сказал он, — туда, куда ведет меня безымянная воля. — Туда, куда ведет меня воля Адитьи.
Затем он рассказал ей о том, что узнал от Бхумики.
Когда он закончил, Сундер выступил вперед и красноречиво рассказал о том, что он видел в монастыре, и о жертве одного из его священников.
Выражение лица Малини было нечитаемым.
— Значит, ваш священник погиб от ее рук, — сказала она Сундеру. — Мне очень жаль.
— Ишан погиб за веру, — ответил Сундер. Его голос дрожал от эмоций. — Я благодарен женщине Ахираньи, императрица. Это не было убийством. Это был дар. На службе у вас мы увидим, как будут уничтожены якши и спасена империя.
— Смерть за веру. Я понимаю, что мы должны чтить память этого Ишана и почитать его, — ответила Малини, и ее голос согрела сострадательность. — Отдохни сейчас, священник. Позже я поговорю с тобой наедине. Мы должны обеспечить, чтобы твой монастырь был отмечен и поблагодарен за вашу службу.
После ухода Сандера Малини отпустила своего писца, а затем обратилась к своим охранникам.
— Шри, Санви. Подождите за дверью.
Один из охранников нахмурился, но оба послушно поклонились и вышли из комнаты.
Теперь они были действительно одни.
Малини выдохнула, и по ее лицу промелькнула волна эмоций.
— Вера, достаточно сильная, чтобы убить якшу. Вера. Рао. Ты действительно ей веришь? Можем ли мы ей доверять?
— Я видел, как умерла якша, собственными глазами, — сказал он. Глядя на нее, он понял, что это означает, и его сердце защемило. Ей все-таки не придется гореть.
— Расскажи мне все, — сказала Малини, и в ее голосе слышалась надежда.
— Старейшина Бхумика сама не знает, — сказал он. — Что бы она ни сделала, чтобы обрести свои знания, она верит, что за это пришлось заплатить. Своими воспоминаниями. Возможно, даже своим чувством собственного «я. — Она пошла на большой риск, чтобы поделиться этим даром, и, возможно, никогда больше не станет старейшиной Бхумикой. — Он помедлил, а затем сказал: — Она утверждает, что обладает большей силой. Она может помочь нам уничтожить не только отдельных якшей.
— Гниль? — спросила Малини.
— Источник их силы, сказала она. Она сказала мне, что может гарантировать, что они никогда не вернутся.
— И что она хочет в обмен?
Как всегда проницательная. — Безопасность для народа Ахираньи, — сказал он. — Она не поделится последними своими знаниями, пока мы не пообещаем это.
Малини задумчиво нахмурилась, обдумывая, и ее первоначальные эмоции улетучились.
— Я не уверена, что якша можно уничтожить навсегда, — сказала она после паузы. — Я думаю, что все зло возвращается. Возможно, достаточно будет уничтожить их сейчас. А мои армии и лорды хотят отомстить кому-то.
— Если якша можно уничтожить навсегда, то это, безусловно, следует сделать, — настаивал Рао. Он подумал обо всех тех людях в Ахиранье — безликих ему незнакомцах — и почувствовал тошноту в желудке при мысли о стольких ненужных смертях. — Малини, я обещаю тебе, с той же уверенностью, с которой я преклонил колени в грязи и дал тебе пророчество о моем имени, что это — ответ.
Решение. С якшей можно бороться.
— Священники, которых ты привел с собой, готовы умереть?
— Да, — сказал Рао. — Они готовы. — Глубокий вздох. Он собрался с духом. — Как и я.
Ее глаза расширились. Небольшое предательство того, как эти слова поразили ее — неожиданные, нежелательные, острые.
— Нет, — сказала она. — Абсолютно нет.
— Императрица. Малини...
— Если вера является обязательным условием, то ты не можешь умереть, — резко сказала она.
— Моя первая вера принадлежит безымянному богу.
— Не ври мне, Рао, — сказала она, и в ее голосе теперь слышалось колебание — яростная нотка, как взмах меча. — Твоя первая вера принадлежала моему брату. И до сих пор принадлежит.
Он затаил дыхание. Ничего не сказал.
Ему и не нужно было. Малини продолжала настаивать.
— Адитья никогда бы не попросил тебя об этом.
— Нет, — сказал он. — Он просил только за себя.
У Симы были новые комнаты. Они находились ближе к комнатам Малини, чем ее старые, и охранялись только самыми осторожными стражницами Малини. Малини обеспечила ее безопасность, как и обещала.
Сима ждала его. На балконе, опираясь локтями на край. Сжав челюсти. Его облегчение от того, что она была в безопасности и в порядке, быстро сменилось беспокойством.
— Я слышала, ты был очень занят, — сказала Сима.
— Новости здесь распространяются быстрее лошадей, — пробормотал Рао.
— Охранники императрицы разговаривают друг с другом. Шахар мне сказала. — Она повернулась к нему, отойдя от балкона. — Ты не должен был приводить сюда леди Бхумику, — сказала Сима, и он понял, насколько она злится — ее глаза были влажными, а рот скривился от ярости. Она ударила его рукой по груди, не настолько сильно, чтобы причинить боль, но достаточно, чтобы сказать: — Я бы ударила тебя в челюсть, если бы могла. — Она помогла тебе. Ты сказал императрице, что она помогла тебе, и все равно заманил ее в ловушку и привел сюда, где знаешь, что она не будет в безопасности, как ты мог.
— Сима, — сказал он. — Сима. — Он поднял руки, чтобы коснуться ее рук, чтобы остановить ее, — затем опустил их.
Она имела право быть в ярости.
— Я стал заботиться о тебе, — тихо сказал он. — Но в конце концов — ты всегда знала. Я верный Париджатдвипе. Так же, как ты в какой-то степени верна Ахиранье.
— Я не верна какому-то... какому-то представлению об Ахиранье, какой-то мечте, — презрительно сказала она. — Я не верна Прие, хотя я забочусь о ней. Я люблю ее! Все, что я хочу, — это поступать правильно. Ты думаешь, что поступил правильно, принц Рао?
— Я сделал то, что от меня ожидали.
— Ожидали. — Ее хмурый взгляд углубился. — Рао, Рао. Разве ты не можешь принимать свои собственные решения? Разве ты не можешь быть больше, чем это? Я знаю тебя лучше, чем тебе хотелось бы, и, может быть, я должна бояться быть с тобой честной, но я не боюсь. Я не боюсь! Что я могу потерять? Ты снова и снова отказывался смотреть в свое сердце — что говорит твое сердце?
То, что он видел в Алоре и сделал в Алоре — то, что он сказал Малини, то, что он хотел сделать, огонь, который его ждет, Адитья, которая его ждет...
— Я хочу умереть, — подумал он с ужасной черной паникой. — Часть меня хочет умереть.
— Мое сердце мертво, — сказал он хриплым голосом. Сима вздрогнула. Он не остановился. — Все, кого я по-настоящему люблю, ушли. Я не хочу твоего сочувствия и не заслуживаю его, но я не могу слушать свое сердце. Там ничего нет. Я...
Он наклонился вперед, и Сима поддержала его: руки на его предплечьях, ее хмурый взгляд сменился беспокойством. Но ее голос был непреклонен.
— Тогда не наведи на меня ту же судьбу, — сказала она. — Не заставляй меня терять все, что я люблю.
— Как я могу это остановить? Мы мчимся к катастрофе, Сима. Я не могу это контролировать. — Он посмотрел ей в глаза. — Что я могу сделать?
— Ты можешь сделать мне одно добро, — сказала она. И затем она рассказала ему.

ПРИЯ

Больше никакой одиночной камеры и ракушки сердца на ее запястьях.
С того странного, драгоценного момента в саду с Малини они не говорили о сделках и переговорах. Вместо этого Малини подарила ей немного свободы. У Прии теперь была своя комната, а Шахар охраняла ее.
Шахар восприняла приказ с явным неудовольствием.
— Тебе не кажется странным, что тебе сказали, что ты должна следить за мной? — спросила Прия. — Ты думаешь, тебя наказывают?
— Я доверяю всему, что пожелает императрица, — ответил Шахар.
— И я по-прежнему ее главный страж. Просто у меня появились дополнительные приоритеты. — Она сморщила нос.
Прия воздержалась от ответа.
Теперь Шахар быстро вошла в светлую комнату Прии с грозным лицом.
Прия уже стояла на ногах.
— Что-то происходит, — сказала Прия. Она слышала шум из коридоров, доносившийся через окно из садов махала и города за его стенами. — Ты можешь сказать мне. Что происходит?
— Я не курьер, — сказала Шахар, захлопывая дверь. — Разносить сообщения — не моя работа.
Прия прислонилась к стене и ждала, когда Шахар продолжит.
Она пришла сюда не просто так.
Прия не отличалась терпением, но сегодня она могла дать Шахар немного."Пойдем со мной, — наконец приказала Шахар.
— Я нужна императрице?
— Нет, — коротко ответил Шахар.
— Идем.
Шахар не стала больше ждать. Она взяла Прию за запястье и повела ее к двери. Они вышли в коридор и быстро пошли по залам, уставленным охранниками.
— Ты убила моего друга, — резко сказала Шахар, не глядя на нее. — Когда-то ты мне нравилась. Но теперь... — Шахар выдохнула и покачала головой. — Только не давай мне повода причинить тебе боль. Императрица мне этого не простит.
Они шли к тюремным камерам. Прия подумывала о том, чтобы сопротивляться, но Шахар была в такой ярости, что Прия была наполовину уверена: при первой же возможности она попытается выпотрошить Прию.
Шахар резко кивнула охранникам у дверей тюрьмы, и они отошли в сторону, склонив головы.
Дверь открылась, и Шахар втащила Прию внутрь.
Внутри стоял принц Рао.
— Я делаю это в качестве одолжения тебе и Симе, — ответила Шахар, понизив голос. Ее хватка на руке Прии была железной, а потом вдруг перестала быть таковой. — Поторопись. Я не дам вам много времени.
Не пускайте к ней старейшину Прию.
— Спасибо, — сказал принц Рао. — Конечно.
Он перевел взгляд на Прию, становясь все более холодным и менее дружелюбным. Он склонил голову.
— Старейшина Прия, — сказал он. — Меня попросили сделать доброе дело. Прошу вас. Я отведу вас к ней, но сначала я должен объяснить, почему она изменилась. И как она оказалась здесь.
— Кто она? — спросила Прия, немного раздражаясь.
— Бхумика, — сказал он. — Ваша старейшина.
Она уставилась на него. Она не могла говорить. В голове у нее бурлила кровь, сердце разрывалось на части.
Он говорил, а она слушала.
Бхумика. Бхумика жива.
Они шли. Он жестом указал на камеру с решетками. Тихая камера, освещенная горящей лампой. Она боялась, странно боялась, что он солгал ей. Но она была там. Камера с женщиной внутри — женщиной, которая сидела, сцепив руки, повернув голову и встретившись взглядом с Прией.
Сердце Прии снова раскололось на части."Бхумика, — вздохнула Прия.
Ей было наплевать, что скажут другие. Она собиралась разбить эту тюрьму на осколки; она превратит все прутья в розы. Бхумика была перед ней, живая и целая. Бхумика была здесь.
Ей потребовался весь ее контроль, чтобы прижаться к прутьям, вцепиться в них и протянуть пальцы, чтобы Бхумика прикоснулась. Чтобы не разнести все вокруг. — Бхумика, Бхумика. Ты бросила меня. Ты бросила Падму. Ты... где ты была? Что ты натворила?
Она не сразу поняла, что Бхумика не тянется к ее пальцам в ответ и не говорит. Неподвижность была знакомой, но выражение лица — нет. От этого у Прии свело желудок, а голос затих.
Он не лгал.
— Ты действительно меня не помнишь, — прошептала она."Мне жаль, — тихо сказала Бхумика в ответ на голос Прии.
— Я потеряла себя. Я не помню ту женщину, которой была когда-то. — Ее руки схватили юбку, смяв ткань в полумесяц. — Мы были знакомы?
Прия попыталась найти свой голос.
— Ты моя сестра, — удалось сказать Прие. — Моя семья. Ты... ты ушла.
Я не знала, умерла ли ты или просто ушла.
Но все в порядке, Бхумика. Я... я просто рада, что ты жива. Ты здесь. Неважно, что ты помнишь.
Бхумика поднялась на ноги и подошла к решетке.
— Прости, что причинила тебе боль, — сказала Бхумика.
— Мне жаль, что меня не было рядом с тобой, — тут же ответила Прия.
Бхумика вглядывалась в ее лицо, внимательно изучая каждую черточку. В ее лице не было знакомости, но была нежность. Она потянулась к решетке.
Наконец их руки встретились. Плоть. Бхумика была здесь. Бхумика была настоящей.
Прия могла бы разрыдаться, но она чувствовала себя слишком подавленной для слез.
Все ее тело представляло собой распутывающийся узел. Она прислонилась к решетке, прижалась лбом к металлу, к их сцепленным рукам.
Внутри нее, освобожденная от сердечной ракушки, магия пела в знак признания. Бхумика не была в сангаме, не была в общих водах, из которых поднималась их магия, но крупицы магии якши все еще шевелились в ней — Прия чувствовала их. И Бхумика чувствовала ее в ответ. Взгляд Бхумики вдруг стал отрешенным, устремленным через плечо Прии, словно она видела что-то, чего Прия не могла видеть, и слышала слова, которых Прия не могла слышать.
Бхумика закрыла глаза. Открыла их. Она начала плакать, беззвучно катились слезы.
— Бхумика, с тобой все в порядке? — спросила Прия, встревоженная.
— Мне сказали, что я буду горевать, — ответила она, что не имело для Прии никакого смысла. Прежде чем она успела задать вопрос, Бхумика крепче сжала ее руку. — Оставьте нас, принц Рао, — сказала она.
— Я не могу этого сделать, — сказал он.
— Ты должен мне хотя бы это, — сказала Бхумика. Ее голос был тихим, но твердым. — Пожалуйста. Нам нужно всего лишь мгновение.
Он колебался. Но когда он взглянул на ее заплаканное лицо, что-то в нем заметно дрогнуло. — Быстрее.
Прия услышала его шаги. Захлопнулась дверь.
Затем Бхумика смахнула слезы, выражение ее лица стало твердым.
— Я плакала только для того, чтобы заставить его уйти, — сказала Бхумика. — Он чувствует вину за то, что заточил меня в тюрьму.
— Так и должно быть, — резко сказала Прия. Бхумика крепче сжала ее руку.
— Послушай меня, — призвала она. — Он рассказал тебе о том, чем я поделилась, да?
— Да. Но что...
— Я не всем поделилась с принцем Рао, и он это знает, — твердо и торопливо сказала Бхумика. — Я дала ему способность убивать якшу, но не уничтожать их целиком. Я сказала ему, что предоставлю ее ему, только если он пообещает мне безопасность народа ахираньи. Но я расскажу тебе.
— Ты не можешь так легко доверять мне, — хрипло сказала Прия. Ее кожа словно покрылась искрами молний, стала живой. — Ты меня не знаешь. Что, если я отдам это императрице, не попросив ничего взамен? Меня могли послать сюда, чтобы обмануть тебя, я...
— Я чувствую, что ты собой представляешь, — сказала Бхумика. — Это не вопрос доверия. Ты нуждаешься в помощи. Я сожалею об этом. Слушай меня: Место, где сила якши входит в мир. Уничтожь его, и сила якши погибнет вместе с ним.
— Хирана, — вздохнула Прия. Конечно.
Чтобы достичь ее, Малини понадобится ее помощь. Без руководства триждырожденной Прии воинам и жрецам Малини пришлось бы умирать целыми волнами, чтобы прорваться сквозь стену деревьев Ахираньи. Но Прия могла провести их прямо туда.
Это давало ей преимущество.
— Я могу спасти Ахиранию с помощью этого, — сказала Прия, испытывая радость и облегчение. — У тебя не было причин говорить мне об этом, не было причин доверять мне, но спасибо, что ты это сделала. Я договорюсь с императрицей. И прослежу, чтобы она освободила и тебя.
Хватка Бхумики внезапно сжалась.
— Есть и другая цена, — сказала она. — Это она открыла воды.
— Кто?
— Бог, который растет на тебе, как душистая смоква растет на дуплистом дереве. Я вижу ее в тебе. Чувствую ее. Воды выживут, если в них останется хоть один ее черенок, семя, корень, — настоятельно сказала Бхумика, и Прия почувствовала, как осознание пронеслось по ее телу, прежде чем коснулось мыслей.
Конечно. Каждая часть Мани Ара должна быть уничтожена.
Даже те части, которые были Прией.
— Мне жаль, — прошептала Бхумика. — Мне очень жаль.
Прия покачала головой, подыскивая слова, желая, чтобы Бхумика поняла, что сожалеть не о чем, что они обе знают, каким жестоким может быть мир, что Бхумика потеряла себя, и как Прия могла поступить иначе? Но было уже слишком поздно. Дверь с лязгом распахнулась, и в комнату вошел Рао.
— Хватит, — сказал принц Рао. — Пора уходить.
— Я не оставлю Бхумику в этой тюрьме, — тут же заявил Прия. — Ты, наверное, дурак, если думаешь, что я так поступаю. Кто-то пытался убить меня, когда я была в камере. Охранникам нельзя доверять.
Она увидела, что он колеблется.
— Старейшина Прия, — сказал он. — Я обещаю, что леди Бхумике будет предоставлено лучшее жилье, и я обещаю, что она будет в безопасности. А теперь прошу вас.
Иди, пока Шахар н е рассердилась?
Малини пришла в комнату Прии несколько часов спустя. Она оставила своих охранников у дверей, вошла в комнату с ароматом цветов, в косе ее волос сверкало золото.
Время. Малини просила ее об этом — умоляла об этом своими темными глазами, уязвимыми, несмотря на всю ее силу. Но теперь ее взгляд был тверд. Она была блистательной, неприкасаемой, выше Прии. Она была императрицей.
— Ты странствовала, — сказала Малини.
— Меня отвели к Бхумике, — ответила Прия.
Она сделала медленный вдох. Набралась сил. — И она, и я хотим поторговаться с тобой.
Малини посмотрела на нее, приподняв одну изящную бровь.
— А ты?
— Она рассказала мне все.
Даже те секреты, которые скрывала от тебя.
— Все? Поразительное доверие со стороны женщины, у которой нет воспоминаний, — пробормотала Малини.
— Мы все еще связаны магией, — сказала Прия. — Мы все еще храмовые сестры. Этого было достаточно. — Прия наклонилась вперед. — Поклянись, что люди Ахираньи будут в безопасности и свободны, и я дам тебе способ навсегда уничтожить якшу. Меньше смертей твоих солдат и жрецов. Что скажешь?
— Да, — просто ответила Малини.
Прия моргнула.
— Что?
— Да, — сказала Малини.
Прия молча смотрела на нее.
Малини смотрела в ответ, спокойная и молчаливая.
— Мои писцы подготовят договор, — сказала Малини. — Настоящий политический договор между старейшинами Ахираньи и императрицей Париджатдвипы в обмен на знания.
— Значит, ты это сделаешь? — спросила Прия, ее голос был совсем тихим.
— Пощадишь Ахиранью?
— Сделаю. Я не боюсь убивать, — сказала Малини. — Но если у меня есть возможность пощадить свой народ и сделать так, чтобы якша никогда не вернулись, я ею воспользуюсь.
Она двинулась к Прие. Поколебалась, словно боялась подойти ближе. Прия снова увидела вспышку уязвимости в этих темных глазах.
— Я бы не стала лгать об этом, — тихо сказала Малини.
Прия издала дрожащий смешок.
— Ты меня ненавидишь, — сказала Прия. — У тебя есть веские причины лгать мне. Чтобы причинить мне боль. Я думала, мне придется бороться с тобой за это.
— Ты считаешь, что я все еще хочу причинить тебе боль, или ты считаешь, что я должна хотеть этого?
Прия ничего не ответила. По какой-то причине эти слова были ужаснее любого ножа.
— Уничтожить Ахиранью — значит уничтожить тебя, — сказала Малини. — Я не хочу уничтожать тебя. Больше не хочу.
Прия сглотнула. Комната вдруг показалась ей слишком маленькой, и она не могла думать ни о чем другом, кроме как о том, чтобы преодолеть расстояние между ними и схватить Малини за руки, притянуть ее к себе и снова попробовать ее на вкус, ее соль и цветы...
Она крепко сжала руки.
Ногти вдавили бороздки в ладони, придавая ей силы.
Заслуживала ли она прикосновений Малини, ее рта, нежного обещания, что Малини не хочет ее уничтожить? Она знала, что нет. «Договоритесь о контракте, — сумела произнести Прия. — Тогда я расскажу тебе все, что тебе нужно знать.
В обмен на спасение Ахираньи я обещаю, Малини, что выиграю эту войну для Париджатдвипы.

МАЛИНИ

Как только договор был составлен, она собрала вокруг себя своих придворных.
— Мои лорды и принцы, — сказала она. — Мои высокородные женщины, мои мудрецы и мои дорогие советники. — Она склонила голову к Лате, к Дипе, к женщинам, которые их окружали. Теперь они сидели не за ее спиной, а перед ней — во главе ее двора.
— У нас есть выход.
Она рассказала им об оружии жертвоприношения.
О том, как старейшина Прия поведет желающих жрецов к водам, лишенным смерти, где они умрут, и это испепелит эти воды.
Она говорила уверенно и спокойно, не удивляясь паническим и скептическим взглядам своих людей. Она сказала им, что это было видение безымянного, подтвержденное ей матерями пламени. Сандер, главный жрец священного монастыря Нимиса, готов поддержать ее в этом вопросе. Это была убедительная история.
— Можно ли доверять старейшинам Ахираньи? — спросил один из них.
— Они боятся, что их народ погибнет, — ответила Малини. — Их стремлению выжить можно доверять.
— А если старейшина Прия проявит предательство, — сказала Лата, — ее будут окружать верные жрецы, готовые умереть за нашу империю, и солдаты с ракушкой сердца, чтобы управлять ею.
— Если она окажется предательницей, ее земля будет гореть, — холодно сказала Малини, и несогласие в зале утихло.
Один человек встал.
— Простите меня, императрица, — сказал Ашутош. Его глаза были холодны, а подбородок поднят вверх. — Но Ахираньи уже вводили вас в заблуждение.
Малини улыбнулась ему алмазно-твердой улыбкой.
— Она у меня на поводке, — просто сказала она.
— В Лаковых садах в Сругне ты позволила священникам умереть, — продолжил он.
— Неужели ты так сильно боишься собственной смерти, что снова позволишь святым людям умереть за тебя? — Он не говорил о своих мертвых сеньорах — тех, кто пытался убить Прию, — но она видела, что он чувствует в его глазах.
Ей захотелось рассмеяться.
— Вы неправильно помните, милорд, — сказала Малини. — Я не убивала жрецов в лаковых садах. Они добровольно умерли за меня, чтобы спасти мою жизнь. Ты слышал пророчество, в котором меня назвали наследницей Париджатдвипы. Из их огня была сделана моя корона и возложена на мое чело. Теперь я не убиваю жрецов, но прошу их прислушаться к воле матерей и безымянного бога: Они должны сгореть.
Она наклонилась вперед, в ее голосе прозвучала свирепость. — Матери и безымянный бог научили меня этому через свои видения и наставления: Я не мать Париджатдвипы. Я не сын пламени, как мой брат Адитья, вечно любимый и вечный. Я — императрица, и, как и все императоры до меня, мой долг — держать империю целиком, а долг Благочестивых мужчин — умереть за меня и за Париджатдвипу. Я — потомок Дивьянши, но я также потомок императора Сикандера, и я не предам свои обязанности перед империей.
— Жречество, — сказала она наконец, — не станет оспаривать это. Они знают мою цель.
Она поднялась на ноги, готовая к отъезду.
Она сказала свое слово. Хемант, она знала, придет к ней.
Она уже сидела, когда он появился на ее веранде. С веранды открывался мирный вид на Харсингхар, а в воздухе витал сладкий аромат цветов. Хемант присоединился к ней, его лицо было грозным. Он сел напротив нее.
— Я и мои священники говорим от имени матерей, — сказал он, его голос был контролируемым. — Мы не участвовали в этом. Мы знаем, что это не спасет Париджатдвипу.
— Ты не согласен с отпрыском Дивьянши? Матери говорили со мной напрямую, Верховный жрец.
Он знал, что она лжет. Выражение его лица стало еще мрачнее.
— Я думаю, что ты стремишься спастись, императрица. Ты отказываешься от клятвы, которая принесла тебе трон. Ты сказала, что добровольно сгоришь и спасешь Париджатдвипу. В глубине души ты знаешь, что должна это сделать.
Стол был пуст, и сегодня у нее не было сопровождающих. Ни Дипы, ни Латы. Только ее личная охрана за дверью, и каждая женщина держала руку на клинке. Этого было достаточно.
— Леди Варшу сбил с пути жрец, — сказала она и увидела, как на его лице мелькнули рефлекторная паника и стыд. — Он предложил ей власть. Регентство после моей смерти. Он сломался под пытками, Верховный жрец. Он упорно уверял меня, что вы поддерживаете каждый его шаг.
Один удар. Еще один.
— Все, что делал Митул, он делал для Париджатдвипы, — сказал Хемант. — Так же как и все, что делал я, было сделано для нашей империи. Сын императора Чандры должен править, когда тебя не станет. А ты скоро уйдешь. Ты это понимаешь.
— Я понимаю, что ты предал свою императрицу.
— Если ты назовешь меня предателем, то погрязнешь в войне с Париджатдвипой, — сказал Хемант с полной уверенностью, забыв о своем стыде. — Жречество подчиняется мне.
— Мой брат дал тебе слишком много власти. Ты предал меня, Хемант, — сказал Малини, отказываясь от своего титула, чтобы убедиться, что удар, несомненно, попадет в цель. — Ты вступил в сговор с вдовой моего брата. Чего ты надеялся добиться? Загнать меня в угол, заставить подчиниться тебе?
— Ты уверяла нас, что сгоришь только в том случае, если трон останется у тебя, императрица, — сказал Хемант, глядя на нее холодными глазами. — Я не стану отнимать у тебя трон и заставлять тебя нарушить свою клятву. Но ваша смерть — если вы говорили правду — неминуема.
Имеет смысл позаботиться о вашем преемнике.
— Ах, — вздохнула она. — Ты лишь хотел ускорить мою смерть. Так будет лучше. Но теперь, конечно, ты видишь, что мне вовсе не нужно гореть.
— Я знаю, что с принцем Рао прибыли мужчина и женщина из Ахираньи, — сказал Хемант. Его губы слабо скривились. — Это предложение, это знание — не дар безымянного бога, что все равно было бы меньше истинной воли матерей, но приемлемо для нас, а уловка якши. Как вы можете не видеть этого? Неужели желание выжить так сильно ослепляет вас? Они стремятся ввести тебя в заблуждение, императрица Малини. Они уводят тебя от твоей истинной цели. Твоей судьбы.
— Ты снова и снова говоришь о моей судьбе, Верховный жрец, потому что смотришь на прошлое суженными глазами, — сказала Малини.
— Ты не видишь того, что вижу я.
— Просвети меня, императрица, — сказал он, его голос был отрывистым и резким. — Что ты видишь, чего не вижу я, верховный жрец матерей пламени?
— Дивьянши была женщиной великой веры, — сказала Малини. — Все матери были такими. Они молились и обращались к великой силе, а та служила им и уничтожала их. У меня нет такой веры. — Она наклонилась вперед. — Моя кровь была бы куда менее достойной, чем кровь жрецов, верящих в своих богов. Жрецов, открывших свои души для более великой силы. Я никогда не делала ничего подобного. Я даже не уверена, что люблю матерей. Дивьянши дала мне свою кровь, но она же и обрекло меня на то, чтобы я всегда была жертвой в ожидании — не более чем мои органы, мои кости. Я не благодарна ей за это. — Она не мигая смотрела на Хеманта. — Это вызывает у тебя отвращение, Хемант? Это должно заставить тебя хотя бы задуматься.
Он закрыл глаза. На его лице мелькнуло выражение печали. — Ты ошибаешься, — прошептал он. — Ошибаешься, когда отворачиваешься от своей судьбы.
— Я знаю свою судьбу, — сказала она. — Я знаю, что спасет нас. Теперь у тебя есть выбор, Верховный жрец. Ты можешь повернуться ко мне и объявить, что я заблуждаюсь, и жрецы Безымянного вместе со мной, что принц Рао ошибается. И мы все погибнем от рук якши. Или ты можешь покориться истине и моей воле.
— Ты просишь меня о сожжении, императрица?
Он наклонился вперед. — Если ты боишься умереть в одиночестве, то я обещаю тебе, что мои жрецы умрут рядом с тобой. Ты не уйдешь одна. У тебя будет священство, а если ты пожелаешь, то и подручные". «Нет. — Она подумала о Нарине и Элори и сглотнула от ярости. — Вы можете сослаться на нездоровье, если пожелаете, — сказала Малини. — Ты старый человек, Хемант, и я не испытываю к тебе любви.
Но теперь ты можешь исчезнуть, с моего разрешения.
Я приставила к тебе охрану, благочестивых мужчин из Париджати, которые будут присматривать за тобой и заботиться о твоем комфорте до самой твоей смерти в своей постели, в забытьи.
Он поднял голову.
— Ты просишь меня добровольно передать тебе священство, — сказал он негромко.
— Чтобы на мое место встал кто-то преданный тебе. Тому, кто позволит тебе уничтожить Париджатдвипу.
— Спасти ее, — поправила Малини.
— Ты плохо обо мне думаешь, императрица, если считаешь, что я спасу себя перед Париджатдвипой.
— Если ты пойдешь против моей воли, — сказала Малини, глядя на него сверху вниз, так же холодно, как он был холоден, — я позабочусь о том, чтобы все узнали о твоем предательстве. Я знаю, что это будет стоить мне поддержки священства. Но я больше не боюсь, как когда-то. У меня есть нечто большее, чем ты. У меня есть ответ на нашу войну. — Секрет жертвоприношения. Жрецы безымянного, которые последуют за Рао и Бхумикой, с горячим светом в глазах. — У меня есть правда.
Она встала. — Митул будет казнен, — сказала она. — Любой жрец матерей, желающий присоединиться ко мне, может сделать это. Но твое путешествие подошло к концу, Верховный жрец.
Она стояла перед судом жрецов. Жрецы матерей. Жрецы безымянных.
Хемант стоял на краю площадки и молчал.
Он мог бы, она знала, предпочесть позорно сгинуть вместе с жречеством. Но она составила каталог его слабостей. Взвесила его. Он любил священство и матерей превыше всего. Опасным союзником и опасным врагом его делало то, что он до конца верил в собственную праведность.
Но это он ценил больше, чем собственные идеалы: строй жрецов, облаченных в простые рясы, с пепельными клеймами на лбу, которые группой прибыли к ее двору.
Они кланялись, когда она смотрела на них сверху вниз, на отпрыска Дивьянши на своем троне.
Она рассказывала им о том, чему безымянный бог учил своих последователей в Алоре. И что теперь они должны сделать для всей Париджатдвипы.
Пяти добровольных смертей было достаточно, чтобы спасти континент в Эпоху цветов.
Теперь перед ними стоял возрожденный якша, более великий и могущественный. Смогут ли они противостоять угрозе? Пойдут ли они на смерть, чтобы бросить ему вызов?
Медленно, уверенно, один за другим мужчины выходили вперед, кланялись и предлагали себя. А Малини наблюдала за ними, и в ее сердце разгорались огонь и надежда.
Конечно, ты спасся, подумала она, глядя на Хеманта, который стоял на краю площадки с яростным взглядом.
Хемант, который откажется от своего титула при первом же луче света.
Он больше не будет Верховным жрецом.
Мы похожи, ты и я. Мы вкусили истинную силу.
После смерти для нас нет ничего достойного.

САНВИ

Санви спустилась в глубину камер под махалом. В воздухе стоял затхлый запах дождя, отсыревших тел и мочи. Один из стражников у ворот в последний коридор кивнул ей, когда она подошла к дверям. «Вы пришли за жрецом?
— Она хочет, чтобы все б ыло закончено, — негромко ответила Санви.
Он пожал плечами и пропустил ее вперед. Других вопросов у нее не было. Она была одной из стражниц императрицы, и ее здесь ждали и знали.
Самая дальняя камера была наглухо заперта, в ней горел лишь слабый свет от чадящей глиняной лампы.
Она сняла ключ с цепочки у горла и отперла ее.
Она шагнула внутрь и закрыла за собой дверь.
Здесь пахло кровью. Болезнью.
Охранник в конце коридора был слишком далеко, чтобы услышать шум отсюда. Для камеры пыток нужны толстые стены. Она опустилась на колени.
— Жрец, — сказала она низким голосом. — Митул. Я здесь.
В углу камеры груда тряпья содрогнулась и издала слабый стон. Он с трудом и болью развернул себя: ушибы, сломанные конечности. Распухшее лицо. Один глаз смотрел на нее, налитый кровью.
— Санви, — прохрипел он. — Клянусь матерями. Я рад, что это ты.
Она подавила всхлип и бросилась к нему, подняв его на колени.
Он вскрикнул от боли. Она издала успокаивающий звук.
— Я сама вызвалась, — сказала она. — Больно?
— Она хотела от меня всего, — сказал он.
— Ты сказала...?
— Под пытками человек говорит все, что угодно, — сумел ответить Митул. — Любую правду и любую ложь. Я рассказал ей почти все. Я предал Верховного жреца. Но я не сказал ей о тебе.
Он истекал кровью, ее жрец.
Его безымянный палец был отрублен по самую костяшку, а все остальные пальцы были раздроблены.
Когда-то его руки были такими изящными. Ей хотелось хотя бы раз подержать их в своих: проследить их форму, поцеловать костяшки. Не ради любви и не ради желания, а чтобы понять, чем он пожертвовал здесь ради Париджатдвипы и матерей.
Она хотела вместить в себя каждую частичку его боли, готовясь встретить свой собственный конец.
— Верховный жрец будет в безопасности, — пообещала она. Были и другие стражи, которые любили матерей так же, как и она, — они прошли через ряды воинов-париджати, служивших императрице. Они защитят Верховного жреца. Она верила в это.
— Санви, — сказал он. — Мы, не имеющие великой судьбы, — наши подвиги могут быть забыты, но матери будут благодарить нас, когда мы будем лежать в их объятиях. — Его голос дрожал. — Матери будут знать, что мы отдали за спасение мира, и будут ласково прижимать нас к себе. Я встречу вас там, за гранью. Тебя и императрицу.
— Я поведу ее туда, — пообещала Санви, вытирая слезы с глаз. — Я укажу ей путь». «Хорошо.
Он улыбнулся ей — его израненное лицо озарилось жалкой улыбкой.
— Я верю в тебя, Санви.
— Ты хорошо послужил матери, жрец, — сказала она. Она потянулась к поясу. — А теперь закрой глаза. Отдохни.
Он поступил так, как она ему велела.
— Прощай, — сказал он.
— Прощай, — отозвалась она.
Она прижала его к своей груди, к своему сердцу и крепко, но нежно перерезала ему горло.
Она хотела бы вернуться в соседнюю святыню, где впервые встретила его, где он увидел ее веру и дал ей цель жизни. Но в махале царила суматоха: императрица готовила своих домочадцев к отправке на войну.
Вместо этого она молилась в своей комнате, у кровати, на которой больше никогда не будет спать.
Сцепив руки, она думала о его искалеченных руках, о его искалеченном лице. Она думала об императрице с ненавистью, любовью и отчаянием, от которого хотелось почти кричать. Ты должна стать тем, что нужно империи, думала она.
Ты должна сгореть, ты должна, ты должна.
Позже, вытащив Шри из своей комнаты, Санви собралась с силами. Жрец многому научил ее в свое время, и она не станет больше его огорчать. Масло в ее сумке, кремень на поясе — все это станет ее праздником в память о нем.
Она вернулась к работе. Шахар, нагружая телегу оружием, жаловалась, что ей приходится охранять и присматривать за еще большим количеством людей.
— Какой-то тихий человек, — говорила она. — Что мне с ним делать?
Это был какой-то ахиранский человек — стражник или солдат. Формально он уже не был пленником, но никто не чувствовал себя комфортно, позволяя ахиранийцу свободно ехать к себе на родину на лошади с саблей наготове.
— Кто он? — недоуменно спросил Шри. — Еще один старейшина?
— Не знаю, — ответил Шахар, поднимая в телегу еще один ящик с оружием. — Но старейшина Бхумика, похоже, очень беспокоится о нем. — Вздох. — Еще больше проблем.
Она не жаловалась на защиту другой ахиранской женщины, Симы. Но та была возвращена под опеку принца Рао, так что, возможно, дело было просто в том, что она больше не волновала Шахар.
Санви никогда не любила Симу.
Она была такой злой и такой тихой — за исключением Шахар, которая всегда вызывала ее на поединок, а потом настаивала на том, чтобы разделить с ней лучшее вино.
Словно какая-то ахиранская дурочка, которую как грязь бросила одна из ее чудовищных старейшин, заслуживала такой доброты.
Санви хранила молчание.
Она смотрела вслед удаляющемуся городу. Деревья пипул. Белый мрамор. Ее сердце болело за все это, как болело оно и за Митула, и за все то ценное, что она решила оставить позади.
Если все пойдет по плану, она никогда больше не увидит город Харсингар.

ПРИЯ

Все они были не совсем союзниками Париджатдвипы и не совсем пленниками, поэтому Прия охотно присоединилась к Бхумике и Симе в одной колеснице, затянутой вуалью, с одним из охранников Малини, чтобы управлять их лошадьми, и свитой солдат по периметру на лошадях, чтобы присматривать за ними.
Прия посмотрела на сестру: на спутанные волосы Бхумики, на ее торжественное лицо. На то, как она отстраненно смотрит сквозь марлю занавески, не замечая окружающего мира. Вместо этого она видела что-то внутри себя.
— Если я расскажу тебе, кем ты была раньше, это поможет? — спросила Прия. — Бхумика, если я расскажу тебе об Ахиранье, о нашей семье. Это поможет?
Колесницу тряхнуло, когда она проехала над провалом в дороге.
— Нет, — сказала Бхумика. — Я попросила Дживана не говорить мне об этом. Я боюсь... — Она покачала головой. «Чего? — Прия нажала на нее.
— Он сказал мне, что я не хочу знать, что я оставила после себя, — наконец сказала Бхумика. — А то, что я знаю... — Она сделала паузу, борясь с желанием. — Я верю ему.
Молчание.
— У него все хорошо, — в конце концов предложила Сима. — Он...
больше связан цепями, чем мы.
Но принц Рао и Шахар не дадут его в обиду.
Бхумика молча кивнула и закрыла глаза.
Прия долго смотрела ей вслед, и сердце ее болело. Сима прислонилась к ее плечу и подтянула под себя ноги.
— Я знаю, — сказала Сима под нос.
— Я знаю.
Они сцепили руки. Колесница продолжала двигаться.
Советница Лата был тем, кто пришел проводить их на ночлег. Колесница остановилась — остановилась и вся армия, готовая разбить лагерь на ночь.
— Пойдем, — сказала она Прие, когда Сима и Бхумика уселись. Сима повернулась и посмотрела на нее с вопросом на лице. Но Прия не могла ответить на него. Она кивнула Лате, а затем последовала за ней.
— Я не думаю, что императрица поступает мудро, — без обиняков заявила Лата. Она не смотрела на Прию — только вела ее за собой. — Но она хочет, чтобы ты была с ней.
Прия сочла за благо ничего на это не отвечать.
В палатке Малини, одна, она чувствовала себя беспокойно. Она трогала шелковые подстилки, ощущала мягкость ковра между пальцами ног. Она трогала вещи, высыпанные из сундука Малини, оставленного Свати: шелковые сари и шкатулки с драгоценностями; книги, завернутые в ткань, и коробочки с аттарами.
Ей не следовало заглядывать в шкатулку Малини, но она заглянула.
Не стоило искать щель в основании, откуда выглядывала маленькая бумажка, но она нашла — и осторожно вытащила ее кончиками пальцев. И прочитала.
И прочла.
— Прия.
Малини была в белом, с серебряными цепями у горла и лунными камнями в ушах, с белым жасмином в заплетенных волосах. В темноте шатра она выглядела императрицей, а в лунном свете — яркой, как луна, когда она пересекла шатер и подошла к лежащей на кровати Прие.
— Каждый раз, когда я оказываюсь здесь, одна или с тобой, я обнаруживаю, что не могу прекратить поиски. Смотреть, трогать... — Голос Прии прервался, превратившись в дымку, когда она перевернула письма в руках.
— Это личное, — сказала Малини через некоторое время.
— Они адресованы мне.
— Ты разорвала подкладку моей шкатулки, чтобы достать их, — сказала Малини сухим тоном, не скрывая от Прии своих чувств — ее нервозности. Ее резкость. — Ты же знаешь, что они не для тебя.
— Ты писала мне письма, — тихо сказала Прия. Она не могла защитить себя, поэтому и не пыталась. Ее пальцы проследили за ними — растекающиеся чернила были словно пыль под ее парящими пальцами, отпечаток потерянного времени, который можно уничтожить одним вздохом, одним прикосновением. — Ты хотела дотянуться до меня. Снова и снова ты думала обо мне.
— Да, — сказала Малини. Она села рядом с Прией на кровать. Шелк ее сари шуршал.
— Ты любила меня, — сказала Прия осипшим голосом.
Пауза.
— Любила, — наконец сказала Малини.
Прия медленно кивнула. Опустила взгляд на письма.
Тишину нарушил голос Малини.
— Если бы ты писала мне письма... — Кончики ее пальцев коснулись бумаги Прия. — Скажи мне, — сказала она. — Скажи мне, что бы ты написала.
— Дорогая Малини, — сказала Прия через некоторое время. — Я не умею писать письма.
Раздался негромкий смех.
— Хорошее начало, — сказала Малини. — Но я знаю, что ты умеешь писать больше.
— Ты сказала мне, что я не умею писать стихи.
— Правда?
Тон Малини был легким, как лист, оставляющий рябь на воде.
— Как хорошо я лгу.
Прия посмотрела вниз, на эти слова, и ее зрение слегка затуманилось. Она закрыла глаза.
— Дорогая Малини, — начала она снова. — Я боюсь. Я не могу защитить всех. А служение богам, как бы долго ты им ни поклонялся, — это холодная, безжалостная, отвратительная работа. Всякий раз, когда они просят меня измениться ради них, стать чужим и более сильным, я думаю о том, как легко было стать тем, кто тебе нужен.
Ты хотела быть спасенной, и, хотя я была зла, я также... я сказала «да».
Она разгладила бумагу. Оставалось либо скомкать ее. Ее руки были беспокойны. — Ты попросила меня участвовать в твоей войне, и я согласилась. Ты просила за меня, и я всегда отвечала «да. — Я хотела, чтобы это было «да». — Вздох. — А потом я больше не могла говорить» да. — Я...
На страницу брызнули слезы.
— Черт, — со смехом сказала Прия. — Я ужасная плакса.
Малини прижалась к ее лицу. Пальцы нежно касались ее кожи, вытирая слезы.
— Прия, — мягко сказала она.
— Ты не должна вытирать мои слезы, — сказала Прия, ее голос дрогнул. — Ты должна меня ненавидеть.
— Ты уже говорила это раньше, — ответила Малини, нежно проводя большими пальцами по скулам Прия. — Я ненавижу тебя. Так же, как ненавижу себя. Возможно, я всегда буду ненавидеть. — Нежные прикосновения веером по коже Прия. — Не потому, что ты ушла, Прия. А потому, что я так верила в тебя, что не видела ни тебя, ни твоей боли, ни выбора, перед которым ты оказалась, и у тебя не хватило веры, чтобы довериться мне. — Она заговорила низким голосом. — Я не была достаточно умна, чтобы удержать тебя.
— Малини.
— Я больше не буду такой глупой. — Голос Малини был решительным. — Я не потеряю тебя.
— Ты надела на меня наручники, — сказала Прия, ее слезы превратились в улыбку.
— Надела.
— Приковала меня. Настаивала, чтобы я была твоей.
— Да, — сказала Малини. Ее руки все еще держали лицо Прии. — Ты будешь ненавидеть меня за это?
— Я никогда не была такой разумной, — сказала Прия. Она повернула голову, вырываясь из хватки Малини. Малини отпустила ее.
Прия осторожно потянулась к волосам Малини.
— Однажды я подарила тебе цветок, — сказала Прия. — А потом я забрала его у тебя. Я забрала у тебя свое сердце, или пыталась.
Она потянулась к цветочной короне Малини. Цветы были нанизаны на нить, пропущенную через ее локоны. Несколько цветков легко оторвались. Они распустились и выросли в ее руках. Она опустила руки, соединив запястья. Эти усики свернулись в клубок вокруг ее запястий, скрепляя их.
— Это моя клятва тебе, — прошептала Прия. — Гирлянда, унизанная гирляндами. Ты можешь держать меня здесь. Я хочу этого.
Малини провела пальцем по линии цветов, по уязвимой коже рук Прии, над ее соединенными запястьями. Затем она взяла Прию за руки, притянула к себе и поцеловала.
Это был крепкий поцелуй, поцелуй, который знал ее; поцелуй, который требовал. Он не был нежным, но Прия и не хотела этого.
Она вспомнила, как Малини прикасалась к ней во сне, и почувствовала горячую боль в животе, между бедер.
Пожалуйста, — прошептала она, и Малини прижала ее к кровати: Прия прижалась лицом к одеялу, руки под ней; Малини откинула волосы Прии в сторону и впилась зубами в шею Прии. Прия беззвучно вскрикнула.
Руки под блузкой. Руки касались ее, владели ею.
— Я уже не совсем человек, — сказала Прия, когда руки Малини коснулись ее кожи: уязвимых тыльных сторон рук, кожи спины, испещренной следами листьев и цветов.
— Ты — жизнь, — тихо сказала Малини. — В этом нет ничего постыдного.
Она подвинула Прию, повернула ее на бок так, чтобы Малини стояла позади нее, смотрела на нее и прикасалась к изгибу ее бедра, мягкости живота, выпуклости груди. Когда Малини провела большим пальцем по соску, так же жестоко и нежно, как смахнула слезы, Прия почувствовала такое болезненное желание, что, казалось, оно сведет ее с ума.
— Ты всегда была для меня жизнью, — тихо сказала Малини. — Всегда всем живым и хорошим.
— Даже когда ты ненавидела меня? Даже когда мы мечтали друг о друге?
— И даже тогда ты была жизнью, — сказала Малини. Прия почувствовала, как цветы обвивают ее руки, притягивая локти ближе, поднимая ее в руки Малини. Это было не ее рук дело. Это все Малини. Она не знала, если Малини делала это специально. Ей было все равно.
Пальцы Малини изучали ее, прокладывая путь под складками юбки и отодвигая их в сторону. Она провела рукой по лианам и листьям на бедрах Прии, но ее рот был прижат к уху Прии, а тело прижалось к ее спине, вся теплая кожа и холодные драгоценности, все еще прижатые к горлу и запястьям. — Даже тогда ты была мне нужна. Как еще я могла тянуться к тебе во сне, в мечтах?
— Малини, — сказала Прия.
Она почувствовала, как тонкие, знающие пальцы Малини проникают в нее, и откинулась назад, сдаваясь, когда рот Малини накрыл ее.
После этого Малини использовала свою собственную дрожащую магию, чтобы развернуть цветы. Ее рот успокаивал кожу Прии.
— Куда ты пойдешь, когда закончится война? — спросила Малини в темноте. спросила Малини в темноте и тишине.
— Никуда, — ответила Прия. Это было самое честное, на что она была способна. Она чувствовала, как жжет запястья, как зубы впиваются в горло. — Нигде, — прошептала она снова.
Малини прикоснулась призраком поцелуя к волосам Прии.
— Спи, — прошептала она. — Ты у меня, Прия. У меня есть ты.

АРАХЛИ АРА

Ашоку снился сон.
Он тонул. Вода была глубокой и синей, а потом совсем не синей. Вода была такой огромной, что не имела цвета. По ней бежали звезды, острые и холодные, как метательные клинки. Он пытался выплыть на поверхность, но не знал, где находится поверхность. Его легкие были полны воды. Он умирал. Возможно, он уже давно был мертв.
Он увидел Рити, Санджану и Нанди, которые тянулись к нему, запутавшись в сорняках, как в золотых цепях. Их глаза были пусты. Их руки, когда они схватили его, были холодными. Они были пестро-синими, утонувшими, их одежда белыми облаками плыла вокруг них.
Прия, подумал он. Бхумика. Мои глупые сестры. Простите меня. Я пытался...
Арахли Ара открыл глаза.
Якша не видел таких снов.
Сначала он отправился к Тару Ара. Она спала на крыше махала, свернувшись калачиком в ложе из цветов жасмина. С ее высоты была видна опушка леса. Отсюда он мог слышать и чувствовать войско Париджатдвипана, вновь ощетинившееся на границах Ахираньи. Но на этот раз он не мог просто посмеяться над ними. Смертные убили новорожденную якшу.
На этот раз он и его сородичи были... изменены.
Кожа Тару приобрела странную бледность: коричневый оттенок смертной плоти, окрашенный красной смертной кровью. Ее торс под маскирующим благоуханием цветов, окружавших ее, пах человеческой гнилью.
Она плакала, когда они чувствовали, как гибнут их сородичи в Алоре. Плакала, как смертная, от жара в венах и гниющей изнутри раны.
Он приложил руку к ее лбу. Кожа его руки ничем не отличалась от ее собственной.
Нет времени, подумал он. Паника заклокотала в его горле. Он не мог больше отрицать этого. Рана Тару Ара, их странная кожа, человечность, охватившая его, сны...
Они пожертвовали столькими своими зелеными, чтобы вернуться и выжить. Они надели лица своих мертвых поклонников. Они поглотили смертность. И вот цена. Эта ужасная плоть.
Он не знал, что все будет именно так.
Когда Мани Ара вернется, все будет лучше, сказал он себе. Она была самой могущественной из них. Она все исправит.
Он прижался лбом к лбу Тару Ара. Сестра, — подумал он чужим голосом. Она не шелохнулась.
Он подумал о детях храма. Он отведет одного из них — может быть, самого старшего, мальчика Ашиша — к водам безсмертия. Он проведет его туда. Сделает из него единожды рожденного. Если у них больше нет Прии, он сможет сделать более достойные сосуды для величайшего из своих сородичей. Он покинул Тару-Ару и отправился на поиски детей, сердце его колотилось, в животе бурлила тошнота.
Детей храма не было в их постелях.
Его ярость была слышна по всему махалу — деревья дрожали, птицы взлетали.
Они исчезли.
Сира Ара была самой молодой из них, но еще самой зеленой во всех путях, которые имели значение. Она вела Арахли Ара и его сородичей через лес, следуя за едва уловимым эхом их шагов в почве и шепотом деревьев. Арахли не мог чувствовать так, как она. Его чувства были неуклюжими, притупленными кровью.
— Конечно, я их чувствую, — весело сказала она, оскалив острые зубы в радостной злобе. — Не так ли, дорогой родственник? Убить ли мне тех, кто не является детьми храма, и выпороть их для примера?
— Нет, — сказал он. Он чувствовал другое присутствие. Ганам. Гнев разгорелся в его груди. — Отправляйся к Ганаму. Возьми с собой Аван Ара. Держи его под контролем. Я найду детей.
Он, Бхиса Ара и Вата Ара отправились на поиски детей, которые стояли на пути искателя. Ашиш увидел их первым, повернулся, расширил глаза и закричал: — Бегите!
Дети бежали, но недостаточно быстро. Род Арахли развернул землю, приказав ей поглотить их до колен. Застряв на месте, они зарыдали. Их было легко собрать, связать лианами и отвести к опушке леса.
Ганам стоял на коленях, обвязанный лианами, с яростным лицом. Рядом с ним дрожал Аван Ара. На земле рядом с ним лежал клинок, с силой расколовшийся надвое.
— Он нес это, — сказал Аван Ара. Он указал подбородком на клинок.
Арахли Ара подошел к нему и опустился на колени. Он провел по нему кончиком пальца и почувствовал отвратительную пустоту — отрицание его собственной магии. Он отшатнулся. Он понял, почему Аван Ара стремился разбить его вдребезги.
Он посмотрел на Ганама. — Предатель, — прошептал он.
Но Ганам не смотрел на него. Его глаза были устремлены на детей, и выражение его лица было разбито, сплошная скорбь.
— Рукх, — сказал он. — Почему они все здесь? Я же сказал тебе бежать.
— Прости, — жалобно сказал Рукх, его пальцы побелели там, где они сжимали ребенка Бхумики. — Я не мог уйти без них. Когда ты сказал мне бежать, я попросил остальных пойти со мной. Я должен был попытаться. — Он сглотнул. — Мне жаль.
Ганам закрыл глаза в знак поражения.
— Я должен убить тебя, — заметил Арахли, — за то, что ты сделал.
— Если ты убьешь меня, у тебя ничего не останется, — сказал Ганам. — Ни старейшин храма. Ни Бхумики. Ни Прии. Только плачущие дети. И у тебя нет времени испытывать их, не так ли? Париджати идут. У тебя есть только я.
— Я все равно должен убить тебя, — сказал Арахли Ара.
— Делай, что хочешь, — сказал Ганам. — Я ни о чем не жалею. Тогда убей меня. Это не имеет значения. — Его челюсть сжалась. — Я все равно умру, когда ты снова бросишь меня в воду. Так что убей меня сейчас, если хочешь. Мне все равно.
В крови Арахли забурлила злоба.
— Парень мне не нужен, Рукх, — низко произнес он. — Возможно, я убью его вместо этого. Это послужит тебе наказанием.
Один из детей позади начал всхлипывать.
— Тише, Паллави, — сказал Ашиш, притягивая ее к себе. — Все хорошо. Тише.
Рукх не издал ни звука. Выражение его лица было спокойным, подбородок поднят.
Головокружительное воспоминание пронеслось в черепе Арахли Ара. Вес ребенка на его руках. Огонь в его горле и глазах. Смерть за ним по пятам.
Не смотри, При. Не смотри...
— Якша, — позвал голос.
Фигуры, стоящие среди деревьев. Он почувствовал их приближение, но не придал этому значения. Это были его собственные люди — поклонники и чужаки, поклявшиеся в верности. Они слышали его ярость и следили за его шагами.
Один шагнул вперед, человек из племени париджатдвипанов. Он низко поклонился до земли.
— Якша, — повторил он. — Великие, я прошу вас предоставить эту честь сразиться с париджатдвипанами нам. Мы полностью выросли и обучены для войны, и мы верны тебе. Позвольте нам испить воды. Позволь нам сражаться за тебя.
— Это не сделает из вас храмовых старейшин, — заметил Бхиса Ара.
— Вы недостойны, — сказал Аван Ара.
— Мы видели, как Ручи пила воду, взятую у источника, и видели, как она погибла. Мы знаем, какова цена служения. Но мы с радостью возьмем на себя эту славную ношу, — решительно сказал мужчина.
— Шьям, — грубо сказал Ганам. — Не делай этого.
— Дети вырастут сильными и будут служить вам в последующие годы, — сказал мужчина, не глядя на Ганама. Все его внимание было сосредоточено на Арахли и его сородичах, он искал их глазами, умолял их каждой линией своего тела. — Позволь нам выпить и умереть за тебя, чтобы они могли жить. — Наконец он посмотрел на Ганама, потом на детей. — Всех их, — сказал он. — В обмен на нашу верную службу.
Его слова пронеслись над Арахли-Арой, как облегчение, как прилив, и унесли с собой воспоминания о ребенке Прии, которого он держал на руках. Да. Пусть дети пока живут. Да.
— Все, что угодно, — снисходительно сказал он, — для наших верных поклонников.

МАЛИНИ

Нигде.
Мягкий, как сон, голос Прии эхом отдавался в голове Малини.
В объятиях Малини Прия была приятной тяжестью. Ее темные волосы блестели в свете единственной масляной лампы у кровати. Ее золотисто-коричневые ресницы были сомкнуты, и на фоне смуглой кожи ее лица выделялись огненные блики. Малини могла бы часами смотреть на это лицо — кривой нос, рот, который так легко улыбался, и упрямый подбородок. Она провела рукой по волосам Прии, ощущая их тяжесть и мягкость.
Малини никогда не понимала Прию так, как должна была бы. Она видела мягкое сердце Прии и ее силу и никогда не задумывалась о том, что ее сила и мягкость могут заставить ее лгать тем, кого она любит, — ради их безопасности, ради их комфорта. Чтобы отсрочить горе.
Но теперь она понимала Прию.
Нигде.
Прия не собиралась возвращаться из Ахираньи. Она собиралась умереть.
Малини не хотела покидать их постель. Но сердце свинцовым грузом лежало у нее в груди. Она поцеловала Прию в лоб — просто ради удовольствия целовать ее, ради осознания того, что Прия принадлежит ей, — а затем выскользнула из постели. Она оделась и вышла из палатки.
Шахар стояла снаружи, склонив голову и скрестив руки. Она подняла голову, и Малини сказала: — Идем.
У леди Бхумики было собственное поместье, тщательно охраняемое горсткой стражников Малини. Она узнала Санви, зевнула и протянула ей руку, а затем внезапно выпрямилась, заметив приближающуюся Малини.
— Подожди здесь, — сказала Малини Шахар. — Все вы: Нас никто не потревожит. — Она вошла в палатку.
Ее не удивило, что Бхумика не спала.
Она сидела на своем тюфяке с горящей масляной лампой, словно ждала гостей.
Она серьезно посмотрела в глаза Малини.
— Императрица, — сказала она.
— Мне нужно поговорить с тобой.
Бхумика склонила голову.
У Малини не было места для хитрости. Не тогда, когда дело касалось этого — Прия.
— Скажи мне, — сказала Малини. — О чем ты говорила со своей сестрой наедине в моем махале?
— О том, как убить якшу. — Невеселая улыбка искривила ее рот. — Это все, о чем я говорю, императрица.
Малини подошла к ней и обнаружила, что не может возвышаться над Бхумикой. Она не могла стоять и дрожать от ярости и страха, не могла сидеть так же спокойно, как Бхумика. Поэтому она ходила, тщательно выверяя шаги, взад-вперед по узкой палатке. Ей было все равно, если это выдавало ее волнение.
— А Прия, — сказала она. — Которая разделяет свою природу с якшей. Которая должна вести моих жрецов в Ахиранью — почему она верит, что умрет?
— Звучит так, словно у тебя есть все части ответа, — тихо сказала Бхумика. — Но он прост. Мани Ара должен быть уничтожен, а Прия и есть Мани Ара.
— Это не так, — резко сказала Малини.
— Нет, — согласилась Бхумика.
— Она и есть.
Малини заставила себя не дрогнуть и не показать слабость.
— Так должна ли Прия умереть, — сказала она, — чтобы воды, не знающие смерти, были уничтожены? Разве ее жизнь — это цена?
— Ты можешь спрашивать и спрашивать снова, императрица, — сказала Бхумика. — Это не приведет к изменению истины. — Пауза. — Мне жаль.
Это, как ничто другое, подтвердило, что леди Бхумика действительно стала призраком самой себя. Та женщина, которую она знала, огорчила бы Прию. Это привело Малини в ярость. Странно, но от этой ярости ей больше всего хотелось плакать, словно разбитое сердце.
В голове возникли образы ее сердечных сестер. Алори, Нарина. Ушла. Адитья. Ушел. Она любила их и потеряла, и ничто не могло вернуть их ей. А Прия — она любила Прию. Но теперь она чувствовала к Прие нечто большее, чем любовь. Это была магическая связь между ними. Это была ненависть, и это было самое радостное и священное, что она когда-либо чувствовала. Ты — жизнь, — сказала она Прие, и это было правдой. Прия была ее жизнью.
Она не позволит Прие войти в Ахиранию.
Она оставит ее в лагере. Она свяжет ее. Ей было бы все равно, что скажет Прия, она бы... она бы...
Нет. Эти мысли были глупыми. Она не могла поддаться им, как бы сильно ни желало этого ее сердце.
Не было никого, кто мог бы обеспечить жрецам безопасный проход, и никого, кто мог бы проложить путь к водам без смерти.
Прия должна была идти к Ахиранье, и Малини не могла ее остановить.
— Пока Прия жива, якша никогда не исчезнет из этого мира, — сказала Бхумика, когда Малини замолчала. — Но если ты позволишь мне пойти с ней. Если я смогу сделать хоть что-то, чтобы избавить ее от боли...
— Нет. — сказала она, не подумав. — Я пойду с ней.
И я верну ее живой.
Жертв, принесенных в этой войне, должно было быть достаточно. Малини была достаточно чудовищна, чтобы захватить трон и убить брата. Она была достаточно чудовищна, чтобы продолжать прославленную, кровавую жестокость империи. Она сама сделала себя такой.
Теперь она решила быть достаточно чудовищной, чтобы оставить врага в живых ради того, чтобы сохранить то, что принадлежало ей. Она предпочтет любовь добру.
Пусть будущие поколения еще раз встретятся с якшей. Пусть гниение продолжается. Только позвольте мне получить ее.
Рао и Лата были первыми, кто услышал ее решение, и первыми, кто умолял ее изменить свое решение.
Они оба встретились с Малини наедине, без вмешательства придворных или управляющих. В предрассветной темноте, в уединении собственного шатра Латы, Малини рассказала им, что она собирается делать. Лата выглядела так, словно хотела заплакать, а Рао вообще отказывался смотреть на нее. Он склонил голову, когда Лата опустилась на колени рядом с Малини. Глаза Латы были подернуты тенью.
— Ты не можешь войти в Ахиранью, — сказала она хриплым голосом. — Моя госпожа. Пожалуйста. Вы знаете, что произойдет. Если якша или ахираньи не нанесут удачный удар — если гниль не коснется тебя — твои собственные жрецы в конце концов ополчатся против тебя.
Еще много тех, кто хочет, чтобы ты сгорела, ты знаешь это!
— Со мной будет Шахар, а ей можно доверять, — сказала Малини. — Рао поручился за жрецов Безымянного. Мне не причинят вреда.
— Я поручился за их веру, — грубо сказал Рао. — Но я не доверю им твою жизнь.
— Императрица-Малини. Ты слишком умна, чтобы действительно в это поверить. Если вы уйдете сейчас, императрица, вы разрушите свое собственное наследие, — медленно произнесла Лата. Ее голос был мрачен. — Жрецы сделают из сына вашего брата марионеточного императора. Они сотрут все воспоминания о вас — или сделают из вас мать пламени.
Вас не будут помнить как императрицу Малини, правительницу всей Париджатдвипы.
Ты будешь забыта.
Эта фраза пронзила сильнее, чем все остальные. Она сделала то, чего не делала ни одна дочь Дивьянши. Представить, что ее наследие будет стерто и отброшено, было просто невыносимо.
Но какое ей было дело до сказок, которые будут рассказывать после ее смерти? Важны были истории, рассказанные сейчас. Это была жизнь, которую она прожила в них. И если ее жизнь, та жизнь, за которую она боролась до последнего, должна была остаться без Прии, должна была оставить ей только горе, шрам от ножа — нет. Она не могла этого вынести.
— Пойдем, — с легким сердцем сказала Малини.
— Я стану золотой статуей, по крайней мере. Возможно, жрецы поставят меня рядом с Дивьянши, разве это не прекрасно?
— Не шути так, — огрызнулся Рао. — Ты не можешь выбрать смерть. Не сейчас.
— Я не выбираю смерть. Я обещаю тебе, что вернусь.
— Я пойду с тобой, — сказал Рао.
— Мы оба, — сказала Лата.
— Нет. Ты останешься за пределами Ахираньи. Это мой приказ. — Ее тон не терпел возражений.
Лата покачала головой, в выражении ее рта прозвучали нежность и печаль.
Рао отвернул лицо.
— Не будь такой, как он, Малини. — Его голос надломился. — Не надо.
У нее самой защемило сердце.
— Я не Адитья, — сказала она. — И я вернусь.
— По крайней мере, позволь мне умереть вместе с тобой, — сказал он. — Не оставляй меня.
Она вздрогнула и выдохнула. Она не стала оплакивать его, этого дурака, который любил ее брата. Этого дурака, которого она любила.
— Адитья искал причину, чтобы умереть, Рао, — сказала Малини. — Возможно, он убедил себя, что безымянный бог и матери хотят от него смерти. Возможно, так оно и было. Но он хотел закончить жизнь в самоотречении и самопожертвовании, и я знаю, что ты тоже. Твое горе — не тот голос, которому можно доверять. Ты понимаешь, Рао?
Он обрел голос.
— Я думаю, это ты действуешь от горя, Малини, — сказал он. — Ты боишься за Прию. Ты боишься...
Она хлопнула рукой по столу.
— Больше нет, — сказала она. — Я императрица, Рао. Лата. И я буду делать то, что знаю.

ПРИЯ

Прия проснулась при свете дня, рядом с ней лежала Малини. Было еще раннее утро, и свет, проникающий в палатку, был неярким. Но Малини была одета. Ее рука лежала на сердце Прии. Нежная тяжесть.
— Ты готова, — прошептала Прия. — Пора идти?
Малини кивнула.
— Наше последнее путешествие, — пробормотала Малини. — Сегодня мы увидим Ахиранью.
Последнее путешествие. Малини даже не представляла, насколько это правда. Прия притянула ее к себе, чтобы поцеловать.
Малини отпрянула. Они встретились взглядами, и Малини рассмеялась — искренне, задыхаясь, ее рот сложился в улыбку.
Под ее глазами залегли усталые тени, но эти темные глаза были полны восхищения.
— Вот ты где, — сказала она, прижавшись к щеке Прии. — Прия. Моя любовь.
Пока они ехали, Прия вспоминала этот момент. Прия. Моя любовь. Если ей суждено умереть, то она хотела сохранить этот образ — один вкус сладости, последнее сокровище, которое будет сопровождать ее до конца жизни. Так было легче нести бремя своей судьбы.
Армия Париджатдвипана разбила свой военный лагерь достаточно далеко от Ахираньи, чтобы деревья родины были лишь зеленым пятном на горизонте.
Но Прия все равно чувствовала Ахиранью.
Ахиранья ждала ее.
Там натягивали луки и точили оружие. Армия готовилась к войне. Но Прия не готовила оружие. Она застала Симу за подготовкой своего лука. Когда Прия подошла, Сима подняла на нее глаза. Приостановилась, глаза ее сузились.
— Что случилось? — спросила Сима.
— Сима, — сказала она. — Мне нужно, чтобы ты пошла со мной. Пожалуйста?
Она уже умоляла Шахар о помощи, и охранница была готова и ждала, чтобы проводить их.
Их привели к хорошо охраняемому шатру.
Стражники вокруг палатки не стали спорить с личной охранницей императрицы и отступили, позволив Прие войти в темную палатку с Симой рядом.
— Быстрее, — пробормотала Шахар, когда она вошла внутрь. Прия кивнула. Она знала, что у Шахар — да и у всех остальных — есть заботы поважнее, чем прощание с Прией.
Дживан стоял в центре палатки. Несмотря на цепи, он выглядел так, словно был готов к войне, плечи были расправлены. Когда он увидел их, выражение его лица и поза смягчились от облегчения.
— Прия, — негромко сказал он. — Сима. Ты в порядке? Ты видела Бхумику?
— Мы все в порядке, — сказала Прия, чувствуя странные слезы. Она прогнала это чувство и подошла к нему. Она взяла его руку в свою. — Я рада тебя видеть. Я думала, что больше не увижу.
— Я тоже так думал. — Его взгляд вопросительно обратился к Симе.
— В Париджатдвипе мне было не так уж плохо, — сказала она, пожав плечами. — Меня хорошо защищали.
Дживан не выглядел так, будто полностью поверил ей, но кивнул.
— Дживан, — сказала Прия, привлекая его внимание. — Мне нужно срочно поговорить.
Она рассказала ему о планах Малини и о сделке, которую они с Бхумикой заключили с императрицей.
Он внимательно слушал.
— Больше всего на свете я хочу, — сказала она в конце, — чтобы Бхумика была в безопасности. Могу ли я быть уверена в этом с вами?
Она вложила в его ладонь ключ. Он сомкнул пальцы над ним.
— Из этих цепей не так уж сложно выбраться, — сказала она. Она надеялась, что стражники не услышат ее. — Отведи Бхумику в хорошее место. Туда, где лучше.
— Она хочет домой, — ответил он.
— Она не знает, что такое дом.
— Тебе не нужны воспоминания, чтобы узнать, что такое дом. Когда-то я бы в это не поверил, но я увидел это в ней. — Его рука крепко сжала ключ. — Но я увезу ее отсюда. Обещаю.
— Хорошо, — прошептала Прия. Она улыбнулась ему и отпустила его.
Прия и Сима вышли из палатки. Затем она вытерла глаза тыльной стороной ладони.
— Я ухожу туда, откуда, возможно, не вернусь, — тихо сказала Прия. — Я что, дура, Сима?
Сима сжала ее руки. Прижались лбами друг к другу.
— Да, — сказала Сима. — Огромная дура. Безумная женщина.
— Ты можешь остановиться, — запротестовала Прия, смеясь сквозь слезы.
— Ты дура, что не берешь меня с собой.
— Заткнись, — сказала Прия. — Думаешь, я смогу что-то сделать, если буду волноваться за тебя? И не позволяй Бхумике следовать за мной. Я знаю, что она этого хочет.
— А кто помешает мне следовать за тобой, а?
— Не шути, — сказала Прия, ее голос дрогнул. — Мне нужно знать, что вы оба в безопасности.
Я не могу этого сделать, если буду думать, что вы можете пострадать.
— Весь мир полон вреда, При.
— Пожалуйста.
— Хорошо. Я обещаю. — Она крепче прижала Прию к себе. Словно не хотела ее отпускать. — Но ты должна сама сказать Бхумике. Ты должна попрощаться.
— Я знаю, — сказала Прия. Она с ужасом ждала этого момента.
Шахар прочистила горло, и Прия наконец отпустила Симу.
Дальше она пошла в палатку Бхумики. Один шаг. Другой. Солнце жарило ей плечи.
Она не могла этого сделать. Она не могла смотреть в глаза Бхумике и видеть там незнакомку.
Это было эгоистично с ее стороны. Эгоистично и трусливо.
Но она должна была это сделать. Время поджимало. Скоро она отправится в Ахиранию. Она отведет этих жрецов в Хирану, а потом умрет.
Даже если Бхумика никогда не вспомнит о ней, она заслуживала знать, что сестра любит ее. Прия была обязана ей этим.
Она прикоснулась кончиками пальцев к занавесу палатки Бхумики. Сделала глубокий вдох.
И остановилась. И повернулась.
Лата стояла позади нее. Лата позвала ее по имени.
— Мне очень жаль, — сказала Лата. Ее голос дрожал. — Мне нужна твоя помощь, старейшина Прия. Императрица принимает ужасное решение. Ты должна убедить ее не делать этого.
Охранники Малини и ее служанка одевали ее в доспехи.
Это были доспехи, созданные для движения, — тонкая и прочная сетка поверх белой ткани. Теперь на ней не было ни украшений, ни короны из цветов. Но она все еще была императрицей — в осанке, в свирепости взгляда. В том, как ее люди окружали ее, все эти гвардейцы и солдаты, которых она приучила к верности.
Но она не должна была нуждаться в доспехах. Она не должна была идти в Ахиранию. Она должна была быть в безопасности.
Она не должна была замечать Прию, не должна была ее слышать, но почему-то заметила.
Взгляд Малини безошибочно обратился к ней. На ее губах не было улыбки. В ее лице не было мягкости. Ее темные глаза были серьезными, почти яростными. Она точно знала, почему Прия здесь. «Оставьте меня, — сказала она женщинам, окружавшим ее.
Они быстро ушли, некоторые с любопытством смотрел и на Прию.
— Кто тебе сказал? — спросила Малини.
— Лата, — коротко ответила Прия.
Малини пожала плечами. — Ну, я знала, что она вмешается.
Прия сделала вдох и сказала: — Если Мани Ара не будет уничтожена, каждая ее частичка, то это не закончится. Сила Мани Ара находится во мне. Ее сила, ее воспоминания. — Трудно было говорить это, трудно было смотреть в лицо реальности того, что ждало ее впереди при холодном свете дня, когда темные глаза Малини смотрели прямо сквозь нее в ее испуганное сердце. — Я... я не хочу умирать. Но я знаю, что должна сделать.
— Скажи мне, — сказала Малини. — Скажи мне, что именно ты должна сделать»."Я должна привести твоих жрецов к водам бессмертия.
И когда они уничтожат воды, я должна буду это сделать. Я. — Она остановилась. Прошептала: — Не заставляй меня говорить это, Малини.
— Ты позволишь жрецам убить тебя, — сказала Малини. — Ты позволишь силе, которую они черпают, поглотить и тебя. Ты сгоришь и погибнешь. Я понимаю. Но я не могу этого допустить.
Малини подошла к ней. Одетая в доспехи и белую ткань, она обхватила Прию за плечи.
— Ты вернешься, — сказала она. — Со мной.
— То, что ты вернешься со мной, не спасет меня, — сказала Прия. — Это просто осудит и тебя. Я не могу этого вынести, Малини.
— Тогда живи. Я не позволю тебе умереть, — сказала Малини, понизив голос. — У меня нет лучшего рычага против тебя, чем моя собственная жизнь. Если умрешь ты, то умру и я. Так что тебе придется жить.
— Ты с ума сошла, — задохнулась Прия. — Малини. Я должна это сделать. Ты ведь понимаешь, что лежит на мне? — " Что же тогда во мне?
Я разделяю твою магию. Во мне тоже живет частичка Мани Ара. — Малини вскинула бровь, как будто, вместо того чтобы ударить Прию в живот, она сделала стоящее замечание; как будто она победила. — Если ты должна умереть, то и я должна умереть.
— Смысл всего этого в том, что ты будешь жить!
— И я намерена. Я хочу, чтобы мы обе жили.
— Малини.
— Прия. Я не верю в богов, — сказала Малини. — Я никогда не обращалась за помощью к безымянному богу. Я не поклоняюсь матерям, как следовало бы. Каждую йоту веры, которую я исповедовала, я использовала в своих целях. Ради собственного выживания и собственной власти. Поэтому видения и пророчества говорят, что я должна умереть. И видения твоей сестры, вынырнувшей из безжизненных вод, говорят, что ты должен умереть. Я отвергаю все это.
— Я приму эту победу, — мягко сказала она. — Я приму возможность того, что будущие поколения снова столкнутся с якшей. Пусть будет так. Но мы вместе уничтожим воды бессмертия, и тогда мы оба уйдем живыми и свободными".Прия покачала головой. Ее голова была словно наполнена огнем. Она не могла это слушать. Она не могла надеяться. Это было так жестоко.
— Мы с тобой уже достаточно заплатили, — сказала Малини.
— Почему мы должны жить, если эти священники умрут? — горячо спросила Прия. Какую ценность имела ее жизнь по сравнению с чьей-либо другой?
— Потому что они хотят, а мы нет. — Жесткая улыбка искривила рот Малини, отразив холодную решимость в ее глазах. — Потому что я эгоистична и голодна, и я не приношу за это никаких извинений. Я хочу, чтобы мы жили, Прия.
— Я завоевала империю, и мы убьем твоих богов, — сказала она. — Если мы хотим совместного будущего — совместной жизни, где нам больше не придется носить маски или превращаться в чудовищ, — то оно у нас будет». Прия не знала, подошла ли она к Малини, или Малини подошла к ней, но Малини притянула ее к себе.
Ее голова прижалась к плечу Малини, к теплой коже и холодному металлу.
— Я все еще не хочу, чтобы ты это делала, — тихо сказала Прия. — Я хочу, чтобы ты была в безопасности.
— Я знаю, — ответила Малини. Ее руки обняли Прию нежно. — Я знаю, любовь моя.
Они оставили Лату в военном лагере. Она обменялась тихими словами с Малини, ее глаза были красными, а затем смотрела, как они все уходят.
Армия последовала за ними. Они расположились на границе. Малини и Прия — и их свита из солдат и жрецов — подошли к опушке леса.
Прия подняла руку. По ее приказу плотная стена деревьев расступилась.

МАЛИНИ

Малини шла по Ахирании с Прией рядом. Над ними деревья отбрасывали огромные тени. Когда она смотрела на Прию, то видела только ее лицо в переплетении света и тьмы.
Брови Прии.
Ее прикрытые глаза.
Ее твердые ноги, уверенно ступающие по земле.
Но она чувствовала Прию: ее магию, извивающуюся и вытягивающуюся из ее тела, протягивающуюся нитями осознания к самым краям стоящей за ними свиты. Прия охраняла каждого воина и священника, и Малини чувствовала, как она это делает.
Грудь болела от шрама, но это была не уродливая боль. Это была боль, похожая на голод, на желание. Она ощущала каждое биение собственного сердца и дыхание. В ней была магия, как и в Прие.
Она собиралась увидеть воды бессмертия.
Она собиралась стать свидетелем смерти якши.
Глаза Прии дрогнули и открылись.
— Малини, — прошептала она.
— Да? — Малини прошептала в ответ. «Посмотри назад, — сказала Прия. — И скажи мне, что ты видишь.
Малини не переставала идти, вытягивая шею.
Вся процессия не была видна — да и не могла быть видна из-за густоты деревьев, — но она видела, что за ее спиной стоит ее личная охрана с оружием из ракушек сердца наготове.
Шахар, Шри, Санви. Первые воины из Париджата, в белых и золотых шлемах. А за ними — жрецы безымянных, облаченные в синие одежды, с расширенными глазами, вглядывающимися в окружающий их лес. И жрецы матерей, отмеченные нашивками, с серыми от страха лицами.
— Ничего необычного, — сказала Малини."Посмотри внимательнее, — сказала Прия. Ее голос звучал напряженно. — Я чувствую, как они приближаются, но что-то... что-то, чего я не вижу...
Малини увидела это. Мелькнула тень. Шевелящиеся листья. Ее глаза видели то, что не могла увидеть магия внутри нее.
— Кто-то есть в деревьях, — прошептала Малини.
Прия взметнула руку в воздух, сделав одно резкое и режущее движение. Деревья затрещали и застонали, на них посыпался дождь листьев, которые разлетелись в щепки, открывая неровный путь.
— Сейчас, — крикнула Шахар тем, кто стоял позади них.
— Приготовиться к бою! — Малини услышала, как отстегивается оружие, а ее собственные охранники приблизились к ней, пытаясь создать вокруг нее щит.
С деревьев спрыгнула фигура и приземлилась перед Прией. Она выпрямилась. Мужчина, без доспехов, с единственным маленьким оружием в руках. Прия резко вдохнула.
— Шьям, — сказала она.
— Ты оставил это, — сказал мужчина. Он бросил предмет на землю. Лезвие из ракушки сердца, сломанное, без рукояти. Когда он выпустил его, по телу прошла дрожь, а плечи распрямились.
— Другие идут, — сказал он. — Скоро ты их почувствуешь. Но я первый. Я хотел умолять тебя вернуться. Чтобы покончить с этим. — Его глаза отражались в полумраке.
— Якша очень злы, старейшина Прия.
— Шьям, — дрожащим голосом сказала Прия.
— Ты пил воду, исторгнутую из источника.
Ты отравил себя.
— Ради силы — да, — сказал он, склонив голову. — Якша забрали бы детей. Я предложил себя вместо них.
— А, Шьям. — Прия сглотнула. — Спасибо, что защитил их.
— Кто-то должен был это сделать, — сказал он. — Ты бы не смогла. И я защищаю их до сих пор. Пойдем со мной, старейшина Прия. Пожалуйста.
— Я не вернусь к ним. Я не могу. Дай мне пройти, Шьям.
— Я не могу этого сделать.
— Я могу остановить тебя, — сказала она. — Я могу остановить всех вас. Даже Ганама. Даже якшу.
— Можешь? — Он посмотрел на Малини. Слегка склонил голову. — Императрица. Когда-то я служил в вашей армии. — Слабая улыбка. — Но я сгнил, видите ли. Мне некуда было идти, кроме как сюда.
— Уйди с дороги, Шьям, — сказала Прия. — Пожалуйста.
— Нет, — сказал он. — Возможно, ты сможешь сразиться со всеми нами, старейшина Прия. Но я сделал свой выбор. Возможно, ты решила предать Ахиранью, но у меня нет другого выбора, кроме как умереть за нее".Он поднял перед собой руку, и из-под земли под ней и Прией внезапно вырвались шипы.
Малини отпрыгнула в сторону, а ее собственные охранники отчаянно пытались перебраться в безопасное место. Прия твердо стояла на месте. Шипы не трогали ее, словно не решались попытаться.
Они избегали и Малини. Прия резко посмотрела на нее, белые глаза ее были дикими.
— Остальные здесь, — сказала Прия, напрягая голос.
Это было все, о чем она могла предупредить. Малини увидела, как они появились между деревьями: Ахираньи в деревянных масках, в них струилась магия, а в руках были косы. Они двигались с жестокой быстротой, пробивая себе путь сквозь солдат Малини как металлическими, так и зелеными косами.
Малини закрутилась на месте, разглядывая жуткие виды вокруг. Она видела, как тела проносятся между деревьями и поглощаются землей, видела брызги крови и рухнувшие на землю фигуры. Только ее воины с оружием из ракушки сердца приносили пользу — рубили колючки, перерезали лианы.
— Тебе больно предавать Ахиранью? — кричал Шьям, его голос был надтреснут. — Предать нас, людей, которых ты обещала защищать?
— Конечно, больно. — В голосе Прия звучали слезы. «Значит, у нас все-таки есть шанс выжить, — сказал он. — Прекрати это, старейшина Прия. Возвращайся домой. Тогда мы сможем жить, мы, которые пришли сюда ради наших семей, ради выживания. Мы можем прекратить борьбу...
Малини увидела, как Прия приостановилась, уязвленная его словами, и подняла руки мужчины. Она почувствовала, как потянулась к нему магия.
Она не стала ждать, что он сделает. Она выхватила саблю.
Санви, глупая девчонка, попыталась схватить ее. — Императрица, не надо. Вы не можете этого сделать! Это не ваше предназначение. Вы не воин, пожалуйста! — Малини отшатнулась от ее рук. Незнакомая магия запульсировала в ее крови. Она почувствовала вкус металла, почвы — сока, из которого рождается жизнь.
— Ты не знаешь, кто я, — сказала она и почувствовала, как магия Прии снова подняла саблю и шагнула в бой.
Она была не так сильна, как солдат, и обладала лишь тенью силы Прии и не контролировала ее. Но в ней была ярость, отточенная всю жизнь до остроты ножа: ярость и жестокость, тщательно скрываемые в ней для достижения цели. Сейчас она выпустила ее на свободу.
Мужчина не смотрел на нее. Все его внимание было сосредоточено на Прие. Поэтому он не ожидал, что она сделает выпад в его сторону и вонзит саблю ему в живот, направив ее вверх, в плоть, которая сопротивлялась, но внезапно расступилась, гладкая, как масло.
Она выдернула саблю, затем снова нанесла глубокий удар, а затем полностью выдернула ее.
Все произошло за один вдох, за одно мгновение. Он был мертв.
Выражение лица Прии перешло от непонимания к опустошению.
— Тебе не нужно было его убивать, — задыхаясь, произнесла Прия.
— Он собирался причинить тебе боль»."Он хотел вернуть меня! Он бы не причинил мне вреда.
— У меня не было причин доверять ему. Прия, послушай меня. — Малини держала саблю в одной руке, а другой гладила Прию по щеке. — Скоро все закончится, — настоятельно сказала Малини. — Кровь, убийства, смерть. Мы должны поскорее отправиться в Хирану. Ты можешь доставить нас туда, Прия? Пожалуйста.
Прия кивнула, пошатнувшись.
Затем она сделала вдох, а вместе с ним и выпустила свою магию.
Перед ними, словно пасть, открылся путь искателя. Малини начала двигаться. Прия схватила ее за запястье, заставив остановиться."Малини, — сказала Прия. — Там нас ждет якша. Впереди на тропе.
Малини почувствовала, как ее сердце заколотилось в рефлекторном страхе. Она переплела пальцы с пальцами Прии.
— Ты можешь сразиться с якшей? — спросила Малини. — Сможешь ли ты победить?
Глаза Прия были спокойны. Теплые от решимости. — Да, — сказала она.
— Тогда мы продолжим, — сказала Малини. — И я буду рядом с тобой, когда ты это сделаешь.

БХУМИКА

С рассветом в палатке становилось все теплее. Она сидела, скрестив ноги, и наблюдала за игрой теней на полотне: солдаты двигались, и все они уходили из лагеря в Ахиранью. В ее сердце закипала печаль.
Она оплакивала своего ребенка? Ахиранью?
А может, она оплакивала Прию? Ее сестру, которая двигалась так, словно ей принадлежал весь мир, которая криво ухмылялась, которая была слишком сильной и слишком открытой? Если Бхумика когда-то любила ее, то боялась за нее. Наверняка она смотрела на эту девушку и думала: — Эта умрет смеясь, умрет храбро, умрет молодой.
Когда она встретила Прию в Имперском махале, смотреть на нее было все равно что смотреть на одного из своих наблюдателей — существо, связанное со смертью, в котором струятся яркие воды.
Призраки Бхумики стояли за спиной Прии и тянулись к ней пятнистыми от тоски руками.
Бхумика не знала ее достаточно хорошо, чтобы оплакивать. Но от мысли, что Прия скоро умрет, у нее болело сердце. Без ее знания Бхумика должна была быть никем и ничего не чувствовать, но она чувствовала так много. Ее обуревал гнев, ей хотелось двигаться. Она хотела войти в Ахиранию. Она хотела спасти ее.
Она не хотела, чтобы Прия умерла.
Она отслужила свое, став вместилищем знаний, и вместо пустоты нашла в себе колодец решимости, который не позволил бы ей спокойно отдыхать.
Позади нее раздался шум. Лезвие, плавно рассекающее холст. Фигура опустилась и вошла.
— Дживан, — сказала она с облегчением. Она направилась к нему. — Ты в безопасности?
— Мы должны действовать быстро, — сказал он, но ответа не последовало. — Сима ждет нас. Она украла двух лошадей. — Он нахмурил лоб. — Я не спрашивал, как.
Он уже поворачивался, чтобы уйти.
— Дживан, — сказала она. Он остановился, встретившись с ней взглядом. — Я скучала по тебе, — сказала она ему. — И я рада снова видеть тебя.
— Я тоже рад тебя видеть, — ответил он, немного подумав.
— Значит, ты отвезешь меня в Ахиранию?
Он кивнул.
— Зачем? Ты же знаешь, какие опасности нас там подстерегают.
— Ты поклялась, что поедешь, — сказал он. — И я тоже этого хочу. Там наши люди. — Колебания — мелькнула печаль. — Твоя дочь.
Она сглотнула, горе узлом завязалось в горле.
— Дживан, — сказала она. — Мне нужно, чтобы ты понял это. Несмотря на все, что я потеряла, я рада, что никогда не теряла тебя.
Его глаза расширились.
— Бхумика, — сказал он. Только ее имя.
Она взяла его руки. Они были намного больше ее собственных, в шрамах и мозолях, но все равно казались хрупкими. Они были частью его, и это делало их драгоценными для нее. Она нежно взяла их в руки.
— Ты должен верить, что я говорю серьезно, — сказала она.
— Я доверяю тебе, — ответил он. — И всегда доверял.
Он поднес их соединенные руки ко рту и поцеловал их. Это было благоговейно, как обещание. Подняв голову, он сказал: — Моя госпожа. Бхумика.
Она не просила его не называть ее «моя госпожа. — Теперь это звучало по-другому.
Драгоценным.
Они вышли из шатра и встретили Симу с двумя лошадьми, стоявшую у края лагеря.
— Вы так долго, — пожаловалась она.
— Я ведь не умею прятаться, верно?
— Прошу прощения, — сказал Дживан.
— Спасибо, — сказала ей Бхумика. — Правда, спасибо.
— Я тоже пойду для себя, — сказала Сима.
— Даже если ты не помнишь — никто из нас не хочет, чтобы Прия пострадала. Мы позаботимся о том, чтобы она была в безопасности.
Они шли к границе, уворачиваясь от бродячих солдат и воинов на лошадях, пока не достигли опушки леса.
Деревья были огромные и запретные. Земля была усеяна колючками.
Лошади были пугливы и не желали подчиняться, поэтому Сима выругался, а затем ударил одну из них по крупу, заставив обеих бежать в безопасное место.
— Ты можешь проложить нам безопасный путь? спросил Дживан, когда стук копыт затих.
Бхумика покачала головой. — Но я не думаю, что мне это понадобится, — сказала она. — Зеленые знают меня. Она впустит меня. И тебя вместе со мной. — Она протянула ладонь. — Возьмите мои руки, — сказала она.
Сима взяла ее за левую, а Дживан — за правую. Перед ними зашумел лес. Она сделала шаг вперед, другой... и медленно, верно, деревья начали расступаться.
Они втроем вошли в Ахиранию.

РАО

Оставшаяся армия выстроилась дугой вокруг границы Париджатдвипы.
Генералы расположились в задней части армии. Рао стоял вместе с Кхалилом, Пракашем и Нараяном и наблюдал за тем, как качаются и гнутся деревья. Под обычным шумом армии царила жуткая тишина — отсутствие пения птиц и ветра, от которого стыла кровь.
Он коснулся кончиками пальцев кинжала из ракушки сердца на поясе и повернулся, когда лорд Кхалил назвал его имя. Глаза Кхалила были сужены от солнечного света. Он жестом подозвал Рао к себе.
— Нет нужды оставаться на страже, — сказал Кхалил с мягким юмором в голосе. — Все в руках храбрых воинов и священников, вошедших в Ахиранию. Мы будем жить и умрем благодаря их действиям.
— Как я могу успокоить себя, зная это? Как вообще кто-то может?
— Попробуй, — предложил Кхалил. — Ты, конечно, уже знаешь, что война требует терпения. Без него ожидание победы или поражения было бы бесконечным. Молись безымянному, если это поможет.
Не поможет. Это лишь напомнило бы Рао, что, если бы он следовал велению Безымянного, он был бы в Ахирании с Малини. Он бы принял свою собственную смерть. Но он кивнул и сказал: — Хорошее предложение. Спасибо.
— Моя жена, — сказал Кхалил через мгновение, — сердится на тебя за то, что ты привел в ДвАрахли это племя джагатаев. Но я не сержусь. Я знаю, что ты действовал по приказу императрицы, и вижу в этом пользу.
— Я рад этому, — сказал Рао и понял, что так оно и есть.
— Сердечная ракушка, конечно, полезна, — сказал Кхалил, с легким сердцем прикоснувшись к своей связке стрел с каменными наконечниками. — Но когда я стану султаном, я сделаю из них союзников. Соединю наши линии.
— И тогда ракушка сердца будет принадлежать твоей семье, — медленно произнес Рао.
Кхалил улыбнулся.
— Возможно, она не будет иметь ценности в новом мире, который создаст императрица, — сказал Кхалил. — Но посмотрим. Я был бы глупцом, если бы отверг любой подарок императрицы, который расширит возможности моей семьи.
Послышался стук копыт — к ним приближался всадник. Махеш спустился с лошади и снял шлем, одарив Кхалила кивком уважения. — Пока никаких признаков огня, — сказал Махеш. — И опасности тоже нет. Деревья двигаются, как обычно.
Махеш, его верные солдаты и жрецы-воины, которых Малини поставила к нему на службу, усердно охраняли границу и знали ее лучше, чем кто-либо другой. Рао кивнул. В этом он ему доверял.
— Хорошо, хорошо, — сказал Пракаш. Он сидел в своей колеснице. Измотанный. Он прибыл прямо из Сругны, которая страдала от страшного опустошения гнилью. — Парень, — окликнул он младшего солдата, который вздрогнул и выпрямился в ответ. — Принеси владыке Махешу воды.
Солдат повиновался, и Махеш глубоко отпил. Рао заметил, что на горле Махеша остался след. Одна линия лишайника.
— Лорд Махеш, — тихо сказал он.
Махеш встретил его взгляд и безрадостно улыбнулся.
— Ты не сможешь долго служить здесь, если гниль не найдет тебя, принц Рао, — сказал Махеш с мрачным признанием в голосе. — Я рад, что ты избежал этой участи.
Но я слышал, что ты следовал своей собственной непростой судьбе.
— Я исполнил свою судьбу, когда назвал Малини императрицей, — сказал Рао. — Все, что произошло с тех пор, было лишь чередой катастроф». «Тебя называют голосом безымянного, — сказал Махеш. — Конечно, не жрецы-воины, которых передала мне императрица, — у этих фанатичных ублюдков есть время только на матерей, — но другие солдаты говорят о тебе.
Они говорят, что твое обретение благословенно.
— Череда катастроф, — повторил Рао. — Но я рад слышать, что за мной следует великая история.
Махеш бросил на него взгляд, который Рао не смог прочесть. Затем он подошел к Рао и хлопнул его рукой по плечу, отвлекая от других генералов.
— Эта работа, эта война... Я делаю это ради принца Адитьи, — сказал Махеш. — Как и ты, я полагаю. — Махеш покачал головой. — Одно время я думал, что мы потеряем тебя вместе с ним, — сказал он. — Ты плакал огненными слезами несколько дней после его смерти.
Мои люди были уверены, что ты уйдешь в смерть вместе с ним.
Я рад, что это не стало твоей судьбой. Мы все рады.
За его веками промелькнули видения. Снег за пределами ДвАрахли. Приманка Алора. Огонь и нежная улыбка Адитьи, его манящие руки. Рао посмотрел вдаль, на стену деревьев.
— Как и я, — солгал Рао.
Махеш крепче сжал его руку. — Хорошо. — Отпустил его. — Вот и хорошо.
Махеш как раз сел на коня и повернулся, чтобы проконтролировать своих людей, когда по периметру охраны, окружавшей Рао и других генералов, раздались крики тревоги. Луки были натянуты, стрелы наготове, когда они повернулись к одинокому всаднику, мчащемуся к ним со стороны военного лагеря. Сердце Рао забилось в горле.
— Это советница императрицы? — спросил Нараян.
— Опустите луки! — рявкнул Кхалил.
Рао бросился к ней. Лата соскользнула с лошади в его объятия и так крепко вцепилась в его плечи, что он подумал, что она может прорвать ткань.
— Верховный жрец, — задыхалась она. — Он и другие священники и солдаты из Харсингара, всего лишь небольшая горстка, вероятно, верные, втянутые в его планы, — они здесь, Рао. Едут к нам. Они приехали в военный лагерь, но я не стала ждать, чтобы поговорить с ними. — Она встала на ноги, и он отпустил ее. — Он должен быть в Харсингаре, — продолжала она. — Но кто-то предал нас и освободил его. С ним столько жрецов. Рао, генералы, я должна была предупредить вас всех.
Он обернулся, чтобы посмотреть за спину, и увидел, что остальные генералы смотрят. Слушают. Выражения их лиц были серьезными. Они знали, что Хемант пытался действовать против Малини и посадить на трон ее племянника. Они знали, что присутствие Хеманта — ненужное осложнение.
— Мы не можем встретить Верховного жреца с оружием в руках, — сказал Нараян. — Давайте поговорим с ним и посмотрим, что можно сделать.
Хемант приближался, а за ним толпа жрецов, все они были верхом на лошадях.
Должно быть, он быстро добрался из Харсингхара. Его пепельный след был почти полностью стерт его собственным потом. Но выражение его лица было совершенно жреческим — спокойным, несмотря на жару и подозрительность окружавших его людей.
— Милорды, — произнес он звучным голосом. — Где императрица?
— Она не может говорить с вами, Верховный жрец, — первым радушно ответил Кхалил.
— Ах... — Он посмотрел в сторону леса. — Слишком поздно, чтобы встретиться с ней напрямую, — сказал он. Его глаза были печальны. — Да будет так.
Он сделал жест, и горстка жрецов поскакала к армии на границе. Некоторые из солдат, окружавших Рао, потянулись к оружию, но Рао покачал головой. Он видел подобные жесты и у других генералов.
Они не могли просто так напасть на безоружных жрецов. Рао знал это. И все же во рту у него оставался горький привкус, когда он смотрел, как они уходят.
— Они лишь передают мои слова, — сказал Хемант. — Не стоит их бояться.
— Твои слова, — повторил Нараян.
— Я сказал им, что скажу именно вам, — ответил Хемант.
— Они слушали и пили мои слова, как воду. — Он протянул раскрытые ладони, уязвимые. — Императрица пришла в Ахиранью с людьми веры, — сказал он. С людьми, готовыми сгореть. — Я молился матерям, и в моем темном горе они заговорили со мной. Они сказали мне, что те, кто любит матерей, должны помочь императрице встретить свою славную судьбу.
— С ней уже есть жрецы, — сказал Рао, обретя голос. — Верховный жрец, в этом нет необходимости.
Ты ей не нужен.
— Она хочет сжечь храм Ахираньи, — спокойно сказал Хемант. — Я знаю это. Она верит, что смерть святых людей уничтожит якшу. Но матери показали мне другую, более глубокую правду. Истину, которую я всегда знал: ее смерть — это ответ. Храм Ахираньи не имеет значения. Жрецы не имеют значения. Только она имеет значение. Она должна умереть.
Лата подалась вперед, на ее лице отразилась ярость. Рао схватил ее за руку.
— Если ты нападешь на верховного жреца Матери Пламени, что, по-твоему, с тобой будет? — пробормотал он. Затем он сказал более громко: — Мои люди будут держать тебя с уважением и заботой, верховный жрец, пока работа императрицы не будет завершена.
Хемант покачал головой, печально улыбаясь.
— Скоро императрица сгорит, — сказал Хемант.
— Императрица не сгорит, — тут же ответила Лата.
— Я не сомневаюсь, что она выполнит свой долг, — сказал Хемант. — Иначе зачем бы она вошла в Ахиранию? В глубине души она всегда знала свое предназначение. Когда якши умрут и мы освободимся от их присутствия, принц Виджай займет трон, а вы будете руководить от его имени. Это будет лучший мир. Вы — лорды и короли, и вы поможете ему вновь сделать империю славной.
Как это было бы хорошо. Как аккуратно. Больше никакой императрицы. Еще одна жертвенная статуя, вырезанная из золота, Малини, которой будут поклоняться будущие поколения. Жрецы будут жечь для нее фимиам, говорить, что она была доброй, чистой и праведной, и забудут, что настоящая Малини правила империей всего лишь мгновение, один миг, а потом умерла под неумолимой рукой своего собственного жречества.
Он увидел колебания на некоторых лицах вокруг него. Нараян. Пракаш. От этого в его животе закипал гнев.
— Нет, — грубо сказал он. — Адитья погиб не за это. Я был там. Я был свидетелем его смерти. Мы с лордом Махешем и наши воины дали ему клятву. Я не предам своего друга, своего принца. Я не предам сына пламени. А это значит, что я не предам императрицу. Она привела нас сюда, чтобы якши были окончательно уничтожены, а наш мир освобожден от их власти. Она вошла в Ахиранию не для того, чтобы умереть, а чтобы показать жрецам, какого уважения и почтения они заслуживают, прежде чем они спасут всех нас.
— Я был там, когда жрец Безымянного убил якшу, — сердито сказал он. — Я тоже был свидетелем этого. Что ты сделал, верховный жрец? Что ты сделаешь? Сгоришь ли ты сейчас и умрешь, следуя своим идеалам?
В глазах Хеманта промелькнула тень.
— К моему сожалению, я должен быть там, чтобы поддержать принца Виджая и научить его, что значит править, — ответил Хемант.
— Вот как? — Рао рассмеялся.
— Ты убедил Чандру — этого гнилого шелудивого человечишку, даже когда он был ребенком, я помню это, Верховный жрец, — что он достоин трона. Ты сделал его еще хуже. — Голос Рао дрожал от гнева. — Ты сжигал женщин и превращал их останки в оружие. Ты можешь утверждать, что действуешь во имя высшего блага, но я видел безымянного и пустоту, в которой живет мой бог, видел пламя священного огня и вижу тебя. Ты не достоин ни своего титула, ни уважения, которое он тебе приносит, — проворчал он.
— Где солдаты, которых оставили присматривать за тобой? — спросил Кхалил в наступившей тишине, его голос был словно каменный.
— Они мертвы, — просто ответил Хемант.
— Ты убил солдат императрицы, — категорично заявил Кхалил. — Оставленных охранять тебя.
— Я пытался их образумить, — сказал Хемант. — И сейчас я скорблю о них. Но с их потерей ничего нельзя было поделать.
Кхалил резко кивнул одному из своих всадников. Его воины мгновенно окружили Хеманта.
— Иди с моими людьми, Верховный жрец, — сказал Кхалил. — Они будут относиться к тебе с уважением, обещаю. Императрица следует воле матерей и безымянных, и мы не выступим против нее. Даже ради тебя.
Хемант тихо выдохнул. Его глаза закрылись, затем открылись. Он опустил руки.
— Я надеялся, что вы выслушаете меня, милорды, — сказал он. — Я надеялся, что вы увидите доверие. Но если этого не произойдет... что ж. Пусть будет так. Все начнется независимо от этого.
Лата издала изумленный возглас.
Она повернулась, отводя взгляд от Хеманта. Она смотрела на армию.
Рао медленно повернулся, чтобы посмотреть вместе с ней. Позади него раздался тяжелый голос Хеманта. Пророческим. — Ахиранья будет гореть, — просто сказал он. — Все будет гореть, пока императрица не выберет добровольную смерть. Об этом молятся мои жрецы. Это единственный дар, который утишит их огонь.
И пока Рао смотрел, далекие жрецы превратились из плоти в существа света, а затем в существа чистого огня — и на окружающую их армию Париджатдвипана обрушился поток пламени, подобный приливной волне.

ПРИЯ

Шьям, мертв. Она почувствовала это, когда сабля Малини прошла сквозь него. Она почувствовала это, когда некоторые из ее хранителей масок умерли, разбитые о ракушку сердца.
Шьям сказал ей, что якша позволил ему выпить; позволил им всем выпить. У нее кружилась голова от горя, ярости и вины за собственные неудачи.
Этому должен был прийти конец. И чем скорее, тем лучше. Ей нужно было, чтобы якши не было.
Они с Малини шли вместе, бок о бок, по проложенной Прией тропе. Оставшиеся в живых охранники Малини, солдаты и жрецы шли за ними узкой вереницей.
Тропа и сама Ахиранья были построены не для того, чтобы принять большую армию.
По крайней мере, в пределах тропы они могли двигаться быстрее, чем за ее обсаженными деревьями границами.
Прия посмотрела сквозь деревья. Мир за ними был размытым, мягким и странным. Она никого не могла разглядеть. Ни воинов Ахираньи, которых она оставила позади, ни новых врагов. Это была удача.
Единственный враг, с которым им предстояло встретиться, лежал впереди на тропе.
Она помнила обо всех, кто шел позади нее. Кто-то был ранен, кто-то хромал вперед, опираясь друг на друга. Сира Ара шла впереди них, ожидая на тропе, терпеливо приседая среди зелени и почвы.
— Я пойду первой, — сказала Прия. — Я должна. — Она повернулась и посмотрела на Малини. — Я тебя не оставлю, — поклялась Прия. — Но якша — это... другое. Я должна встретиться с ней лицом к лицу.
— Я не спорю, — сказала Малини. Ее серые глаза пристально смотрели на Прию. Словно она видела и чувствовала то же, что и Прия: яркую, зеленую жизнь якши впереди. Этот зов в сангаме.
— Иди, — сказала Малини, и Прия расправила плечи и пошла впереди нее.
Чира Ара скрючилась в кольце листьев. На лице Сиры Ара было лицо ее давно умершей храмовой сестры Рити, высеченное в новой форме из земли и камня. Увидев Прию, она выпрямилась и протянула к ней руку.
— Малышка, — прохрипела Сира Ара, ее голос был похож на грубый камень. — Мани Ара ждет тебя.
— Зачем ты пришла за мной, Сира? — спросила Прия.
— Я ведь здесь, не так ли? Я вернулась за Мани Ара. Тебе не нужно было меня искать.
Скрипнула шея, из горла донесся тихий звук, скрежещущий смех.
— Врешь, — сказала Сира Ара. — Арахли говорил мне, что ты лжешь. Посмотри на свою армию смертных. Мне заставить землю поглотить их?
— Нет, — резко ответила Прия. Она потянулась к своей магии, касаясь всех, кто стоял позади нее.
Она держала их на случай, если Сира повернется к ним.
О, если бы только она могла провести этих жрецов сюда без стены стражи. Солдаты скорее мешали, чем помогали. — Они мне нужны. Оставь их".Якша начала подходить к ней.
Она все еще неустойчиво стояла на ногах, жеребенок, словно не понимала, как устроены суставы, необходимые для плавного движения.
В ней было слишком много камня и слишком много глубинной руды.
— Остальные должны были прийти и забрать тебя, — сказала Сира Ара. — Но они не смогли.
— Почему? — спросила Прия. Она чувствовала, что Малини не отстает от нее, сильнее, чем все остальные. — Они были слишком заняты?
Баред оскалил зубы — серые и острые. — Они становятся все более смертными, — сказала якша. — Они боятся этого. В них живет ужас.
Но я еще только что родилась в этом мире — еще зеленая и сильная.
Ты извлекла меня из-под земли, и я чувствую, как во мне течет моя сила, совсем без крови. — Ее глаза сверкнули злорадным огнем. — Пойдем со мной, Прия.
— Нет». Сира Ара рванулась к ней. Корни вырвались из земли и поймали ее руку, прежде чем она успела коснуться Прии. Позади Прия услышала, как снова обнажается меч.
— Не заставляй меня сражаться с тобой, — жестко произнесла Прия. — Если ты встанешь на моем пути, я сделаю это.
— Как ты сражалась со смертными, которых мы послали найти тебя? — Еще одно движение головой. Ее глаза, самая человеческая часть ее тела, устремились на Прию. Это были глаза Рити — коричневые, широкие, с мягкими ресницами. — Бедные отравленные солдаты. Они пытались. Но я не такая, как они. Ты не сможешь убить меня, маленькая Старейшина.
Прия разразилась мерзким смехом.
— Ты уверена? — Еще один шаг ближе. — Ты понимаешь, как ты изменилась? Мани Ара давно притащила тебя в этот мир. Сделал тебя единым целым с деревьями, землей, цветами. Земля была твоей. Но ты умерла, Сира Ара. И теперь ты все больше и больше становишься похожей на людей, пока их не коснулась гниль.
Скоро ты превратишься в мясо, хрящи, кости.
Прия сделала шаг ближе. — Твои сородичи вправе опасаться этого. Ведь мясо так легко умирает".На лице якши мелькнул охотничий взгляд.
Она открыла рот, чтобы заговорить, и вдруг посмотрела за плечо Прии.
Тогда Прия услышала крики. С пути искателя доносился панический шум, вой и мольбы, а за ними — треск огня.
Нет. Люди, стоявшие позади них, в панике бросились вперед. Прия была вынуждена схватить их своей силой, чтобы не дать им раздавить друг друга.
— Прия. Малини шла к ней с клинком наготове, а женщины-гвардейцы окружали ее кольцом. Ее взгляд метался от якши к Прие, лицо было напряжено. — Нам нужно бежать.
— Неужели жрецы...? — Прия покачала головой, шок сковал ее. — Они решили умереть? Они это сделали?
— Неважно, откуда берется огонь, — жестко сказала Малини. — Важно, что он идет сюда.
Малини яростно схватила Прию за руку. — Отведи нас в Хирану, Прия. Отведи жрецов и меня сейчас, пока...
Слишком поздно. Слова Малини были поглощены огненным ревом. Огонь был быстрым, слишком быстрым. Времени не было. Пламя пронеслось по деревьям, выстроившимся вдоль тропы, и подожгло их. Прия с ужасом почувствовала, как люди, которых она удерживала своей магией, превращаются в хворост в пламени. Она отпустила их, но для некоторых было уже слишком поздно. В нос ударил запах горящих тел.
Остальные рванулись вперед, надвигаясь волной на Прию, Малини и гвардейцев. Шахар схватила Малини, прикрывая ее, хотя Малини все крепче вцепилась в Прию и пыталась притянуть ее к себе.
Они должны были быть раздавлены массой тел, но Прия использовала все свое внимание, чтобы выстроить вокруг них защиту — стену из камня, земли и корней, чтобы заставить волну солдат и жрецов расступиться вокруг них. Деревья были золотыми, как прутья клетки, и прижимали их к тропе. Голова раскалывалась. Огонь причинял боль. Он чувствовал ее магию якши, зеленый цвет ее крови, и он жаждал.
— Меня не нужно защищать, — запротестовала Прия, с трудом переводя дыхание. — Отпусти меня, мне нужно найти выход — другой путь, путь, свободный от этого...
Рука Малини дрогнула. Она отпустила Прию с явной неохотой, оскалив зубы, с ужасом в глазах. — Сделай это, — приказала она.
Она попыталась. О, она пыталась. Но ее магия была похожа на спутанную нить между пальцами, которую невозможно было развязать. Бежим, — дико подумала она. Мы должны просто бежать. Но они не могли бежать между деревьями, ускользая с тропы искателя в объятия леса. Деревья на тропе горели, пылали и не расступались по ее приказу.
Бежать было некуда. Огонь был повсюду.
Сира Ара отступила от пламени, ветер и мотыльки пепла разметали ее волосы, превратив их в темный флаг, развевающийся за спиной. Пламя пристально следило за ней, рассекая воздух косой, направленной прямо на нее. Священный огонь искал якшу. Отмечая ее смерть.
Сира Ара вздрогнула. Ее человеческие глаза широко раскрылись, когда она встретилась взглядом с Прией.
— Они были правы, что боялись, — с трепетом произнесла Сира Ара. Огонь поглотил ее.
Прия почувствовала, как она умирает. Стук в черепе усилился, и что-то в груди запульсировало. Чужое сердцебиение.
Магия Малини спуталась с ее собственной, мощной и панической. Она притянула ее к себе. Слишком поздно для Сиры: деревья расступились перед ними, перерезав путь. Предоставляя выход.
— За мной, — крикнула она и, схватив Малини за руку, потащила ее за собой.
За ней последовали мертвые тела.
Малини, и стражницы, и горстка жрецов. Ворот было недостаточно. Огонь преследовал их. Прия бежала и бежала, прокладывая пути и выходы со скоростью и ловкостью, которые мог дать ей только страх. Она продиралась сквозь зелень, стараясь обогнать огонь, а жар и боль подталкивали ее в пятки. Она использовала все свои силы, все свои зеленые и залитые водой части, пока наконец не смогла идти дальше. Последняя арка. Они вместе рухнули на землю. Огонь надвигался на них, но у Прии хватило сил, чтобы жестоко закрыть за ними путь.
Последний порыв пламени вырвался из двери, и она исчезла. Обессиленная, она смотрела, как огонь разворачивается, устремляясь к ним.
В сторону Малини.
Прия не думала. У нее перехватило дыхание от ощущения смерти якши — от агонии бога, растягивающего руки внутри ее грудной клетки. Сангам был диким и бурлящим, между глаз стояла чернота. Но даже если бы она не была потрясена до оцепенения, если бы магия не поднималась в ней, как туман, она бы сделала то, что сделала тогда. Это было в ее природе, записано в ней, как чернила на бумаге или звезды на небе.
Она прыгнула перед Малини.
Огонь ударил ее прямо в плечи.
Жар, так много жара.
А потом огонь потянулся, расправив огромные крылья, и она почувствовала, как вместе с ним потянулась ее боль. Ей сожгли кожу, разворотили кожу — она испытывала такую черную, огромную и бесформенную агонию, что словно кувыркалась в сангаме, в его реках и звездах, и тонула, тонула, тонула. Она почувствовала, что ее волосы растрепались, а ноги подкосились.
Сквозь ореол пламени, окружавший ее собственное тело, она видела, как шевелится рот Малини. Прия. Прия. Прия...
Пожалуйста, нет, нет...Что-то ударилось о ее тело. Раздался удар и шипение плоти.
Прия смотрела, не понимая, что происходит. Перед ней стояла Шахар, задыхаясь. Рука Шахар была обожжена от пальцев до плеча. Она все еще держала клинок из ракушки сердца перед собой в обожженной руке, орудуя им как щитом. Ее хватка дрожала. В ушах у Прии звенело, во рту была кровь, и словно с огромного расстояния она смотрела на собственное тело. Обожженное, покрытое волдырями.
Раны не поддавались пониманию.
Я не переживу этого, подумала она. И это тоже казалось далеким. Странно. Неужели смерть — это свет и ужас?
Кто-то потянулся к ней. Она закричала, или ей показалось, что закричала, когда ее подняли с земли. Лицо прижалось к плечу, руки обхватили ее, удерживая в неподвижности.
Ладони Малини, прохладные на ее обожженном лице.
— Я всегда была предназначена для огня, — говорила Малини, ее голос был диким, дрожащим и надломленным. — Н-не ты.
— Это ложь, — прошептала Прия. — Ложь, которую тебе сказали. Ты не веришь. В этом нет никакой магии. Огонь никогда не хотел тебя, — сумела сказать она. А потом ее зрение дрогнуло и на одном дыхании погрузилось в темноту.

АРАХЛИ АРА

Ахиранья горела, и Тару Ара не могла подняться на Хирану одна.
Она открыла свою рану их сородичам, когда они почувствовали, что их новорожденный брат и сестра умирают в Алоре. Она кричала и плакала, прижавшись к ним. Я сломлена, разрушена. Я не та, кем должна быть.
Никто из нас не такой, правда? Никто из нас!
С тех пор между ними поселилась тревога. У Париджати снова появилось оружие, способное убить их. У Мани Ара не было сосуда. А они менялись, он и его сородичи — обрастали плотью и чувствами, становились людьми.
Их последняя надежда угасла. Сира Ара обещала найти Прию. Но Сира была мертва. Он чувствовал ее гибель, как чувствовал гибель их бедных новорожденных сородичей в Алоре.
Теперь он наблюдал за Тару и гадал, скоро ли он почувствует, как разрушается ее жизнь.
Та часть его, которая была и всегда будет Ашоком, не могла поверить, что она все еще живет, прогнив насквозь.
— Я слаба, — в ярости сказала Тару, когда Сендхил — Вата Ара- потянулся к ней. — Я не та тварь, какой меня сделал Мани Ара. Я борюсь с болью, а она все растет и растет. Брат, мой родственник, ты должен оставить меня.
— Может, ты и слаба, — пробормотал Вата Ара. — Но ты наша.
Он поднял ее и пошел к Хиране. Он поднялся в самый зенит, как можно дальше от пламени.
Аван Ара шел следом, легко ступая на свои детские ножки.
Паломники в панике пытались вскарабкаться на поверхность Хираны, ища убежища и доброты якши. Некоторые уже упали. Арахли увидел на земле горстку изломанных тел, раскинутые руки, сломанные шеи. Дюжина живых паломников, испугавшись подъема, потянулась к Аван Ара, когда он пересек их путь. Он отмахнулся от них, осыпав колючками.
Бхиса Ара смотрел, как они уходят.
— Прошлой ночью я спал, — сказал Бхиса Ара в тишине, — как спят люди.
На рассвете я вошел в глубокое озеро, погрузился под воду и не мог дышать. Мне не нужно было дышать. Когда я поднялся, мое тело стало пятнистым, словно оно облекалось в смертную плоть.
— Я заперт в этом чудовищном теле. И то же самое чудовище я вижу на тебе. Я даже вижу сны, — сказала она ему с горьким смехом. — Мне снятся сны Чандни, ее жизнь, и я просыпаюсь с солью на этом лице. — Она прикоснулась кончиком пальца к щеке. — Ты думаешь, мы забудем, что значит быть зелеными, Арахли?
— Поднимись на Хирану, Бхиса, — посоветовал он ей. Он слышал нарастающий рев огня. — Я последую за тобой.
Она улыбнулась. В ее глазах была печаль.
— Я знаю, что это твоя вина, дорогое сердце, — сказала она. — Ты отпустил старейшину Бхумику. Наполнил ее тайнами. Она — наша смерть, и ты — наша смерть.
— Это сделал Ашок, — грубо сказал он. — Не я.
— Ты не Ашок? А я не Чандни?
О, милый, нас тошнит от их смертных желаний и смертных поступков. Ты уничтожила нас. Мы должны были бояться маленькую Бхумику, но мы не понимали, что могут сделать смертные, не имея ничего, кроме своего тела и своих грез, не так ли?
Она опустила руку. — Теперь мы знаем.
— Прия снова в Ахирании, — сказал он и подумал, что может закричать. Горло болело. Он чувствовал слишком многое, слишком многое. Проклятие человечества легло на него тяжелым грузом. — Я пойду к ней, спасу ее...
— Она окружена огнем, — сказал Бхиса. — Она мертва.
Как погибла Сира, бедняжка.
Она сказала это без эмоций. Она начала идти к Хиране. — Идем, — сказала она. — Давай вместе подождем у костра.
Он смотрел на нее мгновение, затем повернулся и пошел прочь.
Бхумика была здесь, в Ахиранье. Бхумика вернулась домой. Другие члены его рода не могли этого почувствовать. Но он был тем, кто вырвал ее из воды, и он знал форму ее магии. Он отметил место, где она стояла.
Он спокойно вошел в махал, где кричали и спасались люди, и прошел по коридору. Еще один.
Там была комната с дверью, окруженной корнями, такими толстыми и гнилыми, что ни один смертный не смог бы их прорубить. Он раздвинул их взглядом и вошел в дверь. Внутри сидели Ганам. Рукх и ребенок Бхумики прижались к его боку. Ганам поднял на него глаза, усталые и непокорные, и сказал: — Якша. Пожалуйста.
Возможно, Ганам просил прощения или милосердия. Арахли не знал и не заботился об этом. — Веди своих людей к Хиране, — сказал он. — Поднимитесь на нее. Возьмите и детей из храма. — Он отвернулся. — Если вы попытаетесь пройти по тропам, которые вы вырезали, чтобы сбежать, я заставлю их сомкнуться над вами и пронзить вас шипами до смерти. Или я сломаю вам шеи лианами. Я еще не решил.
Ганам вскочил на ноги. — Якша, почему?
— Огонь приближается, — сказал Арахли, уже отходя от них. Они подчинятся или не подчинятся. Для него это уже не имело значения. — Идите в Хирану, и вы сможете выжить. Пойдете в лес — сгорите.
Он услышал дрожащее ругательство Ганама и многоголосый вопрос парнишки Рукха.
А потом они побежали — Ганам кричал, чтобы люди следовали за ним. Еще дальше в махале он нашел сломанную рукоять клинка, который Аван Ара отобрал у Ганама.
Он собрался с силами и поднял рукоять, а вместе с ней и черные осколки камня, все еще остававшиеся на ней.
Пустота, холодная и болезненная, поглотила его.
Камень отрицал магию. Магия зелени или магия пламени — все это было одно и то же. Он причинит ему боль, но, возможно, и защитит.
Арахли вышел из махала. Он вошел в лес. Вдалеке деревья тлели ужасным золотом.
Он пошел к Бхумике.
Пламя шло от границы леса и еще не достигло его, хотя он чувствовал его. Но Бхумика явно бежала от огня. Ее лицо было покрыто пеплом. Она стояла перед двумя смертными, прикрывая их своим телом. Ее глаза встретились с его глазами.
— Бхумика, — сказал он. Листья над ними зашевелились в такт его голосу, пронзая ее лицо тенями. — Почему ты вернулась?
Ее взгляд медленно оценивал его. В ее глазах не было страха перед ним.
— Я пообещала себе, что буду оберегать народ ахираньи, — сказала она. — Я пришла за ними, и за моим ребенком, и за моей сестрой. Ты знаешь меня, якша?
— Да, — ответил Арахли. — Конечно, я знаю тебя.
— Я знала тебя когда-то, — медленно сказала она. — Я чувствую это.
— Я был тем, кто вытащил тебя из вод, — сказал он ей.
— Это я дал тебе знание о том, как покончить с нашими жизнями. — Шаг ближе. — Огонь сожжет Ахиранию полностью, — сказал он. — Он сожжет все на своем пути. Мы убили Ахиранью, ты и я.
— Мы можем вывести наших людей из леса, — сказала Бхумика. — Тропы Искателей могут привести их в безопасное место. — Ее взгляд был непоколебим. — Я не собираюсь так просто отказываться от надежды.
Странно, что воспоминания ее брата, свежие и кровоточащие в нем, не были ее братом. Странно, что она может быть полностью Бхумикой и в то же время не иметь старых воспоминаний. Возможно, именно это странное родство, это извращенное зеркальное отражение заставило Арахли протянуть ей руку.
— Идем, — сказал он. — Твой ребенок ждет тебя на Хиране. Возьми меня за руку, и ты сможешь увидеть его еще раз.
Мужчина за ее спиной напрягся. Но Бхумика шагнула вперед и с полным доверием взяла руку Арахли.
— Якша, — сказала она. — Укажи мне путь.

МАЛИНИ

Прия лежала у нее на руках.
Не надо было брать ее на руки, подумала Малини. Но Прия больше не кричала. Она молчала и была без сознания. На ее лице не было никаких следов, кроме отблесков листьев под кожей. Но все остальное...
Малини сглотнула, поднимая голову. Шахар стиснула зубы. Ее голая рука выглядела ужасно. Два жреца Безымянного, которые вместе с ними сошли с тропы, опустились на колени рядом с Шахар, и один из них внимательно осмотрел ее руку, не касаясь ее.
— Как ты остановила огонь? — спросила Малини у Шахар. — Он сжег якшу дотла. Как ты спасла Прию и себя?
— Я не знаю, миледи, — беспомощно ответила Шахар.
Ее лицо было серым от боли.
— У тебя в руках был нож.
— Сердечная ракушка. Но я думала, что его можно использовать только против якши и их силы.
Очевидно, ракушка Сердца обладала силой и против огня.
Свет и тень замерцали на всех их лицах. — Если вы можете бежать, мы должны, — сказал один из священников. — Императрица. Если ты сможешь нести Ахираньи...
Раздался удар. Шахар дернулась на бок и упала на колени.
Из ее плеча торчала стрела. Малини смотрела на нее, не понимая, пока ее не охватил ужас. Затем к ней вернулся голос, а сердце отозвалось болезненным стуком.
— Шахар, — задыхаясь, произнесла Малини.
Рот Шахар беззвучно шевельнулся.
Жрецы разбежались, но Малини не двигалась. Она не могла. На ее руках была Прия. Она лишь смотрела, как Санви опускает лук и встречается с ней взглядом. Шри лежал на земле рядом с ней, мертвый, с перерезанным горлом.
— Императрица, — сказала Санви, ее голос был ровным.
Она выглядела спокойной — спокойнее, чем должна быть в огненном вихре.
— Жрецы матерей решили умереть рядом с тобой. Их огонь здесь. Разве ты не видела, императрица? Огонь следовал за тобой. Он искал тебя так сладко. Жрецы будут жечь эту землю и нашу империю, императрица, пока ты не сгоришь добровольно и не заберешь якшу с собой. Пришло время".Малини уставилась на нее.
Если бы в ней оставались хоть какие-то эмоции, она бы почувствовала себя обманутой — и, что еще хуже, глупой.
Она должна была разглядеть гадюку в своем личном охраннике.
Но теперь уже слишком поздно.
— Если я сгорю здесь, якша выживет, — сказала Малини.
— Это ахираньская ложь, — быстро сказала Санви. Она выглядела такой уверенной. Такую уверенность Малини видела только на лицах жрецов. Санви опустила лук и сняла с пояса бутылку. Открыла его и подняла над головой, чтобы вода полилась на волосы и череп.
Масло.
— Так будет легче, — сказала Санви. — Масло, кремень, искра. Это лучше, чем полагаться только на веру. Священник Митул сказал мне, что делать. Ты не должна бояться, императрица. Я буду с тобой.
Санви протянула руки.
— Тебе всегда было суждено войти в этот лес, — сказала Санви, улыбаясь. — Ты здесь потому, что готова умереть добровольно, императрица, признаешься ты себе в этом или нет. Но время лжи прошло.
В воздухе носились пепел и огненные мотыльки. Попасть в пламя не составит труда.
— Миледи, — прошелестела Шахар. — Не надо.
— Санви, — сказала Малини. Ее голос дрожал. — Я боюсь.
— Тебе не нужно бояться, императрица! — Санви подошла к ней. — Я пойду с тобой, — сказала она тихо. — Вместе.
Малини сглотнула. Кивнула.
— Иди сюда, — сказала она. — Пожалуйста.
Санви опустилась на колени. Она протянула колбу с маслом, сияя верой. Малини протянула руку.
Она не взяла масло. Она сжала пальцы в кулак.
Магия внутри нее откликнулась на ее движение — на то, что она влила в нее. Зелень задрожала, и земля раскололась. Санви вскрикнула, выронила масло и потянулась за оружием, но было уже поздно. Почва разверзлась и поглотила ее до пояса. Она взмахнула руками, и Малини плавно выхватила короткий клинок — один из тех, что были спрятаны у нее на поясе, — и прижала правую руку Санви к земле.
— Я думала задушить тебя в земле, — совершенно спокойно сказала Малини. — Но так будет медленнее. Лучше. Ты можешь сгореть, как пожелала.
В ответ на ее магию огонь снова устремился к ней. Она вздрогнула и почувствовала, как Прия вздрогнула. Прия выдохнула, и земля поднялась стеной, сдерживая огонь. Пока что.
Она услышала шум. Один из жрецов все еще был там. Сгорбленный и испуганный, всего в нескольких футах от нее. В его глазах мелькнула решимость. Его руки сжались, и он поднялся на ноги.
— Позвольте мне пойти с вами, императрица, — хрипло сказал он. — Позвольте мне исполнить наше предназначение.
— Нет, — оцепенело произнесла она.
Огненный ветер трепал ее волосы, заставляя их развеваться вокруг нее.
Она оглянулась на Шахар, живую, но тяжело раненную.
— Пусть будет достаточно тех жертв, которые уже принесены. Отведите моего стража в безопасное место. Ты должен остановить ее кровотечение. Ее оружие — то, что сделано из камня, — может защитить тебя от огня.
— Я не оставлю тебя, — сказала Шахар.
— Ты хорошо служила мне, Шахар, — сказала Малини. — Но я не позволю тебе умереть здесь. — Она снова посмотрела на священника. — Возьми ее. Иди.
Несмотря на протесты Шахар, ему удалось поднять ее на ноги. Она смотрела, как они, прихрамывая, уходят в лес. Она не могла сделать для них больше ничего.
Она подхватила Прию на руки и тихонько извинилась, когда Прия заплакала.
Как далеко они были от Хираны? Слишком далеко, несомненно. Малини не могла обогнать огонь. Огонь искал ее.
Но ей нужно было отнести Прию к водам бессмертия.
Эти воды могли исцелить Прию. Эта лихорадочная мысль захватила ее и удержала. Если что и могло спасти Прия, так это воды, которые сделали ее сильной.
Малини попыталась встать.
От этого движения Прия очнулась.
Она издала ужасный звук. Ее глаза, сначала расфокусированные, устремились на лицо Малини. Малини замерла, поднимая ее, и осторожно положила обратно. «М-малини?
— Я здесь, любовь моя.
— Мне... нужно попасть в Хирану. — Она тяжело дышала, ее дыхание разбивало слова на осколки. Белизна ее глаз была огромной — дикая белизна испуганной лошади. — Нужно...
— Шшш, — успокаивала Малини. — Я знаю.
Теперь она понимала, что совершила ужасную ошибку, отправившись сюда и поверив, что того, что она создала, будет достаточно для того, чтобы сковать священство.
Она использовала их веру против них снова и снова, но вера — это пламя, которое не может быть вечным. В конце концов оно обернется против своего обладателя. Так и случилось.
Обратного пути нет. Жрецы получат то, чего желают. Ее смерть, так или иначе.
Она чувствовала себя странно спокойно. Одно дело, когда тебя тащат на костер.
Быть напуганной и использованной.
Но совсем другое — стоять на коленях на выжженной земле с умирающей на руках любовью и размышлять о выборе.
— Я сама отведу тебя в Хирану, — сказала она.
Прия издала стон протеста. «Я пойду сама...
— Ты не можешь идти сама. Конечно, ты это понимаешь, — мягко сказала Малини. — Ты и твоя якша связаны. И мы с тобой связаны. Твоя магия... — Она вдохнула и выдохнула, намеренно раздвинув губы, и Прия поняла, что чувствует это сквозь зелень, как шум, как песню. — Я возьму тебя». «Тебе не следовало идти со мной, — сказала Прия тихим голосом.
— Ты должна была править. Чтобы сначала удержать власть.
— Какая разница, — сказала Малини, ее голос дрогнул. — Если у меня не будет тебя? Если ты исчезнешь, если я не смогу тебя увидеть, почувствовать или увидеть во сне, то что мне за это будет?
Она нежно обхватила лицо Прии ладонями. Наклонила лицо Прии вверх.
— Я столько раз спасалась от смерти, — сказала Малини дрожащим, но яростным голосом. — С меня хватит. Прия. — Поцелуй в каждое закрытое веко. — Покажи мне путь к Мани Ара.
Прия выдохнула с хрипом.
Перед ними не открылся путь искателя. Вместо этого перед ними расцвел ряд цветов — жасмин и ашока, иглица и олеандр, — обозначив путь к Хиране. Позади них из-под земли вздымалась каменная стена.
Путь вперед и щит за спиной. Прия была так добра к ней.
— Спасибо, — прошептала она и подняла Прию на руки. Прия издала один звук агонии и затихла.
Малини не знала, как она будет нести ее всю дорогу. Ее руки уже болели. Легкие горели от дыма. Но она сжала челюсти и начала идти. Она шла бесконечно долго, было жарко и жутко, огонь кричал ей в спину.
Она чувствовала, как вокруг них дрожит зеленая магия. Магия Прии.
— Я не могу нести ее одна, — сказала она ему, и почувствовала, как зеленый цвет ответил ей. Лианы поползли вверх по ее телу, переплетаясь с руками, пока не обхватили Прия, неся ее вместе с Малини. После этого стало легче.
Она тяжело опустилась на колени на землю у основания Хираны. Она приложила руку к камню Хираны и с помощью своей магии открыла туннель в Хирану. В конце его засиял синий свет, манящий к себе.
Она снова подняла Прию и вошла внутрь. Она закрыла за собой камень.
Лианы больше не помогали ей. Она несла вес Прии одна.
Она шла, пока не оказалась глубоко в сердце Хираны. Вокруг нее был синий свет, а перед ней — синяя вода.
Она зашла в воду по колено.
Позади нее, за камнем, пульсировал и ревел огонь. В конце концов он последует за ней в глубины под Хираной. Он найдет ее в водах, лишенных смерти, и убьет. Но не сейчас.
— Воды могут исцелить тебя? — спросила Малини. Она чувствовала себя так, словно умоляла.
Прия хрипло вздохнула. Потом: — Нет. Я не знаю.
— Это воды твоего якши. Мани Ара. Они сделали тебя сильной раньше.
— Да.
— Тогда она спасет тебя, — решительно сказала Малини. Она должна была поверить в это.
Если она не поверит, то для Прии это будет равносильно смерти.
— И ты вернешься ко мне. Обещай это, Прия.
— Обещаю, — повторила Прия. Затем ее тяжелые глаза распахнулись. — Жрецы. Где они?
Малини покачала головой. «Ты не привела ни одного священника, — сказала Прия. — Ни одного? Малини. Они нам нужны.
Воды бессмертия — их нужно уничтожить.
Прия больно стиснула ее руку. — Они должны быть уничтожены, иначе якша продолжит изменение мира, их магия...
— Я позабочусь о том, чтобы воды умерли, — пообещала Малини. — Когда ты вернешься, когда ты будешь в безопасности, я открою Хирану для огня и позволю водам сгореть.
— Ты... ты умрешь...»«Не умру, — солгала Малини. — Не умру, Прия.
— Если Мани Ара выйдет из воды в моем облике — Малини, ты даже не узнаешь.
— Если Мани Ара выйдет из воды с твоим лицом, я узнаю, — сказала Малини. — Потому что я знаю тебя. — Она мягко убрала волосы Прии со лба. — И если она это сделает, я сожгу нас обоих. Я уничтожу ее своей верой. Я обещаю.
— Нет.
— Мы уйдем вместе или не уйдем вовсе, — тихо сказала Малини. — Я выбрала.
Хриплый вздох.
— Но у тебя нет веры. Чтобы сгореть.
— Я не верю в матерей, — прошептала Малини. — Но я верю в тебя.
Малини опустила ее в воду. И отпустила.

БХУМИКА

Вместе с якшей они поднялись на Хирану.
Это была высокая, неестественная гора, покрытая резьбой, змеями и клыкастыми зубами. Однако тело Бхумики знало ее, знало, как подниматься. И, как ни странно, ей казалось, будто Хирана знает ее в ответ. Она приняла ее так же легко, как и лес.
Она наблюдала за якшей, пока взбиралась. Его длинные волосы. Его бледные, нечеловеческие глаза. На нем было лицо одного из ее наблюдателей, хотя наблюдатель был еще совсем мальчиком.
Его лицо было старше и суровее, выточенное из дерева и листьев. Или, возможно, его лицо носил ее призрак.
Они оба ложные, подумала она. Оба — отголоски того, кого я потеряла.
В зените Хираны повсюду толпились люди. А также четверо, которые не были людьми, а чем-то совсем другим.
— Нанди, — пробормотал якша, жестикулируя. — Санджана. Сендхил. Чандни. Так ты их называла". «Значит, это не их настоящие имена, — сказала Бхумика в ответ.
— Нет, — сказал он. — Можешь называть меня Арахли Ара.
Это было настоящее имя. Странно, что он отказал ей в ложном.
— Встань на колени, — сказала та, которую он называл Чандни. — Проявите уважение.
В их лицах она увидела боль живых. Она увидела ее в измученном взгляде Санджаны, в запахе болезни, поднимавшемся от ее кожи. В том, как Сендхил стоял над Санджаной, защищая ее и осознавая, что она больна. Внутри ребенка-якши — Нанди, его голова склонена, все заостренные кости верхнего отдела позвоночника изогнуты. Чем больше они приносили жертв и чем сильнее менялся мир, тем больше они становились людьми. Это должно было их пугать.
— Бхумика, — сказал Нанди. — Ты пришла, чтобы сражаться за нас? Или чтобы сражаться с нами?
— Я пришла, — сказала она, — чтобы проводить этих людей в безопасное место. Чтобы попросить тебя открыть для них путь из Ахираньи.
— Ты хочешь, чтобы мы горели в одиночестве, — сказала Санджана. Голос ее звучал жалобно. — Ну, мы вообще не хотим гореть.
Тогда тебе не следовало приходить в этот мир, подумала Бхумика. Она не сказала этого. По ее позвоночнику пробежал звериный ужас. Сима рядом с ней смотрела стальными глазами. Дживан был спокоен, внешне спокоен. Она держалась за его спокойствие и сталь Симы, как за якорь.
К ней решительно шел парнишка, рослый, набирающий силу. Его лицо было полно света.
— Леди Бхумика, — сказал он. — Это... это действительно вы?
Она не знала его, но знала, что ответить.
— Да, — сказала она.
— Ее дочь, — резко сказал Сима. — Рукх, где она?
— Сима! — Рот парня приоткрылся, и он вдруг изобразил дрожащую улыбку. — Сима, ты...
— Рукх. С Падмой все в порядке? Она здесь?
— Да, — сказал он. — Да, да, она здесь. Она с Халидой. Халида? — Он повернулся, вытягивая шею.
Женщина-Халида встала и пошла к ним. Она несла что-то — кого-то — на руках, завернутого в ткань, тщательно скрытую шалью. Маленькая фигурка шевельнулась, и шаль и одеяло сползли назад.
После этого она не могла думать ни о чем, кроме как о ребенке, который был перед ней.
Я знаю тебя, подумала она. Эта мысль поразила ее как молния. Она не ожидала этого — ожидала горя и отчужденности и приготовилась к этому. Но она увидела это маленькое личико, эти широкие глаза, и что-то в ее сердце расцвело — что-то, что постоянно болело в ней, резко ослабло.
Я знаю тебя.
В этих больших глазах было удивление — забытье и знание во взгляде ребенка, как, несомненно, и в ее собственном. И все же руки Бхумики дернулись к бокам, а затем она протянула руки, не зная, вздрогнет ли она, если ребенок, ее ребенок, отпрянет, но все равно она должна была попытаться.
Дочь легко поместилась у нее на руках. Маленькая и тяжелая, слишком большая, чтобы держать ее вот так. Она была идеальной.
— Старейшина Бхумика. — Тихий голос. Она повернулась.
Перед ней стоял Арахли Ара.
— Бхумика, — сказал Сендхил, его голос был решительным. — Дорогая. Ты в помнишь? — Взгляд Арахли Ара был тверд. — Я могу вернуть тебе себя, раз ты здесь, — сказал он.
— И какова будет цена? — спросила Бхумика. — Верность?
— Когда ты снова станешь единым целым с нами и познаешь себя, — сказал он, — ты будешь служить нам. Твоя сестра скоро станет единой с Мани Ара. Нам понадобятся такие люди, как ты, когда наша мать снова будет среди нас.
— Нет, — сказала Бхумика. — Боюсь, я не смогу этого сделать. Ты умираешь, якша, — сказала она. — Умираете здесь, в огне под нами, и все еще отказываетесь сделать то, что правильно для Ахираньи.
— Мы не умираем, — огрызнулся Сендхил. Чандни отвела взгляд.
— Мы по-прежнему сражаемся за Ахиранию. Наши преданные поклонники ходят по лесу, наделенные силой наших вод, — сказал Нанди. — Лес всегда будет нашим». «Борьба — это не то, что нужно Ахиранье от вас, — сказала Бхумика.
— Ей нужна твоя смерть.
Сендхил подошел к ней. Он протянул к ней руку с острыми пальцами. Она не знала, хотел ли он причинить ей боль, но сердце ее колотилось, кровь стыла в жилах. Бхумика крепче прижала дочь к себе и повернулась, чтобы закрыть ее спиной. Воздух сгустился. Дживан выхватил саблю.
Сима успела первой.
Нож из ракушки сердца вонзился в грудь якши. Он зашатался.
Из раны полилась красная кровь. Он издал влажный, гортанный звук, полный ужаса.
— Ты уже умираешь, — повторила Бхумика с великим спокойствием, которого она не чувствовала. — По крайней мере, пусть это будет достойная тебя смерть. — Она встретилась взглядом с глазами Арахли-Ары. — Покинь Хирану. Иди и встреть свою судьбу. Ты знаешь, что должен.

РАО

В хаосе огня и криков, в суматохе тел Хеманту удалось сесть на лошадь и ускакать.
— Кто-нибудь, остановите его! — потребовал Рао.
— Я поеду, — сказал Нараян. — За мной! — Он отдал приказ своим людям, и Рао увидел, как они движутся в строю, зыбкие от ужаса, когда над ними взвилось пламя, извилистое, как змеи.
Кто-то скакал к ним. Опять Махеш.
— Вы должны уйти! Они ополчились друг на друга, — яростно сказал Махеш. Он был ранен, из его бока текла кровь. Он неустойчиво сидел на лошади, а потом упал. Горстка солдат подхватила его, прежде чем он успел проломить себе череп, и осторожно помогла ему спуститься на землю. — Эти жрецы-воины. Эти ублюдки. — Он поморщился. — Чертов Хемант натравил воина на воина. Что за время для борьбы за веру.
Рао поднял голову. Вся армия сражалась сама с собой, а те, кто не сражался, горели. Он выругался. Его могло стошнить.
— Мои самые верные солдаты знают, что делать, — мрачно сказал Махеш. — Они перережут горло любому воину-священнику, которого увидят. Эти чертовы фанатики не пройдут дальше периметра моих людей. Знаешь, что самое странное, принц Рао? — Он закашлялся, на губах выступила кровь. — Не все они сражаются против нас, — сказал он. — Некоторые сражаются за нас. Императрица действительно поколебала их.
Солдат мчался к ним, спотыкаясь о собственные ноги.
— Огонь в первую очередь направлен на людей с гнилью! — кричал он. В его волосах были листья. Он бежал, не останавливаясь.
Рао смотрел на Махеша, не сводя глаз с лишайника у его горла. Он почувствовал, как заколотилось сердце.
Раздался треск. Упала лошадь. Земля впереди них начала гореть, лошадь и всадник были охвачены огнем. Огонь стал накатывать на них волной золотистого жара.
Махеш встретил взгляд Рао. Его улыбка была безрадостной, знающей.
— Скажи моей дочери, — произнес Махеш срывающимся голосом. — Скажи ей...
Огонь поглотил его, как кулак. Рао отпрыгнул назад и упал на спину, едва избежав огненной вспышки. Его лицо было болезненно горячим, губы обожжены, глаза жгло. Он вскочил на ноги и потянулся, но Махеш корчился в агонии, катаясь по земле. Махеш затих. Махеш исчез.
— Рао! — в ужасе позвала Лата.
— Возьми лошадь, — услышал Рао, как лорд Кхалил рявкнул на нее.
— Нет, я...
— Ты не воин, — грубо сказал он ей. Рао едва слышал ее за треском пламени и криками. — А императрице понадобится твое руководство, когда эта война закончится. Скачи, мудрая Лата. Отправляйся в военный лагерь и жди там.
— Лошадь не проедет сквозь пламя, — задыхаясь, произнесла она.
— Ты думаешь, я не тренировал своих лошадей, чтобы они могли противостоять огню, после нашей войны с Чандрой? — Кхалил оскалился, ожесточенно и дико. — Иди сейчас же, а то принц Рао будет слишком волноваться, чтобы встретить битву.
Кхалил помог ей сесть на одну из лошадей. Она помчалась прочь, Лата на спине, и Рао почувствовал, как в нем развязывается какой-то ужасный страх.
Хорошо. По крайней мере, она выживет.
Кхалил протянул Рао руку.
— Со мной, — сказал он. — Мы давно являемся союзниками императрицы. Давайте вместе удалим этот шип из ее боков.
Они не могли остановить пламя. Но они могли остановить создателя.
Рао взял его за руки и без страха вскочил на коня. Дварлийская лошадь была мощным скакуном — несмотря на их общий вес, она мчалась по огненному полю, ее грива развевалась, а мышцы мощно пульсировали.
Впереди них, в окружении горстки воинов, ехал Хемант. Должно быть, он привел их с собой из Париджата, а может, они дезертировали из армии. Рао это не волновало. Кхалил натянул лук и, не останавливаясь, выстрелил в одного человека, потом в другого и еще в одного. Они были убиты. Они с Кхалилом продолжали мчаться вперед.
Лорд Нараян лежал на земле мертвый, с распоротым горлом и невидящими глазами. Его колесница упала.
У Хеманта что-то есть. Какое-то оружие, которого мы не видим, — понял Рао. Он открыл рот, чтобы сказать это, и почувствовал, как на них навалилась страшная тяжесть.
Лошадь с треском упала. Кхалил упал. Раздался тошнотворный треск, и он застыл на месте.
— Лорд Кхалил, — кашляя, позвал Рао, поднимаясь на ноги. Его левая нога болела. — Кхалил. — Возможно, она была сломана. Но он все равно побежал к Кхалилу. Он рухнул рядом с ним и пощупал дыхание, пульс. Кхалил застонал.
Жив, с облегчением подумал Рао. Ранен, но жив. Он посмотрел на лошадь.
В них попало брошенное копье с огненным наконечником.
Воины Хеманта были мертвы, сраженные стрелами. Но возле тела одного из них лежал черный ящик. А в руках Хеманта было копье, светящееся огнем.
Ложный огонь.
Огонь Чандры.
Хемант проследил за его взглядом.
— Оно несовершенно, — сказал Хемант. — Но мы хранили его у императрицы. Это не подходящее оружие для якши, но оно служит для наказания таких, как ты.
— Ты не умеешь обращаться с оружием, Хемант, — сказал Рао.
— И все же я буду противостоять тебе и таким, как ты, принц Рао, — сказал он с печалью и праведностью в глазах. — И мои жрецы, даже самые юные парни из их числа, будут противостоять тебе». Рао выхватил кинжал из ракушки сердца и шагнул вперед. Он сделал выпад первым. Хемант взмахнул рукой, и огонь взвился в воздух. У Рао должно было быть преимущество в скорости, но у Хеманта был больший радиус действия, а у Рао была сломана нога. Рао отпрыгнул в сторону. Споткнулся, боль пронзила бедро. Его клино к упал.
Хемант снова ударил его. Огненный клинок едва не задел доспехи у его плеча. Он отшатнулся в сторону. Недостаточно.
Копье треснуло о его череп.
Чернота.

АРАХЛИ АРА

— Я не буду умирать за них, — прохрипел Вата Ара.
— У париджатдвипанов снова есть оружие, способное уничтожить нас, — сказал Арахли. — Прия охвачена пламенем. У нас ничего нет.
Вата Ара покачал головой, из его раны текла кровь. Его лицо было бледным. — Мы найдем способ выжить. Если мы подождем здесь, то, когда весь лес сгорит, мы сможем выйти на свободу.
— Огонь ищет нас, — сказал он. Его взгляд скользнул по ним. — Но не их. Ты помнишь, как это было в прошлый раз.
— Лучше, чем ты, — тонко ответил Тару Ара. — Я не спотыкался, считая себя смертным. Я ясно помню, кем мы были. Огонь... — Ее рука дрожала в его руке. — Огонь был похож на пустоту, — прошептала она. — Пустота была долгой, а наш сон — мрачным. Я так долго не видела снов и не думала. Может быть, до тех пор, пока ты не освободил меня от дерева, на котором росли мои кости.
— Сон не так уж страшен, — сказал Арахли.
— Брат, ты не превратишься в дерево, почву и землю, — сказал ему Тару, схватив его за руки. Ее глаза были неправильными, ужасно неправильными, пропускающими соленую воду, с красными прожилками, щеки раскраснелись от смертной крови. — Ты теперь больше плоть, чем зелень. Понимаешь ли ты, что может с тобой случиться? Неизбежная смерть. То, после чего мы уже никогда не сможем подняться.
Внизу разгорался пожар.
Он знал, что сделала бы Мани Ара на его месте.
Она не была существом мягким или жертвенным. Она была безжалостной и сильной и делала все необходимое, чтобы выжить. Она боролась до конца. В сангаме она боролась. Она любила их. Он знал это.
На его месте она позволила бы Ахиранье сгореть дотла, прежде чем приняла бы свою или их смерть. Ему не должно было быть дела, будут ли Ахираньи жить или умрут.
Но Ашок был болен. Пока жив Арахли, Ашок будет жить и в нем, и он будет скорбеть по этой прогнившей земле.
— Я не умру, — резко сказал Вата Ара. — Я не сделаю этого.
Не сделаю".Из груди Вата Ара все еще текла медленно красная кровь.
Тару держалась за живот, удерживая израненные внутренности
— цветы, кишки, лозу.
— Огонь убьет нас, — прохрипел Арахли. — Но мы можем пощадить смертных. Они — все, что от нас осталось. Мои сородичи. Моя семья. Прошу вас. Если хоть что-то переживет нас, наша смерть будет достойной.
— Они даже не заботятся о нас, — прошептала Тару Ара, и теперь она плакала. Из ее глаз потекли струйки сока. — Если бы они заботились, они бы умерли за нас.
Он прижался к ее лицу. Ее лицо, которое когда-то принадлежало трижды рожденной старейшине храма: девочке, которая смеялась и растила листья на юбке своей сестры, которая была милой и жестокой и оплакивала своего брата Ашока всю его короткую и несправедливую жизнь.
— Некоторые из них так и поступили, — мягко сказал он. Он посмотрел на других оставшихся в живых родственников."Я знаю, что вы видите сны, как видят их люди, — тихо сказал он.
— Я знаю, как вам больно. Я знаю, как болят ваши тела и как они скручиваются вокруг вас. Я знаю, как мучительно быть смертным. — Вздох. — Я скучаю по звездам. Я тоскую по великой пустоте. Но я приму тишину смерти, если она избавит меня от боли жизни. Присоединишься ли ты ко мне? — Его голос надломился. — Я не хочу умирать в одиночестве.
Тишина.
Наконец Бхиса Ара шагнула вперед и приложила руку к его щеке.
— Да, — мягко сказала она. — Мы пойдем вместе.
Аван Ара спрятал лицо в ее юбках, потрясенный, как настоящий ребенок. Вата Ара закрыл глаза.
— Вместе, — повторил он. — Да.
Он подошел к Бхумике. Опустился на колени рядом с ней.
Он положил руку на ее горло.
Она застыла под его рукой. Она ждала смерти с мрачным, свирепым спокойствием.
— Я не завидую тебе, — прошептал он. — Я знаю, что значит быть смертной. Горе, боль и любовь разрушают тебя. Я буду рад освободиться от этого. Но ты... ты можешь получить его. Ради Ашока. Мой последний подарок ему. — Он крепче сжал ее горло. — Помни, — сказал он. — И горюй, сестра. Скорби по всем нам".Он пот
ащил ее в воду. Он почувствовал, как их окружает сангам, ее дух и его. Он почувствовал, как она снова стала целой. Затем он снова потащил их на поверхность.
Он услышал, как она задыхается, бьется в судорогах и падает. Кто-то закричал и побежал за ней, схватив ее прежде, чем ее череп коснулся камня и разлетелся на куски.
Простая вещь. Все было сделано.
Он повернул голову.
— Тару, — сказал он. — Ты можешь идти?
Она покачала головой. Она плакала, разъяренная и несчастная. Но она позволила ему поднять ее. Она задыхалась от боли, а потом затихла.
В нем еще жило эхо Ашока, а вместе с ним и звериный ужас бегства. Держать на руках другого ребенка и бежать от огня. Теперь он бежал навстречу.
Они спустились вниз по Хиране, где их ждало золотое и яростное пламя. Он крепче прижал к себе Тару, хотя Тару Ара не была ребенком. — Не смотри, — прошептал он, гладя Тару по волосам. — Не смотри, не смотри...»И хотя Тару Ара не была ребенком, она выпустила прерывистый человеческий вздох.
Она закрыла глаза. Он выдохнул и закрыл свои.
По крайней мере, они будут избавлены от человечества.
По крайней мере, будет мир.

ПРИЯ

Она погрузилась надолго.
Глубоко. Глубоко под бессмертными водами.
Закрыла глаза...
Очнулась она в сангаме. Она жила, дышала, еще не умершая. Но она также была в руках Мани Ара. Она села в воде. Переместилась на колени. Потом, дрожа, встала и повернулась к месту слияния трех рек, где ее ждала Мани Ара.
Воды вокруг нее бушевали и бурлили, насыщенные солью горя. А там стояла Мани Ара, как стояла Прия. На ее лице было лицо самой Прии, на ее щеках — слезы самой Прии.
— Мои сородичи, — прошептала Мани Ара, — сгорели и умерли. Что толку от тебя теперь? — Расстояние между ними раздвинулось, и холодная колючая рука Мани Ара обхватила ее лицо. — Ты — единственный мой родственник, — сказала она.
— Последняя из моих родных.
— Родня, — прошептала Прия. Может быть, огонь сжег ее слова.
А может быть, это сделало горе, бьющееся в ее голове.
— Мы уже умирали, — прошептала Мани Ара, и из ее глаз потекли темные слезы. — Когда-то мы были звездным светом. Существами пустоты. Мы бежали от наших врагов, когда они обратились против нас. Мы плыли, как рыбы, к берегам вашего мира.
Теперь, когда она сбросила с себя зелень, плоть и полые призраки тех, кого любила Прия, Мани Ара была сплошным звездным светом. Если она и была рыбой, то такой, которая могла переплыть весь космос, великий сангам, в котором заключен весь мир. Руки, обнимавшие лицо Прии, сияли звездами.
Глаза, встретившиеся с ее лицом, были огромными, без век.
Их зрачки были целыми мирами, горящими и рушащимися во тьму.
— Почему они обратились против тебя? — тихо спросила Прия, сама себя завораживая. — Почему тебе пришлось бежать, чтобы выжить?
— Почему смертные сражаются друг с другом, саженец? По одним и тем же причинам, маленьким и ужасным, огромным и глубоким. Мы пожертвовали своей силой. Мы покинули пустоту. Мы стали частью этого мира: его почвы, его деревьев. Но они последовали за нами. Они узнали то, что узнали мы. — Ее рука, холодная и с острыми пальцами, прижалась к сердцу Прии. — Человеческая вера — это дверь, в которую мы можем войти, — сказала Мани Ара. — Они последовали за нами. Эти существа огня и пророчества. Через своих смертных, которые молили их о знаниях и видениях, они снова убили нас.
— А потом вы снова принесли жертву, — прошептала Прия.
— Плоть ужасна, — сказала Мани Ара. — Человечество еще хуже.
Ваши грезы, ваши эмоции... Я жажду мира.
Но я видела, как умирают мои сородичи, и подумала: все, что угодно, лишь бы жить.
Прия посмотрела в сторону от пылающей тьмы, на воды под ними и на космос над ними; на воды, где утонули ее сородичи, а якша появились на свет с их лицами.
— Сангам, — пробормотала Прия. — Это... это твоя дверь, не так ли? Сделанная с верой стольких старейшин храма и детей храма. — Теперь, когда она это сказала, она знала.
— Ты использовала моих сородичей, тех храмовых умерших, чтобы вернуть себя, не так ли?
— Да, — сказала Мани Ара. Просто и ужасно.
Да. Словно слова вырвались из уст самой Прии. Она видела воспоминания так, словно они были ее собственными: они выползали из сладости пустоты в смертный мир. Вера человека, открытая дверь.
Ее род, ее дети, смена света и звезд на зелень и землю.
Дети храма, умершие по вере, их жертвы, держащие открытой дверь сангама, постоянный поток магии.
А потом огонь, огонь и смерть.
Прия закрыла глаза.
— Я помню, — сказала она, — каково это — спать.
Бесконечно, под землей.
Ты жаждешь жить, но теперь, когда твои сородичи мертвы, ты так же жаждешь смерти. Мир. Ты не можешь лгать мне, Мани Ара. Я — твое сердце.
Она повернулась, и Мани Ара повернулась — они вместе смотрели на воду.
— Ты никогда не должна была быть здесь, — сказала Прия.
— Не так долго. Твои дары призваны ненадолго коснуться этого мира, донести их до смертных через огонь или воду, через сны или молчание. Но не переделывать его. — Она ощутила вкус неправильности, словно гниль. — Оставаясь, ты не спасешь себя и не вернешь своих сородичей. Оно уничтожило тебя и уничтожает нас.
— Отпусти, якша. Мы можем умереть вместе. Одно сердце, одна жизнь. Мы можем закрыть проход. Эти реки унесут то, что от нас осталось, в великое море за океаном.
— Мне кажется, — сказала Мани Ара, — что ты говоришь по человеческой слабости. — Ее хватка была крепкой и резкой, а взгляд — острым. — Я сделала все для своих сородичей, саженец, и я буду жить для них — если мне придется идти по миру в одиночку, я сделаю это.
Ужас, внезапно охвативший Прия, пробежал по позвоночнику.
Она потерпела неудачу.
— Я хотела славный мир, саженец, — сказал Мани Ара. — Пропитанный зеленью и плотью. Мы бы создали его вместе. А теперь я буду жить одна. — Ее рот, усыпанный звездами и шипами, прижался к рту Прии, и тогда...
А потом...

МАЛИНИ

Огонь становился все ближе. Порыв обжигающего ветра коснулся ее руки, когда она потянулась к воде и ничего не ухватила.
Она опустилась на колени у кромки воды. Ее била дрожь. От абсолютной жары и холода воды до колен ее трясло.
Руки казались слишком легкими, пустыми.
Синий цвет был сверкающим, ярким. Когда она опустила Прию в воду, то увидела, как та исчезает. Покрасневшая кожа, закрытые глаза. Тень ее волос, рассыпавшихся по лицу. Тень ее тела.
Теперь не было ничего. Прия погрузилась глубоко, глубоко.
Неужели Малини обрекла их всех? Поднимется ли Прия из воды с незнакомцем за плечами? Малини говорила себе, что отправила Прию сюда, чтобы предотвратить это. Какая ложь. Возможно, именно она стала орудием успешного выхода якши в мир.
Она не могла найти в себе силы, чтобы заботиться об этом, как не должна была. Паника и горе металлом ложились ей на язык, между зубами. Она чувствовала запах огня, палящий запах жира, кожи и волос.
Если Прия поднимется из воды, свет озарит ее кожу, лицо будет деревянным и странным — если она улыбнется чужой улыбкой и посмотрит на Малини, холодная и бесчувственная, слишком нечеловеческая, чтобы любить так, как любили друг друга Прия и Малини, — то я сожгу себя и сожгу ее.
Я сожгу себя и сожгу ее вместе с собой, сказала себе Малини.
В голову Малини пришел еще один вариант, хуже всех остальных: Прия вообще не вернется.
Она моргнула, ее собственное дыхание стало слишком резким для ее ушей. Моргнула еще раз и поняла, почему зрение исчезает.
Свет в воде тускнел. Становилось темно.
Свет воды погас.
Наступила абсолютная темнота.
Она не могла ни смеяться, ни плакать. Только закрыть глаза. Только чувствовать, как что-то — зелень в крови, в ребрах, в сердце — колеблется, словно пламя свечи, и умирает.
Ее собственный голос, горький голос, зазвенел в черепе:
Сгори, чтобы хотя бы у тебя остались горькие остатки славы.
Сгори, чтобы все это хотя бы имело какую-то мизерную ценность для мира.
Барабанная дробь била у нее за глазами и в ушах.
Она не должна была сгореть. Она говорила себе это много раз. Она отвоевывала для себя будущее и корону, и все же...
Она привела себя сюда, в это место и эту тьму, и опустила Прию в воду, которая могла убить ее или сделать из нее бога.
А единственный огонь, способный убить бога — уничтожить его здесь, во тьме, в панцире, вдали от хрупких человеческих жизней, что жили за пределами Хираны, — находился в Малини.
В ее черепе жили сны, или кошмары. Не видения безымянных, а карты, которые она прокладывала темной ночью на пути к войне.
Сон старой, озлобленной королевы. Одинокая на своем троне. Прославленная, могущественная и совершенно пустая. Пустое чудовище, ничем не отличающееся от императоров, пришедших до нее.
Еще одна золотая статуя, ее собственное лицо, высеченное и неподвижное, средство для достижения цели. На ее месте короновался младенец.
Мир, где нет ничего, кроме гнили и зелени, где забыто, что значит быть человеком.
Мир, обожженный и покрытый шрамами, где Ахирания станет ничем.
Историческая пыль и пепел.
Она не хотела идти по этому пути. Ни одна из тех историй, что были написаны для нее. И великая императрица, и мертвая Мать Пламени были не ее.
Больше всего на свете она хотела быть той женщиной, которая скрывалась под всеми масками. И эта женщина не верила ни в матерей, ни в империю, ни в безымянного бога.
Эта женщина верила — в свою изломанную, разрушенную веру — в человека, который отдал Малини свое сердце, потом украл его и снова вернул ей. Женщина, которой больше нет.
— Я верю в тебя, Прия. — Ее голос был хриплым.
Он звучал тонко в темноте, в абсолютной тишине. Закрыв глаза, она могла притвориться, что Прия ее слышит. — Я верю в твою человечность. Во все, что в тебе разломлено и причиняет боль.
Я верю в то, что ты смертна. У тебя много лиц, Прия. Смертная, ущербная и обладающая силой, бессмертная — все они мои. Если ты позволишь. Они все мои.
Она открыла глаза. Золотой свет, граничащий с огнем, струился, как река, по венам на запястьях. Ее руки. Под ее коленями росли цветы.
Вокруг нее мелькали тени. В мерцании и огромном пламени она видела, как формируются фигуры. Она узнала их даже без цвета и текстуры плоти и ткани.
Элори. Нарина.
Адитья.
Она поняла, что ее лицо мокро от слез.
Жертвенность была ужасна.
Чудовищно, когда оно заложено в тебе, навязано. Но это может быть и актом любви. Оно могло уничтожить одну часть тебя и освободить оставшуюся. Для жертвы, жрицы, богомольца, одиноко стоящего на коленях на земле у глубоких вод...
Это не обязательно должна быть смерть, даже если это так.
— Прия, — прошептала она. — Найди дорогу ко мне.
Затем она встала и шагнула в воду. Огонь был у нее за спиной. Он светился на стенах пещеры.
Вода была ядовитой. Она помнила об этом. Воды были испытанием, и не для нее. Войти в них было бы равносильно добровольной смерти.
Но в ней была и зелень, и нежные мечты Прии, и Малини не могла ее отпустить. Не могла, не протянув руку, в последний раз.
Что такое еще немного яда, принятого по доброй воле? Малини без страха скользнула в воду. Огонь следовал за ней, как вода заглатывает и сжимает в своей ладони ее жизнь. Золото в ее коже было огнем из другого мира, и вода не могла его уничтожить.

БХУМИКА

Она лежала, задыхаясь, на земле. Воды захлестывали ее. Она не могла дышать сквозь них. Призраки затягивали ее. Дживан держал ее крепко, его рука лежала поверх ее руки. Над ней склонилась Халида, зовя ее по имени. Плакала.
Она увидела своих призраков и вдруг узнала их.
Все они были ее братьями и сестрами по храму. Все дети, как и она, служившие на Хиране и прошедшие через воды, утонувшие или сгоревшие. Она знала их имена, их мечты. Она оплакивала их.
Они были знаниями из бессмертных вод. Они были обрывками самих себя — лицо, голос, память, — которые воды сохранили надолго после их смерти.
Они были мертвыми, получившими короткую жизнь.
Теперь она знала. Воды, оставшиеся в ней, возвращались в сангам, и все, что она оставила в сангаме, — ее собственный голос, память и дух — в свою очередь вливались в нее.
Она с ужасом посмотрела на призрака, стоявшего на коленях ближе всех к ней. Его чаша была пуста. Его вуаль исчезла. Он улыбался.
— Ашок, — сказала она, голос дрогнул.
— Я же говорил, что ты будешь скорбеть, — сказал он.
Он исчез. Она протянула к нему руку, пытаясь схватить его. Пытаясь удержать его.
Она последовала за ним в сангам. Оставив свою плоть.
Она упала.
Он был прав. Она скорбела. Его больше не было.
Она стояла на коленях в воде, усыпанной звездами.
Три реки Сангама бурлили, разгоняя бурю и ломая свои берега.
Она видела тень Ганама, далекий свет. А перед ней стояла Прия.
Теперь она знала свою сестру. Знала весь ужас и любовь, которые Прия вызывала в ней, просто будучи смелой, яркой, ужасной собой. Это пронзило ее.
Прия была не просто тенью. Она стояла среди вздымающихся бурных волн, не тронутая ими. Ее тело было неподвижно. Ее тело воевало с самим собой. Цветы и плоть — коричневые глаза и ноготки радужки. Она была якшей и не была ею.
Она была больше, чем любая якша, которую Бхумика видела раньше, и еще она была Прией, всегда Прией.
— Прия, — позвала она, и сангам завибрировал, закрутился. — Прия, пожалуйста, ты меня слышишь? Идиотка, дура, что ты наделала? — Она проползла по воде и протянула руку.
Прия встретила ее взгляд. Золотые цветы. Коричневые глаза.
— Бхумика? — прошептала она. — Ты помнишь? Ты помнишь меня?
Бхумика могла бы прослезиться.
— Даже когда я не знала тебя, я никогда не забывала тебя, — сказала она, ее голос дрожал. — Прия. Где бы ты ни была, возвращайся домой.
Медленно, дрожа, словно не зная, как работает ее плоть, Прия протянула руку.
На мгновение они соприкоснулись через сангам. Две сестры. И Бхумика вспомнила себя, полностью вспомнила себя. Она видела Прию сквозь воду и помнила ее сердитым ребенком, Прию — угрюмым взрослым, Прия улыбалась ей, когда она ушла на войну с императрицей, в тот последний раз, когда Бхумика видела и знала ее.
Вода становилась все более бурной. Сангам превращался в бескрайнее море, и Прия была в самом его сердце. Прия была привязана к якше, и Прия поглощали целиком.
— Я должна уничтожить воды, — сказала Прия. — Бхумика. Я должна превратить их в ничто. Иначе Мани Ара — или я, или мы — никогда не исчезнет. Мир будет искажен магией, которой здесь быть не должно. Мне так жаль.
Я должна сразиться с ней.
Я должна победить. — Цветы превратились в звездный свет на ее лице. И снова неумолимо превратились в плоть.
— Прия, — позвала она. — Прия, не надо. Прия, Прия...
Сестра улыбнулась. Сестра пробормотала слово.
Прощай.
Вернулась в свое тело. Она кашляла и кашляла, легкие болели. Обрела голос. — Я в порядке, — сказала она. — Не волнуйтесь. Я помню. Дживан, я помню. — Она была сама собой. И она действительно горевала тогда, когда воспоминания нахлынули на нее, когда она поняла, какую цену заплатила. Ее семья.
Она протянула руки. — Падма, — сказала она. — Пожалуйста.
Рукх подошел к ней. Падма в его объятиях. Ее дочь плотнее прижалась к Рукху, и Бхумика заплакала, радуясь и горюя, оттого, что ее дочь жива, и оттого, что ее дочь не знает ее.
Но знание не имело значения. Любви и облегчения, которые испытывала Бхумика, было достаточно.
Земля Хираны дрожала, камень тривени трескался.
— Хирана падет, — сказала Бхумика. Она чувствовала, как магия исчезает в камне вокруг нее. Каким-то образом битва Прии в сангаме ослабила его. — Нам нужно идти.
— Если мы спустимся вниз, то погибнем от огня, — сдавленно сказал парнишка Ашиш.
— Он проглотил якшу, но не перестал гореть. Я знаю. Я видел.
— Я не хочу умирать, — причитала маленькая девочка.
— Тише, Паллави, — сказал Рукх. Он притянул ее к себе. — Ты не умрешь. С нами все будет хорошо. Огню просто нужно время, чтобы угаснуть, вот и все.
Земля снова задрожала, еще сильнее.
— Нам нужно подниматься, — твердо сказал Ганам. — Всем нам. Ты сможешь?
— Мы можем подняться, — сказал парень Ашиш. Выражение его лица было мрачным. — Прия сказала нам учиться. Она начала нас учить, а мы продолжали.
Бхумика смотрела на детей и взрослых, собравшихся вместе. Она смутно помнила свое собственное детство — братьев и сестер из храма, которые погибли, упав замертво во время своего первого спуска по Хиране. Как Бхумика плакала после своего первого подъема, заглушая слезы подушкой, чтобы Санджана не осудила ее.
Прия смеялась на протяжении всего своего подъема, прыгая вниз на легких ногах, радуясь собственной силе и любви Хираны к ней.
— Идем, — сказала она и увидела, как дюжина глаз доверчиво смотрит на нее. — Нам нужно двигаться быстро. — Она посмотрела на руку Ганама, привязанную к его груди. — Ты сможешь сделать это одной рукой? — спросила она.
— Придется.
Спускаться было страшно. Дети шли медленно, осторожно, не сводя глаз со взрослых. Бхумика тихонько приказала нескольким самым сильным людям, оказавшимся в ловушке на Хиране, спуститься вниз прямо под детьми.
Если кто-то из них потеряет опору и упадет, у этих людей будет шанс подхватить его и не сорваться вниз, погибнув при этом.
Карабкаться было трудно. Возможно, дело в том, что она только-только вернулась в свое тело. Но она так не думала. Что-то изменилось в сангаме, и ее магия дрогнула и сломалась вместе с ним. Даже устоять на ногах — с чем она никогда не сталкивалась на Хиране — было непросто. Она была рада, что Дживан нес Падму, надежно прижимая к груди.
В ушах стоял шум бури. Но воздух вокруг пах дымом и огнем.
— Ганам, — позвала она, позволяя наполненному дымом воздуху донести ее голос до него. Она повернула шею. Он был ниже детей, но она видела, как он поднял голову. — Ты чувствуешь это?
Он вздрогнул, по его лицу пробежала рябь боли. — Чувствую, — мрачно ответил он.
Рукх, находившийся рядом с ним, закричал: — Камень трещит!
Раздался зловещий стон камня, такой глубокий, словно рев зверя. Огненный ветер коснулся щеки Бхумики.
— Продолжайте двигаться уверенно, — сказала она, не позволяя панике проявиться в голосе. Паника сделает их беспечными. Паника заставит их упасть.
Снова раздался рев — на этот раз воды в голове. Она покачнулась, и Ганам тоже.
— Бхумика, — позвал Дживан.
— Я в порядке. Кто-нибудь, придержите Ганама, — приказала она. Халида послушно обхватила его, прижав к стене. — Не дайте ему упасть. Она зацепилась ногами за расщелины и обхватила рукой резьбу. Времени у них было очень мало, нужно было двигаться дальше. Но если она двинется сейчас, то не успеет. У нее кружилась голова.
Она почувствовала твердую руку на своей руке.
— Я не позволю тебе упасть, — прохрипел Дживан. Его рука дрожала, когда он держал ее. — Я никогда не позволю тебе упасть.
Держи меня, — умоляла Хирана, беззвучно произнося слова на губах. Она была триждырожденной. Хирана знала ее. Она всегда принимала ее, всегда подстраивалась под ее тело. Но теперь камень трескался и дрожал, рассыпаясь пылью под ее пальцами.
Дживан знал ее лучше.
— Я сделаю это, — сказал Дживан, когда дочь Бхумики заплакала. — Обязательно.
— Нам нужно идти дальше, — сказала она, ее тело дрожало, словно она вынырнула из холодной воды. Не было времени беспокоиться о том, как вызвать панику; паника теперь была разумной.
Она смахнула ужасные слезы с глаз и спрятала стрелу, вонзившуюся в сердце, подальше, подальше.
Они добрались до земли.
Бхумика приготовилась к огню.
Ее ноги коснулись почвы. И огонь померк.
За чем бы ни пришло пламя, оно уже было у них. Ахиранья сгорела и разлетелась на куски, лес превратился в пепел, но Ахираньи — по крайней мере, некоторые из них, по крайней мере, толпа людей, окруживших ее, дрожащую и плачущую от облегчения, — выжили.

РАО

— Проснись, — сказал Адитья. — Рао.
Рао застонал и открыл глаза. Вокруг было темно. Бесформенная тьма. Он перевернулся на бок и увидел Адитью, который сидел, скрестив ноги, на земле и наблюдал за ним.
— Ты помнишь, что такое звезды, Рао?
— Я умер? — спросил Рао.
— Тогда Суната, — терпеливо сказал Адитья. — Ты помнишь его учение. Кай говорил тебе о нем.
Рао уставился на него.
— Я мертв, — прошептал он. Наконец-то Адитья был здесь. Спокойный, темноглазый Адитья. Они снова были вместе.
— Сказка, которую он тебе рассказал, неверна, — сказал Адитья. — Ни один великий король не умирал, чтобы создать этот камень. Он родился из силы самой земли, а это не магия. Это сила времени, тепла и холода, сила жизни за жизнью. Это не магия, которая создает горы. — Его рот сложился в улыбку. — Видишь ли, у меня было время научиться.
— Ракушка сердца пуста, Рао, — сказал он. Рао потянулся к нему, и Адитья подошел. Он заключил Рао в объятия света, его руки, мозолистые и любимые, обнимали лицо Рао. — Это обещание, что в нашем мире больше силы, чем в чем-либо из пустоты.
На коже Адитьи заиграли огненные блики. Он переливался, как огонь свечи.
— Ты понимаешь, что такое пустота, Рао? Это дар. Это обещание. Тебе не нужен бог. Только твоя собственная судьба, вырезанная твоей собственной рукой. — Он опустился на колени над Рао. Взгляд его был нежен и необъятен — мир мягкого звездного света. — Я — ничто, — улыбнулся ему колеблющийся образ Адитьи. — То, что ты видишь здесь, — ничто. Забудь меня.
— Не покидай меня больше, — сказал Рао. Он плакал.
Его рука сомкнулась над его собственной. — Живи.
Он вернулся в свою кожу. Его рука была сжата в кулак, который сжал в ней Адитья. Внутри кулака лежала рукоять кинжала из ракушки сердца. Даже в бессознательном состоянии он должен был потянуться к нему.
Хемант поднял свое огненное копье для добивающего удара. Рао поднял кинжал из ракушки сердца, чтобы встретить его. Ого нь вспыхнул вокруг лезвия, распространяясь дикими усиками во все стороны, кроме тела самого Рао. Глаза Хеманта расширились. Это отвлекало внимание.
Не обращая внимания на боль в ноге, Рао вскочил на ноги. Он грубо повалил Хеманта на землю, прижал его к себе и поднял клинок."Твоя смерть не спасет императрицу, — сказал он. — Но твоя смерть спасет наследника Малини. Она избавит Париджатдвипу от твоего влияния.
— Будут и другие священники, которые будут сражаться за нашу веру, говорить правду, — проговорил Хемант, не переставая бороться с ним. — Ты никогда не получишь прощения за то, что убил меня.
— Такие, как ты, будут всегда, — согласился Рао, крепче прижимая его к себе. Это было легко. — Но они не будут тобой. Мне этого достаточно.
Он приставил нож к груди Хеманта.
— Я убиваю тебя не потому, что это правильно или хорошо, и не потому, что меня заставляет это делать великое чувство справедливости, — сказал ему Рао. — Я убиваю тебя, потому что ты заслуживаешь смерти, и мир станет лучше, когда тебя не станет. Я убиваю тебя, потому что ты не заслуживаешь права выбирать форму своей смерти.
— Рао, принц Рао, не надо...
Он вонзил нож Хеманту в сердце. Хемант обмяк под ним, его лицо исказила гримаса агонии. Его руки бесполезно бились о лезвие. Рао не двигался.
Через несколько мгновений глаза верховного жреца потускнели, и он исчез.

ПРИЯ/МАНИ АРА

Когда-то она была светом звезды. Когда-то она была рыбой в великой реке. Теперь она была плотью. Уродливой и тяжелой, в которой смерть была заложена в самой ее природе.
Ее сердце билось. Его тяжесть причиняла боль. Ее легкие были хрупкой нитью. Кровь и дыхание были вынужденными. Ее плоть была чудовищной. Мир был изменен, изъеден гнилью, зеленый и сладкий, и все же он вызывал у нее рвоту. Он не хотел ее. Она не хотела его.
Мани Ара хотела забрать мир для своих сородичей. Эта часть ее души ужасалась тому, что она потеряла, тем сородичам, которых она перенесла через космические воды и которые были мертвы и потеряны для нее. Она чувствовала их смерть — боль, огонь и последовавшее за ними полное небытие.
Если они не могли жить в этом мире, то она разорвет его на части. Разорвет его в клочья. Она так долго создавала его для них, а теперь... Теперь, теперь...
Теперь та часть ее, которая была Прия, была подавлена. Человеческая жизнь была так мала. Не более чем мерцание, быстро рождающееся и быстро исчезающее.
Над ней пронеслись звезды. В мгновение ока она увидела во сне своих братьев и сестер по храму. Ей снились Бхумика, Ашок, Сима, Рукх, Падма и Малини, Малини, всегда она, всегда все они.
Она не могла преодолеть Мани Ару. Она глупо надеялась. Даже если Мани Ара не хотела продолжать. Даже ее нежелание было приливом, таким же сильным, как ее ненависть.
Она попыталась произнести их имена. Попыталась сделать вдох. Вода заполнила ее легкие. В ней не осталось места, не осталось ничего, что можно было бы выжать, и ничего, что можно было бы отдать.
Она тонула.
Голос звал ее. Свет.
Прия.
Золотой свет. Огонь и свет звезд. Ярость солнца.
Нежные руки, тянущиеся к ее собственным.
Сангам не был настоящей рекой, и все же она увидела ее. Малини на берегу, со светом в руках. Малини, со спутанными волосами и глазами, похожими на колодцы притяжения, на тьму, в которую можно вплести свет.
Часть Прии оставалась человеком. Часть ее осталась в этом мире. Она оставила ее там, хотя ей говорили отрезать ее, выдолбить.
Иногда пустота — это пространство, в котором остается отголосок тебя. Это было место, где новое могло вырасти, пустить корни. Лоза, привязывающая Малини к ней, а ее к Малини.
Прия потянулась к ней.
Спи, — сказала она остальной части себя. Той огромной, бесконечной, скорбящей силе, что бурлила внутри нее. Спи, пока мир не рухнет, пока звезды не примут тебя домой.
Спи. Все, что ты любишь, ушло, и в этом мире для тебя нет ничего.
Древняя часть ее тела вцепилась когтями в воду. Древняя часть ее тела обнажила зубы и зарыдала, потому что больше не помнила, как быть только звездами, и потеряла слишком много.
Но Прия знала, кто она.
Ей предстояло выполнить последнюю задачу.
Она разрушила сангам вокруг себя. Разломила берега его рек. Уменьшила его бурлящие воды. Разрушила путь, пока не осталась лишь самая маленькая мерцающая капелька воды. Достаточно, чтобы сохранить жизнь тому, что уже создали сангам и якша.
Люди с гнилью. Некогда рожденные. Старейшины храмов. Ганам. Бхумика.
Ее Малини. Малини должна была умереть, утонуть и сгореть, но бессмертная магия Прии пробилась сквозь нее, как золото. Теперь она была возлюбленной якши, потому что была возлюбленной Прией. Они были связаны друг с другом, как две половинки одного целого. Пока жила Прия, жила и она.
Этого было достаточно.
Она проснулась в своем собственном теле. Цветущее и уже не чужое. Малини, окутанная светом, обмякла в ее руках.
Она оттолкнулась ногами и поднялась на поверхность воды. С тяжестью Малини в руках она пошла по земле. Вокруг нее цвела земля. Она знала их обоих.
Моя возлюбленная, подумала Прия со всей дикостью и нежностью смертной женщины по отношению к любимой женщине.
И с абстрактной необъятностью, пустотой якши, любящего смертного, который был частью ее. Смертной, в сердце которой навсегда осталась частичка якши.
Моя Малини.
Я вернусь к тебе. Обещаю.
Хирана распахнулась в головокружительном калейдоскопе света, и Малини выскользнула из ее объятий на безопасную землю, на приветствие новых распустившихся цветов. А Прия...
Прия закрыла глаза и позволила Хиране — падающей Хиране — сомкнуться над ней.

РАО

Он пробирался через лес на самодельных костылях, через толпы кричащих людей, раненых солдат. Но он нашел Шахар рядом с Хираной, как он наполовину боялся, наполовину надеялся. Он дошел до нее, вспотев от усилий. С шипением опустился на колени рядом с ней.
Она истекала кровью. Ее одежда была испачкана кровью. Его желудок сжался от этого зрелища. Но она была в сознании, жива. Оставалась надежда.
— Пыталась остановить ее, — задыхалась Шахар.
— Я схватила... тряпку...
— Тебе нужно нечто большее, чем тряпка, прижатая к боку, — мрачно сказал он. — По крайней мере, скажи, что она была чистой.
— Я не могу этого обещать.
Он попытался помочь ей подняться, но ее рука вцепилась в его руку, и хватка была железной.
— Я ждала ее, — сказала Шахар. От боли ее зрение затуманилось, но она явно пыталась сосредоточиться. — Вернулась.
Ждала и искала ее.
В конце концов. Она каким-то образом выбралась из этого гребаного храма.
— Ее сожгли?
— Я не знаю, что она пошла делать, — медленно, с болью произнесла Шахар. — Только то, что она это сделала. Они ушли, не так ли? Якша.
Он дышал осторожно, медленно. Кивнул.
— А старейшина Прия была с ней?
Взгляд Шахар потемнел.
— Нет, — сказала она. — Нет. Она ушла.
Он снова попытался помочь Шахар подняться.
Она издала ужасный, истошный крик.
— Я помогу тебе, — сказал Рао. Она крепче прижалась к нему.
— Сначала императрица, — сказала она.
— Ты заслуживаешь жизни, — огрызнулся он. — Шахар, я сам буду ее защищать. Я позабочусь о ее здоровье.
— Ты не понимаешь, — сказала Шахар. — Она за скалами. Иди. Посмотри на нее.
Было ясно, что Шахар не собирается отговаривать.
Поэтому он отпустил ее. Пошел посмотреть.
Он сразу все понял.
Малини была жива. Не обожжена. Лежала без сознания, промокшая до костей, на ложе из черных цветов. Когда она дышала, они двигались вместе с ней. Сердцебиение жизни.
Он сделал шаг назад. Еще один.
— Она сгорела, — сказал Рао.
Шахар уставилась на него. — Что?
— Она сгорела, — повторил Рао. — Вот что ты видела. И она вышла из пламени невредимой. Она спасла нас всех. Вот что мы скажем. Когда вы переживете это — а вы переживете, — вы скажете то же самое. Она — живая мать пламени. Живая богиня. Ты понимаешь?
Сквозь боль выражение лица Шахар прояснилось. Она кивнула.
— Да, — сказала она более твердо. — Именно это я и видела.
Никто больше не будет иметь власти над Малини.

МАЛИНИ

Она проснулась одна.
Храм лежал в руинах, — низким голосом сообщила ей Лата. Осторожным голосом. Хирана рухнула.
Старейшина Бхумика позволил нескольким избранным членам совета Малини осмотреть то, что от него осталось, — исследовать землю и камень и не найти там ничего: ни якши, ни Прии.
Никакой жизни.
Она не умерла, подумала Малини. Она вцепилась в эту мысль, как в пыль, как в песок, как в пепел, пытающийся просочиться сквозь пальцы.
Она не умерла.
Прия.
Прия.
— Я встречусь со старейшиной Бхумикой, — сказала Малини. — Я предложила ей безопасность Ахираньи, если она и старейшина Прия помогут нам, и она выполнила свою часть сделки. Париджатдвипа сдержит свои клятвы.
Никто не стал спорить с ней, хотя она говорила с больничного ложа в окружении придворных, писцов и высокородных — сцена, так похожая на смерть ее отца, что она бы рассмеялась, если бы у нее были силы для смеха.
Она видела, что перед ней простирается жизнь. Она станет великой императрицей. Живой матерью пламени. Она будет одинока, без друзей и могущественна, как и предупреждала Разия. Она умрет в одиночестве, оплакиваемая, но по-настоящему любимая немногими. Она никогда больше не услышит смех Прии.
Но ей не было больно от этой мысли. По опыту она знала, что тяжелая рана часто бывает безболезненной, потому что ее боль слишком велика, чтобы разум мог ее осознать. Агония придет позже.
Прошло несколько недель, прежде чем ей приснилась темнота и кончики пальцев на губах.
Якша ушла, — сказала она — или попыталась сказать. Протянула руку и почувствовала под ладонью улыбающийся рот Прии.
Якши больше нет, — согласилась Прия.
Но я не просто якша.
Проснувшись, она позволила Свати расчесать ей волосы и взглянула на собственное лицо в серебристом стекле зеркала. Она не была ни золотой резной, ни живой матерью пламени. Она выглядела смертной и усталой.
Но за ночь на ее груди вырос цветок. Черный цветок.
Обещание.

БХУМИКА

Ее магия исчезла.
Она снова и снова тянулась к сангаму.
Волшебство исчезло, и Прия была мертва.
Она все еще чувствовала деревья, их качание и движение. Песню воды, разрастание корней. Но она не могла ничего сдвинуть с места, ничего изменить.
Возможно, это знание ощущали все люди, которые никогда не пробовали воды бессмертия.
Если они разгребут завалы Хираны, то ничего не найдут, знала она.
Никаких вод Бессмертия, сверкающих голубым внутренним светом.
Ни Прии.
Все исчезло.
Но Малини хотела поторговаться с ней.
— Полагаю, она действительно хочет поторговаться. Но ради осторожности отведи их в безопасное место, — сказала она Дживану. Она подняла Падму со своего бедра и положила ее на руки Дживану. Он нежно взял ее. Кончики их пальцев соприкоснулись. — Используй тропинки, которые вырезал Ганам. Уведите детей, по крайней мере. Держите их в безопасности, пока я не принесу новости.
Дживан кивнул.
Он не сказал ей, как сильно не хотел оставлять ее; не сказал, что любит ее и как сильно боялся потерять ее в ужасах храма и всех тех ужасах, что были до него. Болезнь во время их путешествия в Алор. Разбойники, голод. Бушующие воды вокруг деревни. Якша, проснувшийся под монастырем, и пожар. Но он сказал: — Бхумика. — И она поняла.
Роскошный шатер. Императрица, седая и усталая, без украшений, одетая в неумолимый белый цвет.
— Якша мертв, — сказала Малини. — Ты выполнила свою часть нашего договора. Садись.
Бхумика села.
— Многие говорят, что я должна потребовать от тебя клятву, — сказала Малини. — Клятву верности, которую дают народы империи. Но я не думаю, что ты это сделаешь.
— Я не стану выкупать душу Ахираньи, — сказала Бхумика. Когда-то, возможно, она бы так и поступила. Она пожертвовала многими идеалами ради безопасности и выживания. — Ахиранья уже достаточно пожертвовала.
Малини встретилась с ней глазами, ее взгляд искал. Затем она кивнула.
— Колесо вращается, — сказала Малини. — Колесо, в котором цветы распускаются, умирают и распускаются снова. Если я привяжу тебя к Париджатдвипе, станет ли Ахиранья в один прекрасный день гарантировать возвращение чего-то похожего на Эпоху цветов? Будем ли мы сокрушать тебя по очереди, пока не закончится время? Нет. Я устала от жестокости колеса. Обрети свободу Ахираньи, старейшина Бхумика.
Управляй своим домом хорошо.
Мы заключим договоры, и я скажу своему народу, что если они бросят мне вызов, то бросят вызов Матери Пламени, воплотившейся в плоть. Они не смогут оспорить меня.

РАО

Он смотрел, как Малини выступает перед ревущей толпой жителей Харсингара. В воздух бросали цветы жасмина. Воздух был наполнен ликованием.
А Малини, стройная фигура в белом, стояла над всем этим и провозглашала будущее с таким же авторитетом, как безымянный бог.
Эта война была выиграна с помощью ахираньи, которые отвернулись от своих богов ради себя и ради нас.
Они проявили мужество.
Мы заключим с ними соглашение.
Мы будем двигаться вперед с миром.
Мир. Он гадал, как это будет выглядеть.
В разгар празднования он нашел Симу, сидящую в одиночестве на крыше, где он когда-то сидел и напивался до одури. У нее не было с собой спиртного. Она смотрела в небо, но когда он позвал ее по имени, соскользнула вниз, чтобы присоединиться к нему. Его нога еще не была приспособлена для подъема на крышу.
Они сидели вместе, слушая звуки празднуемого города.
— Я думаю, Прия умерла, — сказала Сима. Ее руки погладили щеки. Они были мокрыми.
— Мне очень жаль, — тихо сказал Рао. Он не мог этого опровергнуть. Он видел опустошение в глазах Малини. Ее опустошенность.
— Она изменила мою жизнь, а может быть, я сама изменила свою, — сказала Сима, глядя на горизонт — его золото струилось по ее лицу, жидкое, заставляя глаза пылать. «Я не могу оставаться в Ахирании, — наконец сказала Сима, ее голос стал тихим.
— Я не могу вернуться. И я... я не хочу оставаться в Париджате. Мне нужно сбежать.
Возможно, в этом была какая-то возможность — что-то такое, что он почувствовал в барабанном бою тишины, когда стоял рядом с Кай Эхсаном, а владыка положил ракушку сердца на его ладонь, и пальцы его были теплыми, а ракушка — предложением и убежищем.
А может, и нет. Он подумал о Кае. Он думал о снеге ДвАрахли и о том, каким огромным казался мир за пределами Лал-Килы. Он хотел этого для себя. Неважно, пойдет он в Алор или нет, он знал, где окажется: уйдет в сине-белый горизонт.
Эхсан отказался от опасностей мира за пределами Лал-Килы ради безопасности Париджатдвипы. Но Париджатдвипа почти уничтожила Рао. Он готов был умереть за нее, но больше не хотел в ней жить. Он хотел увидеть звезды под новым небом.
Это было бы все равно что войти прямо в огонь, который не сможет тебя ни сжечь, ни сломать.
Светом возможности.
— Для начала кто-то должен присмотреть за Каем Эсханом, — сказал Рао. — Он все еще чужой для нас, несмотря на все хорошее, что он сделал.
И кто-то должен поддерживать мир между ним и женщинами ДвАрахли и Лал-Кила.
— Думаешь, императрица позволит тебе присматривать за ним, ведь именно ты привел его к ней? — спросила Сима.
— Да, — ответил Рао. — Думаю, позволит.
Сима наблюдала за ним. Задумчиво.
— И что после этого? — спросила Сима. Как будто она надеялась. Ждала.
— Есть мир за пределами ДвАрахли, — тихо сказал Рао. — За пределами Лал-Килы. За пределами даже Каи Эхсана и его Джагатая. Я ничего не знаю об этом мире. Он мне и не снился. Безымянный бог не хочет открывать его мне. Я никого там не знаю, и никто не будет уважать меня за то, что я принц Алора или генерал императрицы Париджатдвипы. Никто не осудит меня за убийство верховного жреца матерей, каким бы чудовищем он ни был. Я хочу пойти к нему, — сказал он. — Я хочу увидеть это. Я хочу увидеть, кем я могу стать там. Но, Сима, чего хочешь ты?
— Есть люди, которых я не хочу покидать, — сказала она наконец. — Но... я не хочу быть ни служанкой, ни советником, ни пленницей. Я хочу пойти с тобой. — Пауза. — Когда я попрощаюсь, когда все станет более стабильным.
Если ты можешь подождать... Я бы тоже хотела пойти.
Он улыбнулся. «Я могу подождать тебя, — сказал он.
— Ты закрутил вокруг меня прекрасную сказку, Рао, — сказала ему Малини. Она была все еще худа, все еще измучена, но улыбка была настоящей, светилась на ее лице. — Даже мои придворные считают меня теперь каким-то богом.
— Это сделала Лата, — сказал он.
— О, не лги, — ответила Малини. — Она рассказала мне, с чего все началось. Лата с большим уважением относится к происхождению знаний. Рао...
— Да?
— Ты свободен от бремени связывать свою судьбу с моей, — сказала Малини. — Когда ты будешь готов уйти, ты сможешь уйти. Я могу предложить тебе это.
Он сглотнул. Он должен был отказать ей. Он должен был сказать ей, что останется рядом с ней.
— Спасибо, — сказал он вместо этого.
Позже Лата обняла его.
— Я думала, что однажды снова стану мудрецом и буду путешествовать по миру, — приглушенно сказала Лата, прижимаясь к его плечу. — Но как я могу оставить ее? И как я могу просить тебя остаться? Я не могу, Рао. Не могу.
Он обнял ее в ответ.
— Ты станешь одним из самых важных людей в империи, — сказал он ей в волосы. — А я? Я собираюсь отправиться в мир и узнать, что он собой представляет. Как настоящий мудрец.
— Запиши все это, — сказала Лата со слезами на глазах.
— И пришли мне.

ВИДЖАЙ

Об императрице Малини ходило много историй.
Про Виджая не рассказывали, но это было потому, что он был пятнадцатилетним парнем. Он был кронпринцем, но он был зеленым парнем, как сказала бы его мудрая учительница, улыбаясь с любовью в глазах. Но я уже обучала зеленых ребят, принц Виджай. Не бойтесь.
В свой пятнадцатый день рождения он встретился с императрицей в ее садах. Он рассказал ей о своем обучении, но не с той размеренной пышностью, которую ему советовали, а прямо. Мечи были в порядке. Он не хотел обсуждать мечи. Ему нравились корабли, сказал он. Он изучал механизмы, необходимые для работы корабельщика. Он хотел бы путешествовать по морям и посмотреть, что находится за пределами мира. Что, спросил он, думает об этом императрица?
— Разве твоя мать не говорила тебе, чтобы ты боялся меня? — Императрица выглядела забавной.
По правде говоря, мать говорила ему, что шпионы постоянно следят за ней и за ним тоже.
Это пугало его, когда он был мальчиком, но теперь он был мужчиной или почти мужчиной.
Кроме того, ему рассказывали и другие истории. Султана ДвАрахли, пожилая женщина с гордой осанкой и изящными манерами, и ее муж султан, грубоватый и юморной, передвигавшийся повсюду на лошади из-за ранения, полученного на войне. Они рассказывали о великих приключениях и героизме императрицы, но от ее советников он слышал и более скромные, более откровенные истории. Некоторые из этих советников были совершенно неприступны, но леди Дипа всегда готова была улыбнуться и рассказать о доброте императрицы. Когда он был моложе, она всегда разрешала ему пить шербет или есть сладости из сахарного тростника в своем кабинете, когда он хотел спрятаться от тренировки с саблей. Его мудрая Лата не одобряла этого и постоянно ругала Дипу за это.
— Я уже не ребенок, — говорил он императрице. Его дни сахарного тростника и шербета давно прошли. «Ты все еще паренек, — мягко сказала она, глядя ему в глаза.
Ее глаза были темными и холодными. Ему часто хотелось унаследовать императорскую внешность, но все говорили, что он — мальчик своей матери, и в нем сильно проступала сакетская кровь: карие глаза и невысокий рост. Если он и унаследовал что-то от императорской линии, то только свои вьющиеся волосы и только их. — Тебе недолго осталось быть молодым парнишкой.
— Не долго?
— Нет, — сказала императрица. — Но у тебя есть мудрые и умелые советники. Доверься им, и все будет хорошо.
Императрица была не... не молода. Конечно, она выглядела молодой, но все говорили, что это потому, что она была живой матерью пламени, и ее свет казался вечным. Но и старой она не была. Ей было странно говорить так, словно она скоро умрет.
Цветы жасмина трепетали на ветру вокруг них.
Глаза императрицы расплылись в улыбке.
— У тебя нет сердца, чтобы править, — ласково сказала она.
— У меня есть, — запротестовал он.
Она покачала головой.
— Позволь мне дать тебе совет, который, как я знаю, ты не примешь, Виджай: когда я умру и уйду, научись лгать. Тебе понадобится много масок, чтобы выжить.

МАЛИНИ

Прия,
Считай мою задержку моим любовным письмом к тебе. Мое последнее любовное письмо. Если я ничего не найду о тебе и не смогу тебя разыскать, я все равно сделаю то, чего ты хотела бы от меня.
Я убедилась, что Ахиранья в безопасности, и она выживет.
Я нашла союзника в лице твоей сестры.
Я считала каждый год. Я помню, как ты обнимала меня в Хиране. Запах твоей воды и цветов лотоса — того, что проникает сквозь тьму и выживает.
Я знаю, что ты жива.
Ты никогда этого не увидишь, или увидишь. Когда-то я писала тебе письма, которые тебе не суждено было увидеть, но ты все равно увидела.
Поэтому я должна верить, что ты найдешь выход.
Ты всегда была достаточно упряма, любовь моя.
Прия, мир огромен и странен, и он мой. У меня есть власть, за которую умирают мужчины, но я устаю от нее. Я помню, как мечтала одеть на тебя гирлянду и думаю...
— Я думаю, что это более могущественно и странно, чем любая корона. Жить без масок. Плыть сквозь ярость и горе и подниматься живым на другой берег.
Прия.
Я иду.
Ночью она проснулась и обнаружила, что в стенах ее покоев растут цветы. Она подняла лампу и увидела их — их черноту, то, как они радостно распускаются при виде ее. Она опускала лампу, смеялась и плакала, улыбаясь.
Она знала, что время пришло.
Она правила так хорошо, как только могла. Она создала вокруг себя двор и наполнила его умными, хитрыми женщинами. Они дадут Виджайю мудрый совет, если он согласится его принять.
Сейчас она снова встретилась с Латой на веранде в лучах восходящего солнца. Лата задумчиво смотрела на свет. Затем она перевела взгляд на Малини.
— Когда ты собираешься уехать? — спросила Лата. Лата всегда знала ее слишком хорошо.
— В этом году, — ответила Малини. — До муссона.
— Ты можешь остаться, — сказала Лата. — Править до глубокой старости. Стать легендой. Полностью изменить империю.
— Я не стану великой старой императрицей, — тихо сказала Малини. В этом она была уверена. Она больше не была человеком. Она считала себя смертной после падения Хираны. Но за прошедшие годы она не постарела, и цветы по-прежнему легко тянулись к ней, ища ее света. Что бы ни случилось с ней в водах, погруженных в силу Прии, это изменило ее навсегда.
После якши и второй Эпохи Цветов осталось много тех, кто все еще гнил, кто жил со следами этого. Леса плоти все еще простирались по всей Париджатдвипе. Хотя гниль не становилась хуже, она не становилась лучше, и странности стали обычным делом. Но Малини все еще была страннее остальных.
В том, что Прия стала возлюбленной Мани Ара, была своя магия. Ужасная, проклятая магия. Но, возможно, быть возлюбленной Прим было бы более доброй судьбой."Принц очень молод, — со вздохом сказала Лата.
— И все же слишком взрослый для регента.
Трон станет для него тяжелым испытанием.
— Он вырастет, — сказала Малини. — Все дети растут.
И если он был слишком слаб для трона — если он не мог удержать Париджатдвипу — то пусть он рухнет. Возможно, пришло время освободить их всех от старых обетов, от вечно вращающегося колеса.
Сначала она отправилась в Сругну. На этот раз все прошло с помпой и церемонией. Банкет и восхищенные взгляды. Она улыбалась, не обращая внимания на все это. Скоро все это закончится.
В ту ночь она ускользнула от своих стражников и в одиночестве отправилась в сельскую местность Сругны. Потом в лес. А потом, без паузы, в лес Ахирании.
Люди утверждали, что в лесах Ахирании больше нет магии, но она чувствовала ее. Она могла бы следовать за ним с закрытыми глазами. Это был манящий зов. Толчок под грудью. Призыв.
Вернись домой.
Она нашла дорогу к водопаду. Под ним — бассейн с кувшинками.
Она распустила волосы.
Может быть, здесь и не было никакой Прии. Но то, что лес вообще знал ее, было нежностью и благословением. Этого было достаточно. Так и должно быть. Она сделала все, что собиралась, и теперь могла спокойно сидеть в этой воде, пока не будет готова снова двигаться. Начать все заново. Умереть, забыв о костях, как она грозилась, или начать все сначала, как Рао — уходя за горизонт, с золотыми глазами, чтобы никогда больше не появиться на земле Париджатдвипана.
Даже если она ошибалась, мир был огромным и странным, и она была рада этому.
За эти годы Рао не раз писал ей толстые письма, порой исчезающие от солнечного света или покрытые плесенью от губительного воздействия жары и дождя.
Он писал ей о золотых горах и морях цвета изумрудов.
Везде одни и те же горести и радости, Малини, говорил он ей. Но я нахожу успокоение в том, что все мы поднимаемся и опускаемся на одних и тех же волнах. Может быть, и вы найдете.
Она скользнула в воду. Зашла в воду, прохлада которой доходила ей до пояса. Закрыла глаза, ощущая свет на своей коже.
— Есть одна история, которую я однажды рассказала одной девушке, — сказал голос. Голос был знакомый и одновременно не знакомый. — О человеке, который украшал дерево гирляндами, пока оно не ожило и не вышло за него замуж.
Один глубокий вдох. Другой. Она не могла повернуться. Ее сердце разорвется, если она повернется и ничего не обнаружит за спиной.
— Я знаю эту историю, — прошептала Малини.
Слабый звук.
Полусмех, полувсхлип, такой человеческий, и от него на глаза Малини навернулись слезы.
— Это тяжело, понимаешь? Заставить бога уснуть.
Ты помогла мне в этом.
Я увидела твой свет, последовала за ним, и он спас меня. Он помог мне бороться с ней. Но даже тогда я не могла вспомнить, как быть дальше. Мне пришлось учиться заново. — Звук. Шелест листьев. Вода. Может быть, дыхание. Может быть, тело, погруженное в воду позади нее. — Я оставила тебя надолго. Прости меня.
Малини закрыла глаза и прислушалась к этому голосу. Она пила его, как вино.
— Все в порядке, — сказала Малини. — Я знаю, что деревья растут очень медленно.
Еще один смех. В нем не было слез.
— Если я украшу тебя гирляндой? — спросила Малини. — Это сделает тебя достаточно человечной, чтобы остаться со мной?
— Если я пошлю тебе цветы через землю и кожу, станешь ли ты достаточно волшебной, чтобы остаться со мной?
— Ты знаешь ответ, — дрожащим голосом сказала Малини. — Я здесь. Мир был у меня на ладони, и я нашла его желанным. Я жадное существо, Прия. Я пришла сюда ради тебя. В моем сердце есть цветок, и он вырос для тебя.
Прошел удар сердца, и теперь она была уверена, что слышит, как в воде плещется тело. Колеблющийся вздох.
— Посмотри на меня, — сказал голос. Он был очень близко. Позади нее послышалась мольба.
— Я боюсь, — призналась Малини.
— Если ты украсишь меня гирляндой, — тихо, нежно сказала Прия, — я буду любить тебя и выйду за тебя замуж. Я останусь с тобой, пока не кончится время, не исчезнет зелень и не останутся только холодные звезды. — Пауза. Нежная рука берет ее паллу. — Посмотри на меня, Малини.
Малини повернулась и встретилась взглядом с Прией.

ЭПИЛОГ БХУМИКА

Это Падма рассказала ей о новой реке, прорезавшей лес.
Ее дочь была еще маленькой. Она уже почти выросла — ловкая, с умом, как сталь, — но всегда будет маленькой. Девочка-нож, — пробормотала однажды Халида, и Бхумика не могла с этим поспорить. Но Падма никогда не позволяла своему маленькому росту мешать ей искать неприятности. Она часто забредала одна в лес или в саму Хиранапрастху. У Бхумики не хватало духу остановить ее, да она и не пыталась.
Кроме того, ее дочь была уникально одарена друзьями. Лорд Ашиш, недавно получивший свой титул, но умудренный богатством, и Паллави, одна из самых молодых и смелых воительниц, которую Ганам выбрал в качестве наставника, теперь отвечавшего за комплектование и обучение личной охраны Бхумики. И, конечно же, Рукх — родной брат Падмы, который управлял махалом так, будто владел им, часами спорил с правящим советом Ахираньи и все еще лазил по деревьям вместе с Падмой, когда она того требовала.
Она смотрела, как Падма выскользнула из-за деревьев и побежала к Бхумике. Ее длинная коса развевалась в воздухе позади нее.
— Мама, — сказала она. — Река протекает через беседку.
— Правда?
Падма резко кивнула. — И там кто-то был — женщина, — сказала она. — Она попросила меня привести тебя.
Ее часто искали. Она была лишь одной из членов правящего совета Ахираньи, но люди, которые все еще ценили старые традиции храмовых старейшин, называли ее Верховной старейшиной.
Маска короны лежала в сундуке у ее кровати, и иногда она разворачивала ее и вспоминала те дни, ища магию на ее поверхности. Ничто никогда не отвечало ей.
Поэтому, кивнув, она не ожидала ничего необычного, велела Падме найти себе что-нибудь поесть, а сама направилась к беседке из костей.
За время, прошедшее после якши, Ахиранья обросла костями — иногда в буквальном смысле.
Здесь были вырыты могилы для хранителей масок и душ, которые пили воду, исторгнутую из источника, ради Ахираньи.
На ленточках в костяной беседке теперь были написаны пожелания. Пожелания мирного будущего. Хорошего урожая. Якши больше не было, но Ахираньи знали себя и по-прежнему поклонялись земле.
Бхумика стояла под листьями беседки и смотрела.
Там, на краю беседки, протекал серебристый ручей, и вода журчала по камню. А в воде стояла женщина, вся в цветах.
Сердце Бхумики замерло.
Она видела якшу. Она видела кожу своих близких, которую носили чудовища. Она боялась — глубоко и ужасно боялась, — что снова видит то же самое проклятие.
Но вот женщина из листьев и цветов исчезла, и перед ней стояла Прия. Просто Прия, с ее смуглой кожей и легкой улыбкой, с ее прямыми волосами и расправленными плечами. Прия, которая всегда любила слишком сильно и слишком нежно, которая умерла и все равно нашла способ попрощаться.
— Бхумика, — сказала она. Ее улыбка была зыбкой. Ее глаза были знакомыми коричневыми. Она ничуть не постарела. — Прости, если я напугала тебя. Я знаю, меня долго не было.
Бхумика не могла говорить. Уловка, уловка якши.
— Я не знаю, как долго я смогу находиться здесь, стоя перед тобой, — сказала Прия. — Я... не такая, как они. Якша. — Она широко развела руки. — Разве ты не задавалась вопросом, почему деревья так странно ведут себя в Ахиранье? Почему они, кажется, слышат тебя? Может быть, ты не знаешь, но мир не таков для тех, кто не был рожден хотя бы однажды. В нем еще осталось немного силы, и она движется через меня. — Она опустила голову. Подняла подбородок. — Гниль не исчезает сама по себе, знаешь ли. Это утомительная работа.
Бхумика шагнула вперед. Один спотыкающийся шаг. Другой.
Она обняла сестру.
— Прия, — сказала она сокрушенно, со слезами на глазах. — Прия, как ты могла оставить меня так надолго?
Прия обняла ее.
— У меня не было выбора.
— Ты просто чудовище, что ушла.
— Я вообще чудовище. — Ее объятия стали крепче. — Я тоже люблю тебя, Бхумика.
Медленно они распутали руки, и Прия посмотрела на нее, улыбаясь, ее глаза были такими же заплаканными, как и у Бхумики.
— Я не одна, — сказала Прия. — И ты тоже.
— Я не одна, — согласилась Бхумика, голос был густой. — А ты...?
Улыбка Прии стала еще глубже.
— Я никогда не думала, что у меня может быть она, — сказала Прия. — Но она у меня есть. А у нее есть я. Мы увидим мир. Возможно, это займет целую жизнь. — Она коснулась рукой руки Бхумики и сделала шаг назад. Солнечный свет, пронизанный листьями, освещал ее.
— Мы еще увидимся, — сказала Прия. — Скажи Падме, чтобы она больше ела, ладно?
Наша маленькая бабушка стала слишком маленькой.
И передай Рукху, что я горжусь им. Я всегда буду им гордиться.
— Обязательно, — слабо сказала Бхумика. А когда Прия исчезла, она медленно опустилась на колени.
На колени в траве. Свет падал на ее плечи. Она услышала шаги позади себя.
Серебристые, легкие шаги ее дочери.
Более тяжелые шаги ее мужа. «Бхумика, — сказал Дживан, его голос был низким и обеспокоенным. — Ты в порядке?
Она выдохнула, на ее губах появилась улыбка. В глазах стояли слезы. Скоро она их вытрет, но не сейчас. Не сейчас.
— Да, — сказала она. — Да.
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СОСТАВ ПЕРСОНАЖЕЙ

Ахираньи
Арахли Ара-Якша в облике Ашока
Ашиш — сын храма
Ашок-храмовый сын, умер
Аван Ара-Якша, в облике Нанди
Бхиса Ара-якша, в облике Чандни
Бхумика — старейшина храма, носитель знаний
Биллу — повар в правящем доме Ахираньи
Чандни — старейшина храма, умерший
Четан — соседний владыка
Чира Ара — якша, носящий облик Рити
Ганам — хранитель масок, дважды рожденный, отступник против правления Париджатдвипана
Дживан — страж Бхумики, бывший начальник стражи старейшины Ахираньи
Халида — служанка госпожи Бхумики
Критика — хранитель масок, отступник против правления Париджатдвипана
Мани Ара — якша
Нанди — сын храма, покойный
Падма — дочь Бхумики
Паллави — ребенок из храма
Прия — старейшина храма, правитель Ахираньи
Рити — дочь храма, умерла
Ручи — беглец из Париджатдвипы, страдающий от гниения
Рукх — слуга в доме правителей Ахираньи, страдающий гниением
Санджана — дочь храма, умерла
Сендхил — старейшина храма, умер
Шьям — беглец из Париджатдвипы, страдающий гниением
Сима — друг Прия, военнопленный в Париджатдвипе
Вата Ара — якша, принявший облик Сендхила
Алоран
Алори-принцесса Алора, сопровождающая принцессу Малини, умерла
Бидиша-виллагер, страдающая от гниения
Гульнар-виллагер
Ишан — священник безымянного монастыря Нимиса
Манджит — староста деревни
Рао — принц Алора, генерал армии Париджатдвипана
Сандер — главный священник монастыря Нимиса
Вирадж — король Алора
ДвАрахли
Асма — дочь владыки и владычицы Лал-Килы
Кхалил — владыка Лал-Килы
Разия — соседка, жена лорда Кхалила
Шахар — начальник личной охраны императрицы Малини, ранее — гвардейка Разии
За пределами ДвАрахли
Бахар — сестра кая из Джагатая
Эхсан — кай Джагатая
Кутлуг — сестра кая Джагатая
Париджати
Адитья — бывший наследный принц Париджатдвипы, жрец безымянного, покойный
Чандра — предыдущий император Париджатдвипы, скончался
Дипа — советник императрицы, дочь Махеша
Дивьянши — первая мать пламени, основательница Париджатдвипы, скончалась
Хемант — верховный жрец матери пламени
Картик — жрец матерей пламени; безликий сын; скончался
Лата — мудрец, советник императрицы
Махеш — соседний владыка
Малини — императрица Париджатдвипы
Митул-жрец матери пламени
Нарина — знатная служанка Малини, умерла
Санви — стражница императрицы Малини
Шри-хранительница императрицы Малини
Сикандер — отец Малини, скончался
Виджай — наследный принц Париджатдвипы
Сакетан
Ашутош — низкий принц Сакетана
Нараян — соседний повелитель, генерал париджатдвипанской армии
Прем — низкий принц Сакеты, умер
Ромеш — лжец низкого принца Ашутоша
Варша — дочь умершего высшего престола Сругны, вдова императора Чандры, мать наследного принца Париджатдвипы
Сругни
Аравинд — солдат Сругни
Лакшан — король Сругны
Пракаш — соседний владыка, генерал париджатдвипанской армии
Рохит — родовитый владыка
extras
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Shekhar Bhatia

Таша Сури — лауреат Всемирной премии фэнтези, автор трилогии «Пылающие королевства», дуэли «Книги Амбхи», «Из чего сделаны души» и «Доктор Кто»: Колыбель. Когда-то она работала библиотекарем, а теперь подрабатывает репетитором по писательскому мастерству и постоянно возится с кошками и кроликами. Она живет со своей семьей в доме с легкими привидениями в Лондоне.
Узнайте больше о Таше Сури и других авторах Orbit, зарегистрировавшись на бесплатную ежемесячную рассылку по адресу orbitbooks.net.
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